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®

EU Declaration of conformity

Cordless pole saw/pruner Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

Déclaration de conformité UE

Elagueuse sur perche sans fil Numéro d'article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, réglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

EU-Konformitétserklarung

Akku-Hochentaster Sachnummer

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefuihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.

EU-conformiteitsverklaring

Accu paalzaag/snoeier Productnummer

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.

EU-konformitetsférklaring

Sladdi6s stangsag/kvistsag Produktnummer

Vi férklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och férordningarnas och att
de stdmmer 6verens med féljande normer.

® 6 @ @ ©

EU-overer klaering

Ledningsfri stangsav/grensav Typenummer

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i folgende direktiver og forordninger og
opfylder folgende standarder.

EU-samsvarserklaring

Tradles stavsag/beskjeerer Produktnummer

Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
felgende standarder.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Akkukayttoinen
varsisaha/raivaussaha Tuotenumero

Vakuutamme téten, ett4 mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien
ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien
vaatimusten mukaisia.

Declaracion de conformidad UE

Sierra/podadora telescopica
inaldmbrica Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas y los reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.

Declaracao de conformidade CE

Podadora sem fios Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposicoes e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

Dichiarazione di conformita UE

Potatore telescopico cordless Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati
di seguito, nonché alle seguenti normative.

EU konformitasi nyilatkozat
Akkumulatoros teleszképos
agazofiirész Cikkszam

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra kerilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevagd
eléirasainak és megfelelnek a kdvetkezd szabvanyoknak.

EU prohlaseni o shodé
Akumulatorova
tycoval/vyvétvovaci pila Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliiuje vSechna
prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

@ ® 6 O 9 @ @ 6

AB Uygunluk beyani
Kablosuz yiiksek dal .
budama testeresi/budayici Uriin kodu

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Grliniin agagidaki yonetmelik ve direktiflerin
gecerli butlin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

®

Deklaracja zgodnosci UE

Akumulatorowa

okrzesywarka/wysiegnikowa

pilarka taricuchowa Numer katalogowy

Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, ze niniejsze produkty odpowiadajg
wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzadzen,
oraz ze sg zgodne z nastepujgcymi normami.

®

3anasneHue o cootsetrcTBumn EC
AKKYMYNATOPHbIN
BbiCOTOpe3/ceKaTop ToBapHbI Homep

MbI 3asBnsem noz Hawy eAnHOINYHYO OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbl COOTBETCTBYOT BCEM AeﬁCTByPOLLlVIM npeanncaHnaM HUHEeyKa3aHHbIX
AVPEKTUB N paCHOpH}KeHMﬁ, a TaKXe HUHeyKa3aHHbIX HOpM.

®

3anaBa npo BignoBigHicTb EC
AKRYMYNATOPHA LUTaHroBa
nuna/BucoTopi3a ToBapHuWit Homep

MwusanBnsemo nig Haly oAHO0COGOBY BiANOBIAA/ILHICTb, WO Ha3BaHi BUPOGU
BiANOBIAAIOTb YCIM YUHHWUM NOIOKEHHAM HULLLEO3HAYEHNX AUPEKTUB i
PO3MOPAAMKEHD, & TAKOX HAKYEO3HAYEHUM HOPMaM.

®

AnAwon uotétntag EE

AcUpUATO TIPLOVL ME

KOVTApUKAASEUTNPL pE

Hakpla Aapn ApBUOg EupeMpPioU

AnAWVOUE PE ATTOKAELOTIKN Hag uBUVN, OTL Ta avadepOpeVa TIPOIOVTA
AVTIOTOLXOUV OE OAEG TIG OXETIKEG SLATAEELG TWV TTLO KATW AVADEPOUEVWV
08NYLWV Kal KAVOVIOHWV KAl TAUTI{ovTal e Ta akOAouba mpoTuma.

®

Declaratie de conformitate UE
Ferastrau cu maner
telescopic fara fir Numér de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmétoarele standarde.

®

EC peknapauua 3a cboTBETCTBUE
BeskuyeH npbTOB
TpUoH/pesayxa HaranoxeH Homep

C Mb/Ha OTrOBOPHOCT HUE AeKNapupame, Ye NOCOYEHNUTE NPOAYKTH OTroBapsAT
Ha BCUYKW BaIMAHW U3KUCKBaHWA Ha AUPEKTUBUTE M pasnopesouTe no-Aony u
CBHOTBETCTBA Ha CNIEAHWUTE CTaHAAPTU.
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EU vyhlasenie o zhode
Akumulatorova tycova

pila/vyzinaé Vecné &islo

Vyhlasujeme na vyhradnt zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia véetky
prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic a nariadeni a je v stilade s
nasledujucimi normami.

® ©®

EU izjava o sukladnosti
Akumulatorska Stapna

pila/reza¢ Kataloski broj

Pod punom odgovornoscu izjavljuiemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sliede¢im normama.

®

EU-izjava o usaglasenosti
Bezic¢na teleskopska

testera/orezivac Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu
sa sledec¢im standardima.

®

Izjava o skladnosti ES
Brezzicni viSinski
obrezovalnik/obrezovalni

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu
z vsemi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.

drog Stevilka artikla
EL-vastavusdeklaratsioon

Juhtmeta

teleskoopoksasaag/

-oksalbikur Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on kooskdlas jargmiste
normidega.

Deklaracija par atbilstibu EK standartiem
Bezvadu augsto zaru

zagis/zaru grieznes Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném, ka art
sekojosiem standartiem.

ES atitikties deklaracija
Belaidé aukstapjoveé/

genétuvas Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos
standartus.

® 6 6 @

EU-U3jaBa 3a coo6pa3HocT
Be3kuyHa TenecKorncka

nuna/noTracTpyBay Bpoj Ha apTukA

Co uenocHa oAroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa OMNULLIAHWUTE NPOU3BOAM Ce BO
COrIacHOCT CO CUTEe PeneBaHTHW ofpeaou Ha CeHUTE perynaTuem U NPONUcK
W ce BO COrlacHOCT CO C/IeAHNTE HOPMK.

®

EU Deklarata e konformitetit

Krasitése/gérshéré me bateri Numri i nenit

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té
listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshte.

0650 GV1*0650**

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU
2000/14/EC

EN 62841-1:2015 + A11:2022
EN ISO 11680-1:2021

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

EN 63000:2018
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2000/14/EC: Measured sound power level 92.3 dB(A), uncertainty K =2.4 dB, guaranteed sound power level 95 dB(A); conformity assessment procedure in

accordance with annex V

Product cate%ory: 6

(23006/42/EC: C type examination no. 4820026.25001 by notified body no. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart,
erman

Techniczl file at:*

2000/14/CE : Niveau de puissance acoustique mesuré 92,3 dB(A), incertitude K =2,4 dB, niveau de puissance acoustique garanti 95 dB(A) ; procédure d’évaluation
de conformité selon I'annexe V

Catégorie de produit: 6

2006/42/CE: Examen CE de type n° 4820026.25001 effectué par I'office de contréle notifié n° 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany

Dossier technique auprés de:*

2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 92,3 dB(A), Unsicherheit K =2,4 dB, garantierter Schallleistungspegel 95 dB(A); Bewertungsverfahren der

Konformitat geman Anhang V

Produktkategorie: 6

é006/42/Eé3: EG-Baumusterpriifung Nr. 4820026.25001 durch notifizierte Priifstelle Nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
tuttgart, German

Technische Unleryagen bei:*

2000/14/EG: Gemeten geluidsvermogensniveau 92,3 dB(A), onzekerheid K =2,4 dB, gegarandeerd geluidsvermogensniveau 95 dB(A); beoordelingsmethode van

de overeenstemming volgens bijlage

Productcategorie: 6

éOOG/4ZEG: EG-typekeuring nr. 4820026.25001 door aangemelde instantie nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart,
erman

Technisch dossier bij:*

%003/‘}(45(3: Uppemén bullerniva 92,3 dB(A), osékerhet K =2,4 dB, garanterad bullerniva 95 dB(A); konformitetens bedomningsmetod enligt bilaga V'
roduktkategori:

2006/42/EG: EG-prototypprovning nr. 4820026.25001 utfért av notifierat provningsstélle nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany

Teknisk dokumentation:*

@ O @ O ©

g;l)oog 4/EG: Malt lydeffektniveau 92,3 dB(A), usikkerhed K =2,4 dB, garanteret lydeffektniveau 95 dB(A); overensstemmelsesvurderingsprocedure som omhandlet i
ilag
Produktkategori: 6
%?05/4%%:: EF-typegodkendelses-nr. 4820026.25001 via bemyndiget organ nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
uttgart, Germany
Tekn?ske bilag ved:*

%003/‘}( 44EF: Méltelydeffektnivé 92,3 dB(A), usikkerhet K =2,4 dB, garantert lydeffektniva 95 dB(A); samsvarsvurderingsmetode i henhold til vedlegg V

roduktkategori:

’éoosMZEF: EU-typegodkjenningsnr. 4820026.25001 fra bemyndiget organ nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart,
erman

Teknisk dokumentasjon hos:*

@ 6

®

200k0/14/EY: Mitattu &anitehotaso 92,3 dB(A), epavarmuus K =2,4 dB, taattu aanitehotaso 95 dB(A); vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma litteen V
mukaisesti

Tuotekategoria: 6

2006/42/EY: EY-tyyppitarkastuksen nro 4820026.25001, jonka on suorittanut valtuutettu tarkastuslaitos nro 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Tekniset asiakirjat saatavana:*

2000/14/CE: Nivel medido de la potencia acustica 92,3 dB(A), tolerancia K =2,4 dB, nivel garantizado de la potencia acustica 95 dB(A); método de evaluacion de la
conformidad segtn anexo V

Categoria de producto: 6

2006/42/CE: Comprobacion de ejecuciones CE N° 4820026.25001 por centro de comprobacién notificado N° 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Documentos técnicos de:*

2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica medido 92,3 dB(A), inseguranga K =2,4 dB, nivel de poténcia acustica garantido 95 dB(A); processo de avaliagdo da
conformidade de acordo com o anexo V

Categoria de produto: 6

2006/42/CE: Certificado de exame CE de tipo n.® 4820026.25001 através do organismo de inspegéo notificado n.? 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Documentac&o técnica pertencente &:*

2000/14/CE: Livello di potenza sonora misurato 92,3 dB(A), incertezza K =2,4 dB, livello di potenza sonora garantito 95 dB(A); procedimento di valutazione della
conformita secondo l'allegato V

Categoria prodotto: 6

2006/42/CE: Verifica CE N. 4820026.25001 a cura del’ente incaricato N. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraB3e 15, 70565, Stuttgart,
Germany Documentazione tecnica presso:*

%000/|1 flk/bEK: Meért hangteljesitmény-szint 92,3 dB(A), K széras =2,4 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 95 dB(A); a konformitas kiértékelési eljarast lasd a V
liggelékben

Termékkategoria: 6

2006/42/EK: 4820026.25001 sz. EK-mintavizsgalat, végrehajtotta a 0158 sz. notifikalt testilet (cime DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany)

Mszaki dokumentumok megérzési pontja:*

5080/14/55: Zmérena hladina akustického vykonu 92,3 dB(A), nejistota K =2,4 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 95 dB(A); metoda posouzeni shody podle

lodatku

Kategorie vyrobku: 6

%006 4ZE(§: ES prezkouseni typu ¢. 4820026.25001 zaregistrovanou zkusebnou ¢. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
tuttgart, Germany

Technické podklady u:*

LZJOOO/IE 4/AT: leen ses glicli seviyesi 92,3 dB(A), tolerans K =2,4 dB, garanti edilen ses giicii seviyesi 95 dB(A); uygunluk dederlendirme yontemi ek V uyarinca
rlin kategorisi:

2006/42/AT: AT numune No. 4820026.25001 Test kurulusu No. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Teknik belgelerin bulundugu yer:*

2000/14/WE: Pomierzony poziom mocy akustycznej 92,3 dB(A), niepewnos¢ K =2,4 dB, gwarantowany poziom mocy akustycznej 95 dB(A); procedura oceny
zgodnosci zgodnie z zatgcznikiem V

ategoria produktow: 6

2006/42/WE: Badanie homologacyéne typu WE, nr 4820026.25001 przeprowadzone przez Notyfikowang Jednostke Kontrolujaca Nr 0158. DEKRA Testing and
Certification GmbH, Handwerkstrai3e 15, 70565, Stuttgart, Germany

Dokumentacja techniczna:

2000/14/EC: N3mepeHHbIi ypoBeHb 3ByKOBOI MoLHoCTH 92,3 AB(A), norpeluHocTs K =2,4 AB, rapaHTpoBaHHbIi YpOBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTH 95 AB(A);
npoLie/lypa OLIEHKI COOTBETCTBIA COrNIACHO MPUIOKEHNS V

aTeropua npoayKTa: 6
2006/42/EC: WcnbiTaHne KOHCTPYKTMBHOTO 06pasiia B COOTBETCTBUM € npeanmrcaHnamu EC Ne 4820026.25001 6bi10 NPoM3BeAeHO 3aperMcTpupoBaHHbIM
ucnbitatenbHbIM LeHTpom Ne 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
TexHW4ecKan JOKyMeHTaLMA XpaHUTCA y:*
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2000/14/EC: BumipsiHa 3ByKoBa MoTyHicTb 92,3 AB(A), noxubKa =2,4 A, rapaHToBaHa 3ByKoBa NOTYMHICTb 95 AB(A); npoLiesypa OujHKK BiANOBIAHOCTI
BiANoBiaHO Ao popatky V

Hareropis npogyKTy:

2006/42/€C: MNepesipka npoToTuny BianosigHo Ao npunucis EC Ne 4820026.25001 aBToprsosaHnm icninToBum LieHTpom Ne 0158. DEKRA Testing and Certification
GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

TexHi4Ha JOKyMeHTaLiA 36epiraeTbes y:*

®

2000/14/EK: MeTpnuévn otabpn nxnikig IU\)}\)OQ 92,3 dB(A), avacpdAela K =2,4 dB, eyyunpévn atabun nxnrikng oxvog 95 dB(A) - Sladikaaoia a§lohdynong
NG TUOTOTNTAG SUMPWVA LE TO TIAPAPTNHA

Katmyopia ripoidvtog: 6

2006/42/EK: EAeyx0¢ KataokeuaaoTikov Tipoturou EK apif. 4820026.25001 péow avayvwplopévou tvoTitoutou eAEyxou aplB. 0158. DEKRA Testing and
Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Texvikd €yypada atn:*

®

20?9/.1 4/CE: N\i)/el masurat al puterii sonore 92,3 dB(A), incertitudine K =2,4 dB, nivel garantat al puterii sonore 95 dB(A); procedura de evaluare a conformitatii

potrivit anexei

Categorie produs: 6

éOOG 42/CG : Examinare CE de tip nr. 4820026.25001 de cétre organism notificat nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
tuttgart, German

Documentatie tehnicé la:*

®

2000/14/EO: UamepeHo HMBO Ha 3ByKoBaTa MolHOCT 92,3 dB(A), HeonpeaeneHocT K =2,4 dB, rapaHT1paHo HMBO Ha MOLHOCTTa Ha 3ByKa

95 dB(A); MeTOz 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBUETO CbIrIaCHO NpuoHeHue V

Hareropua Ha npoayxTa: 6

2006/42/EQ: EO-cepTudmKar 3a nanuteaHe Ha obpasel; Ne 4820026.25001 ot oTopuanpaH cepTudmumpaly oprad Ne 0158. DEKRA Testing and Certification
GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

TexH1yecka AOKyMEHTauuA Npu:*

®

202?/1[;1/58:k013/merané hladina akustického vykonu 92,3 dB(A), neistota K =2,4 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 95 dB(A); metéda postdenia zhody

odl'a dodatku

atego’ria produktu: 6

%(110‘? 4%E(§: ES preskusanie typu ¢. 4820026.25001 zaregistrovanou skusobriou ¢. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
uttgart, Germany

Technické podklady ma spolo¢nost:*

gogoqusz: Izmjerena razina ucinka buke 92,3 dB(A), nesigurnost K =2,4 dB, zajaméena razina ucinka buke 95 dB(A); postupak ocjenjivanja sukladnosti prema
lodatku

Kategorija proizvoda: 6

2006/42/EZ: Pregled tipa 4820026.25001x Prijavijeno tijelo 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany
Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:*

2000/14/!IZG: Izvmereni nivo ostvarene buke 92,3 dB(A), nepouzdanost K =2,4 dB, garantovani nivo ostvarene buke 95 dB(A); postupak ocenjivanja usaglasenosti
rema prilogu

ﬁate orija groizvoda: 6

2006/42/EG: EU-ispitivanje prototipova br. 4820026.25001 putem registrovanog zavoda za ispitivanje br. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Tehni¢ka dokumentacija kod:*

2Q|00/14{;ES: Izmerjena raven zvo¢ne moci 92,3 dB(A), negotovost K =2,4 dB, zagotovljena raven zvoéne moci 95 dB(A); postopek za presojo skladnosti v skladu s
rilogo

ategorija izdelka: 6
2006/42/ES: Tipski preizkus ES &t. 4820026.25001 pri pristojnem organu $t. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraB3e 15, 70565, Stuttgart, Germany
Tehni¢na dokumentacija pri:*

@

2000/14/EU: M6ddetud helivdimsustase 92,3 dB(A), modtemaaramatus K =2,4 dB, garanteeritud helivdimsustase 95 dB(A); vastavuse hindamise meetod vastavalt
lisale V Teavitatud asutus

Tootekategoori;
2006/42/EU: EU bihindamine nr 4820026.25001 teavitatud asutuses nr 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart,

Germany Tehnilised dokumendid saadaval:*

2000/14/EK: Izméritais trok$na jaudas limenis ir 92,3 dB(A), izkliede K ir =2,4 dB, garantétais trok$na jaudas limenis ir 95 dB(A); atbilstibas novértésana ir veikta
saskana ar pielikumu V

Izstradajuma kategorija: 6

2006/42/EK: EK izstradajuma tipa parbaude Nr. 4820026.25001, kas veikta registréta sertifikacijas iestadé Nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,
HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

Tehniska dokumentacija no:*

@

}2)003/1[( ztlll—iGt: Iémgw%tas garso galios lygis 92,3 dB(A), paklaida K =2,4 dB, garantuotas garso galios lygis 95 dB(A); atitikties vertinimas atliktas pagal prieda V

rodukto kategorija:

%006/42/EGG: G tipo tyrimo Nr. 4820026.25001, tikrino notifikuota patikros jstaiga Nr. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15, 70565,
tuttgart, German

Techniné dokumentacija saugoma:*

o

2000/14/EG: UamepeHo HMBO Ha 3By4Ha jaunHa 92,3 dB(A), HecurypHocT K =2,4 dB, 3arapaHTpaHo HUBO Ha 3By4Ha jadnHa 95 dB(A); nocTanka 3a npoueHa Ha
coo6pasHocTa cnopea npunor V

HaTerog/E'a Ha Npou3Bog: 6

2006/42/EG: EG-T1ncko ncnuTyBsarse 6p. 4820026.25001 o cTpaHa Ha oBnacTeHo Teno 6p. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany

TexHnYKa JOKyMeHTaumja Kaj:*

2000/14/EC: Nivelii fuqisé sé zérit i matur 92,3 dB(A), pasiguria K = 2,4 dB, niveli i fugisé sé zérit i garantuar 95 dB(A); procedura e vlerésimit té konformitetit né
érputhje me shtojcén V
ategori produkti: 6
2006/42/EC: Ekzaminimi i KE-sé& pér tipin me numér 4820026.25001, organizmi i njoftuar: 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH, HandwerkstraBe 15,
70565, Stuttgart, Germany Dosja teknike né:*

Skil BV

® *Rithmeesterpark 22 A1
4838 GZ Breda
The Netherlands

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

P
Skil BV, Rithmeesterpark 22 A1, 4838 GZ Breda, NL
13.10.2025
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Declaration of Conformity

Cordless pole saw/pruner Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards

Technical file at:
Chervon Europe Ltd., 34 Bridge Street, Reading, RG1 2LU, United Kingdom

0650 GV1*0650**

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (SI 2008/1597)
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (SI 2016/1091)

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 (S1 2012/3032)
Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001 (SI 2001/1701 and S| 2005/3525)

EN 62841-1:2015 + A11:2022
ENISO 11680-1:2021

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 (S 2001/1701 and S| 2005/3525):
Measured sound power level 92.3 dB(A), uncertainty K = 2.4 dB, guaranteed sound power level 95 dB(A); conformity
assessment procedure in accordance with Schedule 8

Product category: 6

The Supply of Machinery(Safety) Regulations 2008(SI 2008/1597):
Type examination no. 4820026.25001 by notified body no. 0158. DEKRA Testing and Certification GmbH,

HandwerkstraBe 15, 70565, Stuttgart, Germany

e Chervon Europe Ltd., 34 Bridge Street,
SKI‘ Reading, RG1 2LU, United Kingdom, as
authorized representative (in terms of above
regulations) acting on behalf of

Skil BV, Rithmeesterpark 22 A1, 4838GZ Breda,
The Netherlands

James McCrory
Technical Service Manager

s Mgty

Place of issue: Reading
Date of issue: 13/10/2025
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ACCESSORIES




Cordless pole saw/pruner 0650

INTRODUCTION

The power tool is intended to be used for limbing and
pruning of trees

Check whether the packaging contains all parts as
illustrated in drawing (2)

When parts are missing or damaged, please contact your
dealer

Read and save this instruction manual (3)

Pay special attention to the safety instructions

and warnings; failure to follow these may result in
serious injury

TECHNICAL DATA (1)

Replacement chain: 90PX033* (the * is a character that only
determines the packaging method, e.g. carton, blister, bag,

etc.

, not relevant)

Replacement chain bar: 084MLEA041

TOOL ELEMENTS (2

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmMmmMOUO®>

Guide bar

Saw chain

Locking knob

Cover plate

Ventilation slots
Pivoting head

Front pole

Threaded sleeve (2)
Chain tensioning sleeve
Gripping teeth

Chain guard
Pivoting-head release button
Easy storage hook (2)
Threaded connector (2)
Extension pole
Shoulder strap

Easy storage rail (2)

U link

Front handle

Rear pole

Safety switch

Trigger switch

Rear handle

Minimum mark

Oil reservoir cap
Battery level indicator
Oil outlet

Symbol for rotation and cutting direction
Fastening bolt

Guide fins for chain bar
Drive sprocket

Metal plate

SAFETY

GE|

NERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

PN WARNING Read all safety warnings, instructions,

illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.



e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to

a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from

the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type

of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may

c)

e)

f)

6)
a)

create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.
SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

POLE PRUNER SAFETY WARNINGS

a)

c)

e)

f)

Keep all parts of the body away from the saw chain.
Do not remove cut material nor hold material to be
cut when saw chain is moving. Make sure the tool

is switched off and the battery is removed when
clearing jammed material. A moment of inattention
while operating the pole pruner may result in serious
personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live” and could
give the operator an electric shock.

Maintain a firm grip, with both hands on the pole
pruner and position your body and arm to allow you
tomresist any kickback forces. Kickback forces can
be controlled by the operator, if proper precautions are
taken. Do not let go of the pole pruner.

When cutting a branch be alert for kickback. When
the branch is broached it can bend down and jam the
saw chain.

Carry the pole pruner switched off, always with both
hands and the saw chain with bar cover fitted, away
from you. Proper handling of the pole pruner will reduce
the likelihood of accidental contact with the moving saw
chain.

Do not operate a pole pruner in a tree. Operation of a
pole pruner while climbing or situated in a tree may result
in personal injury.

Always keep proper footing and operate the pruner



only, when standing on fixed, secure and ground

level surface. Slippery or unstable surfaces such as

ladders may cause a loss of balance or control of the
pruner.

h) Follow instructions for oiling, chain tensioning
and changing accessories. Improperly tensioned or
lubricated chain may either break or increase the chance
for kickback.

i) Keep handles dry, clean, and free from oil and
grease. Greasy, oily handles are slippery causing loss
of control.

j) Cut wood only. Don’t use pole pruner for purposes
not intended. For example: do not use pole pruner
for cutting plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the pole pruner for operations different
than intended could result in a hazardous situation.

k) Causes and operator prevention of kickback:

- Kickback may occur when the nose or tip of the guide
bar touches an object, or when the wood closes in and
pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden reverse

reaction, kicking the guide bar up and back towards the

operator.

Pinching the saw chain along the top of the guide

bar may push the guide bar rapidly back towards the

operator.

Either of these reactions may cause you to lose

control of the pole pruner which could result in serious

personal injury. As a pole pruner user, you should

take several steps to keep your cutting jobs free from

accident or injury. Kickback is the result of tool misuse

and/or incorrect operating procedures or conditions
and can be avoided by taking proper precautions as
given below:

I) When cutting a branch be alert for kickback. When
the branch is broached it can bend down and jam the
saw chain.

m) Only use replacement saw chains and bars
specified by the manufacturer. Incorrect replacement
of saw chains and bars may cause chain breakage and/
or kickback.

n) Always wait until the machine has come to a
complete stop, and remove the battery before
placing it down. The saw chain can jam or kickback and
lead to loss of control over the garden tool.

0) Switch off the pole pruner when changing the working
position.

Some regions have regulations that restrict the use of the

product. Check with your local authority for advice.

AFTER USE

* Always switch off the tool and remove the battery
- whenever leaving the tool unattended
- before clearing jammed material
- before checking, cleaning or working on the tool
- after striking a foreign object
- whenever the tool starts vibrating abnormally

e Store the tool indoors in a dry and locked-up place, out of
reach of children
- store the battery pack separately from the tool

BATTERIES

* The battery supplied, if any, is partially charged (to
ensure full capacity of the battery, completely charge the
battery in the battery charger before using your power
tool for the first time)

¢ Only use the following batteries and chargers with
this tool
- SKIL battery: BR1*31****
- SKIL charger: CR1*31****

* Do not use the battery when damaged; it should be
replaced

* Do not disassemble the battery

* Do not expose tool/battery to rain

¢ Permitted ambient temperature (tool/charger/battery):
- when charging 4...40°C
- during operation -20...+50°C
- during storage -20...+50°C

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL/BATTERY

(3 Read the instruction manual before use

(4) Batteries may explode when disposed of in fire, so do not
burn battery for any reason

(5) Do not expose tool to rain

(&) Wear protective glasses and hearing protection

(7) Store tool/charger/battery in locations where temperature
will not exceed 50°C

Do not dispose of electric tools and batteries together
with household waste material

(9 Wear head protection

Wear protective gloves

(1) Wear safety footwear

(12 Keep sufficient distance away from electrical power lines

USE

e Assembly instructions
! remove battery from tool
! always use gloves when handling the chain
¢ Assembling bar and chain (3)
place the pole saw on any suitable flat surface —
remove cover plate D by turning locking knob C
counter-clockwise
slide chain B in the slot around chain bar A
ensure chain and bar have the same rotation
directions, and metal plate AH of bar should face
up
fit the chain onto drive sprocket AG and chain bar A, so
that fastening bolt AE and the guide fins AF fit into the
keyway of chain bar A
ensure chain is in correct running direction by
comparing with chain symbol AD
check if all parts are seated properly and hold chain
and chain bar in a level position
mount cover plate D as illustrated
Lightly tighten the locking knob C by turning it
clockwise.Do not fully tighten the locking knob until
after you have adjusted the chain tension
¢ Attaching the poles
- Fit the front pole G together with one end of the
extension pole Q, tighten them together with the
threaded sleeve H by rotating it. Make sure that both
parts are properly fitted
- Repeat this process to attach the other end of the
extension pole Q to the rear pole V
e Attaching the shoulder strap (5



- Attach the shoulder-strap hooks onto the shoulder-
strap loops located in the handling areas
e Charging battery
! read the safety warnings and instructions
provided with the charger
¢ Removing/installing the battery (2)
e Battery level indicator
- press the battery level indicator button AB to show the
current battery level Gea
! when the lowest level of the battery indicator
starts flashing after pressing button AB (i6)b, the
battery is empty
! when 2 levels of the battery indicator start flashing
after pressing button AB (i6)c, the battery is not
within the allowable operating temperature range
e Battery protection
The tool is suddenly being switched off or prevented from
being switched on, when
- the load is too high --> remove load and restart
- the battery temperature is not within the allowable
operating temperature range of -20 to +50°C --> 2
levels of the battery level indicator start flashing when
pressing button AB (i8)c; wait until battery has returned
within the allowable operating temperature range
the battery is nearly empty (to protect against
deep discharge) --> a low battery level or flashing low
battery level Ge)b is shown by the battery level indicator
when pressing button AB; charge battery
do not continue to press the on/off switch after the
tool is switched off automatically; battery may be
damaged
e Adjusting the pivoting head (7
- Press the two pivoting-head release buttons M
simultaneously
- Turn the pivoting head F to the desired position by
moving the pivoting head F up or down
- Release the pivoting-head release buttons M and make
sure that the pivoting head F is properly locked.
- Pivoting head Fcan be positioned at one of the 8
different angles.
¢ Tensioning chain
! remove battery from tool
- place the pole saw on any suitable flat surface
- check if the chain links are correctly located in the slot
around chain bar A
% loosen locking knob C until it is just holding chain bar in
position (do not remove)
% lift the chain bar somewhat and hold it in that position
% turn chain tensioning sleeve J clockwise until the lowest
chain links come up and JUST touch the bottom of chain
bar A
% tighten locking knob C by turning it clockwise
% release chain bar
% the correct chain tension is reached when the chain can
be raised approx. 4 mm from the chain bar in the centre
! always check the chain tension before use, after
the first cuts and regularly during use (approx.
every 10 minutes)
- upon initial operation, new chains can lengthen
considerably
- the chain life of the pole saw chain mainly depends
upon sufficient lubrication and correct tensioning
- avoid tensioning the chain if it is hot, as this will cause

the chain to become overtensioned when it cools down

Lubrication (9)

Chain life and cutting capacity depend on optimum

lubrication; therefore the chain is automatically oiled

during operation via oil outlet AC (2)

the pole saw is not supplied filled with oil; it is

essential to fill with oil before use

never operate the pole saw without chain oil or at

an empty oil reservoir level, as this will result in

extensive damage to the product

- set pole saw on any suitable surface with oil reservoir

cap AA facing upward

unscrew cap and add pole saw oil (not included) until

reservoir is full

avoid dirt or debris entering oil reservoir

mount oil reservoir cap and tighten

check oil level prior to starting and regularly

during operation; refill oil when oil level is below

indicator Z

- the oil reservoir filling will last approx. 15 minutes,
depending on sawing intensity and stops

- never use recycled/old oil

use only readily biodegradable chain saw oil

On/off

- switch on tool by first pressing safety switch W and then
pulling trigger switch X

- switch off the tool by releasing trigger switch X

Operating the tool

always Hold the pole saw with both hands: with one

hand on the rear handle Y and the otherhand on the

front handle U;

the pole saw must be running at full speed before

it makes contact with the wood

- do not force the chain while cutting; let the chain do

the work

use the pole saw only with secure footing

- sawing is optimized when the chain speed remains

steady during cutting

Be certain the threaded sleeves of the poles are

fully tightened before operating the tool. Check

it periodically for tightness during use to avoid

serious personal injury.

Ensure the pivoting head is properly locked before

operating the tool.

beware the object being cut does not exceed the

usable cutting length of the pole saw. The tip of

guide bar shall always extend at least 2” (50mm)

outside the outline of the wood log

beware the saw chain is not touching the ground

or any other objects

always remove the saw from a wood cut while the

saw is running

Basic Cutting @2da

- Make a shallow first cut (1/4 of the limb diameter) on
the underside of the limb, close to the main limb or
trunk @)b

- Make a second cut from the top side of the limb,
outboard from the first cut. Continue the second cut
through the limb until the limb separates from the tree.
Be prepared to balance the weight of the tool when the
limb falls 2)b

- Make the final cut close to the trunk )b



- Release the trigger switch as soon as the cut is
completed
- For the second and final cuts (from the top of the limb
or branch), hold the gripping teeth K against the limb
being cut. This will help to steady the limb and make it
easier to cut 2)c
e Limbing and Pruning @)
- This pole saw is designed for timming small branches
and limbs up to 175mm in diameter.
Cut branches into parts to ensure that you
cannot be struck by falling branches or that fallen
branches can bounce up from the soil.
Do not stand directly under the branch being cut.
Position the pole saw at an angle of 60° or less,
depending on the specific situation
- Remove long branches in several stages
Cut lower branches first to allow the top branches more
room to fall
- Work slowly, keeping both hands on the saw with a firm
grip. Maintain secure footing and balance
Keep the tree between you and the chain while limbing.
Cut from the side of the tree opposite the branch you
are cutting
Do not cut from a ladder. Leave such operations
for professionals.
Do not make a flush cut next to the main limb or
trunk until you have cut off much of limb to reduce
the weight.
Do not use the pole saw for felling or bucking
do not operate within 15m of overhead electrical
lines
Keep bystanders at least 15m away

MAINTENANCE / SERVICE

¢ Always keep tool clean (especially ventilation slots E (2))
remove battery from tool before cleaning
clean the moulded plastic housing of the pole saw
using a soft brush and clean cloth (do not use water,
solvents or polishes)
remove and brush clean the cover plate, chain and
chain bar after 1 to 3 hours of use
- clean the area under cover plate, drive sprocket and
chain bar assembly using a soft brush and clean cloth
clean oil outlet with a clean cloth
* Regularly check for obvious defects such as loose,
dislodged or damaged chain and chain bar, loose fixings,
and worn or damaged components
e Changing chain bar A
- remove/mount metal plate AH of chain bar by
loosening/fastening screw with Phillips screwdriver(not
included) as illustrated 23
! ensure the marked arrow side of chain bar should
face up when mounting
* Carry out necessary maintenance and repairs before
using the pole saw
* Proper functioning of the automatic oiler can be checked
by running the pole saw and pointing the tip of the chain
bar towards a piece of cardboard or paper on the ground
! do not touch the ground with the chain (ensure
safety clearance of 20 cm)
- if an increasing oil pattern developes, the automatic
oiler is operating fine
- if there is no oil pattern, despite a full oil reservoir, see

“TROUBLESHOOTING” or contact your dealer
* Never sharpen the saw chain yourself. Replace the saw
chain or have the saw chain professionally resharpened
at a SKIL service station.
¢ If the tool should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should
be carried out by an after-sales service centre for SKIL
power tools
- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of the
tool are listed on www.skil.com)
! before returning, the oil reservoir must be
completely emptied
* Be aware that damage due to overload or improper
handling of the tool will be excluded from the warranty
(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or
ask your dealer)
¢ Storage
- if the pole saw is to be stored for a longer period of
time, clean chain and chain bar
when storing tool, the oil reservoir must be completely
emptied
use chain guard L when storing the tool
securely mount two storage rails S on the wall with 4
screws (not supplied) and horizontally leveled,one for
hanging extension pole together with rear handle by
using U link T,one for hanging power head
store the tool indoors in a dry and locked-up place, out
of reach of children
When U link T is not in use, it can be inserted into storage
rail S

TROUBLESHOOTING

* The following listing shows problem symptoms, possible
causes and corrective actions (if these do not identify
and correct the problem, contact your dealer or service
station)

! in case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and remove battery

% Tool does not operate
- empty battery -> charge battery
- hot battery -> let battery cool down
- internal fault -> contact dealer/service station

% Tool operates intermittently
- internal wiring defective -> contact dealer/service

station
- on/off switch defective -> contact dealer/service station

% Dry chain
- no oil in reservoir -> refill oil
- vent in oil reservoir cap clogged -> clean cap
- oil passage clogged -> clean oil passage outlet

% Brake does not stop chain
- run-down brake defective -> contact dealer/service

station

% Chain/chain bar overheats
- no oil in reservoir -> refill oil
- ventin oil reservoir cap clogged -> clean cap
- oil passage clogged -> clean oil passage outlet
- chain is overtensioned -> adjust chain tension
- dull chain -> sharpen chain or replace



% Tool vibrates abnormally
- chain tension too loose -> adjust chain tension
- dull chain -> sharpen chain or replace
- chain worn out -> replace chain
- chain teeth are facing in the wrong direction ->
reassemble with chain in correct direction

ENVIRONMENT

Only for EU countries
* Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
- in observance of European Directive 2012/19/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility
symbol (8) will remind you of this when the need for
disposing occurs
prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit
Only for UK
* Do not dispose of electric tools, accessories and
packaging together with household waste material
- in observance of on Waste Electric and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113), electric
tools that have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility
- symbol (8) will remind you of this when the need for
disposing occurs
! prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit

NOISE / VIBRATION

¢ Measured in accordance with EN 62841 the sound
pressure level of this tool is 77 dB(A) (uncertainty
K =2.5 dB) and the sound power level 92.3 (A)
(uncertainty K = 2.4 dB), and the vibration <2.5 /s? (triax
vector sum; uncertainty K = 1.5 m/s?)

e The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 62841;
it may be used to compare one tool with another and as
a preliminary assessment of exposure to vibration when
using the tool for the applications mentioned

using the tool for different applications, or with different

or poorly maintained accessories, may significantly

increase the exposure level

the times when the tool is switched off or when it is

running but not actually doing the job, may significantly

reduce the exposure level

protect yourself against the effects of vibration by

maintaining the tool and its accessories, keeping

your hands warm, and organizing your work
patterns

@

Elagueuse sur perche
sans fil

0650

INTRODUCTION

¢ Cet outil électrique est prévu pour ébrancher et élaguer
des arbres

e Vérifiez que toutes les pieces montrées sur le schéma
sont contenues dans I'emballage (2)

* Lorsque des pieéces manquent ou sont endommagées,
veuillez contacter votre distributeur

¢ Lisez et conservez ce manuel d’instructions (3)

* Prétez particulierement attention aux consignes de
sécurité et aux avertissements ; sinon, vous risquez
de subir des blessures graves

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (1)

Chaine de rechange : 90PX033* ('astérisque * est un
caractére qui indique uniquement la méthode d’emballage,
par ex. carton, blister, sac, etc., non pertinent)

Guide de rechange 084MLEA041

PIECES DE LOUTIL (2

Guide-chaine

Chaine

Bouton de blocage

Capot

Fentes de ventilation

Téte pivotante

Perche avant

Manchon fileté (2)

Manchon de tensionnage de la chaine
Dents de prise

Protege-chaine

Bouton de déblocage de la téte pivotante
Crochet de rangement (2)

Connecteur fileté (2)

Perche d’extension

Sangle d’épaule

Rail de rangement (2)

Raccord en U

Poignée avant

Perche arriére

Interrupteur de sécurité

Interrupteur marche/arrét (gachette)
Poignée arriere

Repére de niveau minimum

AA Capuchon de réservoir d’huile

AB Indicateur de niveau de charge de la batterie
AC Sortie d’huile

AD Symbole de direction de rotation et de coupe
AE Boulon de fixation

AF Ailettes de guidage pour le guide-chaine
AG Pignon d’entrainement

AH Plaque métallique

SECURITE

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LOUTIL
ELECTRIQUE

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmMmMOO®>

AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes

de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications de sécurité fournies avec cet outil
électrique. Le non-respect des consignes figurant ci-
dessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/



ou des blessures graves.

Conservez tous les consignes de sécurité et toutes les
instructions pour consultation ultérieure.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre outil électrique fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

1) SECURITE DE LAIRE DE TRAVAIL

a) Maintenez I'aire de travail propre et bien éclairée.

Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les

risques d’accident.

N’utilisez pas les outils électriques dans des

atmospheéres explosives, par exemple en présence

de liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques générent des étincelles pouvant
enflammer les poussiéres et les vapeurs.

c) Veillez a ce que les enfants et les autres personnes
restent éloignés pendant 'utilisation d’un outil
électrique. Un moment d’inattention peut vous faire
perdre le contrdle de I'outil.

2) SECURITE ELECTRIQUE

a) La fiche de I'outil électrique doit correspondre
a la prise électrique. Ne modifiez jamais la prise
de quelque maniére que ce soit. N'utilisez jamais
d’adaptateur de prise avec les outils électriques
pourvus d’une mise a la terre ou a la masse.

Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez tout contact physique avec des surfaces mises
ala terre ou mises a la masse, telles que tuyaux,
radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre ou a
la masse, directement ou indirectement.

c) N’exposez pas les outils électriques a la pluie ou a

un environnement mouillé. Si de 'eau péneétre dans un

outil électrique, cela accroit le risque de choc électrique.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez

jamais le cable d’alimentation pour porter, tirer

ou débrancher I'outil électrique. Veillez a ce que

le cable d’alimentation n’entre jamais en contact

avec de I'huile, des piéces mobiles, des arétes

tranchantes, et ne soit jamais exposé a de la
chaleur. Les cables d’alimentation endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc électrique.

e) Quand vous utilisez un outil électrique en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour un
usage en extérieur permet de réduire le risque de choc
électrique.

f) Sivous étes obligé d’utiliser un outil électrique
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR). Lutilisation d’'un DDR réduit le risque de
choc électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, soyez attentif a ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lors de I'utilisation d’un
outil électrique. N'utilisez pas un outil électrique
quand vous étes fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de stupéfiants ou de médicaments. Un
moment d’inattention pendant 'utilisation des outils
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c)

électriques peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Lutilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels que masque antipoussieres, chaussures
de sécurité antidérapantes, casque et protections
auditives, permet de réduire les risques de blessures
corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
I'interrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher I'outil dans une prise
électrique et/ou une batterie, de le saisir ou de le
transporter. Transporter un outil électrique les doigts
sur son interrupteur marche/arrét ou le brancher dans
une alimentation électrique alors que son interrupteur
marche/arrét est dans la position marche favorise les
accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre I'outil électrique en marche. Une
clé de réglage ou de serrage laissée sur une piéce
rotative de I'outil électrique peut provoquer des blessures
corporelles.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles

a atteindre. Conservez en permanence des appuis
des pieds solides et un bon équilibre. Cela permet un
meilleur contrdle de I'outil électrique en cas de situations
inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez vos
cheveux et vos vétements éloignés des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les
cheveux longs peuvent se prendre dans les piéces
mobiles.

Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. Lutilisation de
dispositifs de récupération des poussieres permet de
réduire les risques liés aux poussiéres.

Veillez a ne pas devenir trop sir de vous et ne
cessez pas de respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé a I'utilisation
de l'outil. La négligence peut provoquer des blessures
graves en une fraction de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LOUTIL
ELECTRIQUE

Ne forcez pas I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique qui convient au travail que vous voulez
effectuer. Lutilisation d’un outil qui convient au travail a
effectuer permet de réaliser ce travail plus efficacement,
avec une sécurité accrue et au rythme pour lequel I'outil
a été congu.

N’utilisez pas I'outil électrique si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
contrdlé par son interrupteur marche/arrét est dangereux
et doit étre réparé.

Débranchez le cable de I'alimentation électrique
et/ou retirez la batterie, si amovible, de I'outil
électrique avant tout réglage ou changement
d’accessoire, et avant de ranger I'outil électrique.
Cette mesure de sécurité préventive réduit le risque de
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démarrage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. N’autorisez pas les personnes
non familiarisées avec I'outil électrique ou ce
manuel d’utilisation a I'utiliser. Les outils électriques
sont dangereux dans les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques et les accessoires.
Inspectez-les pour vérifier qu’aucune piéce mobile
n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune piéce n’est
cassée, et pour tout autre probléme qui pourrait
affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique
est endommagé, il doit étre réparé avant d’étre
réutilisé. Beaucoup d’accidents sont dus a des outils
électriqgues mal entretenus.

Veillez a ce que les accessoires de coupe restent
affités et propres. Des accessoires de coupe bien
entretenus et bien aff(ités risquent moins de se coincer
et sont plus faciles a contréler.

Utilisez I'outil électrique, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
aux présentes instructions, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Utiliser l'outil électrique a d’autres finalités que celles
pour lesquelles il a été congu peut engendrer des
situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contréler I'outil de maniere
s(re en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LOUTIL SUR
BATTERIE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut présenter
un risque d’incendie s'il est utilisé avec une batterie
différente.

Utilisez les outils électriques exclusivement avec les
batteries spécifiées. Lutilisation de toute autre batterie
peut engendrer un risque de blessures et d’'incendie.
Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I’écart d’objets métalliques, tels que les
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis et
tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brllures et
un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe des
batteries peut provoquer des irritations et des brilures.
N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou modifié. Les batteries modifiées ou endommagées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N’exposez pas la batterie ou I'outil a des flammes
ou a une température excessive. Lexposition au

feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

9)

6)
a)

b

~

Respectez toutes les instructions de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou I'outil hors de la plage
de température spécifiée dans les instructions. La
recharge incorrecte ou a des températures hors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie et accroitre
le risque d’'incendie.

REPARATION

Faites réparer votre outil électrique par un
réparateur qualifié qui ne doit utiliser que des
piéces de rechange identiques. Ceci permet de
garantir la sQreté de I'outil électrique.

Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
réparation des batteries doit toujours étre effectuée par le
fabricant ou des réparateurs agréés.

MISES EN GARDE RELATIVES A ELAGUEUSE SUR
PERCHE

a)

b
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Maintenez toutes les parties de votre corps
éloignées de la chaine. N’essayez pas de retirer

du matériau coupé ni de tenir le matériau a couper
quand la chaine est en mouvement. Veillez a
éteindre I'outil et a en retirer la batterie lorsque vous
retirez du matériau coincé. Un moment d'inattention
pendant I'utilisation de I'élagueuse sur perche peut
provoquer des blessures corporelles graves.

Tenez I'outil électrique exclusivement par ses
surfaces de préhension isolantes, car la chaine
peut entrer en contact avec des cables électriques
non visibles. Si la chaine entre en contact avec un
cable électrique sous tension, les parties métalliques

de loutil électrique peuvent se retrouver sous tension et
I'opérateur risque de subir un choc électrique.

Tenez toujours fermement I'élagueuse sur perche
avec les deux mains et positionnez votre corps et
vos bras de fagon a pouvoir résister aux forces
d’un rebond éventuel. Uopérateur peut controler

la puissance d’un rebond s’il a pris les précautions
adéquates. Ne lachez pas I'élagueuse sur perche.
Lorsque vous coupez une branche, faites attention
aux rebonds. Quand la scie entame la branche, celle-ci
peut se courber et bloquer la chaine.

Eteignez I’élagueuse sur perche pour la porter,
maintenez-la toujours a deux mains et a I'écart

de votre corps et recouvrez la chaine du protege-
chaine. Manipuler correctement I'élagueuse sur perche
permet de réduire la possibilité de contact accidentel
avec la chaine en mouvement.

N’utilisez pas une élagueuse sur perche dans

un arbre. Lutilisation d’une élagueuse sur perche en
grimpant ou en étant posté dans un arbre peut provoquer
des blessures corporelles.

Lutilisateur de I’élagueuse sur perche doit toujours
étre debout sur une surface plane, fixe et stable, et
doit toujours garder I'équilibre. Les surfaces instables
ou glissantes (par exemple les échelles) peuvent faire
perdre I'équilibre ou le contrdle de I'élagueuse sur
perche.

Respectez les instructions de la notice d’utilisation
concernant la lubrification, le réglage de la tension
de la chaine et le changement des accessoires. Sila
chaine est incorrectement lubrifiée ou tendue, cela peut
provoquer sa casse ou accroitre le risque de rebond.



i) Maintenez les poignées propres, séches et
exemptes d’huile et de graisse. Les poignées
huileuses ou grasses sont glissantes et peuvent vous
faire perdre le contréle de I'outil.

j) Coupez exclusivement du bois. N'utilisez pas
I’élagueuse sur perche a une finalité non prévue.
Par exemple : n’utilisez pas I'élagueuse sur perche
pour couper du plastique, de la magonnerie ou
des matériaux de construction autres que du bois.
Utiliser I'élagueuse sur perche pour des applications
différentes de celles prévues peut provoquer des
situations dangereuses.

k) Les causes et la prévention des rebonds :

- Un rebond peut se produire quand le bout ou le nez
du guide-chaine touche un objet, ou quand la ligne de
coupe se referme en pingant la chaine.

- Dans certains cas, un contact avec le bout du guide-
chaine peut causer une réaction inverse soudaine qui
fait rebondir le guide-chaine et I'envoie vers I'utilisateur.

- Sila chaine de la scie se coince dans la partie
supérieure du guide-chaine, celui-ci peut étre envoyé
rapidement vers I'utilisateur.

- Chacune de ces réactions peut vous faire perdre le
contrdle de I'élagueuse sur perche et provoquer de
graves blessures corporelles. En tant qu’utilisateur
d’une élagueuse sur perche, vous devez prendre
plusieurs mesures pour que vos travaux de coupe
ne provoquent pas d’accidents ni de blessures. Les
rebonds sont dus a des utilisations impropres de I'outil
et/ou des procédures d'utilisation incorrectes et/ou
des conditions d'utilisation inadéquates. Il est possible
de les éviter en prenant les précautions appropriées
suivantes:

1) Lorsque vous coupez une branche, faites attention
aux rebonds. Quand la scie entame la branche, celle-ci
peut se courber et bloquer la chaine.

m) Utilisez exclusivement les guides et les chaines de

rechange spécifiés par le fabricant. Des chaines et

des guides de rechange inappropriés peuvent provoquer
un rebond et/ou la casse de la chaine.

Attendez toujours que I'outil soit entierement a

I'arrét et retirez-en la batterie avant de le poser a

terre. La chaine peut se coincer ou provoquer un rebond

et entrainer la perte de contréle de I'outil.

o) Eteignez I'élagueuse sur perche lorsque vous changez
de position de travail.

Lutilisation du produit est restreinte dans certains pays.

Contactez votre municipalité pour vous informer.

APRES LUSAGE

* Coupez toujours l'outil et retirez la batterie

lorsque vous laissez I'outil sans surveillance

- avant d’enlever des matieres coincées

avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur I'outil

aprés avoir heurté un corps étranger
- chaque fois que I'outil commence a vibrer de fagon

anormale

¢ Rangez 'outil a I'intérieur dans un endroit sec et fermé a
clé, hors de la portée des enfants
- conservez la batterie séparément de I'outil

BATTERIE

¢ La batterie fournie, le cas échéant, est partiellement
chargée (pour garantir la capacité totale de la batterie,
chargez-la intégralement dans le chargeur de batterie

n

=
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avant d’utiliser I'outil électrique pour la premiére fois)

e Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs
suivants avec I'outil
- Batterie SKIL : BR1*31****
- Chargeur SKIL : CR1*31****

* Nutilisez pas la batterie lorsque celle-ci est
endommagée ; remplacez-la

* Ne démontez pas la batterie

* N’exposez jamais I'outil/la batterie a la pluie

* Plage de températures autorisées (outil/chargeur/
batterie):
- pendant la charge 4...40°C
- pendant le fonctionnement -20...+50°C
- pour le stockage -20...+50°C

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LOUTIL/LA

BATTERI E

(3@ Veuillez lire le mode d’emploi avant d’utiliser I'outil

(@) La batterie explosera si elle est jetée au feu - ne la brilez
en aucun cas

(5) N’exposez pas I'outil a 'humidité

(6 Utilisez des lunettes de protection et des casques
anti-bruit

(7) Rangez I'outil/le chargeur/la batterie dans des endroits
ou la température n’excéde pas 50°C

Ne jetez pas les outils électriques et les batteries dans
les ordures ménageres

(9 Porter un casque de protection

Porter des gants protecteurs

@1 Porter des chaussures de sécurité

(12 Maintenir une distance suffisamment éloignée des lignes
électriques.

UTILISATION

¢ Instructions de montage

! retirez la batterie de I'outil

! utilisez toujours des gants pour manipuler la

chaine

e Assembler le guide et la chaine (13
placez I'élagueuse sur perche sur une surface plane
adaptée, retirez le capot D en tournant le bouton de
blocage C sans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre
glissez la chaine B dans la fente autour du guide-
chaine A
veillez a ce que la chaine et le guide aient la méme
direction de rotation et que la plaque métallique
AH du guide soit orientée vers le haut
placez la chaine sur le pignon d’entrainement AG et
le guide-chaine A, de sorte que le boulon de fixation
AE et les ailettes de guidage AF s’engagent dans la
clavette du guide-chaine A
veillez a ce que la chaine soit dans la bonne
direction de rotation par rapport au symbole AD
vérifiez que toutes les pieces sont bien en place et
maintenez la chaine et le guide-chaine a I'horizontale
montez le capot D de la fagon indiquée
Serrez légérement le bouton de blocage C en le
tournant dans le sens des aiguilles d’'une montre. Ne
resserrez pas entierement le bouton de blocage avant
d’avoir réglé la tension de la chaine
¢ Fixation des perches

- Insérez la perche avant G sur I'une des extrémités de la

perche d’extension Q, fixez-les ensemble en tournant



le manchon fileté H. Veillez a ce que les deux parties
soient bien fixées

- Faites de méme pour fixer 'autre extrémité de la perche
d’extension Q a la perche arriére V

Attacher la sangle d’épaule (5

- Attachez les crochets de la sangle d’épaule dans les
boucles prévues a cet effet

Chargement de la batterie

! lisez les avertissements de sécurité et les
instructions fournies avec le chargeur

Retirer/installer la batterie (2)

Indicateur de niveau de charge de la batterie

appuyez sur le bouton indicateur de niveau de charge

de la batterie AB pour afficher le niveau de charge

actuel (iv)a

si le niveau le plus bas de I'indicateur de batterie

se met a clignoter aprés appui sur le bouton AB

@®b, cela signifie que la batterie est vide

si 2 niveaux de l'indicateur de batterie se mettent

a clignoter apreés appui sur le bouton AB (e)c, la

batterie n’est pas dans la plage de température de

fonctionnement autorisée

Protection de la batterie

Loutil est soudainement mis hors tension ou la mise sous

tension est empéchée lorsque

la charge est trop élevée --> retirez la charge et

recommencez

la température de la batterie est hors de la plage

de températures de fonctionnement autorisée de

-20 a +50°C --> 2 niveaux de l'indicateur de niveau

de charge de la batterie se mettent a clignoter lorsque

vous appuyez sur le bouton AB (e)c ; attendez que la

batterie soit revenue dans la plage de température de

fonctionnement autorisée

la batterie est presque déchargée (pour empécher

qu’elle ne se décharge complétement) --> un

niveau de batterie faible ou un niveau de batterie

clignotant ()b apparait sur I'indicateur de charge de

la batterie lorsque vous appuyez sur le bouton AB ;

chargez la batterie

ne continuez pas a appuyer sur I'interrupteur

marche/arrét aprés I'arrét automatique de I'outil ;

cela pourrait endommager la batterie

Ajuster la téte pivotante 17

- Appuyez simultanément sur les deux boutons de
déblocage M de la téte pivotante

- Tournez la téte pivotante F sur la position souhaitée en
déplagant la téte pivotante F vers le haut ou le bas

- Relachez les boutons de déblocage M de la téte
pivotante et veillez a ce que la téte pivotante F soit bien
verrouillée.

- La téte pivotante F peut étre positionnée dans I'un des
8 angles.

Tensionnage de la chaine

! retirez la batterie de I'outil

- placez I'élagueuse sur perche sur une surface plane
adaptée

- vérifiez que les maillons de la chaine sont bien situés
dans la fente autour du guide-chaine A

% desserrez le bouton de blocage C jusqu’a ce quelle

maintienne juste le guide en place (ne pas I'enlever)

% soulevez un peu le guide et maintenez-le dans cette

position
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% tournez le manchon de tensionnage de la chaine J dans
le sens des aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que les
maillons de la chaine remontent et touchent A PEINE le
bas du guide A
% serrez le bouton de blocage C en le tournant dans le
sens des aiguilles d’'une montre
* relachez le guide
% la tension de la chaine est optimale lorsqu’elle peut étre
soulevée d’env. 4 mm a partir du milieu du guide
! vérifiez toujours la tension de la chaine avant
utilisation, aprés les premiéres coupes et
régulierement au cours de I'utilisation (env. toutes
les 10 minutes)

- lors de la premiére utilisation, une chaine neuve est
susceptible de s’allonger considérablement

- la durée de vie de la chaine sera affectée par une
lubrification insuffisante et une tension inadéquate

- évitez de régler la tension de la chaine lorsqu'il fait
chaud car la chaine risque d’étre trop tendue une fois
qu’elle a refroidi

¢ Lubrification

La durée de vie de la chaine et sa capacité de

coupe dépendent d’une lubrification optimale ; c’est
pourquoi la chaine est huilée automatiquement lors du
fonctionnement via la sortie d’huile AC (2)

I’élagueuse sur perche n’est pas fournie remplie
d’huile ; il est nécessaire de remplir le réservoir
d’huile avant utilisation

n’utilisez jamais I’élagueuse sur perche sans huile
de chaine ou avec un réservoir presque vide, ceci
entrainera des dégats importants sur I'outil

placez I'élagueuse sur perche sur une surface adaptée,
le capuchon du réservoir d’huile AA orienté vers le haut
dévissez le capuchon et ajoutez de I'huile pour
élagueuse sur perche (non fournie) jusqu’a ce que le
réservoir soit rempli

évitez que des saletés ou des débris ne pénetrent dans
le réservoir d’huile

- revissez le capuchon du réservoir d’huile et serrez-le
vérifiez le niveau d’huile avant de commencer et
faites-le régulierement durant le fonctionnement
de l'appareil ; remplissez le réservoir d’huile
lorsque le niveau d’huile se trouve en-dessous du
repére Z

- un réservoir d’huile rempli durera env. 15 minutes, en
fonction de I'intensité de I'utilisation et du nombre de
pauses

n’utilisez jamais d’huile recyclée/usagée

utilisez uniquement de I'huile pour chaine
biodégradable

¢ Marche/arrét
* mettez en marche I'outil en appuyant d’abord sur

l'interrupteur de sécurité W puis en appuyant sur la
géchette X

e arrétez I'outil en relachant la gachette X
e Utilisation de l'outil

- Tenez toujours I'élagueuse sur perche avec les deux
mains : une main sur la poignée arriére Y et I'autre sur
la poignée avant U

! I'élagueuse sur perche doit fonctionner a sa
vitesse maximale avant d’entamer le bois

- ne forcez pas sur la chaine lors de la coupe ; laissez la
chaine faire le travail



utilisez I'élagueuse sur perche uniquement lorsque vos
appuis sont stables
la coupe est optimale lorsque la vitesse de la chaine
reste constante lors de la coupe
Assurez-vous que les manchons filetés des
perches soient entierement serrés avant d’utiliser
Ioutil. Vérifiez régulierement le serrage pendant
Iutilisation pour éviter tout risque de blessure
grave.
Vérifiez que la téte pivotante est bien verrouillée
avant d’utiliser I'outil.
faites attention a ne pas couper un objet dont la
longueur dépasse la longueur de coupe maximale
de I'élagueuse. Lextrémité du guide-chaine doit
toujours dépasser d’au moins 2” (50 mm) de la
bache de bois
assurez-vous que la chaine ne touche ni le sol, ni
tout autre objet
retirez toujours la scie du bois lorsqu’elle est en
fonctionnement
Coupe rudimentaire @)a
- Effectuez d’abord une premiére coupe peu profonde
(1/4 du diametre de la branche) par-dessous la
branche prés du tronc ou de la branche principale )b
- Effectuez une deuxiéme coupe par-dessus la
branche a une position plus éloignée du tronc ou de la
branche principale que la premiére coupe. Continuez
la deuxiéme coupe de la branche jusqu’a ce que
la branche se sépare de I'arbre. Préparez-vous a
rééquilibrer le poids de I'outil quand la branche tombe
@b
Effectuez la coupe finale prés du tronc @)b
Relachez la gachette dés que la coupe est terminée
- Pour la deuxiéme et la derniére coupe (par-dessus
la branche), maintenez les dents de prise K contre la
branche en train d’étre coupée. Cela aide a immobiliser
la branche et facilite la coupe @)c
Ebrancher et élaguer @
- Cette élagueuse sur perche est congue pour couper les
petites branches jusqu’a 175 mm de diamétre.
Coupez les branches par trongons pour éviter que
les branches ne vous tombent dessus ou que des
branches coupées ne rebondissent sur le sol.
Ne vous placez pas directement sous la branche
en train d’étre coupée.
Positionnez I'élagueuse sur perche a un angle de 60°
ou moins, en fonction de la situation
Coupez les branches longues par trongons successifs
Coupez d’abord les branches inférieures pour que les
branches supérieures aient plus d’espace pour tomber.
Travaillez lentement en tenant toujours fermement
I'outil a deux mains. Ayez toujours un bon équilibre et
des appuis des pieds s(rs
Positionnez-vous de sorte que I'arbre se trouve entre
vous et la chaine lors de I'’ébranchage. Coupez du
coOté de I'arbre situé a I'opposé de la branche que vous
coupez
Ne coupez pas a partir d’'une échelle. Laissez ce
type d’opération aux professionnels.
N’effectuez pas de coupe au ras d’un tronc ou
d’une branche principale tant que vous n’avez pas
coupé la plus grande partie de la branche pour
réduire son poids.
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! ! N'utilisez pas I'élagueuse sur perche pour les
travaux d’abattage ou de débitage

n’utilisez pas I'outil 2 moins de 15 m de lignes
électriques surplombantes

Maintenir toutes les autres personnes éloignées
d’au moins 15 m

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

¢ Maintenez toujours I'outil propre (surtout les fentes de
ventilation E (2))

retirez la batterie de I'outil avant de procéder au

nettoyage

nettoyez le boitier en plastique moulé de I'élagueuse

sur perche a I'aide d’une brosse souple et d’un chiffon

propre (n’utilisez pas d’eau, de solvants ou de produits

destinés a polir)

retirez le capot, la chaine et le guide-chaine et

nettoyez-les a I'aide d’une brosse aprés une utilisation

d’1 a3 heures

nettoyez I'espace sous le capot, le pignon

d’entrainement et 'assemblage du guide-chaine a

I'aide d’une brosse souple et d’un chiffon propre

nettoyez la sortie d’huile avec un chiffon propre

e Vérifiez régulierement si vous repérez des défauts
évidents, notamment si le guide ou la chaine est
desserrée, disloquée ou endommagée, si les fixations
sont desserrées et les pieces usées ou abimées

¢ Changer le guide-chaine A

- retirez/montez la plaque métallique AH du guide-
chaine en desserrant/serrant la vis a I'aide d’un
tournevis Phillips (non fourni) comme montré sur le
schéma @

! veillez a ce que le c6té du guide-chaine marqué
d’une fléche soit orienté vers le haut lors du
montage

* Effectuez tous les travaux d’entretien et de réparation
nécessaires avant d’utiliser 'élagueuse sur perche

* \ous pouvez vérifier le bon fonctionnement du graisseur
automatique lorsque I'élagueuse sur perche est en
marche en pointant I'extrémité du guide-chaine vers un
morceau de carton ou de papier sur le sol

! ne touchez pas le sol avec la chaine (gardez une
distance de sécurité de 20 cm)

- si une tache d’huile s’élargit progressivement, le
graisseur automatique fonctionne correctement

- si aucune tache d’huile n’apparait alors que le réservoir
d’huile est plein, consultez la partie « DEPANNAGE »
ou contactez votre revendeur

¢ Naff(tez jamais la chaine vous-méme. Remplacez la
chaine ou faites-la affater par un professionnel auprés
d’un centre de réparation SKIL.

¢ Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et

au contréle de I'outil, celui ci devait avoir un défaut,

la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de

service aprés-vente agréée pour outillage SKIL

- retournez I'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service aprés-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la
vue éclatée de I'outil figurent sur www.skil.com)

! avant de retourner I’outil, videz entiérement le
réservoir d’huile

¢ Veuillez noter que tout dégat causé par une surcharge ou
une mauvaise utilisation de I'outil ne sera pas couvert par



DEPANNAGE

*

*

*

*

*

*

la garantie (pour connaitre les conditions de la garantie
SKIL, surfez sur www.skil.com ou adressez-vous a votre
revendeur)

Rangement

- sil'élagueuse sur perche doit étre rangée pendant
une période prolongée, nettoyez la chaine et le
guide-chaine

avant de ranger l'outil, videz entiérement le réservoir
d’huile

utilisez le protége-chaine L lorsque vous rangez I'outil
montez les deux rails de rangement S sur le mur

avec 4 vis (non fournies) et mettez-les a niveau
horizontalement, I'un des rails est prévu pour
suspendre la perche d’extension avec la poignée
arriére a I'aide du raccord en U T, l'autre pour
suspendre le bloc-moteur

Rangez I'outil a I'intérieur dans un endroit sec et fermé
a clé, hors de la portée des enfants

Si vous n'utilisez pas le raccord en U T, vous pouvez
l'insérer dans le rail de rangement S

Le listing suivant indique les symptomes de problemes,
les causes éventuelles et les actions correctives (si
celles-ci n’identifient pas et ne corrigent pas le probléme,
contactez votre fournisseur ou la station-service)

! en cas de dysfonctionnement électrique ou
mécanique, mettez directement I'outil hors service
et retirez la batterie

Loutil ne fonctionne pas

- batterie déchargée -> chargez la batterie

- batterie chaude -> laissez la batterie refroidir

- probléme interne -> contactez le fournisseur/la
station-service

Loutil fonctionne par intermittence

- céble interne défectueux -> contactez le fournisseur/le
service aprés-vente

- céble marche/arrét défectueux -> contactez le
fournisseur/la station-service

Chaine séche

- pas d’huile dans le réservoir -> remplissez le réservoir
d’huile

- fente du capuchon du réservoir d’huile bouchée ->
nettoyez le capuchon

- sortie d’huile bouchée -> nettoyez la sortie d’huile

Le frein n’arréte pas la chaine

- céble de frein défectueux -> contactez le revendeur/
service aprés-vente

Chaine/guide-chaine en surchauffe

- pas d’huile dans le réservoir -> remplissez le réservoir
d’huile

- fente du capuchon du réservoir d’huile bouchée ->
nettoyez le capuchon

- sortie d’huile bouchée -> nettoyez la sortie d’huile

- chaine trop tendue -> réglez la tension de la chaine

- chaine émoussée -> faites affiiter la chaine ou
remplacez-la

Loutil vibre de maniere anormale

- chaine trop lache -> réglez la tension de la chaine

- chaine émoussée -> faites affliter la chaine ou
remplacez-la

- chaine usée -> remplacez la chaine

- dents de chaine orientées dans le mauvais sens ->
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réassemblez la chaine dans la bonne direction

ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas les outils électriques, les piles, les
accessoires et 'emballage dans les ordures
ménageéres (pour les pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne
2012/19/EG relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques, et a sa transposition
dans la législation nationale, les outils électriques usés
doivent étre collectés séparément et faire I'objet d’'un
recyclage respectueux de I'environnement

- le symbole (8) vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de l'outil

A DEPOSER
EN DECHETERIE

R A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

BRUIT / VIBRATION

e Mesurés selon EN 62841, le niveau de pression sonore
de cet outil est de 77 dB(A) (incertitude K = 2,5 dB) et
le niveau de puissance acoustique est de 92,3 dB(A)
(incertitude K = 2,4 dB) et la vibration est de < 2,5 m/s?
(somme vectorielle triax ; incertitude K = 1,5 m/s?)
* Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément a I'essai normalisé de la norme EN 62841;
il peut étre utilisé pour comparer plusieurs outils et
pour réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées
I'utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou avec
des accessoires différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau d’exposition
la mise hors tension de 'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition
protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
organisant vos horaires de travail

@

Akku-Hochentaster

0650

EINLEITUNG

¢ Das Elektrowerkzeug ist zum Kirzen und Beschneiden
von Baumen vorgesehen

¢ Uberprifen Sie, ob die Verpackung alle Teile enthélt, die
in der Abbildung dargestellt sind (2)

* Wenn Teile fehlen oder beschédigt sind, wenden Sie sich
an lhren Handler

* Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen
und aufbewahren (3)

¢ Achten Sie besonders auf die Sicherheits- und
Warnhinweise. Es kénnen schwere Verletzungen
verursacht werden, wenn die Anweisungen



missachtet werden

TECHNISCHE DATEN (1)

Ersatzkette: 90PX033* (das * steht fiir die Art der
Verpackung, d. h. Karton, Blister, Tasche etc., nicht relevant)
Ersatzkettenschiene: 084MLEA041

WERKZEUGKOMPONENTEN (2)

FlUhrungsschiene
Séagekette

Arretierknopf
Abdeckplatte
Luftungsschlitze
Schneidkopf mit Drehgelenk
Vordere Stange
Verbindungsstick (2)
Kettenspannhtilse
Greifzéhne
Sagekettenfihrung
Schneidkopf-Entriegelung
Aufbewahrungshaken (2)
Schraubanschluss (2)
Verlangerungsstange
Schultergurt
Aufbewahrungsschiene (2)
Kupplungssttick

Vorderer Griff

Hintere Stange
Sicherheitsschalter
Ein-/Ausschalter

Hinterer Griff
Minimum-Markierung
Oltankdeckel
Akkuladeanzeige

AC Olauslauf

Symbol fir Dreh- und Schnittrichtung
AE Befestigungsschraube
AF Flhrungslamellen flr Kettenflihrungsschiene
Antriebsrad

Metallplatte

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU
ELEKTROWERKZEUGEN

N<Xs<CHOWIQUZErX<CIOmMmmooOow>»

N WARNUNG Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anleitungen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschlégen, Branden und/oder schweren
Verletzungen fuhren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Unter den Begriff ,Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen
fallen netzbetriebene (d. h. kabelgebundene) oder
akkubetriebene (d.h. kabellose) Elektrowerkzeuge.

1) SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH
a) Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und

24

b

~

c)

2)
a)

b

~

c)

d

-~

e)

f)

3)
a)

b

~

c)

gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfalle provozieren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht in
explosionsgefahrdeten Umgebungen wie z. B. in
Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
Staub oder Dampfe entziinden kdnnen.

Halten Sie Schaulustige und Kinder fern, wéhrend
Sie das Elektrowerkzeug einsetzen. Ablenkungen
kénnen dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.
ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Die Netzstecker der Elektrowerkzeuge miissen

in die Steckdosen passen. Der Netzstecker darf
unter keinen Umstédnden modifiziert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker an geerdeten
Elektrowerkzeugen. Nicht modifizierte Stecker und
passende Steckdosen reduzieren die Stromschlaggefahr.
Vermeiden Sie den Kérperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkérpern, Herden und Kiihlschrédnken. Es besteht
erhdhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Schiitzen Sie Elektrowerkzeuge vor Regen

oder feuchten Bedingungen. Wenn Wasser in

das Elektrowerkzeug eindringt, besteht erhdhte
Stromschlaggefahr.

Das Kabel darf nicht zweckentfremdet werden.

Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschadigte oder
verknotete Kabel besteht erhéhte Stromschlaggefahr.
Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien benutzen,
verwenden Sie ein Verlangerungskabel, das

fiir den Gebrauch im Freien geeignet ist. Die
Stromschlaggefahr verringert sich bei Gebrauch eines
Netzkabels, das fur den Einsatz im Freien geeignet ist.
Wenn der Gebrauch eines Elektrowerkzeuges an
einem feuchten Ort unvermeidbar ist, benutzen Sie
eine durch eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FI-
Schalter) geschiitzte Stromquelle. Die Verwendung
einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
verwenden. Betreiben Sie das Gerét nicht, wenn
Sie miide oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit kann beim Gebrauch eines
Elektrowerkzeugs zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch eine fir
die jeweiligen Bedingungen geeignete Schutzausriistung
wie etwa eine Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe,
Helm oder Gehdrschutz 1asst sich die Verletzungsgefahr
verringern.

Ungewollten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder einen
Akku und vor dem Aufnehmen oder Transportieren
des Geréats immer kontrollieren, ob der
Hauptschalter in ausgeschalteter Position ist. Unfélle
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e)
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4)

a)
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-

c)

d

-

e)

sind vorprogrammiert, wenn Sie Elektrowerkzeuge

mit einem Finger am Netzschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit eingeschaltetem Netzschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Entfernen Sie alle Einstellschliissel oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Schraubenschliissel oder ein
Schllssel, der noch an einem beweglichen Teil des
Elektrowerkzeuges befestigt ist, kann Verletzungen
hervorrufen.

Nicht liberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht. Dies
ermdglicht in unerwarteten Situationen eine bessere
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr Haar
und lhre Kleidung von den beweglichen Teilen fern.
Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar kénnen sich
in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgeman befestigt und benutzt werden.

Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann
Gefahren durch Staub reduzieren.

Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund

héaufiger Benutzung entstandene Vertrautheit

mit Werkzeugen dazu verleiten, unachtsam

zu werden und die fiir Werkzeuge geltenden
Sicherheitsgrundsétze zu ignorieren. Eine fahrlassige
Handlung kann bereits im Bruchteil einer Sekunde zu
schweren Verletzungen fihren.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES
ELEKTROWERKZEUGS

Uben Sie keinen liberméaBigen Druck auf das
Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie ein geeignetes
Elektrowerkzeug fiir die jeweiligen Arbeiten. Durch
das passende Elektrowerkzeug lassen sich die Arbeiten
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen Tempo
erledigen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es
sich mit dem Schalter weder ein- noch ausschalten
lasst. Ein Elektrowerkzeug, das sich Uber den Schalter
nicht betéatigen lasst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.
nehmen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug ab,
sofern dieser entfernbar ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, das Zubehor wechseln oder
Elektrowerkzeuge verstauen. Solche vorsorglichen
SicherheitsmaBnahmen verringern die Gefahr, dass sich
das Elektrowerkzeug unbeabsichtigt einschaltet.
Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und
verbieten Sie Personen die Geratebenutzung, die
das Elektrowerkzeug oder diese Anweisungen nicht
kennen. In den Handen nicht eingewiesener Benutzer
stellen Elektrowerkzeuge eine groBBe Gefahr dar.

Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehérteile.
Achten Sie auf falsch ausgerichtete oder fest
sitzende bewegliche Teile, Bruchstellen und
sonstige Umsténde, die die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintrdchtigen konnen. Lassen

25

f)

-

9

h

=

5)
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e)

f)

-
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6)
a)

Sie beschédigte Elektrowerkzeuge reparieren, bevor
Sie sie wieder einsetzen. Viele Unfalle entstehen durch
schlecht gewartete Elektrowerkzeuge.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sachgemaf gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, Zubehor,
Werkzeugeinsatze usw. gemaB diesen
Anweisungen und beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrenden
Arbeiten. Die Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir
Aufgaben, die von seinem bestimmungsgeméaBen Zweck
abweichen, kénnen zu gefahrlichen Situationen fuhren.
Halten Sie die Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen beeintréchtigen die sichere Handhabung des
Werkzeugs und fihren in unerwarteten Situationen zum
Verlust der Kontrolle Uber das Werkzeug.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUGERATEN
Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerit auf. Ein Ladegerat, das fir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Benutzen Sie fiir die Elektrowerkzeuge nur die
jeweils zugehérigen Akkus. Bei Verwendung anderer
Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Né&gel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kénnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brande verursachen.
Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkusé&ure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkuséure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Flussigkeit kann Reizungen oder Veratzungen
verursachen.

Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das
beschédigt oder umgebaut wurde. Beschadigte

oder umgebaute Akkus kénnen sich unvorhergesehen
verhalten, wodurch méglicherweise ein Brand, eine
Explosion oder Verletzungen verursacht werden.

Akkus oder Werkzeuge vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C koénnen eine Explosion verursachen.
Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden

Sie den Akku oder das Werkzeug nicht auBerhalb
des Temperaturbereichs auf, der in der Anleitung
angegebenen ist. Das unsachgemafe Aufladen oder
Laden auBerhalb des angegebenen Temperaturbereichs
kann den Akku beschéadigen und die Brandgefahr
erhéhen.

REPARATUREN

Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung
baugleicher Ersatzteile reparieren. Nur so kann fir die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs gesorgt werden.



b)

Reparieren Sie unter keinen Umstéanden
beschédigte Akkus. Akkus sollten ausschlieBlich
vom Hersteller selbst oder einer autorisierten
Reparaturwerkstatt repariert werden.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM HOCHENTASTER

a)

b

-~

c)

d

-

e

~

f)

-
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Halten Sie alle Kérperteile von der Séagekette fern.
Halten Sie das abzutrennende Material weder

fest noch entfernen Sie Schnittgut bei laufender
Sagekette. Vor dem Entfernen von eingeklemmtem
Schnittgut immer sicherstellen, dass das Werkzeug
ausgeschaltet ist und der Akku abgenommen
wurde. Ein Moment der Unachtsamkeit bei der Arbeit
mit dem Hochentaster kann zu schweren Verletzungen
fuhren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflichen fest, da die Sagekette
versteckte Kabel beriihren kdnnte. Trifft die
Kettensége auf ein Strom flihrendes Kabel, besteht

die Gefahr, dass die blanken Metallteile des
Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom fiihren, sodass fir den
Bediener Stromschlaggefahr besteht.

Halten Sie den Hochentaster mit beiden Handen gut
fest und nehmen Sie eine Kérper- und Armhaltung
ein, mit der Sie die RiickstoBkréfte abfangen
kdénnen. Durch geeignete VorsichtsmaBnahmen lassen
sich RiickstoBkréfte gut kontrollieren. Lassen Sie den
Hochentaster nicht los.

Seien Sie beim Sagen von Asten When auf
RiickstoBkréfte vorbereitet. Beim Anségen eines Asts
kann sich dieser nach unten biegen und die Ségekette
einklemmen.

Schalten Sie den Hochentaster zum Tragen immer
aus, halten Sie ihn mit beiden Handen fest und
bringen Sie die Schutzhiille an der Sdgekette an.
Tragen Sie das Gerat vom Kérper abweisend. Bei
sachgeméBer Handhabung des Hochentasters ist die
Wabhrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts mit
der laufenden Séagekette geringer.

Den Hochentaster nicht einschalten, wenn Sie

sich auf einem Baum befinden. Bei Benutzung

des Hochentasters auf einem Baum besteht
Verletzungsgefahr.

Immer auf einen festen Stand achten und den
Hochentaster nur auf festem, sicherem und ebenem
Untergrund einsetzen. Rutschige oder wackelige
Untergriinde wie zum Beispiel Leitern kénnen zum
Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle Uber den
Hochentaster flihren.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
Spannen der Kette und zum Zubehérwechsel. Eine
fehlerhaft gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reiBen oder die Riickschlaggefahr erhdhen.
Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von
Ol oder Fett. Schmierige, élige Griffe sind rutschig und
fihren zu Kontrollverlust.

Sagen Sie nur Holz. Benutzen Sie den Hochentaster
nicht fiir Zwecke, fiir die er nicht vorgesehen ist.
Zum Beispiel: Schneiden Sie mit dem Hochentaster
keinen Kunststoff, kein Mauerwerk und keine
Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Die
Verwendung des Hochentasters fiir Aufgaben, die vom
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der bestimmungsgemafen Verwendung abweichen,

kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

RiickstoBe - Griinde und MaBnahmen zu deren

Vermeidung:

- Ein RlckstoB kann auftreten, wenn die Spitze der

Flhrungsschiene einen Gegenstand berihrt oder wenn

das Holz im Schnitt zusammenféllt und die Sagekette

in der Schnittfiihrung einklemmt.

Spitzenberihrung kann in manchen Féllen zu

einem plétzlichen Rickschlag fuhren, der die

Flhrungsschiene nach oben und in Richtung des

Benutzers schleudert.

Verklemmt sich die Sagekette entlang der oberen Seite

der Fuhrungsschiene, kann es passieren, dass die

Flhrungsschiene schnell riickwarts in Richtung des

Benutzers gedrickt wird.

- Beide Reaktionen kénnen dazu fiihren, dass Sie
die Kontrolle Gber den Hochentaster verlieren.
Dadurch besteht schwere Verletzungsgefahr. Als
Bediener eines Hochentasters sollten Sie mehrere
MaBnahmen ergreifen, damit das Sagen unfallfrei
oder verletzungsfrei bleibt. Ein Riickschlag ist die
Reaktion auf einen unsachgemaBen und/oder falschen
Gebrauch, auf eine ungeeignete Vorgehensweise
oder falsche Arbeitsbedingungen. Durch folgende
MaBnahmen lasst sich dieser Zustand konsequent
vermeiden:

Seien Sie beim Sagen von Asten When auf

RiickstoBkréfte vorbereitet. Beim Ansagen eines Asts

kann sich dieser nach unten biegen und die Sagekette

einklemmen.

m) Verwenden Sie nur Sageketten und Schienen, die

n

=

0)

in den Herstellerdaten angegeben sind. Falsche
Ersatzségeketten und Schienen kénnen zu Kettenbruch
und/oder RiickstdBen flhren.

Warten Sie vor dem Ablegen des Gerats immer, bis
es vollstdndig zum Stillstand gekommen ist und
nehmen Sie den Akku ab. Die Sagekette kann sich
verkanten oder RiickstéBe hervorrufen und einen Verlust
der Geréatekontrolle auslésen.

Schalten Sie den Hochentaster aus, wenn Sie die
Position beim Arbeiten &ndern.

In bestimmten Gebieten ist die Verwendung des Produkts
nur eingeschrankt gestattet. Genaueres erfahren Sie bei
Ihrer zustandigen Gemeindestelle.

NACH DEM GEBRAUCH

Das Werkzeug immer abschalten und den Akku

entnehmen

- wenn das Werkzeug unbeaufsichtigt ist

- vor dem Entfernen von festsitzendem Material

- vor dem Inspizieren und Reinigen des Gerats oder vor
Arbeiten an dem Gerét

- nach dem Anschlagen an einen Gegenstand

- wenn das Gerét beginnt, ungewdhnlich zu vibrieren

Bewahren Sie das Werkzeug trocken im Gebaude in

einem abschlieBbaren Raum auf, der fir Kinder nicht

erreichbar ist.

- Bewahren Sie den Akkupack getrennt vom Gerat auf

AKKU

Der mitgelieferte Akku, falls vorhanden, ist nur
teilgeladen. (um die volle Kapazitat des Akkus nutzen
zu kénnen, laden Sie den Akku im Ladegerét vollstandig
auf, bevor Sie das Elektrowerkzeug zum ersten Mal



verwenden)

Nur die mit diesem Werkzeug mitgelieferten
Batterien und Ladegeréte verwenden

- SKIL-Akku:BR1*31****

- SKIL-Ladegerat:CR1*31****

Beschéadigte Batterien nicht weiter verwenden, sondern
ersetzen

Die Batterie nicht auseinandernehmen

Das Werkzeug/die Batterie niemals Regen aussetzen
Erlaubte Umgebungstemperatur (Werkzeug/Ladegerat/
Batterie):

- beim Laden 4...40°C

- im Betrieb -20...+50°C

- bei Lagerung —20...+50°C

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG/
AKKU

(3 Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen

(@) Batterien werden bei Kontakt mit Feuer explodieren, die

Batterien daher niemals verbrennen

(5) Das Gerat niemals Regen aussetzen
(& Schutzbrille und Gehorschutz tragen
(7) Bewahren Sie das Werkzeug/Ladegerat/Akku stets bei

Raumtemperaturen unter 50°C auf

Elektrowerkzeuge und Akkus nicht in den Hausmdll

werfen

(® Kopfschutz tragen

Schutzhandschuhe tragen

@) Sicherheitsschuhe tragen

(12 Halten Sie ausreichenden Abstand von elektrischen

Leitungen

BEDIENUNG

Montageanleitung

! Akku aus dem Werkzeug nehmen

! Bei Umgang mit der Kette immer
Schutzhandschuhe tragen

- Schiene und Kette montieren (3)

- Legen Sie den Hochentaster auf eine geeignete flache

Unterlage. Zum Abnehmen der Abdeckplatte D drehen

Sie die Verriegelung C gegen den Uhrzeigersinn.

Verlegen Sie die Kette B in der Nut entlang der

Flhrungsschiene A

Achten Sie darauf, dass die Kette und die Schiene

dieselben Drehrichtungen haben. Die Metallplatte

AH der Schiene sollte nach auBBen zeigen

Die Kette lber das Kettenrad und die Fiihrungsschiene

A so verlegen, dass die Befestigungsschraube AE und

die Treibglieder AF in die Keilnut der Filhrungsschiene

A passen

Darauf achten, dass die Kette in Laufrichtung

korrekt verlegt ist. Dazu mit dem Kettensymbol AD

vergleichen

Kontrollieren, ob alle Teile korrekt in Einbaulage sind

und die Kette sowie die Fihrungsschiene horizontal

festhalten

Abdeckplatte D wie dargestellt montieren

- Den Arretierknauf C im Uhrzeigersinn festdrehen Den
Arretierknauf erst dann ganz anziehen, wenn Sie die
Kettenspannung eingestellt haben

Anbringen der Stangen

- Die vordere Stange G mit einem Ende der
Verlangerungsstange Q verbinden und beide Teile
durch Festschrauben des Verbindungsstiicks H
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fixieren. Vergewissern Sie sich, dass beide Teile fest
miteinander verbunden sind

- Wiederholen Sie diese Schritte auf der anderen Seite
der Verlangerungsstange Q, um sie mit der hinteren
Stange V zu verbinden.

Befestigen des Schultergurts (5)

- Hangen Sie die Haken des Schultergurts in
die Anschlagésen fiir den Schultergurt im
Handhabungsbereich des Geréts ein.

Aufladen des Akkus

! Lesen Sie die Sicherheitshinweise und
Anweisungen, die Ladegerit beiliegen

Anbringen/Abnehmen des Akkus (2)

Akkuladeanzeige (i6)

- Driicken Sie auf den Taster fur die Akkustandsanzeige

AB, um den aktuellen Ladezustand des Akkus zu

kontrollieren (8)a

Wenn nach dem Driicken des Tasters AB (i©b die

unterste Ladestufe in der Anzeige blinkt, ist der

Akku leer

Wenn nach dem Driicken des Tasters AB (ie)c

2 Ladebalken blinken, ist der Akku nicht im

zuldssigen Betriebstemperaturbereich

Akkuschutz

Das Gerat schaltet sich plétzlich aus oder kann nicht

mehr eingeschaltet werden, wenn

- die Last zu stark ist --> Gerat entlasten und neu

starten

die Akkutemperatur nicht im zuldssigen

Betriebstemperaturbereich von -20 bis +50°

C liegt --> Nach dem Driicken der Taste AB (i6)c

blinken 2 Balken der Akkustandsanzeige auf. Warten,

bis sich der Akku wieder innerhalb des zuléssigen

Betriebstemperaturbereichs befindet

der Akku fast leer ist (zum Schutz vor

Tiefentladung) --> Nach dem Driicken der Taste

AB wird ein niedriger Akkustand oder ein blinkender

niedriger Akkustand (i9)b von der Akkustandsanzeige

gemeldet; Akku aufladen

Wenn sich das Gerét automatisch abgeschaltet

hat, nicht weiterhin den Ein-/Ausschalter driicken;

der Akku kann dadurch beschéadigt werden

Verstellen des Schneidkopfwinkels (7)

- Driicken Sie beide Schneidkopf-Entriegelungen M
gleichzeitig

- Verstellen Sie den drehbaren Schneidkopf F in die
gewlnschte Position, indem Sie den Schneidkopf F
nach oder unten bewegen

- Lassen Sie die Schneidkopf-Entriegelungen M los und
prifen Sie, ob der Schneidkopf F korrekt verriegelt ist.

- Der Schneidkopf F kann auf 8 verschiedene Winkel
verstellt werden.

Spannen der Kette

! Akku aus dem Werkzeug nehmen

- Legen Sie den Hochentaster auf eine geeignete flache
Unterlage

- Kontrollieren Sie, ob die Kettenglieder in der Nut
entlang der Fuhrungsschiene A korrekt verlegt sind

Losen Sie den Feststellknopf C, bis er die

Fuhrungsschiene soeben noch in Position halt (nicht

entfernen)

Heben Sie die Fihrungsschiene etwas an und halten

Sie sie



% Drehen Sie die Spannschraube J im Uhrzeigersinn, bis
die untersten Kettenglieder nach oben kommen und die
Unterseite der Fihrungsschiene A soeben beriihren

% Ziehen Sie den Feststellknopf C im Uhrzeigersinn fest.

% Lassen Sie die Fiihrungsschiene los

% Die Kettenspannung ist korrekt, wenn die Kette in der
Mitte der Flihrungsschiene etwa 4 mm angehoben
werden kann

Priifen Sie vor dem Gebrauch, nach den

ersten Schnitten sowie regelméBig wahrend

des Gebrauchs (etwa alle 10 Minuten) die

Kettenspannung

Nach der Erstinbetriebnahme langen neue Ketten

erheblich nach

Die Lebensdauer einer Hochentaster-Kette hangt im

wesentlichen von der ausreichenden Schmierung und

korrekten Kettenspannung ab

- Spannen Sie die Kette nicht im heiBen Zustand nach,

denn dadurch wird sie beim Abkuhlen einer Gberhéhten
Spannung ausgesetzt

e Schmierung

Die Kettenlebensdauer und die Schneidleistung werden
von einer optimalen Schmierung bestimmt. Daher wird
die Kette wahrend des Betriebs (iber den Olauslauf AC
automatisch geschmiert 2)

Der Hochentaster wird ohne Ol ausgeliefert. Vor
dem Gebrauch ist es daher duBerst wichtig, ol
einzufillen

Der Hochentaster darf nie ohne mit zu wenig Ol
im Olvorratsbehilter betrieben werden, da dies zu
umfangreichen Produktschéden fiihrt

Legen Sie den Hochentaster auf einer geeigneten
Unterlage ab. Der Deckel des Olvorratsbehalters muss
nach oben zeigen

Schrauben Sie den Deckel ab und fiillen Sie
Hochentasterdl (nicht mitgeliefert) ein, bis der
Vorratsbehalter voll ist

In den Vorratsbehalter darf kein Schmutz eindringen

- Schrauben Sie den Deckel wieder am Vorratsbehélter
fest

Priifen Sie vor dem Starten des Geréts und
wihrend des Betriebs den Olfiillstand. Fiillen Sie
Ol nach, wenn der Olstand unter die Markierung
Z fallt

- Die Fullmenge im Olvorratsbehélter halt je nach
Ségegebrauch und -pausen etwa 15 Minuten
Benutzen Sie auf keinen Fall wiederaufbereitetes Ol
oder Altol

Verwenden Sie nur biologisch abbaubares
Kettensage-Ol

e Ein/Aus
¢ Driicken Sie zum Einschalten des Werkzeugs zuerst

den Sicherheitsschalter W und anschlieBend den
Ausléseschalter X

* Zum Ausschalten des Werkzeugs lassen Sie den

Ausléseschalter X los

e Bedienung des Werkzeuges

- Halten Sie den Hochentaster immer mit beiden Handen
fest: mit einer Hand am hinteren Griff Y und mit der
anderen Hand am vorderen Haltegriff U.

! Bevor der Hochentaster in das Holz einschneidet,
muss er auf voller Drehzahl laufen

- Uben Sie beim Sagen keinen Druck auf die Kette aus.
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Uberlassen Sie die Arbeit der Kette
- Der Gebrauch des Hochentasters ist nur mit sicherem
Schuhwerk zuléssig
Der Sagevorgang wird optimiert, wenn die
Kettengeschwindigkeit beim Sagen konstant bleibt
Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb des
Werkzeugs, dass die Verbindungen zwischen den
Stangen fest verschraubt sind. Uberpriifen Sie sie
wéhrend des Betriebs regelméBig, um schweren
Verletzungen vorzubeugen.
Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb des Gerits,
dass der Schneidkopf fest arretiert ist.
Achten Sie darauf, dass der zu sdgende
Gegenstand die zulédssige Schnittlange des
Hochentasters nicht Giberschreitet. Das vordere
Ende der Fiihrungsschiene muss immer
mindestens 50 mm liber den Umfang des
Holzstamms hinausragen
Stellen Sie sicher, dass die Sdgekette weder den
Boden noch andere Gegensténde beriihrt
Ziehen Sie die Sdge immer bei laufendem Betrieb
aus der Schnittflihrung heraus
Grundlegende Schnitttechnik 2)a
- Fihren Sie einen ersten oberflachlichen Schnitt (1/4
des Astdurchmessers) auf der Unterseite des Astes
neben dem Hauptast oder Stamm aus 2)b
Nehmen Sie einen zweiten Schnitt auf der Oberseite
des Astes auBerhalb des ersten Schnittes vor. Sdgen
Sie weiter durch den Ast, bis sich der Ast vom Baum
abldst. Stellen Sie sich beim Fallen des Astes darauf
ein, das Gewicht des Werkzeugs abzufangen @)b
Flhren Sie einen abschlieBenden Schnitt direkt am
Stamm aus @)b
- Lassen Sie den Ausldseschalter los, sobald der Schnitt
ausgefihrt ist.
Setzen Sie beim zweiten und abschlieBenden Schnitt
(von der Oberseite des Astes oder Zweigs) die
Eingreifzahne K am zu sagenden Ast an. Dadurch wird
der Ast stabil gehalten und die Schnittfiihrung wird
erleichtert @ic
Entasten und Beschneiden @2
- Diese Hochentaster ist zum Absagen von Zweigen und
Asten mit bis zu 175 mm Durchmesser vorgesehen.
Sigen Sie Aste in kleinere Segmente durch, damit
Sie nicht von herabfallenden Zweigen getroffen
werden kénnen und ausgeschlossen werden
kann, dass herabgefallene Zweige vom Boden
hochschnellen.
Stellen Sie sich nicht direkt unter den
abzusédgenden Ast.
Setzen Sie den Hochentaster in einem Winkel von 60°
oder weniger je nach Schnittsituation an
- Sagen Sie lange Aste in mehreren Schritten ab
Sé&gen Sie zuerst die unteren Aste ab, damit dartber
liegende Aste mehr Platz zum Fallen haben
- Arbeiten Sie langsam und halten Sie dabei die Sage
mit beiden Handen fest. Achten Sie immer auf festen
Stand und auf lhr Gleichgewicht
- Beim Entasten muss der Baum immer zwischen lhnen
und der Kette bleiben. Sagen Sie von der Seite aus, die
dem zu sdgenden Ast gegenlber liegt
Séagen Sie nicht auf einer Leiter. Beauftragen Sie
Fachleute mit derartigen Arbeiten.



Fiihren Sie einen biindigen Schnitt am Hauptast
oder am Stamm erst aus, wenn Sie den Ast zum
groBten Teil abgeséagt haben, um das Gewicht zu
verringern.

Verwenden Sie den Hochentaster nicht zum Féllen
oder Abldngen

Halten Sie zur Vorbeugung eines Stromschlags
mindestens 15 m Abstand zu Oberleitungen ein
Schaulustige sollten mindestens 15 m entfernt
bleiben

WARTUNG / SERVICE

* Halten Sie das Werkzeug immer sauber (insbesondere
die Luftungsschlitze E (2))

! Vor dem Reinigen den Akku vom Werkzeug

abnehmen

Das Kunststoff-Gussgehause des Hochentasters mit

einer weichen Burste und einem sauberen Lappen

abputzen (kein Wasser, Losungsmittel oder Polituren
verwenden)

- Nach 1 bis 3 Stunden im Betrieb die Abdeckplatte,
Kette und die Fuhrungsschiene abnehmen und mit
einer Burste abputzen

- Den Bereich um die Abdeckplatte, das Antriebsrad und
die Fllhrungsschiene herum mit einer weichen Burste
und einem sauberen Lappen reinigen

- Den Olauslauf mit einem sauberen Lappen reinigen

e Prifen Sie das Gerat regelmaBig auf sichtbare Mangel
wie etwa eine lockere, verschobene oder beschadigte
Kette, Flihrungsschiene oder lose Schrauben und
verschlissene oder beschéadigte Bauteile

e Wechseln der Fiihrungsschiene A
- Die Metallplatte AH an der Fihrungsschiene mit einem

Kreuzschlitzschraubendreher (nicht mitgeliefert)
abmontieren bzw. montieren (siehe Abbildung) @3

! Beim Montieren darauf achten, dass die
gekennzeichnete Pfeilseite der Fiihrungsschiene
nach oben zeigt

¢ Vor dem Gebrauch des Hochentasters alle notwendigen
Wartungs- und Reparaturarbeiten ausfihren

* Die ordnungsgeméBe Funktion des automatischen
Olers lasst sich kontrollieren, indem der Hochentaster
eingeschaltet und die Spitze der Fiihrungsschiene
auf ein Stuick Kartonage oder Papier auf dem Boden
gerichtet wird
! Beriihren Sie den Boden nicht mit der Kette (einen

Sicherheitsabstand von 20 cm einhalten)

- Falls sich ein gréBer werdendes Olmuster bildet,
funktioniert der automatische Oler einwandfrei

- Wenn sich trotz vollem Olvorratsbehélter kein Olmuster
bildet, schlagen Sie unter ,STORUNGSBEHEBUNG»
nach oder wenden Sie sich an lhren Fachhandler

e Schleifen Sie die Sagekette keinesfalls selbst nach.
Tauschen Sie die Sagekette aus oder lassen Sie
sie bei einer SKIL Reparaturwerkstatt professionell
nachschleifen.

* Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fiir
SKIL-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen
- Schicken Sie das Werkzeug unzerlegt zusammen

mit dem Kaufbeleg an den Fachhéndler oder an die
nachste SKIL-Vertragswerkstatt (die Anschriften sowie
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die Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie
unter www.skil.com)
! Vor dem Einsenden muss der Olvorratsbehélter
vollstandig entleert werden
¢ Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgemaBer
Gebrauch des Werkzeugs zum Erldschen der Garantie
fuhrt (die SKIL-Garantiebedingungen finden Sie unter
www.skil.com oder fragen Sie Ihren Handler)
e Lagerung
Reinigen Sie die Kette und die Fiihrungsschiene, wenn
der Hochentaster langere Zeit verstaut werden soll
- Vor dem Verstauen muss der Olvorratsbehélter
vollstandig entleert werden
Benutzen Sie den Kettenschutz L beim Verstauen des
Gerats
Schrauben zwei Aufbewahrungsschienen S mit 4
Schrauben (nicht mitgeliefert) horizontal ausgerichtet
an der Wand an. Auf der einen Schiene wird die
Verlangerungsstange und der hintere Griff mithilfe des
Verbindungsstlicks T und die andere Schiene zum
Aufhangen des Schneidkopfs benutzt
Bewahren Sie das Werkzeug in einem geschlossenen
Raum trocken und verschlossen auf, sodass es fir
Kinder nicht zugénglich ist
Wird das Verbindungsstick T nicht benétigt, kann es in
die Aufbewahrungsschiene S eingefiihrt werden

STORUNGSBEHEBUNG

¢ Die folgende Liste enthalt Symptome fiir Probleme,
mdgliche Ursachen und LésungsmaBnahmen (Wenn
das Problem darin nicht beschrieben wird oder so nicht
behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an lhren

Handler oder Ihren Kundendienst)

! Bei elektrischer oder mechanischer Fehlfunktion
das Werkzeug sofort ausschalten und den Akku
entfernen

% Gerat funktioniert nicht

- Leerer Akku -> Akku laden

- HeiBer Akku -> Akku abkuhlen lassen

- Defekt im Inneren -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

* Gerat hat Aussetzer

- Innenverdrahtung defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

- Ein-/Aus-Schalter defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

* Kette trocken

- Kein Ol im Vorratsbehalter -> Ol nachfiillen

- Beluftung im Deckel des Vorratsbehalters verstopft ->
Deckel reinigen

- Qlleitung verstopft -> Olleitung am Auslauf reinigen

% Bremse hilt die Kette nicht an

- Einrlickbremse defekt -> Handler/Kundendienst

kontaktieren
% Kette/Fiihrungsschiene (iberhitzt

- Kein Ol im Vorratsbehalter -> Ol nachfiillen

- Beluftung im Deckel des Vorratsbehalters verstopft ->
Deckel reinigen

- Qlleitung verstopft -> Olleitung am Auslauf reinigen

- Kette zu stark gespannt -> Kettenspannung korrigieren

- Kette stumpf -> Ketten nachschleifen oder austauschen

% Gerat vibriert ungewdhnlich
- Zu geringe Kettenspannung -> Kettenspannung



korrigieren
- Kette stumpf -> Ketten nachschleifen oder austauschen
- Kette verschlissen -> Kette austauschen
- Kettenzéhne zeigen in die falsche Richtung -> Kette
richtig herum auflegen

UMWELT

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehér und

Verpackungen nicht in den Hausmiill werfen (nur fur

EU-Lénder)

- Geman der europaischen Richtlinie
2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden

- Hieran soll Sie das Symbol (8) erinnern

GERAUSCH / VIBRATION

Gemessen nach EN 62841 betragt der Schalldruckpegel

dieses Werkzeugs 77 dB(A) (Unsicherheit K = 2,5 dB),

der Schallleistungspegel 92,3 dB(A) (Unsicherheit

K =2,4 dB) und die Schwingung betragt < 2,5 m/s?

(Triaxvektorsumme; Unsicherheit K = 1,5 m/s?)

Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem

standardisierten Test gemaB EN 62841 gemessen; Sie

kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem

anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung

der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs

fur die angegebenen Anwendungszwecke

- Die Verwendung des Werkzeugs fir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehér kann den Expositionswert
erheblich erh6hen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet oder
bei denen es in Betrieb ist aber nicht eingesetzt wird,
kénnen den Expositionswert erheblich verringern

! Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie lhre Hinde warm und
organisieren Sie lhre Arbeitsweise

O

Accu paalzaag/snoeier 0650

INLEIDING

Het elektrisch gereedschap is bestemd voor het zagen
en snoeien van bomen

Controleer of de verpakking alle afgebeelde onderdelen
uit de tekening (2) bevat

Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u
contact op met de dealer

Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (3)

Let met name op de veiligheidsinstructies en de
waarschuwingen; het niet in acht nemen hiervan kan
ernstig letsel tot gevolg hebben

TECHNISCHE GEGEVENS (1)

Reserveketting: 90PX033* (het * is een teken dat alleen de
verpakkingsmethode definieert; bijv. doos, blister, zak, etc.,
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niet relevant)
Reservezaagblad: 084MLEA041

GEREEDSCHAPSELEMENTEN (2)

Zaagblad

Zaagketting
Vergrendelingsknop

Afdekking

Ventilatie-openingen

Draaikop

Voorste paal

Huls met schroefdraad (2)
Kettingspanner mouw

Grijpende tanden

Kettingscherm

Vrijgaveknop voor de draaikop
Haak voor het eenvoudig opbergen (2)
Aansluiting met schroefdraad (2)
Verlengpaal

Schouderriem

Eenvoudige opbergrail (2)
U-koppeling

Voorste handgreep

Achterste paal
Veiligheidsschakelaar
Drukschakelaar

Achterste handgreep

Minimum markering

AA Dop voor het oliereservoir

AB Batterijniveau-indicator

AC Olie-uitlaat

AD Symbool voor draai- en snijrichting
AE Bevestigingsbout

AF Geleidingsvinnen voor het zaagblad
AG Aandrijftandwiel

AH Metalen plaat

VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

N<XS<CHWIOUVZSZrXCIOTMMUOD>

WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met het elektrisch gereedschap zijn
meegeleverd. Het negeren van onderstaande instructies
kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term “elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
snoer) elektrisch gereedschap of batterij aangedreven
(snoerloos) elektrisch gereedschap.

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap in ruimten
waar een explosieve atmosfeer kan ontstaan,



c)

2)
a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

3)
a)

b

-~

c)

d)

bijvoorbeeld in de aanwezigheid van ontvlambare
vioeistoffen, gassen of stof. Elekirisch gereedschap
creéert vonken, deze kunnen stof of dampen in brand
steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer
u een elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan
tot controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrisch gereedschap dient
met het stopcontact overeen te stemmen. Pas de
stekker op geen enkele manier aan. Gebruik geen
adapterstekker met geaard elektrisch gereedschap.
Niet aangepaste stekkers en overeenkomstige
stopcontacten beperken het risico op elektrische
schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Het risico op een elektrische schok is
groter als uw lichaam geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen

of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op een
elektrische schok.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om het elektrisch
gereedschap te dragen, te trekken of om de stekker
uit het stopcontact te halen. Houd de kabel uit de
buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels vergroten
het risico op een elektrische schok.

Wanneer u een elektrisch gereedschap buitenshuis
bedient, gebruik dan een verlengkabel die geschikt
is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel
die voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap in

een vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik

een differentieelschakelaar. Het gebruik van een
differentieelschakelaar verkleint het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt. Gebruik het elektrisch gereedschap

niet als u moe bent of onder de invioed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrische
gereedschappen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm
of gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap verkleint het risico op
persoonlijk letsel.

Vermijd dat het gereedschap per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’

is ingesteld voordat u het gereedschap op een
stroombron en/of accupack aansluit, vastneemt of
draagt. Het dragen van elektrisch gereedschap met uw
vinger op de schakelaar of gereedschap ingeschakeld
op de stroomvoorziening aansluiten kan ongevallen
veroorzaken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
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e)

f)

-
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4)

a)

b

~

c)

d

-~

e)

f)

9)

u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van

het elektrisch gereedschap achterlaten kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig

en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit

de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor
te zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt
worden. Het gebruik van een stofopvang kan helpen om
het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
heeft opgedaan door frequent gebruik, waardoor

u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert. Een
achteloze actie kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

Overbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap voor

uw toepassing. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in- of
uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/of
verwijder het accupack, indien deze kan worden
verwijderd, uit het elektrisch gereedschap voordat u
het instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van het
elektrisch gereedschap.

Berg niet-gebruikt elektrisch gereedschap op buiten
het bereik van kinderen en zorg ervoor dat personen
die niet vertrouwd zijn met het gereedschap of

die deze instructies niet hebben gelezen het
gereedschap niet gebruiken. Elektrisch gereedschap
is gevaarlijk wanneer het door onervaren personen wordt
gebruikt.

Onderhoud het elektrisch gereedschap en

de accessoires. Controleer of de bewegende
onderdelen correct functioneren en niet
vastklemmen en of de onderdelen zodanig gebroken
of beschadigd zijn dat de werking van het elektrisch
gereedschap nadelig wordt beinvioedt. Laat een
beschadigd elektrisch gereedschap eerst repareren
voordat u het weer in gebruik neemt. Vele ongevallen
zijn het gevolg van slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met

scherpe snijranden klemt minder snel vast en is
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires,
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6)
a)

b
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inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met

de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige omgang
en de controle over het elektrisch gereedschap in
onverwachte situaties onmogelijk.
ACCU-GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

Opladen alleen met de lader die door de fabrikant is
aangegeven. Een lader die geschikt is voor een bepaald
type accupack kan tot brandgevaar leiden wanneer hij
gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het
specifiek aangegeven accupack. Het gebruik van
andere accupacks kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het uit

de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
de twee aansluitklemmen kunnen verbinden. Het
kortsluiten van de aansluitklemmen kan brandwonden of
brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de accu
worden gespoten; vermijd elk contact. Als aanraking
met de vloeistof toevallig plaatsvindt, spoel het dan
af met water. Als de vloeistof in de ogen komt, dient
u onmiddellijk een arts te consulteren. Vioeistof dat
uit de accu wordt gespoten kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

Gebruik geen accupack of gereedschap dat is
beschadigd of aangepast. Beschadigde of aangepaste
accu’s kunnen resulteren in onvoorzien gedrag zoals
brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan
vuur of excessieve temperaturen. Blootstelling aan
vuur of temperaturen boven 130°C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad het
accupack of het gereedschap niet buiten

het gespecificeerde temperatuurbereik in de
handleiding op. Het onjuist laden of bij een temperatuur
buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen
en er bestaat een gevaar op brand.

SERVICE

Laat uw elektrisch gereedschap repareren door een
gekwalificeerde reparateur en alleen met identieke
reserve-onderdelen. Dit waarborgt de veiligheid van het
elektrisch gereedschap.

Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
PAALSNOEIER

a)

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
zaagketting. Verwijder geen snoeimateriaal of

b
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houd het te snoeien materiaal niet vast wanneer

de zaagketting in beweging is. Zorg ervoor dat

het gereedschap is uitgeschakeld en de batterij is
verwijderd als u vastzittend materiaal verwijdert.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de snoeier met paal kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Houd het elektrisch gereedschap alleen bij de
geisoleerde handgrepen vast, de zaagketting kan
in aanraking komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die met een draad onder stroom in
aanraking komen kunnen de blootgestelde metalen
onderdelen van het handgereedschap onder stroom
zetten en de gebruiker een elektrische schok geven.
Zorg voor een stevige greep met beide handen

aan de paalsnoeier en positioneer uw lichaam en
arm zo dat u de krachten van een terugslag kunt
opvangen. De krachten van een terugslag kunnen

door de bediener worden opgevangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen. Laat de
paalsnoeier niet los.

Houd rekening met een terugslag als u een tak
snijdt. Als de tak is aangebroken kan hij doorhangen en
de zaagketting blokkeren.

Draag de paalsnoeier alleen als hij is uitgeschakeld,
altijd met beide handen en de zaagketting afgedekt
met een afdekking, weggericht van uw lichaam.
Een correcte omgang met de paalsnoeier vermindert
het risico op per ongeluk contact met de bewegende
zaagketting.

Gebruik de paalsnoeier niet in een boom. Het gebruik
van een paalsnoeier terwijl u in een boom klimt of in een
boom zit kan tot persoonlijk letsel leiden.

Zorg altijd voor een stabiele stand en gebruik de
snoeier alleen als u op een stevige, veilige en viakke
ondergrond staat. Gladde of instabiele oppervlakken
zoals ladders kan een verlies van evenwicht of de
controle van de snoeier veroorzaken.

Volg de instructies over het olién, spanning van de
ketting en het vervangen van accessoires. Incorrect
gespannen of gesmeerde kettingen kunnen stuk gaan of
het risico op een terugslag verhogen.

Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie
en smeervet. Vettige, olieachtige handgrepen zijn glad
waardoor u de controle kunt verliezen.

Zaag alleen hout. Gebruik de paalsnoeier alleen
voor het beoogde doeleinde. Bijvoorbeeld: Gebruik
de paalsnoeier niet voor het zagen van kunststof,
metselwerk of niet-houten bouwmaterialen.

Het gebruik van de paalsnoeier voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Oorzaken en preventie door de gebruiker voor een
terugslag:

Een terugslag kan optreden wanneer de neus of de
voorkant van het zaagblad een voorwerp aanraakt of
als het hout steviger wordt en de zaagketting in de
zaagsnede vast houdt.

- Het contact van de punt kan een plotselinge
tegengestelde reactie veroorzaken, waardoor het
zwaard naar boven en naar achteren in richting van de
gebruiker wordt geslingerd.

De kettingzaag langs de bovenkant van het zwaard



gebruiken kan het zaagblad snel terug slingeren in

richting van de gebruiker.

Een van deze reacties kan tot het verlies van controle

of de paalsnoeier leiden wat ernstig persoonlijk

letsel tot resultaat kan hebben. Als gebruiker van de

paalsnoeier dient u enkele stappen te ondernemen om

uw zaagwerk vrij van ongelukken of letsel te houden.

Een terugslag is het resultaat van het verkeerd gebruik

en/of verkeerde bediening of werkomstandigheden

en kan worden voorkomen door de juiste
voorzorgsmaatregelen te nemen:

1) Houd rekening met een terugslag als u een tak
shnijdt. Als de tak is aangebroken kan hij doorhangen en
de zaagketting blokkeren.

m) Gebruik alleen vervangende zaagkettingen

en zwaarden die door de fabrikant worden

gespecificeerd. Het verkeerd vervangen van

zaagkettingen en zwaarden kan ertoe leiden dat de
ketting breekt en/of een terugslag.

Wacht altijd totdat het gereedschap helemaal

tot stilstand is gekomen en verwijder de batterij

voordat u het neerlegt. De zaagketting kan

vastklemmen of een terugslag veroorzaken wat tot een
verlies van controle over het tuingereedschap tot gevolg
heeft.

0) Schakel de paalsnoeier uit terwijl u van werkpositie
verandert.

Enkele regio’s hebben wetgevingen die het gebruik van dit

product beperken. Raadpleeg uw lokale autoriteiten voor

advies.

NA GEBRUIK

* Schakel de machine altijd uit en verwijder de batterij
- wanneer u het apparaat onbeheerd laat
- voordat u vastgelopen materiaal verwijdert
- voordat u het apparaat controleert, reinigt of ermee

gaat werken
- nadat een vreemd object is geraakt
- wanneer het apparaat abnormaal trilt

* Berg het gereedschap binnenshuis op in een droge,
afgesloten ruimte, buiten het bereik van kinderen
- berg de batterij apart van de machine op

BATTERIJEN

* De meegeleverde accu, wanneer aanwezig, is deels
opgeladen (om een volledige capaciteit van de batterij
te garanderen, moet u de batterij volledig opladen in de
oplader voordat u uw elektrische gereedschap voor de
eerste keer gebruikt)

* Gebruik uitsluitend de volgende batterijen en opladers
voor deze machine
- SKIL-batterij: BR1*31****

- SKIL-oplader: CR1*31****

e Gebruik de batterij niet, wanneer deze beschadigd is;
vervang deze

* Haal de batterij niet uit elkaar

¢ Stel machine/batterij niet bloot aan regen

* Toegestane omgevingstemperatuur (machine/oplader/
batterij):

- bij het laden 4...40°C
- bij het gebruik -20...+50°C
- bij opslag -20...+50°C

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE/BATTERIJ

(3 Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik

(@ Accu'’s exploderen als zij in vuur worden gegooid, dus

n
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verbrand de accu in geen geval

(5) Stel apparaat niet bloot aan regen

(6) Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming

(7) Bewaar het gereedschap/oplader/batterij op een plaats,
waar de temperatuur niet hoger dan 50°C kan worden

Geef elektrisch gereedschap en batterijen niet met het
huisvuil mee

(9 Draag hoofdbescherming

Draag beschermende handschoenen

(1) Draag veiligheidsschoenen

(12 Houd voldoende afstand tot elektrische stroomkabels

GEBRUIK

¢ Instructies voor de montage
verwijder de batterij uit het gereedschap
draag altijd handschoenen bij de omgang met de
ketting
Monteer van het zwaard en de ketting (13)
plaats de paalzaag op een geschikt vlak opperviak -
verwijder de afdekking D door de vergrendelknop C
tegen de klok in te draaien
schuif ketting B in de sleuf rond het zaagblad A
zorg ervoor dat de ketting en het zwaard in
dezelfde draairichtingen zijn, en de metalen plaat
AH van het zwaard moet naar boven zijn gericht
leg de ketting op het aandrijfkettingwiel AG en
kettingzwaard A zodat de bevestigingsbout AE en
de geleidingsvinnen AF passen in het sleutelgat van
kettingzwaard A
zorg dat de ketting in de juiste draairichting is in
vergelijk met het kettingsymbool AD
controleer of alle onderdelen goed bevestigd zijn en
houd de ketting en kettingzwaard in een vlakke positie
monteer afdekking D zoals afgebeeld
Draai vergrendelingsknop C lichtjes vast door hem met
de klok mee te draaien Draai de vergrendelingsknop
niet compleet vast totdat u de spanning van de ketting
heeft aangepast
¢ De palen bevestigen
- Bevestig de voorste paal G samen met een uiteinde
van de verlengpaal Q, maak ze vast aan elkaar met
behulp van de huls met schroefdraad H door deze
te draaien. Zorg ervoor dat beide delen goed zijn
bevestigd
- Herhaal deze procedure om het andere uiteinde van de
verlengpaal Q te bevestigen aan de achterste paal V
¢ De schouderriem bevestigen (i5)
- Bevestig de haken van de schouderriem op de lussen
voor de schouderriem in de behandelingsgebieden
¢ Opladen batterij
! lees de veiligheidswaarschuwingen en
-voorschriften die bij de oplader worden geleverd
¢ Verwijderen/installeren van de batterij (2)
¢ Batterijniveau-indicator (i)
- druk op de batterijniveau-indicatorknop AB om het
huidige batterijniveau 16a aan te geven
! als de laagste batterijniveau-indicator begint te
knipperen na het drukken van de knop AB (6, is
de batterij leeg
! Als 2 niveaus van de batterij-indicator beginnen
te knipperen na het drukken van knop AB (éc,
bevindt de batterij zich niet binnen het toegestane



temperatuurbereik voor gebruik

* Batterijpescherming

De machine wordt plotseling uitgeschakeld of kan niet
meer worden ingeschakeld, wanneer

- de belasting is te hoog --> verwijder de belasting en
start opnieuw

de temperatuur van de batterij ligt niet binnen

het toegestane bedrijfstemperatuurbereik van
-20 tot +50°C --> 2 niveaus van de batterijniveau-
indicator beginnen te knipperen als er op knop AB Ge)c
wordt gedrukt; wacht tot de batterij weer binnen het
toegestane bedrijfstemperatuurbereik zit

de batterij bijna leeg is (ter bescherming tegen
diepe ontlading) --> er wordt een laag batterijniveau
of knipperend batterijniveau (i©b aangegeven door

de batterijniveau-indicator als er op knop AB wordt
gedrukt; batterij opladen

blijf niet op de aan/uit-schakelaar drukken nadat
het gereedschap automatisch is uitgeschakeld; de
batterij kan beschadigd worden

e Aanpassen van de draaikop (7)

- Druk gelijktijdig op de twee ontgrendelingsknoppen M
voor de draaikop

- Draai de draaikop F in de gewenste positie door de
draaikop F omhoog of omlaag te bewegen

- Laat de draaikop-knoppen M los en zorg ervoor dat de
draaikop F juist is vergrendeld.

- Draaikop F kan in een van de 8 verschillende hoeken
worden gepositioneerd.

¢ Spanketting

! verwijder de batterij uit het gereedschap
- plaats de paalzaag op een geschikt viak opperviak
- controleer of de kettingschakels juist geplaatst zijn in
de sleuf rond het zaagblad A
% draai de vergrendelingsknop C los totdat deze alleen het
zaagblad op zijn plek houdt (niet verwijderen)
% til het zaagblad iets op en houd het in die positie
% draai de kettingspanmouw J met de klok mee totdat de
onderste kettingschakels omhoog komen en NET de
onderzijde van het zaagblad A raken
% draai de vergrendelingsknop C aan door deze met de
klok mee te draaien
% laat het zaagblad los
% de juiste kettingspanning wordt bereikt als de ketting
ongeveer 4 mm van het zaagblad in het midden kan
worden getild
! controleer voor gebruik altijd de kettingspanning,
na de eerste zaagsneden en regelmatig tijdens het
gebruik (ongeveer elke 10 minuten)
- na het eerste gebruik kunnen nieuwe kettingen duidelijk
langer worden
- de levensduur van de ketting van de stokzaag is
hoofdzakelijk afhankelijk van voldoende smering en de
juiste spanning
- breng de ketting niet op spanning als deze heet is,
omdat de ketting anders te strak kan zijn als hij afkoelt

e Smeren

De levensduur van de ketting en de zaagcapaciteit zijn

afhankelijk van optimale smering; daarom wordt de

ketting automatisch geolied tijdens het gebruik via de

olie-uitlaat AC (2)

! De stokzaag wordt niet gevuld met olie geleverd;
het is belangrijk deze eerst met olie te vullen
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alvorens te gebruiken

gebruik de stokzaak niet zonder kettingolie of met
een leeg oliereservoir, omdat dit een extensieve
schade aan het product kan veroorzaken

- plaats de stokzaag op een geschikt opperviak met het
dopje van het oliereservoir AA naar boven gericht
draai het dopje los en voeg olie voor de stokzaag toe
(niet inbegrepen) totdat het reservoir vol is

voorkom dat vuil en verontreinigingen terecht komen in
het oliereservoir

- plaats het dopje van het oliereservoir en draai het vast
controleer het olieniveau voordat u aan de slag
gaat en tijdens gebruik; vul olie bij wanneer het
olieniveau onder indicator Z komt

het duurt ongeveer 15 minuten om het oliereservoir te
vullen, afhankelijk van de zaagintensiteit en de stops

- gebruik nooit gerecycleerde/oude olie

gebruik alleen gemakkelijk biologisch afbreekbare
kettingzaagolie

Aan/uit

zet de machine aan door eerst op veiligheidsschakelaar
W te drukken en daarna schakelaar X te trekken

zet het gereedschap uit door schakelaar X los te laten
Werken met de machine

houd de stokzaag altijd met beide handen vast: een
hand op het achterste handvatY en de andere hand op
het voorste handvat U;

de stokzaag moet op volle snelheid draaien
voordat hij contact maakt met hout

- forceer de ketting niet tijldens het zagen; laat de ketting
het werk doen

gebruik de stokzaag alleen als u veilig staat

- het zagen is geoptimaliseerd als de kettingsnelheid
continu blijft tijdens het zagen

Zorg ervoor dat de hulzen met schroefdraad van
de palen volledig zijn aangehaald alvorens het
gereedschap te gebruiken. Controleer regelmatig
op een stevige bevestiging tijdens het gebruik om
ernstig persoonlijk letsel te voorkomen.

Zorg ervoor dat de draaikop juist is vergrendeld
alvorens het gereedschap te gebruiken.

pas op dat het te zagen voorwerp niet de
zaaglengte van de stokzaag overstijgt. De punt
van het zaagblad moet altijd minimaal 2” (50 mm)
buiten de buitenkant van het houtblok liggen

pas opdat de kettingzaag niet met de grond of
andere voorwerpen in aanraking komt

haal de zaag altijd uit de zaagsnede terwijl de zaag
nog draait

Standaard zagen @)a

- Maak een eerste ondiepe snede (1/4 van de diameter
van de tak) aan de onderkant van de tak dichtbij de
hoofdtak of stam @)b

Maak een tweede snede aan bovenkant van de tak
aan de buitenkant van de eerste snede. Zet de tweede
zaagsnede van de tak door totdat de tak loslaat

van de boom. Wees bereid om het gewicht van het
gereedschap op te vangen als de tak valt @)b

Maak een laatste snede dicht bij de stam @)b

Laat de trekkerschakelaar los zodra de snede is
afgerond

Voor de tweede en laatste sneden (van de bovenkant
van de tak), houdt u de greeptanden K tegen de te



zagen tak. Dit zorgt ervoor dat de tak stevig blijft en
maakt het eenvoudiger te zagen @ic
e Vellen en snoeien @

- Deze stokzaag is ontwikkeld voor het zagen van kleine
takken en dunne takken met een maximale diameter
van 175 mm.

Zaag takken in delen om ervoor te zorgen dat u
niet wordt geraakt door vallende takken of dat
gevallen takken terug kunnen stuiteren van de
grond.

Ga niet direct onder de tak staan die wordt
afgezaagd.

- Plaats de stokzaag in een hoek van 60° of minder,
afhankelijk van de specifieke situatie

Verwijder lange takken in meerdere stappen

- Snijd lagere takken eerst af zodat de bovenste takken
meer ruimte hebben om te vallen

Ga langzaam te werk, houd de zaag stevig met beide
handen vast. Blijf stevig en stabiel staan

Zaag aan de zijkant van de boom, aan de overkant van
de tak die u zaagt

Zaag niet vanaf een ladder. Laat dergelijke
operaties over aan professionals.

Maak een finale zaagsnede dicht bij de hoofdtak
of stam niet, totdat u het grootste gedeelte van de
tak heeft afgezaagd om het gewicht te reduceren.
Gebruik de stokzaag niet voor het vellen of
afkorten

niet binnen een straal van 15 m van bovenaardse
elektriciteitskabels gebruiken

Houd omstanders minstens 15 meter uit de buurt

ONDERHOUD / SERVICE

¢ Houd het gereedschap altijd schoon (met name de
ventilatie-openingen E (2))

verwijder voor het reinigen de batterij uit het

gereedschap

reinig de gevormde kunststof behuizing van de

stokzaag na gebruik met een zachte borstel en

schone doek (gebruik geen water, oplosmiddelen of

poetsmiddelen)

- verwijder de afdekplaat, ketting en zaagbladna 1 a3

uur gebruik en maak ze schoon met een borstel

reinig het gedeelte onder de afdekplaat, het

aandrijftandwiel en het zaagblad met behulp van een

zachte borstel en schone doek

reinig de olie-uitlaad met een schone doek

* Controleer regelmatig op duidelijke defecten, zoals losse,
losgeschoten of beschadigde ketting en zaagbladen,
losse bevestigingen en versleten of beschadigde
onderdelen

* Hetzaagblad A vervangen
- verwijderen/bevestigen van metalen plaat AH of

zaagblad door het losmaken/vastmaken van de schroef

met de kruiskopschroevendraaier (niet inbegrepen)

zoals weergegeven (23

zorg ervoor dat de gemarkeerde pijl aan de zijkant

van het zaagblad naar boven is gericht tijdens het

monteren

* Voer het nodige onderhoud en reparaties uit alvorens de
stokzaag te gebruiken

¢ De juiste werking van de automatische oliespuit kan

Houd de boom tussen u en de ketting tijdens het zagen.
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worden gecontroleerd met een lopende stokzaag en
door de punt van het zaagblad richting een stuk karton of
papier op de grond te houden
raak de grond niet aan met de ketting (zorg voor
een veiligheidsafstand van 20 cm)
als er een oliepatroon ontstaat, werkt de automatische
oliespuit naar behoren
- als er geen oliepatroon ontstaat, ondanks dat het
oliereservoir vol is, moet u een kijkje nemen in het
hoofdstuk ‘PROBLEEMOPLOSSING'’ of contact
opnemen met uw dealer
¢ Slijp de zaagketting nooit zelf. Vervang de zaagketting of
laat de zaagketting professioneel slijpen door een SKIL
servicestation.
* Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient
de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
stuur het gereedschap niet gedemonteerd, samen
met het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt u
op www.skil.com)
alvorens het te retourneren, moet u het
oliereservoir helemaal leegmaken
* Denk erom, dat beschadigingen als gevolg van
overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)
¢ Opslag
als de stokzaag gedurende een langere periode wordt
opgeborgen, reinig de ketting en het zaagblad dan
- tijdens het opbergen van het gereedschap moet het
oliereservoir helemaal worden leeggemaakt
gebruik kettingbescherming L bij opslag van het
gereedschap
bevestig de twee opslag rails S met 4 schroeven (niet
inbegrepen) aan de wand en horizontaal uitgelijnd,
een voor het ophangen van de verlengpaal met de
achterste greep met behulp van de U-haak T, een voor
het ophangen van de motorkop
- Berg het gereedschap binnenshuis op in droge,
afgesloten ruimten, buiten het bereik van kinderen
Als u de U-haak T niet gebruikt, kunt u hem opbergen in
de opbergrail S

PROBLEEMOPLOSSING

* Hierna volgt een lijst van problemen, mogelijke oorzaken
en corrigerende handelingen (als u het probleem niet
kunt vaststellen en oplossen, neemt u contact op met de
dealer of het servicestation)

! In geval van elektrische of mechanische storing,
het gereedschap onmiddellijk uitschakelen en
batterij verwijderen

% Het apparaat werkt niet
- lege batterij -> batterij opladen
- hete batterij -> batterij laten afkoelen
- interne fout -> neem contact op met dealer/

servicestation

% Het apparaat werkt soms wel/soms niet
- interne bedrading defect -> neem contact op met

dealer/servicestation

- aan/uit-schakelaar defect -> neem contact op met



dealer/servicestation
% Droge ketting
- geen olie in het reservoir -> olie bijvullen
- ventilatie in de dop van het oliereservoir is verstopt ->
reinig de dop
- de olieleiding is verstopt -> reinig de olieleiding-uitlaat
% De rem stopt de ketting niet
- versleten rem defect -> neem contact op met dealer/
servicestation
* Ketting/zaagblad raakt oververhit
- geen olie in het reservoir -> olie bijvullen
- ventilatie in de dop van het oliereservoir is verstopt ->
reinig de dop
- de olieleiding is verstopt -> reinig de olieleiding-uitlaat
- ketting is te strak gespannen -> pas de kettingspanning
aan
- botte ketting -> slijp de ketting of vervang hem
% Gereedschap trilt abnormaal
- de kettingspanning is te laag -> pas de kettingspanning
aan
- botte ketting -> slijp de ketting of vervang hem
- de ketting is versleten -> vervang de ketting
- de tanden van de ketting zijn in de verkeerde richting
gericht -> monteer de ketting in de juiste richting

MILIEU

* Geef elektrisch gereedschap, batterijen,
accessoires en verpakkingen niet met het huisvuil
mee (alleen voor EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

- symbool (8) zal u eraan herinneren als u het
gereedschap moet afdanken

GELUID / VIBRATIE

e Gemeten in navolging van EN 62841 is het
geluidsdrukniveau van dit gereedschap 77 dB (A)
(onzekerheid K = 2,5 dB) en het geluidsvermogensniveau
92,3 dB (A) (onzekerheid K = 2,4 dB), en de trilling
< 2,5 m/s? (triax vector som; onzekerheid K = 1,5 m/s?)

e Hettrillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen
- gebruik van het gereedschap voor andere

toepassingen, of met andere of slecht onderhouden

accessoires, kan het blootstellingsniveau aanzienlijk

verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer

deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren
bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door het gereedschap en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren
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Sladdl6s stangsag/
kvistsag

0650

INTRODUKTION

e Elverktyget &r avsett att anvéndas for kvistning och
beskarning av trad

¢ Kontrollera att férpackningen innehaller att delar sdsom
visas pa bilden (2)

¢ Om delar saknas eller &r skadade kontaktar du
aterforsaljaren

¢ Lé&s igenom och spara denna bruksanvisning (3)

¢ Uppmarksamma sérskilt sdkerhetsinstruktionerna
och varningarna, om dessa inte f6ljs kan det
resultera i allvarliga personskador

TEKNISKA DATA (1)

Utbyteskedja: 90PX033* (* &r ett tecken som endast avgor
férpackningsmetoden, t.ex. kartong, bubbelplast, vaska etc,
inte relevant)

Utbytessvard: 084MLEAO41

VERKTYGSELEMENT (2

Svard

Sagkedja

Lasratt

Téackplatta
Ventilationséppningar
Vridbart huvud

Fréamre stang

Gangad hylsa (2)
Kedjespénningshylsa
Barkstod

Greppskydd

Lasknapp for vridbart huvud
Krok fér enkel forvaring (2)
Gangad anslutning (2)
Forlangningsstang
Axelrem

Skena for enkel férvaring (2)
U-lank

Framre handtag

Bakre stang
Sékerhetsbrytare
Avtryckare

Bakre handtag

Minimum markér

AA Oljebehallarlock

AB Batteriindikator

AC Oljeutslapp

AD Symbol for rotation och sagriktning
AE Fastbult

AF Styrfena for kedjesvard
AG Kedjekrans

AH Metallplatta

SAKERHET
ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR ELVERKTYG

N<XXS<CHWIODUVZZrXCIOTMMUOD>



PN VARNING L&s igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medféljer detta motordrivna verktyg. Underlatenhet
att félja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens

Termen “elverktyg” i varningarna syftar pa ditt
starkstromsdrivna (sladdanslutna) elverktyg eller
batteridrivna (sladdlésa) elverktyg.

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller mérka omraden inbjuder till olyckor.

b) Anvénd inte elverktyg i explosiva miljéer som t.ex. i
nérvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller damm.
Elverktyg skapar gnistor vilka kan antdnda dammet eller
angorna.

c) Hall barn och askadare borta medan elverktyget
arbetar. Stérningarna kan géra att du tappar kontrollen.

2) ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets kontakter maste matcha uttaget.

Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand

inte nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg

som &r jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller

jordade ytor sasom ror, virmeelement, spisar och

kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stét om din
kropp ér jordansluten eller jordad.

c) Utsatt inte elverktyg for regn eller vata forhallanden.

Vatten som kommer in i ett elektriskt verktyg 6kar risken

for elektriska stotar.

Vanvarda inte sladden. Anvéand aldrig kabeln for att

béra, slédpa eller dra ut kontakten fér elverktyget.

Hall kabeln borta fran varme, olja, skarpa kanter och

rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar dkar

risken for elektrisk stét.

e) Vid anvédndning av motordrivna verktyg utomhus,
anvand en férlangningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Anvandning av en sladd som passar fér
utomhusanvandning minskar risken for elektrisk stot.

f) Om du maste anvanda ett motordrivet verktyg
i en fuktig miljé, anvénd en jordfelsbrytare. En
jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stétar.

3) PERSONLIG SAKERHET

a) Var uppmiérksam och observant samt anvand

sunt férnuft nér du anvéander ett elverktyg. Anvénd

inte ett motordrivet verktyg om du ar trétt eller

under paverkan av droger, alkohol eller medicin.

Ett 6gonblick av ouppmérksamhet under arbete med

elverktyg kan resultera i allvarliga personskador.

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid

skyddsglasdgon. Minska risken fér personskador

genom att anvénda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och hérselskydd.

c) Férebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franlage innan du ansluter till stromkallan och/
eller batteripaketet, plockar upp eller bar verktyget.
Att bara elverktyget med fingret pa strémbrytaren eller
verktyg som &r paslagna inbjuder till olyckor.
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5)

a)

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
elverktyget slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel

som sitter kvar pa en roterande del av elverktyget kan
resultera i personskada.

Strack dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta méjliggér battre kontroll av
elverktyget i ovantade situationer.

Kla dig pa lampligt satt. Anvand inte 16st sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel pa
avstand fran de rérliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i de rérliga delarna.
Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsméjligheter, se till att de &r
anslutna och anvands pa korrekt satt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.
Var alltid uppmérksam vid anvéndning av verktyget,
aven efter manga anvandningstillfallen, och
ignorera inte verktygets sékerhetsprinciper. En
vardslds handling kan orsaka allvarliga personskador
inom brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV ELVERKTYG
Tvinga inte elverktyget. Anvand ett korrekt elverktyg
fér ditt arbete. Ett korrekt elverktyg utfor jobbet battre
och sékrare om det anvands for ratt arbete.

Anviénd inte elverktyget om strombrytaren inte

kan slas pa eller stangas av. Ett elverktyg som inte
kan kontrolleras med strémbrytaren ar farligt och maste
repareras.

Koppla ur stickkontakten fran stromkallan och/eller
ta bort batteripaketet, om det &r I6stagbart, fran
elverktyget innan du utfér justeringar, byter tillbehér
eller forvarar elverktyget. Dessa férebyggande
séakerhetsatgarder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara elverktyg som gar pa tomgéang utom
réckhall for barn och lat inte personer som ar ovana
med elverktyget eller dessa instruktioner anvanda
elverktyget. Elverktyg ar farliga i handerna pa outbildade
anvandare.

Underhall av elverktyg och tillbehér. Kontrollera
felinstéllningar eller om rérliga delar har fastnat,
bristning hos delar och andra eventuella
forhallanden som kan komma att paverka
elverktygets funktion. Om skadad, ldmna in
elverktyget for reparation innan det anvéands. Manga
olyckor beror pa daligt underhalina elverktyg.

Hall kapverktyg vassa och rena. Ordentligt
underhallna kapverktyg med vassa sagkanter a&r mindre
sannolika att fastna och &r lattare att kontrollera.
Anviénd elverktyget, tillbehor, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utféras.
Om elverktyget anvands for andra arbeten &n det ar
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria
fran olja och fett. Hala handtag och greppytor férhindrar
séaker hantering och kontroll av verktyget vid ovéntade
situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVET
VERKTYG

Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig fér en typ av batteripaket kan skapa en risk for



brand nér den anvands med ett annat batteripaket.
Anvénd endast elverktyg med deras sérskilt
avsedda batteripaket. Anvandning av andra
batteripaket kan medféra risk for personskador och eld.
c) Nar batteripaket inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallféremal som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallféremal som
kan skapa kontakt mellan de tva polerna. Kortslutning
av batteriets terminaler kan orsaka brannskador eller en
brand.
Under olampliga forhallanden kan vétska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vatskan kommer i kontakt
med dgonen, sok ocksa lakarhjalp. Vatska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och brannskador.
e) Anvand inte ett batteripaket eller verktyg som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutséagbart upptraédande som
leder till brand, explosion eller risk fér personskador.
f) Utsétt inte batteripaketet eller verktyget for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.
Félj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteripaketet eller verktyget utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och 6kar risken
for brand.
6) SERVICE
a) Lamna ditt elverktyg for service hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvénder identiska
utbytesdelar. Det garanterar att sékerheten hos
elverktygets bibehalls.
Utfor aldrig service pa skadade batteripaket. Service
av batteripaket bér endast utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstader.

b

-~

d

-

-
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SAKERHETSVARNINGAR FOR STANGSAGAR

a) Hall alla kroppsdelar borta fran sagkedjan. Ta inte
bort avskurna objekt eller hall i dem for sagning nar
sagkedjan ror sig. Se till att verktyget ar avstéangt
och att batteriet &r borttaget vid rensning av
material som fastnat. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet
vid anvéndning av stangsagen kan leda till allvarliga
personskador
Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med
dolda elledningar. Kedjesagar som kommer i kontakt
med en strdmférande ledning kan géra att exponerade
metalldelar hos elverktyget blir stromférande och kan ge
anvandaren en elektrisk stot.
c) Bibehall ett fast grepp med bada handerna om
elverktyget och placera kroppen och armen sa
att du kan motsta rekylkrafterna. Anvandaren kan
kontrollera rekylkraften om korrekta atgérder vidtagits.
Slapp inte stangsagen.
Vid sagning av en gren, var beredd pa rekyler. Nar
en gren ar bruten kan den bdjas tillbaka och klamma fast
sagkedjan.
e) Bér stangsagen avstidngd och alltid med bada
hénderna och svardsskyddet fast pa sagkedjan och
bort fran dig. Korrekt hantering av stangsdgen kommer

b

-

d

-
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att minska risken for oavsiktlig kontakt med sagkedjan

nar den kors.

f) Anvéand inte stangsagen i ett trad. Anvandning av en

stangsag uppe i ett trad kan resultera i personskador.

Hall alltid ett stadigt fotfaste och anvand endast

stangsagen staende pa en fast, séker och plan yta.

Hala och instabila ytor som t.ex. stegar kan gor att man

tappar balansen eller kontrollen av grensagen.

Félj instruktionerna fér smorjning, kedjespénning

och byte av tillbehér. Felaktig spanning eller smérjning

av kedjan kan antingen bryta sénder kedjan eller 6ka
risken for rekyler.

i) Se till att handtagen &r torra, rena och fria fran olja
och fett. Feta och oljiga handtag ar hala och kan géra att
kontrollen férloras.

j) Saga endast tra. Anvand inte stangsagen for
syften som inte avsetts. Exempel: anvéind inte
kedjesagen for att kapa plast, murverk eller icke
trabyggnadsmaterial. Anvandning av stangsagen
fér annat arbete an det avsedda kan resultera i farliga
situationer.

k) Orsaker och anvandares férhindrande av rekyler:

- Rekyler kan intraffa nar spetsen eller toppen pa
sagsvardet ror vid ett féremal eller nar trat klams ihop
och klammer sagkedjan i sagsnittet.

- | en del fall kan kontakt med svardspetsen orsaka en
plotslig bakatrérelse som kastar svardet uppat och
bakat mot anvandaren.

- Om sagkedjan klams langs med spetsen av svardet
kan sagsvardet snabbt kastas bakat mot anvéndaren.
Nagon av dessa handelser kan géra att du forlorar
kontrollen &ver stangsagen, vilket kan leda till allvarliga
personskador. Som anvandare av stangsag bér du
vidta flera steg for att ditt sdgjobb skall vara olycks-
och skadefritt. Rekyl ar resultatet av felanvandning
av verktyget och/eller felaktiga arbetsprocedurer eller
arbetsférhallanden och kan undvikas genom att vidta
ordentliga forsiktighetsatgarder sa som beskrivs har
nedan:

1) Vid sagning av en gren, var beredd pa rekyler. Nar
en gren ar bruten kan den bdjas tillbaka och kldamma fast
sagkedjan.

m) Anvéand endast utbytessvérd och kedjor som

specificerats av tillverkaren. Felaktiga utbytessvéard

och kedjor kan gora att kedjan gar sénder och/eller ger
rekyler.

Vénta tills maskinen har stannat helt och ta bort

batteriet innan den laggs ned. Sagkedjan kan

fastna eller orsaka rekyl och leda till att kontrollen éver

tradgardsverktyget forloras.

0) Stang av stangsagen vid byte av arbetsposition.

Vissa regioner har bestdmmelser som begrénsar

anvandningen av produkten. Kontrollera med de lokala

myndigheterna fér information.

EFTER ANVANDNINGEN

e Stang alltid av maskinen och ta ut batteriet
- nér verktyget &r obevakat
- innan material som fastnat tas bort
- innan verktyget kontrolleras, rengérs eller servas
- efter att ha traffat ett frammande foremal
- om verktyget borjar vibrera onormalt mycket

¢ Forvara verktyget inomhus pa en torr och last plats utom
rackhall fér barn

-
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- forvara batteriet separat fran verktyget

BATTERIER

¢ Det medféljande batteriet, om nagot, ar delvis
laddat (i syfte att garantera batteriets fulla kapacitet
ska det laddas helt och hallet i batteriladdaren innan
verktyget anvands for forsta gangen)

¢ Anvand endast féljande batterier och laddare med det

hér verktyget

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-laddare: CR1*31****

Anvéand inte batteriet om det &r skadat; det ska bytas ut

Demontera inte batteriet

Utsétt inte verktyget/batteriet for regn

Tillaten omgivningstemperatur (verktyg/laddare/batteri):

- vid laddning 4...40°C

- vid drift -20...+50 °C

- vid férvaring —20...+50 °C

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTYGET/

BATTERIET

(3 Las bruksanvisningen fére anvandning

(4) Batterierna kan explodera om de utsétts for eld sa brann
inte batteriet av nagot skal

(5) Utsétt inte verktyget for regn

(® Anvand skyddsglaségon och horselskydd

(7) Forvara verktyget/laddaren/batteriet i lokaler, dar
temperaturen inte 6verstiger 50°C

Kasta inte elektriska verktyg och batterier i
hushallssoporna

(9 Anvéand skyddshjalm

Anvand skyddshandskar

() Anvénd skyddsskor

(12 Hall ett lampligt avstand fran elledningar

ANVANDNING

* Monteringsanvisningar
! ta bort batteriet fran verktyget
! anvédnd alltid handskar nér kedjan hanteras
¢ Montera svérdet och kedjan (3
placera stangsagen pa en lamplig plan yta - ta bort
tackplattan D genom att vrida ratten C moturs
lat kedjan B glida in i dppningen runt kedjesvardet A
se till att kedjan och svérdet har samma
rotationsriktning och att metallplattan AH pa
svardet ar riktad uppat
montera kedjan pa kedjekransen AG och kedjesvardet
A sa att fastbulten AE och styrskenorna AF passas in
mot svardets styrspar A
se till att kedjan kors i korrekt riktning genom att
jamféra med kedjesymbolen AD
kontrollera om alla delar sitter korrekt och haller kedjan
och kedjesvardet i en jamn position
- montera tackplaten D enligt bilden
Dra &t lasratten C Iatt genom att vrida den medurs
Dra inte at lasratten helt innan du har justeras
kedjespanningen
e Fasta stangerna
- Fast den framre stangen G tillsammans med ena
anden av férlangningsstangen Q, skruva samman dem
med den gangade hylsan H genom att vrida den. Se till
att bada delarna ar korrekt sammansatta
- Upprepa denna process for att fasta den andra ander
av forlangningsstangen Q till den bakre stangen V
e Fasta axelremmen (i5)

- Fast axelremmens krok p& axelremmens égla som ar
placerad i handtagsomradet
¢ Laddning av batteri
! las sédkerhetsvarningarna och anvisningarna som
medfdljde laddaren
¢ Borttagning/installation av batteriet (2)
 Batterinivaindikator (i6)
- tryck pa indikatorknappen AB for batteriniva for att visa
aktuell batteriniva (ea
! nér den lagsta nivan hos batteriindikatorn borjar
blinka efter att knappen AB (e)b tryckts in &r
batteriet tomt
! nér tva nivaer av batteriindikatorn bérjar blinka
efter att knappen AB (e)c tryckts in dr inte batteriet
inom tillatet drifttemperaturomrade
¢ Batteriskydd
Verktyget stangs plotsligt av eller férhindras att startas
nar
- belastningen &r alltfér hég --> ta bort belastning och
starta om
batteriets temperatur &r inte inom tillatet
drifttemperaturomrade pa -20 till +50 °C --> tva
nivaer pa batteriindikatorns nivaindikator bérjar blinka
nar knappen AB (ie)c trycks in; vanta tills batteriet har
atergatt till tillatet drifttemperaturomrade
batteriet &r nastan tomt (fér att skydda mot djup
urladdning) --> en lag batteriniva eller blinkande lag
batteriniva (6)b visas av indikatorn for batterinivan nar
knappen AB trycks in; ladda batteriet
fortsatt inte trycka pa till-/franknappen efter att
verktyget sténgts av automatiskt; batteriet kan
skadas
¢ Instélining av det vridbara huvudet (7)
- Tryck pa de tva lasknapparna M samtidigt for vridbara
huvudet
- Vrid det vridbara huvudet F till 5nskad position genom
att flytta det vridbara huvudet F upp eller ned
- Slapp lasknapparna M for det vridbara huvudet och se
till att den vridbara huvudet F ar ordentligt 1ast.
- Det vridbara huvudet F kan placeras i en av atta olika
vinklar.
¢ Kedjespanning
! ta bort batteriet fran verktyget
- placera stdngsagen pa en lamplig plan yta
- kontrollera att kedjelénkarna ar korrekt placerade i
éppningen runt kedjesvardet A
% lossa lasratten C tills den bara haller kedjesvérdet pa
plats (ta inte bort)
% lyft svardet ndgot och héll det pa plats
% vrid kedjespanningshylsan J medurs tills de nedersta
kedjelankarna kommer upp och BARA nuddar svérdets
underdel A
% dra &t lasratten C genom att vrida den medurs
* slapp svardet
* korrekt kedjespanningen nas nar kedjan kan lyftas
ungefar 4 mm fran svardet i mitten
! kontrollera alltid kedjespanningen innan
anvandning, efter forsta skéret och regelbundet
under anvandningen (ungefar var 10:e minut)
- vid férsta anvandning kan nya kedjor férlangas betydligt
- kedjans livslangd for stangsagkedjan beror i huvudsak
pa tillracklig smoérjning och korrekt spanning
- Undvik att spadnna kedjan om den &r het, da det



kommer att gora att kedja blir dverspand nér den
svalnat
Smdrjning
Kedjans livslangd och sagkapacitet beror pa optimal
smorjning, darfér smoérjs kedjan automatiskt under
arbetet via oljeutmatningen AC (2)
stangsagen levereras inte med pafylid olja, det &ar
vasentligt att olja fylls pa innan anvandning
anvand aldrig stangsagen utan kedjeolja eller med
en tdmd oljebehallare da det kan resultera i stora
skador pa produkten
Lagg stangsagen pa en lamplig yta med
oljebehallarens lock AA riktad uppat
- Skruva av locket och fyll pa stangsagsolja (medfoljer
inte) tills behallaren ar full
undvik att smuts och skrap kommer inte i oljebehallaren
- sétt tillbaka oljebehallarens lock och dra at
kontrollera oljenivan innan du bérjar och
regelbundet under anvandning; fyll pa olja nar
oljenivan &r nedanfor indikatorn Z
oljebehallarens innehall kommer att rdcka ungefar 15
minuter, beroende pa sagintensitet och stopp
- anvand aldrig atervunnen/gammal olja
anvand endast biologiskt nedbrytbar
kedjesagsolja
Pa/av
sla pa verktyget genom att forst trycka
sékerhetsomkopplaren W framat och sedan dra i
avtryckaren X
sténg av verktyget genom att sldppa avtryckaren X
Anvanda verktyget
hall alltid stangsagen med bada handerna: med ena
handen pa det bakre handtaget Y och den andra
handen pa det framre handtaget U;
stangsagen maste koras pa full hastighet innan
den kommer i kontakt med trat
- tvinga inte kedjan under kapningen, lat kedjan géra
arbetet
anvand endast stangsagen med stadigt fotfaste
- sagningen ar optimerad néar kedjans hastighet forblir
stabil under sagningen
Se till att den géngade hylsan pa stéangerna ar helt
atdragen innan verktyget anvéands. Kontrollera
regelbundet atdragningen under anvandningen for
att undvika allvarliga personskador.
Se till att det vridbara huvudet &r ordentligt last
innan verktyget anvéinds.
akta sa att foremalet som sagas inte Gverstiger
den anvéndbara saglangden pa stangsagen
Spetsen pa svardet skall alltid sticka ut minst 50
mm utanfor kanten pa trastocken
akta sa att inte sagkedjan vidror marken eller
nagot annat foremal
ta alltid bort sagen fran det trd som sadgas medan
sagen kors
Grundlaggande sagning 2)a
- Utfor ett grunt forsta snitt (1/4 av grenens diameter)
nara stammen eller huvudgrenen pa grenens
undersida @)b
- Gor ett andra snitt pa ovansidan av grenen, riktat
utat fran det forsta snittet. Fortsatt med det andra
snittet genom grenen tills den lossnar fran tradet. Var
uppmarksam pa verktygets vikt nar tradgrenen faller
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ner 2db
- Gor ett sista snitt nara stammen @)b
- Slapp upp avtryckaren sa snart som kapningen ar klar
- For det andra och slutliga snittet (pa grenens évre
sida), hall grepptanderna K mot grenen som kapas. Det
hjalper till att géra grenen stadig och darmed enklare
att kapa @)c
Grenkapning och beskérning @
Denna stangsag ar utformat for att trimma sma grenar
och grenverk som &r upp till 175 mm i diameter.
Saga grenar i delar sa att du inte traffas av
fallande grenar eller att fallande grenar studsar
upp fran marken.
Sta inte direkt under grenen som kapas.
Placera stangsagen i en vinkel pa 60° eller mindre,
beroende pa den specifika situationen
Ta bort langa grenar i flera steg
Kapa de lagre grenarna forst for att ge de 6vre
grenarna mer utrymme att falla.
Arbeta langsamt, hall bada handerna pa sagen med ett
fast grepp. Sékerstéll ett gott fotfaste och balans.
- Hall tradet mellan dig och kedjan under kvistningen.
Saga fran sidan av tradet motsatt den gren du sagar
Saga inte fran en stege. Overlat sadan kapning till
professionella yrkesmén.
Utfér inte ett snitt i vid huvudgrenen eller
stammen innan du har kapat bort en stor del av
grenen for att minska vikten.
Anvand inte stangsagen for fallning och aptering.
anvand inte inom 15 m fran elektriska
luftledningar.
Hall alla dskadare pa ett avstand av minst 15 meter

UNDERHALL / SERVICE

Hall alltid verktyget rent (i synnerhet

ventilationséppningarna E (2))

! ta bort batteriet fran verktyget fore rengéring

reng0r det gjutna plasthdljet pa stangsagen med en

mjuk borste och en ren trasa (anvand inte vatten,

I6sningsmedel eller polish)

- ta bort och borsta ren tackplattan, kedjan och
kedjesvardet efter en till tre timmars anvéndning

- rengdr omradet under tackplattan, kedjekransen och
svardet med en mjuk borste och en ren trasa

- rengdr oljeutloppet med en ren trasa

Kontrollera regelbundet om det férekommer defekter,

t.ex. 16st, forflyttad eller skadad kedja, |6sa fasten och

slita eller skadade komponenter

Byta svardet A

- ta bort/motnera metallplattan AH pa svardet genom
att lossa /fasta skruven med en stjarnskruvmejsel
(medféljer inte) sdsom visas 23

! se till att den markerade pilsidan pa svéardet ar
riktad uppat vid monteringen

Utfér nédvandigt underhall och reparationer innan

stAngsagen anvands

Korrekt funktion hos den automatiska oljekoppen kan

kontrolleras genom att kéra stdngsagen och peka med

spetsen mot en del av en pappskiva eller papper pa

marken

! vidror inte marken med kedjan (se till att det finns
ett sdkerhetsavstand pa 20 cm)

- om ett 6kande oljeménster visas fungerar den



automatiska oljekoppen bra

- om det inte finns ndgot oljemdnster, trots att
oljebehallaren ar full, se “FELSOKNING” eller kontakta
aterforsaljaren
e Slipa aldrig sdgkedjan sjélv. Byt sagkedjan eller lamna
sagkedjan for professionell slopning hos en SKIL
serviceverkstad.
* Omi elverktyget trots exakt tillverkning och stréng
kontroll stérning skulle uppsta, bér reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg
- skicka verktyget odemonterat tillsammans med
inkdpsbevis till férséaljaren eller till ndrmaste SKIL
serviceverkstad (adresser samt spréangskisser av
verktyget finns pa www.skil.com)

! innan retur maste oljebehallaren vara helt témd
* Observera att skada till foljd av ovarsamhet eller
Overbelastning inte tacks av garantin (fér SKIL
garantivillkor g4 till www.skil.com eller fraga
aterforsaljaren)
e Forvaring
- om stangsagen skall férvaras under lang tid, rengor
kedja och svérdet

- vid férvaring av verktyg maste oljebehallaren vara helt
témd

- anvand kedjeskyddet L vid férvaring av verktyget

- fast de tva férvaringsskenorna S pa vaggen med
fyra skruvar (medfdljer inte) horisontellt i niva, en
for att hanga férlangningsstangen tillsammans med
bakre handtaget med U-lanken T, en for att hanga
drivhuvudet

- forvara verktyget inomhus pa en torr och last plats
utom rackhall fér barn

Nar U-lanken T inte anvénds kan den séttas in i

férvaringsskenan S

FELSOKNING

e Pafoljande lista anges problemsymptom, tdnkbara
orsaker och avhjalpande atgérder (om de inte identifierar
och réttar till problemet kontaktar du en aterforséljare
eller serviceverkstad)

! hdndelse av onormala elektriska eller mekaniska
stoérningar, stdng genast av maskinen och ta bort
batteriet

% Verktyget fungerar inte
- tomt batteri -> ladda batteriet
- varmt batteri -> |at batteriet svalna
- internt fel -> kontakta aterférséljare/serviceverkstad

% Verktyget fungerar da och da
- defekta interna kopplingar -> kontakta aterforséljare/

serviceverkstad

- defekt strombrytare -> kontakta aterférséaljare/
serviceverkstad

* Torr kedja
- ingen olja i behallaren -> fyll pa olja
- ventilationsdppningen i oljebehallarlocket igensatt ->

rengdr locket

- oljepassage igensatt -> rengdr oljepassageutloppet

% Kedjebromsen stoppar inte kedjan
- forbrukad broms defekt -> kontakta aterforsaljare/

serviceverkstad

* Kedja/svard éverhettad
- ingen olja i behallaren -> fyll pa olja
- ventilationsdppningen i oljebehallarlocket igensatt ->
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rengdr locket

- oljepassage igensatt -> rengér oljepassageutloppet

- kedjan &r 6verspand -> justera kedjespanningen

- sl6 kedja -> slipa kedjan eller byt

% Verktyget vibrerar onormalt mycket

- kedjespanningen alltfor 16s -> justera kedjespanningen

- sl6 kedja -> slipa kedjan eller byt

- kedja utsliten -> byt kedja

- Kedjans tander ar riktade at fel hall -> montera om
kedjan i korrekt riktning

MILJO

* Elektriska verktyg, batterier, tillbeh6r och
forpackning far inte kastas i hushallssoporna (galler
endast EU-lander)

- enligt europeiska direktivet 2012/19/EG avseende
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till
miljovéanlig atervinning
symbolen (8) kommer att pAminna om detta nér det ar
dags att avyttra

LJUD / VIBRATION

e Det hér verktygets ljudtrycksniva som matts enligt
EN 62841 ar 77 dB(A) (osékerhet K = 2,5 dB) och
ljudeffektsnivan 92,3 dB (A) (osékerhet K = 2,4 dB) och
vibrationen < 2,5 m/s? (triax vektorsumma; osakerhet
K=1,5m/s?)

* Vibrationsemissionsvardet har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 62841; detta varde
kan anvandas for att jamfora vibrationen hos olika verktyg
och som en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts fér nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet

om verktyget anvands pa ett annat &n det avsedda

syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehor kan

detta drastiskt 6ka exponeringsnivan

nar verktyget stangs av eller ar pa men inte anvands,

kan detta avsevart minska exponeringsnivan

skydda dig mot effekterna av vibrationer genom

att underhalla verktyget och dess tillbehoér,

halla handerna varma och organisera ditt

arbetsmonster

Ledningsfri stangsav/
grensav

0650

INTRODUKTION

Veerktojet er beregnet til savning af grene pa treser

e Sorg for, at alle delene felger med i pakken, som vist pa
billedet 2)

* Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller er
beskadiget

¢ Lees og gem denne betjeningsvejledning (3)

¢ Veer sarlig opmaerksom pa
sikkerhedsinstruktionerne og advarslerne; gores
dette ikke, kan det medfore alvorlige skader



TEKNISKE DATA (1)

Udskiftningskeede: 90PX033* (* er et tegn, der kun
bestemmer emballagemetoden, fx karton, bleere, taske osv.,
ikke relevant)

Reservesveerd: 084MLEA041

VERKTQJETS DELE (2

Svaerd

Savkaede

Laseknop

Daekplade

Ventilationshuller

Drejende hoved

Forreste stang

Gevindmuffe (2)

Muffe til stramning af keeden
Gribeteender

Keedeskeerm

Knap til frigerelse af det drejende hoved
Krog for nem opbevaring (2)
Stik med gevind (2)
Forlaengerstang
Skulderstrop

Skinne for nem opbevaring (2)
U-link

Forreste handtag

Bagerste stang
Sikkerhedsafbryder
Udlgserkontakt

Baghandtag
Minimumsmaerke

Daeksel til oliebeholder
Indikator for batteritilstand
Olieudtag

Symbol til dreje- og skeereretning
Fastgerelsesbolt

AF Styreriller til keedesveerdet
Drivtandhjul

Metalplade

SIKKERHED

GENERALLE SIKKERHEDSADVARSLER OM
ELEKTRISKE APPARATER

N<Xs<CHOWIQUZErX<CIOmMmMOOw>»

N ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der folger
med dette elvaerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Udtrykket “elveerktoj” i advarslerne henviser til eldrevet
(ledningsforbundet) og batteridrevet (ledningsfrit) elvaerktgj.

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Sorg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller markt omrade kan fore til ulykker.

Brug ikke elveerktgj i eksplosive atmosfaerer, sasom
ved tilstedeveerelse af braendbare vaesker, gasser
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eller stov. Elveerktej kan sla gnister og anteende stev og
dampe.

Hold bern og tilskuere pa afstand, nar et elveerktoj
er i brug. Distraktioner kan medfere, at du mister
kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

Stikket pa elvaerktojet skal passe i stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made zndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordede (jordforbundne)
elvaerktgj. Uzendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rgr, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

Elveerktoj ma ikke udsaettes for regn eller vade
forhold. Vand kommer ind et elveerktej eger risikoen for
elektrisk stod.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke elveerktojet eller til
at traekke stikket ud af stikkontakten. Hold ledningen
vaek fra varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige
dele. Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, eger
risikoen for elektrisk sted.

Nar et elveerktoj bruges udendors, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udendors brug.
Brug af en egnet ledning til udenders brug, reducerer
risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at benytte apparatet

i fugtige omgivelser, sa brug et stik med
fejlstromsrelee. Anvendelse af et fejlstramsrelee
mindsker risikoen for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

Veer forsigtig, hold oje med hvad du laver, og brug
din sunde fornuft, nar du bruger et elveerktgj. Brug
ikke apparatet, hvis du er treet eller er pavirket

af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmeerksomhed, kan fare til alvorlige personskader.
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Vaernemidler, sdsom stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der
anvendes under passende betingelser, nedseetter
risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Serg for, at teend/sluk-
knappen er slukket, inden apparatet sluttes til
stromkilden eller batteripakken, samt inden det
loftes op eller baeres rundt. Hvis elvaerktgjer beeres
med fingeren pa kontakten, eller oplades med teend/sluk-
knappen teendt, oger det risikoen for ulykker.

Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggler, for
elveerktojet startes. En skruenggle eller en nggle sidder
i en roterende del af elekirisk veerktej, kan resultere i
personskade.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Dette giver bedre
kontrol af det elektriske veerktej nar uventede situationer.
Brug passende tgj. Brug ikke lostsiddende toj

eller smykker. Hold har og tgj fra bevaegelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan komme i
klemme i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbehor til opsamling af stov eller
andet, skal det sikres, at disse monteres og bruges
korrekt. Brug af stovindsamlingsenheder, kan reducere
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stov-relaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab til
veerktajer, ma du ikke vaere overmodig eller glemme
sikkerhedsprincipperne. En uagtsom handling kan
forarsage alvorlig skade i en brokdel af et sekund.
BRUG OG PLEJE AF ELVAEERKTQJET

Elveerktojet ma ikke tvinges under brug. Brug det
korrekte elveerktoj til formalet. Det rigtige elveerktoj
gor arbejdet bedre og mere sikkert, da det er beregnet
til formalet.

Brug ikke elveerktojet, hvis kontakten ikke kan
taende og slukke. Alt elveerktgj, hvor kontakterne ikke
dur, er farligt og skal repareres.

Treek stikket til apparatets stromforsyning ud af
stikkontakten og/eller fjern batteripakken hvis dette
er muligt, inden du foretager justeringer, skifter
tilbehor eller laegger elveerktojet til opbevaring.
Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
mindsker risikoen for at starte elvaerktgjet utilsigtet.
Opbevar elveerktgj, der ikke bruges, utilgaengeligt
for boarn, og tillad ikke personer, der ikke kender
elveerktgjet eller disse anvisninger, at bruge
elveerktojet. Elveerktoj er farligt i heenderne pa brugere,
der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold elveerktoj og tilbehor. Kontroller, at de
bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller binder
eller er i en tilstand, der kan pavirke elvaerktojets
drift. Fa beskadigede elveerktojet repareret for
brug. Mange ulykker er forarsaget af darligt vedligeholdt
elveerktoj.

Hold skeerevaerktoj skarpe og rene. Skaereveerktojer
med skarpe kanter, der vedligeholdes ordentligt, er
mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.
Elveerktojet, tilbehor og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udfores,
skal tages i betragtning. Anvendelse af elveerktgj til
andre formal end dem, de er beregnet til, kan medfore en
farlig situation.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der holdes i,
gor veerktojet farligt at bruge i uventede situationer.
BATTERIVAERKTQJETS BRUG OG PLEJE

Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det fore
til brand.

Anvend kun elektrisk vaerktej med szerligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteriet ikke er i brug, skal den holdes

veek fra andre metalgenstande som papirclips,
meonter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forarsage forbraendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe veeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vaesken
kommer i gjnene, skal man soge leege. Vaske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbreendinger.
Anvend ikke et batteri eller et vaerktgj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
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modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt og
forarsage brand, eksplosion eller risiko for personskade.
f) Udsaet ikke et batteri eller et vaerktgj for ild eller for
hgj temperatur. Udseettelse for ild eller temperaturer
over 130 °C kan forarsage eksplosion.
Folg alle anvisninger vedrorende opladning,
og oplad ikke batteriet eller veerktojet uden for
temperaturomradet angivet i anvisningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det angivne
omrade kan beskadige batteriet og age risikoen for
brand.
6) SERVICE
a) Dit elveerktoj skal repareres af en kvalificeret
person, og der ma kun bruges identiske
reservedele. P4 denne made sikrer man, at elveerktojet
forbliver sikkert at bruge.
Udfor aldrig selv service pa beskadigede batterier.
Service pa batterier ma kun udferes af producenten eller
godkendte servicecentre.
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SIKKERHEDSADVARSLER TIL STANG-GRENSAVEN

a) Hold alle dele af kroppen vaek fra savkeeden. Du
ma ikke fjerne eller holde i materialet der saves i,
nar savkaeden er i bevaegelse. Sorg for at vaerktojet
er lukket, og at batteriet er taget ud, nar du fjerner
fastklemt materiale. Et gjebliks uopmaerksomhed

ved brug af stang-grensaven kan medfgre alvorlig

personskade.

Elveerktojet ma kun holdes i de isolerede handtag,

da den kan ramme skjulte ledninger, nar man saver.

Hvis motorsaven rammer en stromledende ledning,

kan metaldelene pa motorsaven blive «stremledende»,

hvilket kan give brugeren elektrisk stod.

c) Hold ordentligt fast med begge haender pa stang-

greensaksen, og placer din krop og arme pa sadan

en made, at du kan modsta tilbageslag. Tilbageslag
kan styres af brugeren, hvis de passende forholdsregler
tages i brug. Stang-grensaven ma ikke slippes.

Pas pa tilbageslag, nar du saver en gren over. Nar

grenen saves over, bgjer den muligvis nedad, og seetter

savkeeden i klemme.

e) Hold altid med begge hzander pa stang-gensaksen,
og hold motorsaven med skeden pa svaerdet ved fra
dig selv. Nar stang-grensaven bruges korrekt, reduceres
sandsynligheden for utilsigtet kontakt med den kerende
savkeede.

f) Stang-grensaven er ikke beregnet til brug i et traek.

Hvis stang-grensaven bruges, nar du kravler op i eller

sidder oppe i et tree, kan det fore til personskade.

Sorg altid for at sta godt fast, og brug kun stang-

grensaven, nar du star pa en fast, sikker og plan

overflade pa jorden. Hvis man star pa glatte eller
ustabile overflader, sdsom stiger, kan man miste
balancen og kontrollen over stang-grensaven.

Folg instruktionerne til smoring, kaedestramning

og &ndring af tilbehor. Hvis savkeeden strammes eller

smores forkert, kan den ga i stykker og det kan forage
risikoen for tilbageslag.

i) Hold handtag terre, rene og fri for olie og fedt.
Oliebelagte og fedtede handtag er glatte, og ger det
sveert at styre stangsaven.

j) Sav kun i tree. Stang-grensaken ma ikke bruges til
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andet, end hvad den er beregnet til. For eksempel:
Stang-grensaven ma ikke bruges til, at klippe i
plastik, murveerk eller andre byggematerialer end
tree. Hvis en stang-grensav bruges til andet, end hvad
den er beregnet til, kan det fore til en farlig situation.

k) Arsager til og forhindring af tilbageslag:

Motorsaven kan give tilbageslag, hvis spidsen af

sveerdet rorer en genstand, eller hvis savkeeden sidder

i klemme et tree.

Hvis spidsen kommer i kontakt med en genstand, kan

motorsaven give tilbageslag, og slynge svaerdet opad

og tilbage mod brugeren.

Hvis savkaeden for enden af sveerdet kommer i

klemme, kan sveerdet slynge hurtigt tilbage mod

brugeren.

Ved begge disse reaktioner kan man miste kontrollen

med stang-saksen, hvilket kan fore til alvorlige

personskader. Som bruger af stang-grensaven,

skal man tage bestemte forholdsregler i brug, for at

forhindre ulykker og skader. Tilbageslag sker hvis

veerktejet misbruges og/eller bruges forkert eller i

forkerte forhold. Disse kan undgéas ved at tage felgende

forholdsregler i brug:

1) Pas pa tilbageslag, nar du saver en gren over. Nar
grenen saves over, bgjer den muligvis nedad, og seetter
savkeeden i klemme.

m) Brug kun reservesveerd og -kader, der er angivet

af fabrikanten. Hvis der bruges forkerte sveerd eller

keeder, kan keeden ga i stykker, eller motorsaven kan give
tilbageslag.

Vent altid, indtil maskinen er stoppet helt, og fjern

batteriet, for du leegger maskinen ned. Savkeeden

kan komme i klemme eller give tilbageslag, sa brugeren
kan miste kontrollen over haveredskabet.

0) Sluk stang-grensaven, nar du skifter arbejdsposition.

Nogle regioner har regler, der begraenser brugen af

produktet. Kontakt din lokale myndighed for radgivning om

dette.

EFTER BRUG

* Sluk altid for veerktgjet og fijern batteripakken.

- nar du forlader veerktgjet, sa det er uden opsyn

- for du fierner materiale, der sidder fast

- for du kontrollerer, renger eller udferer arbejde pa
veerktojet

- efter at have ramt et fremmedlegeme

- hvis veerktgjet begynder at vibrere unormalt

e Opbevar veerktgjet indenders pa et tort, aflast sted,
utilgeengeligt for barn
- Opbevar batteripakken veek fra veerktojet.

BATTERIER

* Det medfelgende batteri (hvis et folger med) er
delvist opladet (for at sikre fuld kapacitet af batteriet
skal det oplades helt i batteriopladeren, inden du
anvender dit elveerktoj forste gang)

¢ Anvend kun de folgende batterier og
batteriopladere, der leveres med dette vaerktoj
- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-oplader: CR1*31****

* Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget. Det skal
udskiftes

* Adskil ikke batteriet

* Udseet ikke veerktojet/batteriet for regn

¢ Tilladt omgivelsestemperatur (veerktgj/oplader/batteri):

n

=
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- ved opladning 4...40°C
- ved drift -20...+50°C
- ved opbevaring —20...+50°C

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA V/ERKTQJET/

BATTERI

(3 Lees instruktionen inden brugen

(4) Batterier vil eksplodere, hvis de kommes i ild, sa forseg
aldrig at breende batteriet

(5) Udseet ikke veerktojet for regn

(6) Brug beskyttelsesbriller og harevaern

(7) Opbevar veerktej/opladeren/batteriet i et lokale, hvor
temperaturen ikke overstiger 50°C

Elveerktej og batterier ma ikke bortskaffes som
almindeligt affald

(® Brug hovedbeskyttelse

Brug beskyttelseshandsker

@) Benyt sikkerhedsfodtej

(12 Hold tilstreekkelig afstand til elektriske ledninger

BETJENING

¢ Vejledninger til samling
! fjern batteriet fra vaerktojet
! Brug beskyttelseshandsker ved handtering af
kaeden!
e Samling af sveerdet og keeden (i3
- Stil stangsaven pa en passende plan overflade. Tag
daekpladen D af, ved at dreje laseknappen C mod uret
For keeden B i &bningen omkring kaedelinjen A
Sorg for, at keeden og stangen har samme
rotationsretninger, og at metalpladen AH pa
stangen vender opad
Saet keeden pé drivtandhjulet AG og pa savsveerdet,
sa fastgorelsesbolten AE og styrerillerne AF passer i
savsveerdets kilegang.
Sorg for, at keeden keorer i den rigtige retning, som
kan ses pa keedesymbolet AD
Sorg for, at alle dele sidder rigtigt, og hold kaeden og
sveerdet plan
- montér deekselpladen D som angivet
Stram let laseknappen C ved at dreje den med uret.
Spaend ikke laseknappen helt, fer du har justeret
kaedespaendingen
e Sadan saettes steengerne pa
- Seet den forreste stang G pa enden af
forleengerstangen Q. Spaend dem sammen med
gevindmuffen H ved at dreje den. Serg for, at begge
dele seettes ordentligt pa
- Gentag dette for, at seette den anden ende af
forleengerstangen Q fast pa den bagerste stang V
¢ Montering af skulderstroppen (5)
- Seet krogene pa skulderstroppen pa lokkerne omkring
handtagene
¢ Opladning af batteriet
! Lees sikkerhedsadvarslerne og -anvisningerne,
der folger med opladeren
¢ Montering/fiernelse af batteriet (2)
¢ Indikator for batteritilstand
- Tryk pa knappen for batteristand AB for at se batteriets
aktuelle status (©a
! Nar batteri-indikatorens nederste niveau blinker,
nar der trykkes pa knappen AB (i5)b, er batteriet
tomt



! Nar batteri-indikatorens 2. niveau blinker, nar der
trykkes pa knappen AB (e, er batteriet uden for
den tilladte driftstemperatur.

* Batteribeskyttelse

Veerktojet slukker eller det kan ikke teendes, nar
behastning er for hgj --> fiern belastningen og start
veerktojet igen
- batteritemperaturen er ikke inden for det tilladte
omrade pa -20 til +50 °C -> 2 af trinene pa batteri-
indikatoren begynder at blinke, nar der trykkes pa
knappen AB Ge)c. Vent, indtil batteriet er tilbage inden
for det tilladte temperaturomrade
batteriet er nzesten tomt (for at beskytte mod
dyb afladning) -> batteri-indikatoren viser et lavt
batteriniveau eller blinkende lavt batteriniveau Geb, nar
der trykkes pa knappen AB. Oplad batteriet
Undlad at betjene kontakten, efter at der er slukket
for veerktojet, da det kan beskadige batteriet
¢ Justering af det drejende hoved (7)

- Tryk pa de to frigerelsesknapper M til det drejende
hoved pa samme tid

- Drej det drejende hoved F til den enskede position ved,
at dreje det op eller ned.

- Slip frigerelsesknapperne M til det drejende hoved, og
sorg for, at det drejende hoved F er ordentligt last.

- Det drejende hoved F kan stilles pa en af de 8
forskellige vinkler.

¢ Speending af kaeden

! fjern batteriet fra vaerktojet

- Placer stangsaven pa en passende flad overflade

- Sor for, at keedeforbindelser sidder rigtigt i rillen pa
kaedesveerdet A

% lgsger laseknappen, indtil den lige akkurat holder
savsveerdet pa plads (fiern ikke)

% loft savsveerdet lidt og hold den i denne position

% drej keedestrammeknappen J med uret opad, indtil de
laveste keedeled kommer op og LIGE AKKURAT rarer

bunden af savsveerdet A

% stram l&seknappen C ved at dreje den med uret

% slip savsveerdet

% Kaeden er speendt rigtigt, nar den kan traekkes ca. 4 mm
op midt pa sveerdet.

! Kontroller altid kaedens spzending for brug, efter
de forste snit og regelmaessigt under brug (ca.
hvert 10. minut)

- Nye keeder kan udvide sig betydeligt, nar de forst
bruges

- Levetiden pa stangsavens kaede afhaenger
hovedsageligt af, hvor meget den smerres og om den
spaendes rigtigt

- Undga at stramme kaeden, hvis den er varm, da dette
gor, at keeden bliver for speendt, nar den keler ned

e Smering

Keedens levetid og klippekapacitet afheenger af optimal

smering. Den skal derfor smares automatisk under drift

via olieudgangen AC (2)

! Der er ikke fyldt olie pa stangsaven, nar den
leveres. Det er vigtigt at fylde olie pa den for brug

! Brug aldrig stangsaven uden kadeolie eller nar
oliebeholderen er tom, da dette vil beskadige
produktet

- Seet stangsav pa en passende overflade med daekslet
til oliebeholderen AA vendt opad
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- Skru deekslet af, og fyld olie pa (medfelger ikke), indtil
beholderen er fuld

- Undga at skidt og snavs treenger ned i oliebeholderen

- Seet deekslet pa oliebeholderen og spaend det

! Kontroller oliestanden for du begynder samt
regelmaessigt under drift; efterfyld olien, nar
oliestanden er under indikatoren Z

- Olien i beholderen holder til ca. 15 minutters drift,
afhaengigt af savningens intensitet og antallet af pauser

- Brug aldrig genbrug/gammel olie

! Brug kun let bionedbrydeligt kaedesavolie

Teend/sluk

teend veerktojet ved forst at trykke pa

sikkerhedsafbryderen W og derefter treekke i kontakten X

sluk veerktgjet ved at slippe kontakten X

Betjening af veerktgjet

Hold altid stangsaven med begge haender. Hold den

ene hand pa det bagerste handtag Y og den anden

hand pa det forreste handtag U.

Stangsaven skal kore med fuld hastighed, for den

kommer i kontakt med traeet

Tving ikke keeden under skeering. Lad keeden gore

arbejdet

- Brug kun stavsaven, nar du har et sikket fodfaeste

Savningen optimeres, nar keedehastigheden forbliver

stabil under skaering

Sorg for, at gevindmuffen pa staengerne er

strammet helt, inden vaerktojet tages i brug.

Kontroller regelmaessigt under brug, at den er

spaendt til for at undga alvorlig personskade.

Sorg for, at det drejelige hoved er last ordentligt

fast, inden veerktojet tages i brug.

Sorg for, at genstanden, der skzeres i, ikke er

bredere end stangsavens skzerelaengde. Spidsen

af sveerdet skal altid strackke sig mindst 2” (50

mm) uden for traeets omrids

Undga, at savkaeden ikke rorer jorden eller andre

genstande

Fjern altid saven fra et traesnit, nar saven korer

Grundleeggende savning @)a

Lav ferst et mindre indsnit (1/4 af grenens diameter)

pa undersiden af grenen teet pa hovedgrenen eller

stammen 2)b

Lav endnu et snit fra den gverste side af grenen uden

for det forste snit. Fortseet med det andet snit gennem

grenen, indtil grenen er adskilt fra traeet. Veer forberedt
pé at kompensere for vaegten af veerktojet, nar grenen
falder @)b

- -Lav det sidste trin teet pa stammen @)b

Slip udlgseren, sa snart savningen er feerdig.

Nar der saves anden og sidste gang (fra toppen af

grenen), skal du holde gribetaenderne K mod grenen,

der skal saves over. Dette hjeelper med at holde grenen
stettet og gor det lettere at save den over 2i)c

Grensavning og beskeering 22

- Denne stangsav er beregnet til trimning af smé grene
op til 175 mm i diameter.

! Skeer grene i stykker, sa du ikke rammes af
faldende grene, eller sa faldende grene ikke
slynges op fra jorden igen.

! Sta ikke direkte under grenen, der saves i.

- Placer stangsaven i en vinkel pa 60° eller derunder,
afhaengigt af situationen



Fjern lange grene i flere etaper

- Skeer de nederste grene forst, sa de overste grene har
plads til at falde

Arbejd langsomt, og hold begge haender p& saven med
et fast greb. Serg for at st godt fast og i balance

Hold treeet mellem dig og keeden, mens du saver
grenene over. Sav fra siden af traeet overfor grenen, du
saver over

Sav ikke fra en stige. Overlad dette arbejde til
fagfolk.

Lav ikke et snit, der flugter teet med grenen eller
stammen, for du har savet en stor del af grenen;
derved mindskes vaegten af grenen.

Anvend ikke stangsaven til feldning af treeer eller
opskeering af tommer

Produktet ma ikke bruges i afstand af 15 m fra
elektriske luftledninger.

Hold alle omkringstaende mindst 15 m vaek

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Hold altid veerktgjet rent (saerligt ventilationshullerne E

@)

! Tag batteriet ud af veerktojet inden rengoring

- Renger stangsavets plastikkabinet med en blod borste
og en ren klud (brug ikke vand, oplasningsmidler eller
poleringsmiddel)

- Tag deekpladen, keeden og sveerdet af efter 1-3 timers
brug, og berste dem af.

- Renger omradet under daekpladen, keedehjulet og
kaedebandet med en blad berste og en ren klud

- Renger olieudlgbet med en ren klud

Kontrollér regelmeaessigt for tydelige defekter som en

los, forkertsiddende eller beskadigede kaede eller

sveerd, lose fastgorelser og slidte eller beskadigede

komponenter

Skift af keedesveerdet A

- Fjern/monter metalpladen AH pa keedesveeret ved,
at losne/spaende skruen med en stjerneskruetraekker
(medfelger ikke), som vist pa billedet 3

! Sorg for, at siden med pilemaerket pa
kaedesvaerdet vender opad, nar det saettes pa

Udfer de ngdvendige vedligeholdelsesarbejde og

reparationer for stangsaven tages i brug

Du kan se, om den automatiske smarefunktion virker ved,

at starte stangsaven og rette keedesvaerdets spids mod

et stykke pap eller papir pa jorden

! Undga, at rore jorden med kaeden (sorg for, at
holde en sikker afstand pa 20 cm)

- Hvis der kommer et stigende oliemonster, virker
smorefunktionen ordentligt

- Hvis der ikke er et oliemgnster og oliebeholderen
er fyldt op, skal du se afsnittet “FEJLFINDING” eller
kontakte din forhandler

Du ma aldrig selv slibe savkaeden. Skift savkaeden,

eller fa savkaeden slebet af en fagmand pa en SKIL

-servicestation.

Skulle elvaerktojet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes

af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-elektroveerktoj

- send det ikke adskilte vaerktoj sammen med et
kebsbevis til forhandleren eller nsermeste SKIL-
serviceveerksted (adresser og reservedelstegning af
veerktojet findes pa www.skil.com)
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! Oliebeholderen skal tommes helt for, den saettes
iigen
* Husk, at beskadigelse som falge af overbelastning
eller forkert handtering af veerktojet ikke er omfattet
af garantien (se www.skil.com vedrgrende SKIL-
garantibetingelserne, eller sperg din forhandler)
¢ Opbevaring
Hvis stangsaven skal opbevares i laeengere tid, skal
kaeden og keedesveerdet rengores
- Ved opbevaring af veerktej skal oliebeholderen temmes
helt
- brug bladbeskytteren L nar veerktgjet opbevares
Monter to opbevaringsskinner S sikkert og vandret
pa vaeggen med 4 skruer (medfolger ikke). En til at
haenge forlaengerstangen sammen med baghandtaget
med U-linket T, og en til ophaengning af hovedet
Opbevar veerktojet indenders pa et tort, aflast sted,
utilgeengeligt for bern
Nar U-linket T ikke er i brug, kan det seettes i
opbevaringsskinnen S

FEJLFINDING

* Den folgende liste viser problemsymptomer, mulige
grunde samt afhjaelpningsaktiviteter (hvis du ikke kan
finde &rsagen og rette problemet, bedes du kontakte
forhandleren eller serviceveerkstedet)

! ltilfeelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion
skal der straks slukkes for veerktojet og batteriet
tages ud

* Vaerktojet virker ikke
- batteriet er afladet -> oplad batteriet
- varmt batteri -> lad batteriet kele ned
- intern fejl -> kontakt forhandleren/serviceveerkstedet

% Veerktojet fungerer uregelmeessigt
- intern ledningsdefekt -> kontakt forhandleren/

serviceveerkstedet

- on/off kontakt defekt -> kontakt forhandleren/
serviceveerkstedet

* Tor keede
- ingen olie i beholderen -> fyld olie pa igen
- ventilationen i deekslet til oliebeholderen er tilstoppet ->

rengor daekslet

- oliegangen er tilstoppet -> renger udlgbet pa
oliegangen

% Bremsen stopper ikke keeden
- bremsen er nedslidt -> kontakt forhandleren/

serviceveerkstedet

% Keede/keedesveerd overophedes

ingen olie i beholderen -> fyld olie pa igen

ventilationen i deekslet til oliebeholderen er tilstoppet ->

rengor daekslet

oliegangen er tilstoppet -> renger udlgbet pa

oliegangen

- keeden er strammet for meget -> juster keedens

spaending

kaeden er slidt -> slib kaeden eller skift den

% Vaeerktojet vibrerer unormalt
- keeden er for lgs -> juster kaedens speending
- kaeden er slidt -> slib kaeden eller skift den
- kaeden er nedslid -> skift den
- keedetaenderne vender i den forkerte retning -> saet

kaeden pa i den rigtige retning
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¢ Elveerktoj, batterier, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- i henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktoj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

- symbolet (8) erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nedvendig

STGJ / VIBRATION

e Maltihenhold til EN 62841 er lydtryksniveauet for
dette veerktej 77 dB(A) (usikkerhed K = 2,5 dB),
lydstyrkeniveauet 92,3 dB (A) (usikkert K = 2,4 dB) og
vibrationen < 2,5 m/s? (triax vektorsum; usikkerhed
K=1,5m/s?)
e Vibrationsniveauet er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 62841. Det kan
benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj og som en
forelobig bedemmelse af udseettelsen for vibrationer, nar
veerktojet anvendes til de naevnte form
- anvendes veerktgijet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette oge
udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det
karer uden reelt at udfere noget arbejde, kan reducere
udseettelsesniveauet betydeligt

! Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde vaerktojet og dets tilbehor, ved
at holde dine haender varme og ved at organisere
dine arbejdsmanstre

)

Tradlgs stavsag/
beskjaerer
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INTRODUKSJON

e Verktoyet er beregnet pa a brukes til & kutte og beskjeere
treer

¢ Sjekk om emballasjen inneholder alle delene som vist pa
tegningen (2)

¢ Ta kontakt med forhandleren nar deler mangler eller er
skadet

e Les og lagre denne bruksanvisningen (3)

e Veer spesielt oppmerksom pa
sikkerhetsinstruksjonene og advarslene; unnlatelse
av a folge disse kan fore til alvorlig personskade

TEKNISKE DATA (1)

Reservekjede: 90PX033 * ( * er et tegn som bare bestemmer
emballasjemetoden, f.eks. eske, blister, pose, etc., ikke
relevant)

Erstatningskjede: 084MLEA041

VERKTQYELEMENTER (2)
A Styrestang

B  Sagkjede

C Laseknott

a7

Dekkplate
Ventilasjonsapninger
Svingbart hode

Stang foran

Gjenget erme (2)
Kjedestramming
Gripetenner
Kjedebeskyttelse
Utleserknapp for svingbart hode
Enkel oppbevaringskrok (2)
Gjenget kontakt (2)
Forlengelsesstang
Skulderrem

Enkel oppbevaringsskinne (2)
U lenke

Fronthandtak

Bakre stolpe
Sikkerhetsbryter
Utlaserbryter

Bakre handtak

Minste karakter

AA Oljebeholderlokk

AB Batterinivaindikator

AC Oljeuttak

AD Symbol for rotasjon og skjeereretning
AE Festebolt

AF Styrefinner for kjedestang

AG Drivhjul

AH Metalplate

SIKKERHET

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTROVERKTQY

N<Xs<CcH0IQOUZErX<«<IoOmmo

FN ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette elektroverktoyet. Hvis du ikke folger alle
instruksjonene nedenfor, kan det fore til elektrisk stet, brann
og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Begrepet “elektroverktoy” i advarslene refererer til det
elektriske verktoyet med ledning eller batteridrevet
(batteridrevet) elektroverktay.

1) SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete

eller marke omrader gjer at ulykker lettere oppstar.

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser,

for eksempel der det finnes brennbare vaesker,

gasser eller stov. Elektroverktoy lager gnister som kan
antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet er i bruk. Distraksjoner kan fore til at
du mister kontrollen.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke modifiseres pa
noen som helst mate. Ikke bruk adapterstopsler
sammen med jordede elektroverktoy. Stopsler det
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4)
a)

ikke er gjort endringer med og riktige stikkontakter
reduserer risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede eller jordede
overflater som ror, radiatorer, avstander og
kjoleskap. Det er okt risiko for elektrisk stet hvis kroppen
din er jordet.

Ikke utsett elektroverktoy for regn eller vate
omgivelser. Kommer det vann inn i et elektroverktoy,
oker risikoen for elektrisk stot.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Unnga a
baere eller dra i verktoyet ved hjelp av ledningen,
eller & dra i ledningen nar du skal ta verktoyet ut av
stikkontakten. Hold ledningen pa avstand fra varme,
olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger oker risikoen for elektriske stot.
Nar du bruker et elektroverktoy utenders ma du
bruke skjoteledning som er godkjent for dette. Bruk
av ledning som er egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stet.

Hvis du ikke kan unnga a bruke verktayet i fuktige
omgivelser, sa benytt en jordfeilbryter. Bruk av
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stet.
PERSONLIG SIKKERHET

Veer arvaken, se hva du gjer, og folg sunn fornuft nar
du bruker et elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoy
nar du er trott eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et oyeblikks uoppmerksomhet
mens du bruker elektroverktey kan fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller herselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.

Unnga utilsiktet oppstart. Pass pa at bryteren er

i av-stilling for du kobler til stromkilden og/eller
batteripakken, eller nar du lofter og bzerer verktoyet.
A bzere elektroverktoy med fingeren pa bryteren

eller koble til stram nar bryteren er pa, skaper farlige
situasjoner som kan fore til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsnokler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en nokkel som sitter
igjen i en roterende del av elektroverktoyet, kan fore til
personskade.

Ikke strekk deg for langt. Pass pa a ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette muliggjer
bedre kontroll over elektroverktgyet i uventede
situasjoner.

Kle deg riktig. Ikke bruk lose kleer eller smykker.
Hold har og klzer pa avstand fra bevegelige deler.
Lose klzer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
deler som beveger seg.

Hvis det folger med utstyr for tilkopling av
stovavsug og oppsamlingsutstyr, skal disse kobles
til og brukes riktig. Bruk av stavoppsamlingsutstyr kan
redusere stovrelaterte farer.

Selv om du har opparbeidet deg erfaring gjennom
hyppig bruk av verktoyet ma du alltid veere arvaken
og folge sikkerhetsinstruksjonene. Et orlite oyeblikks
uoppmerksomhet er alt som skal til for at alvorlige
personskader kan oppsta.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y
Ikke legg press pa elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktoy som er egnet for det du skal gjore.

48

b

~

c)

d

-~

e)

f)

-

9

h

=

5)
a)

b

~

c)

d

-~

e)

f)

-

9

Et egnet elektroverktoy vil gjore jobben pa en bedre og
tryggere mate, i den hastigheten verktoyet er konstruert
for.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke slar
det pa og av. Elektroverktgy som ikke kan kontrolleres
med bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stopselet fra stramkilden og/ eller fjern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra verktoyet for
du foretar justeringer, skifter tilbehor eller lagrer
elektroverktoy. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for at det elektriske verktoyet starter
utilsiktet.

Oppbevar elektroverktoy utilgjengelig for barn, og
ikke la personer som ikke er kjent med verktoyet
eller disse instruksjonene, betjene maskinen.
Elektroverktoy er farlige nar de brukes av uerfarne
personer.

Elektroverktoy og tilbehor ma vedlikeholdes. Se
etter feil justering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
verktoyet. Hvis det er skadet, ma elektroverktoyet
repareres for bruk. Mange ulykker forarsakes av
elektroverktgy som ikke er godt vedlikeholdt.

Hold skjaereverktoyet skjerpet og rent. Riktig
vedlikeholdt skjeereverktoy med skarpe skjeer er mindre
sannsynlig & binde og er lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbehoret og verktoybitene
etc., i samsvar med disse instruksjonene, tatt i
betraktning til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utfores. Bruk av elektroverktoy til andre formal enn
det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og fri
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater vil gjore det
vanskelig a kontrollere verktoyet og handtere det pa en
sikker mate i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKTQY
Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan gi brannfare dersom den brukes med
andre batteripakker.

Elektroverktoyet skal bare brukes med spesifiserte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du holde den
borte fra andre metallgjenstander som binders,
mynter, nekler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan opprette forbindelse fra
en terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du veeske
i oynene, skal det i tillegg sokes medisinsk hjelp.
Vaeske som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake
irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som

er skadet eller tilpasset. Skadde eller modifiserte
batterier kan oppfere seg uforutsigbart og medfere brann,
eksplosjon eller risiko for personskade.

Ikke eksponer batteripakken eller verktoyet for ild
eller svaert hoye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsake eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksjonene, og ikke



6)
a)

b

-

lad batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Hvis batteriet lades pa feil mate eller ved temperaturer
som er utenfor det angitte omradet, kan batteriet bli
skadet og brannrisikoen oke.

SERVICE

Elektroverktoyet ma repareres av et kvalifisert
serviceverksted som kun bruker identiske
reservedeler. Dette opprettholder sikkerheten til
elektroverktoyet.

Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfgres av produsenten
eller autoriserte tjenesteleverandorer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR STALSAGEN
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Hold alle kroppsdeler borte fra sagkjedet. Ikke

fjern kuttemateriale og ikke hold i materiale som
skal kuttes nar sagkjedet beveger seg. Serg for

at verktoyet er slatt av og batteriet er fjernet

nar du fierner fastkjort materiale. Et oyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av stangsag kan fore til
alvorlige personskader.

Hold elektroverktoyet bare pa de isolerte
gripeflatene, da sagkjedet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Hvis sagkjedet kommer i kontakt med
en "levende” kabel, kan det gjore eksponerte metalldeler
pa verktoyet "levende” og fere til elektrisk sjokk for
brukeren.

Hold et fast grep, med begge hender pa
stangbeskjeereren, og plasser kroppen og armen
slik at du kan motsta eventuelle tilbakeslagskrefter.
Tilbakeslagskreftene kan kontrolleres av operateren, hvis
de riktige forholdsreglene er tatt. Ikke slipp stalsagen.
Vaer oppmerksom pa tilbakeslag nar du kutter en
gren. Nar grenen er brutt, kan den boye seg ned og sette
seg fast i sagkjedet.

Beer kvistbeskjeereren slatt av, alltid med begge
hender og sagkjedet med stangdeksel montert,
vekk fra deg. Riktig handtering av stangbeskjeereren
reduserer sannsynligheten for utilsiktet kontakt med
sagkjedet i bevegelse.

Ikke bruk en stangbeskjaerer i et tre. Betjening av en
stangbeskjeerer mens du klatrer eller ligger i et tre, kan
fore til personskade.

Hold alltid riktig fot og bruk kun beskjzereren nar
du star pa et fast, sikkert og bakkeniva. Glatte eller
ustabile overflater som stiger kan fore til tap av balanse
eller kontroll over beskjaereren.

Folg instruksjonene for oljing, kjedestramming og
bytte av tilbehor. Et kjede som er strammet eller smurt
feil, kan enten brekke eller gke faren for tilbakeslag.
Hold handtakene torre, rene og fri for olje og fett.
Fete/oljede handtak er glatte og kan fa deg til & miste
taket.

Kan bare brukes til a kappe tremateriale. Ikke

bruk stangbeskjaereren til formal som den

ikke er beregnet for. For eksempel: ikke bruk
stangbeskjeereren for kutting av plast, murverk
eller byggematerialer som ikke er av tre. Bruk av
stangbeskjaereren til andre operasjoner enn beregnet
kan fore til en farlig situasjon.

Arsaker og hindring av operator for tilbakeslag:
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Kast eller tilbakeslag kan oppsta nar nesen eller tuppen
pa sverdet bergrer en gjenstand, eller nar treverket
lukker seg og klyper sagkjedet i kuttstedet.
Spisskontakt kan i noen tilfeller forarsake en plutselig
omvendt reaksjon ved & sparke styret opp og tilbake
mot fareren.

Hvis du klemmer sagkjedet langs toppen av sverdet,
kan du skyve sverdet raskt tilbake mot operateren.
Begge disse reaksjonene kan fore til at du mister
kontrollen over stangbeskjeereren, noe som kan fore til
alvorlig personskade. Som bruker av en polbeskjeerer
ber du ta flere trinn for & holde skjeerejobbene fri

for ulykker eller skader. Tilbakeslag er et resultat av
verktoysmisbruk og/eller uriktige driftsprosedyrer eller
-forhold, og kan unngas ved & ta riktige forholdsregler
som angitt nedenfor:

Veer oppmerksom pa tilbakeslag nar du kutter en
gren. Nar grenen er brutt, kan den bgye seg ned og sette
seg fast i sagkjedet.

m) Bruk bare nye sagkjeder og stenger som er angitt av

produsenten. Feil utskifting av sagkjeder og stenger kan
forarsake kjedebrudd og/ eller tilbakeslag.

n) Vent alltid til maskinen har stoppet fullstendig, og ta

ut batteriet for du legger det ned. Sagkjedet kan sette
seg fast eller sla tilbake og fere til at du mister kontrollen
over hageredskapet.

0) Sla av stangbeskjeereren nar du endrer arbeidsstilling.
Noen regioner har forskrifter som begrenser bruken av
produktet. Ta kontakt med din lokale myndighet for rad.
ETTER BRUK

Sla alltid av verktoyet og ta ut batteriet

- nar verktoyet forlates uten tilsyn,

- for du fijerner materiale som har satt seg fast,

- for du sjekker, rengjor eller arbeider med verktoyet,

- etter at du har truffet en fremmed gjenstand

- nar verktoyet begynner a vibrere unormalt.
Oppbevar verktoyet innenders pa et tort og lukket sted,
utilgjengelig for barn

- batteripakken ma lagres separat fra verktoyet

BATTERIER

Batteriet som folger med, hvis det finnes, er delvis
oppladet (for a sikre full kapasitet pa batteriet ma du
lade batteriet helt i batteriladeren for du bruker verktoyet
for forste gang)

Bare bruk folgende batterier og ladere med dette
verktoyet

- SKIL -batteri: BR1*31****

- SKIL -lader: CR1*31****

Bruk ikke batteriet nar det er skadet; det ma byttes ut
umiddelbart

Ikke demonter batteriet

Ikke utsett verktayet/batteriet for regn

Tillatt omgivelsestemperatur (verktey/lader/batteri):

- ved lading 4...40 °C

- under drift -20 ...+50 °C

- ved lagring -20 ...+50 °C

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTQY/BATTERI
(3@ Les instruksjonsboken for bruk
(4) Batterier kan eksplodere nar de kastes i brann, s& ikke

brenn batteriet av en eller annen grunn

(5 Ikke utsett verktayet for regn
(&) Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern
(7) Oppbevar verktay/lader/batteri pa steder der



temperaturen ikke overstiger 50 °C

Ikke kast elektriske verktay og batterier sammen med
husholdningsavfall

(@) Bruk hodebeskyttelse

Bruk vernehansker

(D Bruk vernesko

1) Hold tilstrekkelig avstand til elektriske kraftledninger

BRUK

* Monteringsanvisninger
! ta batteriet ut av verktoyet
! Bruk alltid hansker nar du handterer kjedet
¢ Montering av stang og kjede (3
- plasser staven pa en passende flat overflate - fiern
dekkplaten D ved & vri laseknappen C mot urviseren
skyv kjeden B i sporet rundt kjedestangen A
Sorg for at kjedet og stangen har de samme
rotasjonsretningene, og metallplaten AH pa
stangen skal vende opp
Monter kjedet pa drivhjulet AG og kjedestangen A, slik
at festebolten AE og styrefinnene AF passer inn i kilen
pa kjedestangen A
Sorg for at kjeden er i riktig kjoreretning ved a
sammenligne med kjedesymbolet AD
sjekk om alle delene sitter ordentlig og hold kjedet og
kjedestangen i en jevn stilling
- monter dekselplaten D som vist
Stram laseknappen C lett ved & vri den med klokken.
Ikke stram laseknappen helt fer du har justert
kjedespenningen
e Festpolene
- Monter frontpolen G sammen med den ene enden av
forlengelsespolen Q, stram dem sammen med gjenget
hylse H ved & rotere den. Serg for at begge delene er
riktig montert
- Gjenta denne prosessen for a feste den andre enden
av forlengelsespolen Q til den bakre polen V
¢ Fest skulderstroppen (5
- Fest skulderremskrokene pa skulderstroppens lokker i
handteringsomradene
e Batteriladning
! les sikkerhetsadvarslene og instruksene levert
med laderen
¢ Taut/installer batteriet (2)
e Batterinivaindikator (i6)
- Trykk pa batterinivaknappen AB for & vise gjeldende
batteriniva (e)a
Nar det laveste nivaet pa batteriindikatoren
begynner a blinke etter at du har trykket pa
knappen AB ()b, er batteriet tomt
nar to nivaer av batteriindikatoren begynner
a blinke etter at du har trykket pa knappen
AB (5)c, er ikke batteriet innenfor det tillatte
driftstemperaturomradet
¢ Batterivern
Verktoyet blir plutselig slatt av eller blir forhindret fra &
startes nar
- belastningen er for hgy -> fiern lasten og start pa nytt
- batteritemperaturen er ikke innenfor det tillatte
driftstemperaturomradet pa -20 til +50° C -> 2
nivaer pa batterinivaindikatoren begynner & blinke
nar du trykker pa knappen AB Gg)c; vent til batteriet er
tilbake innenfor det tillatte driftstemperaturomradet
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- batteriet er nesten tomt (for a beskytte mot dyp
utladning) -> et lavt batteriniva eller blinkende lavt
batteriniva (e)b vises av batterinivaindikatoren nar du
trykker pa knappen AB; lade batteriet

! ikke fortsett & trykke pa av/pa -bryteren etter at
verktoyet er slatt av automatisk; batteriet kan bli
skadet

e Justere det svingbare hodet (7)

- Trykk pa de to svingbare hodeutlgserknappene M
samtidig

- Vri svinghodet F til gnsket posisjon ved a flytte det
svingende hodet F opp eller ned

- Slipp de svingbare hodeutlgserknappene M og
kontroller at svinghodet F er ordentlig Iast.

- Det svingbare hodet F kan plasseres i en av de 8
forskjellige vinklene.

e Strammingskjede

! ta batteriet ut av verktoyet

- plasser stangen pa en egnet flat overflate

- sjekk om kjedeleddene er riktig plassert i sporet rundt
kjedestangen A

% losne laseknappen C til den bare holder kjedestangen i
posisjon (ikke fiern den)

* loft sverdet litt opp og hold det i den stillingen

% drei kjedestrammingshylsen J med urviseren til de
laveste kjedeleddene kommer opp og BARE berarer

bunnen av kjedestangen A

% stram l&seknappen C ved & vri den med klokken
* slip sverdet
* riktig kjedespenning oppnés néar kjedet kan heises ca. 4

mm fra kjedestangen i midten

! Kontroller alltid kjedespenningen for bruk, etter
de forste kuttene og regelmessig under bruk (ca.
hvert 10. minutt)

- ved forste drift kan nye kjeder forlenges betraktelig

- kjedens levetid pa stavsagkjeden avhenger
hovedsakelig av tilstrekkelig smering og korrekt
spenning

- unnga & stramme kjedet hvis det er varmt, da dette vil
fore til at kjedet blir overspent nar det avkjoles

*  Smering

Kjedens levetid og skjeerekapasitet er avhengig av

optimal smering; derfor blir kjieden automatisk oljet under

drift via oljeuttak AC (2)

stavsagen leveres ikke fylt med olje; det er viktig a
fylle med olje for bruk

aldri bruk stangsagen uten kjedeolje eller pa

et tomt oljereservoar, da dette vil resultere i
omfattende skader pa produktet

sett polsagen pa en passende overflate med
oljetanklokket AA vendt oppover

- skru av lokket og tilsett stavsagolje (ikke inkludert) til
beholderen er full

unnga smuss eller rusk som kommer inn i
oljereservoaret

monter oljetanklokket og stram til

sjekk oljenivaet for start og regelmessig under
drift; fyll pa olje nar oljenivaet er under indikator Z
oliemagasinet fylles ca. 15 minutter, avhengig av
sagintensitet og stopp

- aldri bruke resirkulert/gammel olje

bruk bare lett biologisk nedbrytbar motorsagolje
e Av/pa



sla pa verktoyet ved forst & trykke pa sikkerhetsbryteren
W og deretter trekke i avtrekker X

sla av verktoyet ved 4 slippe utleserbryteren X

Bruk av verktoyet

Hold alltid stavsagen med begge hender: med en hand
pa det bakre handtaket Y og den andre pa det fremre
handtaket U;

stavsagen ma kjore i full fart for den kommer i
kontakt med treverket

ikke tving kjedet mens du skjzerer; la kieden gjere
jobben

bruk stavsagen bare med sikker fotfeste

sagingen er optimalisert nar kjedehastigheten forblir
jevn under kutting

Sorg for at gjengene pa polene er godt strammet
for du bruker verktoyet. Kontroller den jevnlig

for tetthet under bruk for & unnga alvorlig
personskade.

Sorg for at det svingbare hodet er ordentlig last
for du bruker verktoyet.

Vaer oppmerksom pa at objektet som skal kuttes
ikke overstiger den brukbare kuttelengden til
stavsagen. Spissen av foringsstangen skal alltid
strekke seg minst 50 mm utenfor trebommen
pass pa at sagkjedet ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander

Fjern alltid sagen fra et tresnitt mens sagen er i
gang

Grunnleggende kutting @da

Lag et grunt forste kutt (1/4 av leddiameteren)

pa undersiden av lemmen, nzer hovedbenet eller
bagasjerommet 2)b

Lag et andre kutt fra oversiden av lemmen,
pahengsmotoren fra det forste kuttet. Fortsett det
andre snittet gjennom lemmen til lemmen skiller seg fra
treet. Veer forberedt pa a balansere verktoyets vekt nar
lemmen faller 2)b

- -Gjor det siste kuttet naer stammen v2ib

Slipp utleseren sa snart kuttet er fullfert

For andre og siste kutt (fra toppen av lemmen eller
grenen), hold gripetennene K mot lemmen som skal
kuttes. Dette vil bidra til & stabilisere lemmen og gjere
det lettere a klippe @i)c

Begrensning og beskjeering 22)

- Denne stavsagen er designet for & trimme sma grener
og lemmer opp til 175 mm i diameter.

Skjeer grener i deler for a sikre at du ikke kan bli
truffet av fallende grener eller at nedfelte grener
kan sprette opp fra jorden.

Unnga a sta rett under en gren som blir kappet.

- Plasser stavsagen i en vinkel pa 60 ° eller mindre,
avhengig av den spesifikke situasjonen

Fjern lange grener i flere trinn

- Klipp nedre grener forst for & gi de avre grenene mer
plass til & falle

Arbeid sakte, hold begge hendene pa sagen med et
fast grep. Oppretthold sikker fotfeste og balanse

Hold treet mellom deg og kjeden mens du limer. Klipp
fra siden av treet overfor grenen du klipper

Ikke kutt fra en stige. Slike operasjoner ma gjores
av fagfolk.

kke gjor et flush -snitt ved siden av hoveddelen
eller bagasjerommet for du har kuttet av mye av

51

lemmen for a redusere vekten.
! Ikke bruk stavsagen til felling eller knekking
! ikke operere innenfor 15 meter fra luftledninger
! Hold tilskuere minst 15 meter unna

VEDLIKEHOLD / SERVICE

Hold alltid verktayet rent (spesielt ventilasjonsapninger

E®@)

! ta batteriet ut av verktoyet for rengjoring

- rengjor det stopte plasthuset til stavsagen med en myk
barste og en ren klut (ikke bruk vann, lasemidler eller
polering)

- fjern og berst rengjer dekkplaten, kjedet og
kjedestangen etter 1 til 3 timers bruk

- rengjor omradet under dekkplaten, drivhjulet og
kjedestangen med en myk berste og en ren klut

- rengjor oljeuttaket med en ren klut

Kontroller regelmessig for &penbare defekter som lgs,

losrevet eller skadet kjede og kjedestang, lgse fester og

slitte eller skadede komponenter

Skifte kjedestang A

- fierne/montere metallplaten AH pa kjedestangen ved &
losne/feste skruen med stjerneskrutrekker (felger ikke
med) som vist @

! Serg for at den markerte pilsiden av kjedestangen
skal vende opp under montering

Utfer nedvendig vedlikehold og reparasjoner for du

bruker stavsagen

Den automatiske oljemaskinens korrekte funksjon kan

kontrolleres ved & kjore stavsagen og rette tuppen av

kjedestangen mot et stykke papp eller papir pa bakken

! ikke beror bakken med kjedet (sorg for
sikkerhetsavstand pa 20 cm)

- Huvis et gkende oljemenster utvikler seg, fungerer den
automatiske oljemaskinen godt

- Hvis det ikke er noe oljemanster, til tross for et
fullt oljereservoar, se “FEILSOKING” eller kontakt
forhandleren

Slip aldri sagkjedet selv. Bytt sagkjedet eller fa sagkjedet

profesjonelt tilslipt pa en SKIL -servicestasjon.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige

produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,

ma reparasjonen utfgres av et autorisert serviceverksted

for SKIL-elektroverktay

- Send verktoyet demontert sammen med kjgpsbevis
til din forhandler eller neermeste SKIL -servicestasjon
(adresser samt servicediagram for verktoyet er oppfort
pa www.skil.com)

! for retur ma oljereservoaret tommes helt

Veer klar over at skade som skyldes overbelastning eller

feilbehandling av verktoyet ikke dekkes av garantien (for

SKIL garantibetingelser se www.skil.com eller sper din

forhandler)

Lagring

Hvis staven skal lagres over lengre tid, rengjer du

kjedet og kjedestangen

- Ved lagring av verktayet ma oljereservoaret temmes

helt

bruk kjedebeskyttelse L nér du oppbevarer verktoyet

- monter to oppbevaringsskinner S sikkert pa veggen
med 4 skruer (folger ikke med) og horisontalt planert,
en for & henge forlengelsespolen sammen med
bakre handtak ved hjelp av U link T, en for & henge



stremhodet

- oppbevar verktoyet innenders pa et tort og lukket sted,

utilgjengelig for barn
Nar U -kobling T ikke er i bruk, kan den settes inn i
lagringsskinne S

FEILSOKING

¢ Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsaker

og korrigerende tiltak (hvis ikke disse identifiserer og
utbedrer problemet, ta kontakt med forhandler eller
serviceavdeling).
! i tilfelle elektrisk eller mekanisk feil, sla av
verktoyet umiddelbart og ta ut batteriet
* Verktoyet virker ikke
- tomt batteri -> lad batteriet
- varmt batteri -> la batteriet kjole ned
- innvendig feil -> kontakt forhandler/serviceavdeling
% Verktoyet virker ujevnt.
- innvendig krets defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling
- av/pa-bryter defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling
* Torr kiede
- ingen olje i reservoaret -> pafyll olje
- lufte i oljetanklokket tilstoppet -> rengjor hetten
- oljepassasie tilstoppet -> ren utlep for oljepassasje
% Bremsen stopper ikke kjedet
- nedbremsing defekt -> kontakt forhandler/
servicestasjon
* Kjede-/kjedestangen overopphetes
- ingen olje i reservoaret -> pafyll olje
- lufte i oljetanklokket tilstoppet -> rengjor hetten
- oljepassasie tilstoppet -> ren utlgp for oljepassasje
- kjeden er overspent -> juster kjedestrammingen
- kjedelig kjede -> skjerp kjeden eller skift ut
% Verktoyet vibrerer urnormalt mye
- kjedestramming for lgs -> juster kjedestrammingen
- kjedelig kjede -> skjerp kjeden eller skift ut
- kjede utslitt -> bytt kjede
- kjedetenner vender i feil retning -> sett sammen med
kjetting i riktig retning

MILJO

* lkke kast elektrisk verktoy, batterier, tilbehor og
emballasje sammen med husholdningsavfall (bare
for EU -land)

- i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets

iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et

miljgvennlig gjenvinningsanlegg
- symbolet () vil minne deg pa dette nar behovet for
avhending oppstar

STQY / VIBRASJON

e Maltihenhold til EN 62841 er lydtrykknivaet til
dette verktoyet 77 dB (A) (usikkerhet K = 2,5 dB) og
lydeffektnivaet 92,3 dB (A) (usikkerhet K = 2,4 dB), og
vibrasjonen < 2,5 m/s? ( triaksvektorsum; usikkerhet
K=1,5m/s?)

¢ Vibrasjonsnivaet er malt i samsvar med en standardisert

test som er angitt i EN 62841; den kan brukes til &
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Akkukayttdinen

sammenligne et verktey med et annet, og som et
forelgpig overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt

bruk av verktoyet til forskjellige applikasjoner, eller
med annet eller darlig vedlikeholdt tilbeher, kan oke
eksponeringsnivaet betydelig

Tidene nar verktoyet er slatt av eller nar det kjerer, men
ikke gjor jobben, kan redusere eksponeringsnivaet
betydelig

Beskytt deg selv mot vibrasjonseffekter ved a
vedlikeholde verktoyet og dets tilbehor, holde
hendene varme og organisere arbeidsmeonstrene
dine

)
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varsisaha/raivaussaha

ESITTELY

Sahkétydkalu on tarkoitettu puiden karsimiseen ja
raivaamiseen.

Varmista, etta pakkaus siséltaa kaikki osat, jotka nakyvat
piirroksessa (2)

Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytta
jalleenmyyjaan

Lue ja sailyta tama ohjekirja (3)

Kiinnita erityistd huomiota turvallisuutta koskeviin
ohjeisiin ja varoituksiin. Niiden laiminlyénti voi
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

TEKNISET TIEDOT (1)

Ketjun vaihtaminen: 90PX033* (* on merkki, joka méaarittaa
pakkaustavan, esim. kartonki, lapipainopakkaus, pussi ym.,
ei oleellista)

Laipan vaihtaminen: 084MLEA041

LAITTEEN OSAT (2)

XE<CHOVWIQOUZESrXCIOTMMOUOW>

Teralevy

Teraketju
Lukitusnuppi
Suojalevy
limanvaihto-aukot
Kaantyva paa
Etuvarsi

Kierteinen holkki (2)
Ketjun kiristysholkki
Piikkilista
Ketjunsuojus
Kaantyvan paan vapautuspainike
Sailytyskoukku (2)
Kierreliitin (2)
Jatkovarsi
Olkahihna
Sailytyskisko (2)
U-lenkki

Etukahva

Takavarsi
Turvakytkin
Liipaisukytkin



Y Takakahva

Z  Minimi-merkki

AA Oljyséilién korkki

AB Akun lataustilan naytté

AC  Oljyn poistoaukko

AD Pyodrimisen ja katkaisusuunnan symboli
AE Kiinnityspultti

AF Laipan ohjainrivat

AG Ketjupyéra

AH Metallilevy

TURVALLISUUS

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

PN VAROITUS lue kaikki taman sahkotyokalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéaa kayttoa
varten.

Varoituksissa kaytetty termi "sédhkdtydkalu” tarkoittaa
joko verkkovirtakayttdisté (johdollista) sahkotydkalua tai
akkukayttoista (johdotonta) séhkdtydkalua.

1) TYOALUEEN TURVALLISUUS

a) Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.

Sotkuiset tai hdamaéréat alueet aiheuttavat onnettomuuksia.

Ala kaytéa sahkotydkaluja rajahdysherkdssa

ympéristossé, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen

tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut saattavat
aiheuttaa kipindita, jotka voivat sytyttda tomun tai héyryja.

c) Ala paasté lapsia tai sivullisia lahelle, kun kaytét
sahkotyokaluja. Hairidtekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettamisen.

2) SAHKOTURVALLISUUS

a) Sahkotyokalun pistotulpan on vastattava

pistorasiaa. Al4 ikin muokkaa pistotulppaa millaén

tavalla. Ala kdyta mink&énlaisia sovitinpistotulppia
maadoitettujen sdhkétydkalujen kanssa.

Muokkaamattomat pistotulpat ja niihin sopivat pistorasiat

vahentévét sdhkoiskun vaaraa.

Vélta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin

pintoihin, kuten putkiin, limmityspattereihin, liesiin

ja jaakaappeihin. Sahkaoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

c) AlA altista sahkétydkaluja sateelle tai kosteudelle.

Sahkaétydkaluun paédseva vesi lisdé sahkdiskun vaaraa.

Ala vaarinkayta johtoa. Ald koskaan kanna

tai veda laitetta johdosta tai irrota pistoketta

pistorasiasta johdosta vetdmalla. Pid4 johto poissa

tulen, éljyn, terévien reunojen tai liilkkuvien osien

lahelta. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavat

sahkodiskun vaaraa.

e) Kun kaytéat sahkotyokalua ulkona, kayta
ulkokdytt66n tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokaytton
tarkoitetun jatkojohdon kayttd vahentéa sahkdiskun
riskia.

f) Jos et voi vilttda sahkotyokalun kayttoa kosteissa

b
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b
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d

-
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olosuhteissa, kédyta vikavirtasuojakytkimella (vvsk)
suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarkea,
kun kaytit sahkotydkalua. Ala kayta sdhkotydkalua,
jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen séhkéty6kalua kéytettdesséa
saattaa aiheuttaa vakavan henkilékohtaisen vamman.

Kéytéa henkilonsuojaimia. Kéyté aina silmésuojaimia.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulosuojaimien, kaytto tarvittaessa vahentaa
loukkaantumisvaaraa.

Esté vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

etté kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitét
virtaldhteen ja/tai akun, nostat laitteen tai kannat
sita. Tyokalun kantaminen sormi virtakytkimell4 tai

virta kytkettyna olevan tydkalun liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki saat66n kéaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kdynnistat sdhkotydkalun.
Sahkotydkalun pydrivaan osaan jatetty avain tai
kiintoavain saattaa aiheuttaa henkilbvamman.

Ala kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Néin hallitset sdhkotyokalun parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.
Pukeudu asianmukaisesti. Ala kéyté viljid vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etdélla liikkuvista
osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
tarttua kiinni liikkkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnéat pdlynpoistolaitteille ja
keraéilylaitteille, varmista, ettéd ne on liitetty ja niita
kéytetaan oikein. Polynpoistolaitteiden kayttd véahentaa
polyyn liittyvia vaaroja.

Ala anna tuotteen tuttuuden toistuvan kaytén takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, laka jata tyokalun
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon sekunnin
murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO
Ala pakota sahkétydkalua. Kdytd omaan
kéayttétarkoitukseesi soveltuvaa sédhkotydkalua.
Oikea saéhkétydkalu suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin
tehtavésta sille tarkoitetulla nopeudella.

Ala kayta sahkétydkalua, jos sité ei saa
kéynnistettya ja suljettua kytkimella. Sdhkotyokalun,
jota ei voida hallita kytkimell&, kayttd on vaarallista ja laite
on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai irrota

akku sahkoétyokalusta, jos irrotettavissa, ennen
kuin teet mitédén saatéja, vaihdat apuvilineita

tai laitat sdhkotyokalun varastoon. Nam4 estavét
turvallisuustoimenpiteet véhentévét sahkotydkalun
vahingossa kaynnistamisen riskié.

Sailyta kayttaméattomia sdhkétyokaluja lasten
ulottumattomissa, dlaka anna henkiléiden, jotka
eivét tunne sdhkétydkalua tai néité ohjeita,

kayttda sdhkotydkalun. Sahkétydkalut ovat vaarallisia
kokemattomien kayttajien késisséa.

Huolla sdhkétyokalut ja lisédvarusteet. Tarkista,

etté lilkkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, etta
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osat ovat ehjid, ja ettd sahkoétyokalussa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos séhkotydkalu on vahingoittunut,
korjauta se ennen kéaytt6a. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti yllapidetyista séhkotydkaluista.

Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuutyokalut, joissa on terévét leikkuureunat,
eivat todennékaéisesti jumiudu, ja niitéd on helpompi
hallita.

Kéayta sahkétyokaluja, lisdvarusteita ja teria

ym. ndiden ohjeiden mukaisesti ja niin, etté otat
huomioon kéyttéolosuhteet ja tehtavan tyon.
Séhkotyokalujen kaytté muihin kuin niille suunniteltuihin
tarkoituksiin saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
6ljyttémina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivat mahdollista tydkalun turvallista
késittely4 ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.
AKKUTYOKALUN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO
Lataa vain valmistajan méaarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kaytetaan toisenlaisen akun
kanssa.

Kéayta sahkétyokaluissa vain erityisesti niihin
tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akkujen kaytto
saattaa aiheuttaa henkilévahingon tai tulipalon vaaran.
Kun akku ei ole kdytdssé, pida se poissa
metalliesineiden, kuten paperiliitinten, kolikoiden,
avainten, naulojen, ruuvien tai muiden pienten
metalliesineiden, lahelta, jotta ne eivat voi liittda
yhté napaa toiseen. Akun napojen oikosulku voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestetta vaarasta kaytosta
johtuen. Vélta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedella. Jos
nestettd padsee silmiin, hakeudu la&kéarin hoitoon.
Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai
palovammoja.

Al3 kéyta akkua tai tyékalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut akut
voivat kéyttaytya arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

Al3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai &arimmaisille
lampétiloille. Altistaminen yli 130 °C:n lampétilalle voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Al4 lataa akkua tai
ty6kalua lampétil joka ole ohjei ilmoitetun
lampétila-alueen sisélla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella
olevassa lampétilassa voi vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

HUOLTO

Huollata sahkétyokalusi asiantuntevalla korjaajalla,
joka kéayttaa vain identtisia varaosia. Nain taataan
sahkaétyokalun turvallisuuden sailyminen.

Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

VARSIRAIVAUSSAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET

a) Pida kaikki ruumiinosat etéélla teraketjusta.

Ala poista sahattua materiaalia tai pida kiinni
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sahattavasta materiaalista, kun teréketju liikkuu.

Varmista, etté tyokalu on kytketty pois paalta

ja akku on irrotettu, kun poistat kiinni jaanytta

materiaalia. Hetken tarkkaamattomuus varsisahaa

kéytettédessa voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Tartu sdhkétydkaluun vain eristetyisté pinnoista,

koska teréaketju voi osua piilossa olevaan

sahkojohtoon. Teraketjun kosketus “jannitteiseen”
johtoon saattaa tehdé sahkétydkalun metalliosat

“jannitteisiksi” ja aiheuttaa séhkdiskun kayttjalle.

Pida varrellisesta raivaussahasta kiinni tukevalla

otteella molemmin késin ja pida kehosi ja

késivartesi sellaisessa asennossa, ettd pystyt
hallitsemaan takapotkun voimat. Kayttaja voi hallita
takapotkun voimia, jos on varautunut kunnolla. Ala paasta
irti varrellisesta raivaussahasta.

Varo takapotkua, kun sahaat oksaa. Kun oksa

vapautuu, se saattaa taipua alas ja tarttua teraketjuun.

Kanna varrellista raivaussahaa sammutettuna

molemmin késin, teréketjunsuojus kiinnitettyna ja

terédlevy poispdin itsestési. Varrellisen raivaussahan
oikea kasittely pienentéa todennékoisyytta
tapaturmaiseen kosketukseen liikkuvan teréketjun
kanssa.

Ala kayta varrellista raivaussahaa puuhun

kiivenneena. Varrellisen raivaussahan kayttdé puuhun

kiivenneena saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

Seiso aina tukevasti ja kdytéa varrellista

raivaussahaa vain, jos seisot kiintedlla, turvallisella

ja tasaisella pinnalla. Liukkaat tai epavakaat alustat
kuten portaat, saattavat aiheuttaa tasapainon ja
varrellisen raivaussahan hallinnan menetyksen.

Noudata voitelemisesta, ketjun kiristdmisesta ja

lisdosien vaihdosta annettuja ohjeita. Vaarin kiristetty

tai voideltu ketju saattaa katketa tai lisata takapotkun
todennakdisyytta.

Pida kahvat kuivina, puhtaina, éljyttémina ja

rasvattomina. Rasvaiset ja dljyiset kahvat ovat liukkaita

ja voivat aiheuttaa hallinnan menettamisen.

Sahaa vain puuta. Ala kayté varrellista

raivaussahaa tarkoituksiin, joihin sité ei ole

suunniteltu. Esimerkiksi: 414 kayta varrellista
raivaussahaa muovin, kivituotteiden tai muiden
rakennusmateriaalien kuin puun sahaamiseen.

Varrellisen raivaussahan kaytté muuhun kuin

suunniteltuun kayttétarkoitukseen voi aiheuttaa

vaarallisen tilanteen.

Takapotkun aiheuttajat ja kdyttajan

estomahdollisuudet:

- Takapotku saattaa aiheutua, kun ohjausterélevyn kéarki
koskee esineeseen tai kun puu sulkeutuu ja vangitsee
moottorisahan leikattavaan kohtaan.

- Karkikosketus saattaa joskus aiheuttaa yhtékkisen
vastareaktion, joka potkaisee terdlevyn ylds ja taakse
kohti kayttajaa.

- Teraketjun jadminen puristuksiin yldosastaan saattaa

tybnté terélevyn nopeasti taaksepdin kohti kayttajaa.

Kumpi tahansa néisté reaktioista saattaa aiheuttaa

sen, ettd menetat varrellisen raivaussahan hallinnan,

mik& voi aiheuttaa vakavan henkildvamman. Varrellisen
raivaussahan kayttajana sinun tulisi tehdé tarvittavat
varotoimenpiteet, jotta sahaustydsi sujuu ilman
vahinkoja tai vammoja. Takapotku johtuu laitteen




vaarinkaytosta ja/tai vaarista kayttdtoimenpiteista
tai -olosuhteista. Se voidaan vélttaa noudattamalla
seuraavia varotoimia:
1) Varo takapotkua, kun sahaat oksaa. Kun oksa
vapautuu, se saattaa taipua alas ja tarttua teraketjuun.
m) Kéyta vain valmistajan méaéarittelemia varateréketjuja
ja terdlevyja. Vaaranlaiset varateraketjut ja terélevyt
saattavat aiheuttaa ketjun rikkoutumisen ja/tai
takapotkun.
Odota aina koneen téaydellista pyséhtymista ja irrota
akku ennen koneen laittamista maahan. Teréketju
voi tarttua kiinni tai aiheuttaa takapotkun, jolloin menetat
puutarhatydkalun hallinnan.
0) Kytke varrellinen raivaussaha pois paaltéa, kun vaihdat
tyéskentelyasentoa.
Joillakin alueilla voi olla rajoituksia tuotteen kaytélle. Tarkista
asia paikallisilta viranomaisilta.
KAYTON JALKEEN
* Kytke ty6kalu aina pois paalta ja irrota akku
- kun tyokalu jaa valvomatta
- ennen tukoksen muodostaneen materiaalin poistamista
- ennen tyokalun tarkistamista, puhdistusta tai kaytt6a
- jos osut vieraaseen esineeseen
- jos tyokalu alkaa taristd normaalista poikkeavalla
tavalla
e Sailyta tyokalu sisatiloissa kuivassa ja lukitussa paikassa
lasten ulottumattomissa
- séilyta akku erillaan tydkalusta
AKUT
* Mukana toimitettu akku, jos sellainen on,
toimitetaan osittain ladattuna (varmista akun
suoritusteho lataamalla akku tayteen akkulaturilla ennen
sahkotyokalun ensimmaista kayttokertaa)
* Kayta ty6kalun kanssa vain seuraavia akkuja ja
latureita
- SKIL-akku: BR1*31****
- SKIL-laturi: CR1*31****
Al3 kayta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se
Ala pura akkua
Suojaa tydkalu/akku sateelta
Sallittu ympaériston lampétila (tydkalu/laturi/akku):
- latauksen aikana 4...40 °C
- kayton aikana -20...4+50 °C
- varastoinnin aikana -20...+50 °C
TYOKALUN/AKUN SYMBOLIEN SELITYKSET
(3@ Lue kayttoohjeet ennen kayttoa
(@) Akut rajahtavat, jos ne havitetaan polttamalla, joten ala
miss&an tapauksessa polta niita
(5) Suojele tyokalua sateelta
(6) Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia
(7) Sailyta tyokalua/laturia/akkua paikoissa, joissa lampétila
eiole yli 50 °C
Ala havita sahkétydkaluja ja akkuja tavallisen
kotitalousjatteen mukana
(9 Kayta suojakyparaa
Kayta suojakasineita
(1) Kayta turvajalkineita
(12 Pida riittava etaisyys sahkolinjoihin.

KAYTTO

* Kokoonpano-ohjeet
! irrota akku ty6kalusta
! kdyta aina kasineitd, kun kasittelet ketjuja
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Terélevyn ja ketjun kokoaminen (3)

- aseta varsisaha mille tahansa tasaiselle alustalle
- poista suojalevy D kaantamalla lukitusnuppia C
vastapéivaan

- liv'uta ketju B laippaa A kiertdvaan uraan

varmista, etté ketju ja laippa pyérivat samaan

suuntaan ja laipan metallilevy AH on yléspéin

- kiinnita ketju ketjupyéraan AG ja laippaan A siten, etta

kiinnityspultti AE ja ohjausrivat AF asettuvat laipan A

reikdan

varmista, ettd ketju pyérii oikeaan suuntaan

vertaamalla sita ketjusymboliin AD

tarkista, etté kaikki osat on asetettu oikein ja ne pitavat

ketjun ja laipan tasaisessa asennossa

kiinnité suojalevy D, kuten kuvassa

Kirista lukitusnuppia C hieman kaantamalla sita

mydtapaivaan. Al kirista lukitusnuppia kokonaan

ennen kuin olet saatényt ketjun kireyden.

Varsien kiinnittaminen

- Kiinnita etuvarren G toinen paa jatkovarteen Q, kirista
ne yhteen kierreholkilla H kédantamaélla sita. Varmista,
ettd molemmat osat ovat kunnolla kiinni

- Toista tméa menettely ja kiinnita jatkovarren Q toinen
paa takavarteen V

Olkahihnan kiinnittaminen (5)

- Kiinnité olkahihnan koukut olkahihnan silmukoihin
kasittelyalueella.

Akun lataaminen

! lue kaikki laturin mukana tulevat
turvallisuusvaroitukset ja -ohjeet

Akun irrottaminen/asentaminen (2)

Akun lataustilan ilmaisin

- Néet akun nykyisen varaustason painamalla akun

varaustason ilmaisinpainiketta AB (6)a

kun akun ilmaisimen alin taso alkaa vilkkua

painikkeen AB painamisen jélkeen (i5)b, akku on

tyhja

Kun akun ilmaisimen 2 tasoa alkaa vilkkua

painikkeen painamisen AB jélkeen (i6)c, akku ei ole

sallitulla kayttélampétila-alueella

Akun suojaus

Ty6kalu sammuu automaattisesti tai sita ei voi kytkea

paalle, jos

kuormitus on liian suuri --> vahenna kuormitusta ja

kaynnista uudelleen

- akun lampétila ei ole sallitulla kayttélampétila-

alueella -20...+50 °C --> 2 akun varaustason valoa

alkaa vilkkua, kun painat painiketta AB (ie)c. odota,

kunnes akku on sallitulla kayttélampétila-alueella

uudelleen.

akku on ldhes tyhja (suojaus syvapurkautumista

vastaan) --> alhainen akun varaustaso tai vilkkuva

akun alhainen taso ()b nékyy akun lataustason

ilmaisimessa, kun painat painiketta AB; lataa akku

ala jatka virtakytkimen painamista sen

jalkeen, kun kone on kytkeytynyt pois paalta

automaattisesti; akku voi vaurioitua

Kéaantyvan paan saataminen (7)

- Paina kumpaakin kdéntyvan paén vapautuspainiketta
M samanaikaisesti

- Kaanna kaantyva paa F haluamaasi asentoon
siirtdmalla kaantyvaa paata F yléspain tai alaspéin

- Vapauta kadantyvéan paan vapautuspainikkeet M, ja



varmista, etté kdantyva paa F on kunnolla lukittu.
- Kéantyva paé F voidaan asettaa 8 eri kuimaan.
e Ketjun kiristdminen (g)
! irrota akku ty6kalusta
- aseta varsisaha mille tahansa tasaiselle alustalle
- tarkista, etta ketjulenkit ovat oikein laipan A urassa
% 16ysaa lukkonuppia C, kunnes se pitaé laipan juuri ja juuri
paikallaan (&la irrota)
% nosta laippaa jonkin verran ja pidé siiné asennossa
% kaanna ketjun kiristinholkkia J, kunnes alimmat ketjulenkit
nousevat ylos ja VAIN koskettavat laipan A alaosaan
% kiristé lukitusnuppi C ka&ntamalla sitd myotapaivaan
% vapauta laippa
% oikea ketjun kireys on saavutettu, kun ketjua voi nostaa
noin 4 mm laipan keskikohdasta
! tarkista ketjun kireys aina ennen kaytt6a,
ensimmadisten sahausten jilkeen ja sdannoéllisesti
kéyton aikana (noin 10 minuutin vélein)
- uudet ketjut venyvét huomattavasti, kun niiden kayttd
aloitetaan
- varsisahan teraketjun kayttoikaan vaikuttavat
paaasiassa riittdva voitelu ja oikea kireys
- valta ketjun kiristamista kuumana, sillé se kiristyy silloin
liian tiukalle jaahtyessaan
e Voitelu
Teréketjun kayttoika ja sahauskapasiteetti riippuvat
oikeasta voitelusta, siksi teréketjua voidellaan
automaattisesti kayton aikana 6ljyaukon AC kautta 2
varsisahaa ei toimiteta taytettyna 6ljylla; on
tarkeaa tayttaa oljy ennen kayttoa
ala koskaan kayta varsisahaa ilman ketjudljya
tai lilan vahaisella 6ljysailion tasolla, se voi
vaurioittaa tuotetta merkittavéasti
aseta varsisaha mille tahansa sopivalle pinnalle
Oljysailién korkki yléspain
- kierra korkki auki ja lisda varsisahan 6ljya (ei mukana),
kunnes sailié on tdynna
valta lian tai roskien pdasemista 6ljysailioon
- laita 6ljysailién korkki takaisin ja kirista
tarkista 6ljymaara ennen kdynnistysta seka
saannollisesti kdaytdén aikana; lisaa oljya, kun
oljytaso on Z-merkin alapuolella
Oljysailién tayttaminen kestéa noin 15 minuuttia
riippuen sahausintensiteetista ja sammutuksista
- ala kayta koskaan kierratettya/vanhaa 6ljya
kayta vain biohajoavaa terdketjudljya
e Kéaynnistys/pysaytys
* kytke tydkalu paalle painamalla ensin turvakytkinta W ja
vetamalla sitten liipaisinkytkinta X
* kytke tyokalu pois p&élta vapauttamalla liipaisinkytkin X
o Tydkalun kayttd
- pidéa varsisahasta kiinni aina molemmilla kasilla niin,
etté toinen kéatesi on takakahvalla Y ja toinen katesi
etukahvalla U;
varsisahan taytyy kdyda taydella nopeudella
ennen koskettamista puuhun
ala pakota ketjua sahauksen aikana; anna ketjun tehda
tyd
kayta varsisahaa vain, kun seisot tukevasti
sahaus on optimaalista, kun ketjun nopeus pysyy
tasaisena sahauksen aikana
Varmista, etté kierreholkit on kunnolla
kiristetty ennen tydkalun kayttamista. Tarkista
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ne sdannodllisesti kayton aikana vakavien

henkilévahinkojen vélttdmiseksi.

Varmista, ettd kdantyva péa on lukittu kunnolla

ennen tydkalun kayttamista.

varo, ettei sahattava kohde ylita varsisahan

sallittua sahauspituutta. Laipan kérjen taytyy olla

aina vahintdan 2” (50 mm) puupdlkyn ulkopuolella

varo, ettei teréketju kosketa maata tai muita

kohteita

irrota saha sahauskohdasta silloin, kun saha on

kdynnissa

Perussahaaminen 2)a

- Tee ensin matala ensimmainen sahaus (1/4 oksan
halkaisijasta) oksan alapuolelle I&helle pa&oksaa tai
runkoa @b

- Tee toinen sahaus oksan ylapuolelle ulospéin
ensimmaisesta sahauskohdasta. Jatka toista sahausta
oksan lapi, kunnes oksa irtoaa puusta. Valmistaudu
tasapainottamaan tyokalun paino, kun oksa putoaa )b

- Tee lopullinen sahaus lahelta runkoa @db

Vapauta liipaisinkytkin heti, kun sahaus on tehty

- Toisessa ja lopullisessa sahauksessa (oksan paalta)
pida piikkilistaa K katkaistavaa oksaa vasten. Tama
auttaa pitdmaan oksaa paikallaan ja helpottaa
sahaamista 2ic

Karsiminen ja raivaaminen 22

- Tama varsisaha on tarkoitettu pienten, halkaisijaltaan

korkeintaan 175 mm olevien, oksien katkaisemiseen.

Sahaa oksat osissa, jotta varmistat, etteivat

putoavat oksat osu sinuun tai ponnahda ylés

maasta sinua kohti.

Ala seiso suoraan katkaistavan oksan alla.

Aseta varsisaha korkeintaan 60° kulmaan tilanteesta

riippuen

- Sahaa pitkat oksat useammassa vaiheessa

Katkaise alaoksat ensin, jotta ylaoksilla on enemman

tilaa pudota

- Tyoskentele hitaasti, pida molemmilla kasilla tukeva ote

sahasta. Pida vakaa seisoma-asento ja tasapaino

Pida puu itsesi ja ketjun valissa karsimisen aikana.

Sahaa puu sahattavan oksan vastakkaiselta puolelta

Ala sahaa tikkailla seisten. Jata téllaiset

toimenpiteet ammattilaisille.

Al tee lopullista katkaisua paaoksan tai

rungon vieresta ennen kuin olet katkaissut

mahdollisimman paljon oksasta painon

vahentamiseksi.

Al4 kdyta varsisahaa puiden kaatamiseen

ala tyoskentele alle 15 metrin etéisyydella

ilmasahkélinjoista

Pida kaikki sivulliset vahintdan 15 metrin paassa

HOITO / HUOLTO

Pida tydkalu aina puhtaana (erityisesti ilmanvaihtoreiat
EQ)

irrota akku tydkalusta ennen puhdistamista
puhdista varsisahan valettu muovikotelo pehmealla
harjalla ja puhtaalla liinalla (&la kayta vetta,
liuotinaineita tai kiillokkeita)

irrota ja harjaa suojalevy, ketju ja laippa 1-3
kayttétunnin jalkeen

puhdista alue suojalevyn, ketjupyéran ja laipan alta



pehmeélla harjalla ja puhtaalla liinalla
- puhdista 6ljyn poistoaukko puhtaalla liinalla
* Tarkista laite sdannéllisesti vikojen,kuten 6ysan,
siirtyneen tai vaurioituneen terélevyn, Idysien kiinnitysten
seké kuluneiden tai vaurioituneiden osien varalta
e Laipan A vaihtaminen
- irrota/asenna laipan metallilevy AH 16ysaamalla/
kiristamalla ruuvi ristipaaruuvitaltalla (ei mukana) kuten
kuvassa @3

! varmista, etté laipan nuolimerkin puoli on
yléspdin, kun asennat

¢ Tee kaikki valttamattdmat huolto- ja korjaustoimenpiteet
ennen varsisahan kayttamista

* Automaattisen voitelijan oikea toiminta voidaan tarkistaa
kayttamalla varsisahaa ja kohdistamalla terélevyn kérki
pahvinpalaan tai paperiin maassa.

! &@la kosketa ketjulla maahan (varmista turvallinen
20 cm etaisyys)

- jos laajeneva 6ljykuvio muodostuu, automaattinen
voitelija toimii hyvin

- jos mit&an 6ljykuviota ei ndy vaikka 6ljysailié on
taynné, katso kohta "VIANMAARITYS” tai ota yhteyttéd

_ jalleenmyyjaan
* Ala koskaan teroita ketjua itse. Vaihda
teraketju tai teroituta teréketju ammattilaisella
SKIL-huoltokeskuksessa.
* Jos sahkétydkalu ei huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta toimi asianmukaisella
tavalla, tulee laitteen korjaus antaa SKIL-
huoltokeskuksen tehtavéaksi
- toimita tydkalu ostotositteen kanssa sita osiin
purkamatta jalleenmyyjélle tai lahimpaan SKIL-
huoltokeskukseen (osoitteet ja tydkalun huoltokaavio
|6ytyvéat web-sivustolta www.skil.com)

! oljysailio taytyy tyhjentda kokonaan ennen
tuotteen palauttamista
e Ota huomioon, etta takuu ei kata tydkalun
ylikuormituksesta tai vaarasta kasittelysta johtuvia
vahinkoja (katso SKIL-takuuehdot osoitteesta
www.skil.com tai kysy jalleenmyyjéalta)
e Sailytys
- jos varsisahaa pidetaan varastossa pitempaan,
puhdista ketju ja laippa

- Oljysailid taytyy tyhjentaa kokonaan tydkalun
sailyttdmisen ajaksi

- kayta ketjunsuojusta L sailyttaessasi tyokalua

- kiinnit& kaksi séilytyskiskoa S seindén 4 ruuvilla (ei
mukana) vaakasuoraan. Toinen kisko on jatkovarren
ja takakahvan sailytykseen U-lenkin T avulla ja toinen
akun ripustamiseen

- sailyta tyokalu siséatiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa

Jos U-lenkkia T ei kayteta, se voidaan laittaa

sdilytyskiskoon S

VIANMAARITYS

e Seuraavassa luetellaan ongelmien oireita, mahdollisia
syita ja korjaustoimia (jos ongelma ei selvia ja
korjaannu naiden avulla, ota yhteytté jélleenmyyjaéan tai
huoltoliikkeeseen)

! jos huomaat sédhkéisen tai mekaanisen vian,
sammuta tydkalu heti ja irrota akku

* Tyokalu ei toimi
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- akku tyhja -> lataa akku
- kuuma akku -> anna akun jaéhtya
- sisdinen vika -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
% Tydkalu toimii katkonaisesti
- siséiset johdot viallisia -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
- virtakatkaisin viallinen -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
% Kuiva ketju
- ei Oljya séiliéssé -> lisaa oljiya
- 6ljysailién korkin tuuletusaukko tukossa -> puhdista
korkki
- dljykanava tukossa -> puhdista 6ljykanavan
poistoaukko
% Jarru ei pysayta ketjua
- kaynnistysjarru viallinen -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen
% Ketju/laippa ylikuumenee
- ei Oljya séiliéssé -> lisaa oljiya
- 6ljysailién korkin tuuletusaukko tukossa -> puhdista
korkki
- dljykanava tukossa -> puhdista 6ljykanavan
poistoaukko
- ketju on liian kireé -> sédada ketjun kireytta
- ketju on tylsa -> teroita tai vaihda ketju
% Tyodkalu térisee erikoisesti
- ketjun kireys on liian 16ysé -> sé4dé ketjun kireytta
- ketju on tylsa -> teroita tai vaihda ketju
- ketju on kulunut -> vaihda ketju
- ketjun hampaat osoittavat vaardan suuntaan -> asenna
ketju uudelleen oikeaan suuntaan

YMPARISTONSUOJELU

o Ala havita sahkoétyokalua, akkuja, paristoja,
tarvikkeita tai pakkausta tavallisen kotitalousjatteen
mukana (koskee vain EU-maita)

vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan

EU-direktiivin 2012/19/EY ja sen maakohtaisten

sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkdtydkalut on

toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja
ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen

- symboli (8) muistuttaa téasta, kun kaytdsté poisto tulee

ajankohtaiseksi

MELU/TARINA

¢ Mitattuna standardin EN 62841 mukaan tdmén tydkalun
aanenpaineen taso on 77 dB(A) (epavarmuus
K =2,5 dB) ja 4anen tehotaso 92,3 dB(A) (epavarmuus
K =2,4 dB) ja térina < 2,5 m/s? (kolmeakselisen vektorin
summa; epavarmuus K = 1,5 m/s?)
e Térinasateilytaso on mitattu standardin EN 62841
mukaisen standarditestin mukaisesti; sit& voidaan
kayttaa verrattaessa yhté laitetta toiseen seka alustavana
tarinélle altistumisen arviona kaytettaessa tydkalua
manituissa kayttétarkoituksissa
- tyokalun kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllapidettyjen lisélaitteiden kanssa voi liséta
merkittdvasti altistumistasoa

- ty6kalun ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissa,
mutta sillé ei tehda ty6té, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi



! suojaudu térinén vaikutuksilta huoltamalla tydkalu
ja sen lisévarusteet, pitimalla kadet 1ampimina ja
organisoimalla tydmenetelmét

&

Sierra/podadora
telescopica inalambrica
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INTRODUCCION

* Laherramienta eléctrica esta prevista para el desrame y
la poda de arboles.

* Compruebe si el envase contiene todas las piezas que
se muestran en la imagen (2)

e Sifalta alguna pieza o esta dafada, pédngase en contacto
con su distribuidor.

¢ Leay conserve este manual de instrucciones (3)

¢ Preste mucha atencion a las instrucciones y
advertencias de seguridad; en caso contrario
pueden producirse lesiones graves

DATOS TECNICOS ()

Cadena de repuesto: 90PX033* (el * es un caracter que
solo determina el método de embalaje, por ejemplo, caja de
carton, blister, bolsa, etc., no es relevante).

Espada de repuesto: 084MLEA041

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (2)

Espada

Cadena

Tuerca de bloqueo

Placa de fijacion de tapa

Ranuras de ventilacion

Cabezal giratorio

Tubo delantero

Manguito roscado (2)

Manguito de tension de la cadena
Mordaza

Proteccion de la cadena

Botdn de liberacion del cabezal giratorio
Gancho de almacenamiento facil (2)
Conector roscado (2)

Tubo de extension

Correa bandolera

Carril de almacenamiento facil (2)
Uniénen U

Empufiadura delantera

Tubo trasero

Interruptor de seguridad

Gatillo interruptor

Empufiadura trasera

Marca de minimo

Tapodn del deposito de aceite
Indicador del nivel de carga de la bateria
Salida de aceite

Simbolo de la direccién de giro y de corte
AE Perno de sujecion

AF Aletas de guia de la espada

Pifidn de arrastre

Placa metélica

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmmooOow>»
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SEGURIDAD

MEDIDAS DE SEGURIDAD GENERALES PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

N ADVERTENCIA Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias para
poder consultarlas en el futuro.

El término «herramientas eléctricas» que aparece en

las advertencias se refiere tanto a las herramientas que
funcionan conectadas a la red eléctrica (con cable) como a
las que funcionan con bateria (inaldmbricas).

1) SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.

Las areas de trabajo desordenadas y oscuras favorecen

los accidentes.

No ponga en funcionamiento las herramientas

eléctricas en entornos explosivos como, por

ejemplo, donde haya liquidos inflamables, gases o

polvo. Las herramientas eléctricas generan chispas que

podrian actuar como detonante de vapores y particulas
de polvo inflamables.

c) Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una herramienta
eléctrica. Las distracciones podrian hacerle perder el
control de la herramienta.

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe de la herramienta eléctrica debe

corresponder con la toma de corriente. No

modifique nunca el enchufe de ningin modo.

Nunca utilice enchufes adaptadores o ladrones de

corriente con herramientas eléctricas equipadas

con conexion a tierra. Si no se modifican los enchufes

y estos corresponden con las tomas de corriente, se

reduciran enormemente los riesgos de electrocucion.

Evite cualquier contacto corporal con superficies

conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,

hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene conexién
atierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia

o a la humedad. Si penetra agua en una herramienta

eléctrica, aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para

transportar, arrastrar o desenchufar la herramienta

eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el
aceite, los bordes afilados o las piezas méviles.

Los cables danados o enredados aumentan el riesgo de

descarga eléctrica.

e) Cuando use una herramienta eléctrica al aire libre,
utilice un cable alargador adecuado para uso en
exteriores. Si se usa un cable adecuado para exteriores,
se reducird el riesgo de descarga eléctrica.

f) Utilice un interruptor diferencial (RCD) si debe
utilizar la herramienta eléctrica en un lugar himedo.
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La utilizacion de un interruptor de proteccion diferencial
reduciré el riesgo de electrocucion.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comtn durante el
uso de una herramienta eléctrica. No use una
herramienta eléctrica cuando esté cansado o bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicacién. Cuando
se estan usando herramientas eléctricas, cualquier falta
de atencion, aunque sea por un instante, puede provocar
lesiones graves.

Utilice equipo de proteccién personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor

de encendido se encuentra en la posicién de
apagado antes de enchufar la herramienta a la

red eléctrica y/o de acoplar el bateria, asi como al
agarrar o transportar la herramienta. Transportar
herramientas eléctricas con el dedo en el interruptor o
con el interruptor en la posicion de encendido aumenta
el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de la
herramienta antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria de
la herramienta puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas moviles. La ropa holgada, asi
como las joyas o el pelo largo podrian engancharse en
las partes moviles.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegurese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso de
un colector de polvo puede reducir los riesgos asociados
con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la
herramienta por el uso frecuente no debe hacer que
se descuide e ignore los principios de seguridad.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para la tarea que
vaya a realizar. La herramienta correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que ha
sido disefiada.

No use la herramienta si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Toda herramienta que no
se puede controlar con el interruptor es peligrosa y debe
repararse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire la bateria de la herramienta antes de realizar

59

d

-~

e)

f)

-

9

h

=

5)

a)

b

~

c)

d

-~

e)

f)

algun ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas de seguridad reducen el riesgo de que la
herramienta se ponga en marcha por accidente.
Guarde las herramientas eléctricas apagadas

fuera del alcance de nifos y no deje que las

usen personas que no estén familiarizadas con
estas instrucciones o con las herramientas. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si las usan
personas sin experiencia.

Cuide las herramientas eléctricas y sus accesorios.
Compruebe si hay elementos méviles desalineados
o trabados, piezas rotas u otra circunstancia que
pueda afectar al funcionamiento de la herramienta.
Si la herramienta eléctrica esta dafhada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas tienen
menos probabilidades de atascarse y son mas
faciles de controlar.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las
brocas, etc., siguiendo las instrucciones y teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de las herramientas eléctricas para fines
diferentes a los previstos podria provocar situaciones de
peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Silas asas 'y
las superficies de agarre estan resbaladizas no se puede
manejar la herramienta de forma segura ni mantener el
control en las situaciones inesperadas.

UTILIZACION Y MANTENIMIENTO DE
HERRAMIENTAS A BATERIA

Recargue unicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice herramientas eléctricas solamente con las
baterias disefadas especificamente para ellas. El
uso de cualquier otro tipo de bateria puede provocar
riesgo de lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria, manténgala
apartada de objetos metalicos como clips para
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos, o
cualquier otro objeto metalico pequefio que
pudiera provocar un cortocircuito en sus terminales
de corriente. Si se provoca el cortocircuito en los
terminales de la bateria, podrian producirse quemaduras
o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que

se produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencién médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que haya
sido modificada o que esté dafada. Las baterias
dafadas o modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o riesgo
de lesiones.

No exponga la bateria ni la herramienta al fuego ni
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a una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130 °C podria provocar una
explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.

Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

SERVICIO TECNICO

Las reparaciones de las herramientas eléctricas
debe realizarlas un técnico cualificado, utilizando
solo piezas de recambio idénticas. De este modo,
podra garantizarse la seguridad de uso de la herramienta
eléctrica.

No repare nunca baterias que estén danadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro de
servicio técnico autorizado.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD SOBRE LA
PODADORA TELESCOPICA

a) Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de

b
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e
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f)
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la cadena de la sierra. No retire el material cortado
ni sujete el material a cortar mientras la cadena
de la sierra estd en movimiento. Asegurese de que
la herramienta esta apagada y la bateria quitada
cuando vaya a retirar material atascado. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacién de la sierra
telescopica podria provocar lesiones graves.

Sujete la herramienta eléctrica tinicamente por sus
superficies de agarre aisladas, ya que la cadena
podria entrar en contacto con cables ocultos.

El contacto de la cadena con un cable bajo tension
podria transmitir a las piezas metalicas expuestas de
la herramienta eléctrica la corriente transportada por

el cable, y hacer que el usuario reciba una descarga
eléctrica.

Sujete firmemente la herramienta eléctrica con

las dos manos y mantenga el cuerpo y el brazo

en una posicién que le permita resistir las fuerzas
de retroceso. El usuario podra controlar el efecto de
retroceso tomando las precauciones adecuadas al
respecto. Nunca suelte la podadora mientras la esté
utilizando.

Cuando corte una rama, manténgase alerta al
posible retroceso. Cuando se ha empezado a cortar
la rama, puede doblarse hacia abajo y hacer que se
atasque la cadena de la sierra.

Lleve la podadora con el interruptor apagado,
utilizando siempre las dos manos y con la cubierta
de la espada instalada sobre la cadena, alejada
de usted. Una manipulacion correcta de la podadora
telescopica reducira las posibilidades de contacto
accidental con la cadena en movimiento.

No utilice la podadora telescopica mientras esté
subido a un arbol. La utilizacién de una podadora
telescopica mientras se sube o se esta encima de un
arbol podria provocar lesiones fisicas.

Mantenga en todo momento los pies firmemente
apoyados en el suelo y utilice la podadora
telescopica sobre una superficie fija, segura y

al nivel del suelo. Las superficies resbaladizas o
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inestables, como las escaleras, podrian hacerle perder el
equilibrio o el control de la podadora telescopica.

Siga las instrucciones para aceitar y tensar la
cadena, asi como para cambiar los accesorios. Una
cadena incorrectamente lubricada o tensada podria
romperse o aumentar el riesgo de retrocesos.

Mantenga las empuiaduras de la herramienta
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufaduras sucias de aceite o grasa estaran
resbaladizas, pudiéndole hacer perder el control.

Utilice la herramienta solo para cortar madera.

No utilice la podadora telescopica para trabajos
distintos al uso previsto. Por ejemplo, no utilice la
podadora telescopica para cortar plastico, ladrillo,
cemento u otros materiales de construccién que

no sean de madera. El uso de la podadora telescépica
para fines distintos al uso previsto podria provocar
situaciones de peligro.

Causas del retroceso y como puede evitarlo el
usuario:

Podria producirse un retroceso si la punta o seccién
superior de la espada entra contacto con un objeto, o si
el corte efectuado en la madera se cierra haciendo que
la cadena se trabe en el corte.

En algunos casos, el contacto de la punta de la
motosierra con la madera puede producir una
repentina reaccién de retroceso impulsando la espada
hacia arriba y hacia atras en direccién del usuario.

- Asimismo, si la cadena en la parte superior de la
espada llega a trabarse en el corte efectuado, la
motosierra podria salir despedida rapidamente hacia
atras en direccién al usuario.

Cualquiera de estas reacciones podria hacerle perder
el control de la podadora telescopica y provocarle
lesiones fisicas graves. Como usuario de una podadora
telescopica, debera adoptar medidas para efectuar sus
trabajos de corte sin riesgo de accidentes o lesiones.
El retroceso se produce debido a una aplicacion

y/o manipulacién incorrecta de la herramienta o por
causa de su mal estado. Podra evitarse adoptando las
medidas preventivas que se detallan a continuacion:
Cuando corte una rama, manténgase alerta al
posible retroceso. Cuando se ha empezado a cortar

la rama, puede doblarse hacia abajo y hacer que se
atasque la cadena de la sierra.

m) Utilice inicamente cadenas de sierra y espadas

n
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de recambio especificadas por el fabricante. La
utilizacion de cadenas de sierra y espadas de recambio
incorrectas podria provocar la ruptura de la cadena y/o
retroceso.

Espere siempre hasta que la maquina se haya
parado completamente, y quite la bateria antes de
depositarla. La cadena de la sierra se puede atascar o
retroceder, provocando una pérdida de control sobre la
herramienta de jardineria.

Apague la podadora cuando vaya a cambia de posicion
de trabajo.

En algunas regiones existen normativas que restringen el
uso de este producto. Consulte a su ayuntamiento.
DESPUES DEL USO

Siempre apague la herramienta y extraiga la bateria
- cuando deje desatendida la herramienta
- antes de retirar material atascado



- antes de comprobar o limpiar la herramienta, o de
trabajar en ella
- después del lanzamiento de un objeto extrafio
- cuando la herramienta comienza a vibrar de modo
anormal

e Guarde la herramienta en interiores, en un lugar seco y
cerrado con llave, fuera del alcance de los nifios.
- Guarde la bateria separada de la herramienta.

PILAS

¢ Si se entrega una bateria, esta parcialmente
cargada (para poder aprovechar toda la capacidad de la
bateria, carguela por completo en el cargador antes de
utilizar la herramienta eléctrica por primera vez)

¢ Utilice unicamente los siguientes cargadores y
baterias con esta herramienta
- Bateria SKIL: BR1*31****
- Cargador SKIL: CR1*31****

* No utilice la bateria si esta deteriorada, es necesario
cambiarla

¢ No desarme la bateria

* No exponga la herramienta/bateria a la lluvia

¢ Temperatura ambiente permitida (herramienta/cargador/
bateria):
- durante la carga 4...40°C
- durante el funcionamiento -20...+50 °C
- durante el almacenamiento -20...+50 °C

EXPLICACION DE SiMBOLOS DE HERRAMIENTA/

BATERIA

(3 Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla

(@) Las baterias estallaran si se tiran al fuego, por ninguin
motivo caliente las baterias.

(5) No exponga la herramienta a la lluvia

(6 Utilice gafas de proteccion y proteccién para los oidos

(7 Guarde la herramienta/cargador/bateria en un lugar
donde la temperatura no exceda los 50 °C

No deseche las herramientas eléctricas y las pilas junto
con los residuos domésticos

(9 Utilice proteccion para la cabeza

Utilice guantes de proteccion

@) Utilice calzado de seguridad

12 Mantenga suficiente distancia respecto a las lineas
eléctricas

uso

¢ Instrucciones de montaje
! Quite la bateria de la herramienta
! Utilice siempre guantes cuando manipule la
cadena.
¢ Montaje de la espaday la cadena (3)

- Coloque la sierra telescopica sobre una superficie
plana que sea adecuada. Quite la placa de
recubrimiento D girando la tuerca de bloqueo C en
sentido antihorario.

Deslice la cadena B en la ranura alrededor de la

espada A.

Asegurese de que la cadena y la espada tengan

las mismas direcciones de giro, y de que la placa

metalica AH de la espada esté hacia arriba.

Ajuste la cadena sobre el pifidn de arrastre AG y la

espada A, de modo que el tornillo de sujecion AE y las

aletas de guia AF encajen en la ranura de la espada A.

! Asegurese de que la cadena esté colocada en la
direccion de marcha correcta comparandola con
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el simbolo de la cadena AD.

- Compruebe que todas las piezas estén colocadas
correctamente y quela espada esté en una posicion
nivelada.

- Monte la placa de recubrimiento D como se muestra en
la ilustracion.

- Apriete ligeramente la tuerca de bloqueo C, girandola
en sentido horario. No apriete totalmente la tuerca de
bloqueo hasta haber ajustado la tensién de la cadena.

Instalacion de los tubos (14)

- Encaje el tubo delantero G en un extremo del tubo de
extension Q, y unalos girando el manguito roscado H
para apretarlo. Asegurese de que las dos piezas estén
encajadas correctamente.

- Repita este proceso para conectar el otro extremo del
tubo de extension Q al tubo trasero V.

Montaje de la correa bandolera (5)

- Una los ganchos de la correa bandolera a los bucles
para la correa situados en las areas de manipulacion.

Recarga de la bateria

! Lea las instrucciones y la advertencias de
seguridad incluidas con el cargador.

Desmontaje/instalacion de la bateria (2)

Indicador del nivel de carga de la bateria

Pulse el botén indicador del nivel de carga de la bateria

AB para ver el nivel actual de carga (i©)a.

Cuando empiece a parpadear el nivel inferior del

indicador de la bateria después de pulsar el boton

AB ()b, significa que la bateria esta descargada.

Cuando empiecen a parpadear 2 niveles del

indicador de la bateria después de pulsar el boton

AB (i6)c, significa que la bateria no esta dentro

del rango de temperatura de funcionamiento

permitido.

Proteccion de la bateria

La herramienta se apaga inmediatamente, o se impide

su encendido, cuando

la carga es demasiado alta --> retire la carga y

vuelva a ponerla en marcha

- la temperatura de la bateria no se encuentra

dentro del rango admisible de temperaturas

de funcionamiento entre -20 °C y +50 °C --> los

2 niveles del indicador de la bateria empiezan a

parpadear cuando se pulsa el boton AB (i6)c; espere

hasta que la bateria vuelva a estar dentro del rango
admisible de temperaturas de funcionamiento

la bateria esta casi descargada (como proteccion

contra una descarga intensa) --> el indicador del

nivel de la bateria sefiala un nivel bajo de carga o un
nivel bajo de carga intermitente (i9)b cuando se pulsa el
botén AB; cargue la bateria

No siga pulsando el interruptor de encendido/

apagado después de que se apague

automaticamente la herramienta; se puede danar
la bateria.

Ajuste del cabezal giratorio (i7)

- Pulse al mismo tiempo los dos botones de liberacion
del cabezal giratorio M.

- Gire el cabezal F a la posicién que desee, moviendo el
cabezal giratorio F hacia arriba o hacia abajo.

- Suelte los botones de liberacion del cabezal giratorio
My asegurese de que el cabezal F esté bloqueado
correctamente.
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- El cabezal giratorio F se puede ajustar a uno de los 8
angulos diferentes.

Tensar la cadena

! Quite la bateria de la herramienta

- Coloque la sierra telescopica sobre cualquier superficie
plana que sea adecuada.

- Compruebe si los eslabones de la cadena estan
colocados correctamente en la ranura alrededor de la
espada A.

Afloje la tuerca de bloqueo hasta que solo sujete la

espada en su sitio (no lo quite).

Levante un poco la espada y manténgala en esa

posicion.

Gire el manguito de tension de cadena J en sentido

horario hasta que los eslabones inferiores de la cadena

suban y JUSTO toquen la parte inferior de la espada A.

Apriete la tuerca de bloqueo girandola en sentido horario.

deje suelta la espada

La tension correcta de la cadena se alcanza cuando la

cadena se puede levantar aprox. 4 mm de la espada en

el centro.

! Compruebe siempre la tension de la cadena

antes del uso, después de los primeros cortes

y regularmente durante el uso (aprox. cada 10

minutos).

Cuando se usan por primera vez, las cadenas se

pueden alargar considerablemente.

- Lavida util de la cadena de la sierra telescopica
depende de que se lubrique lo suficiente y se tense
correctamente.

- Evite tensar la cadena cuando esté caliente, ya que
con ello se tensaria demasiado al enfriarse.

Lubricacion

La vida util de la cadena y la capacidad de corte

dependen de la lubricacion 6ptima; por tanto, la cadena

se aceita automaticamente durante el funcionamiento

mediante la salida de aceite AC (2).

La sierra telescépica no se suministra llena de

aceite; es esencial llenarla de aceite antes de

usarla.

No utilice nunca la sierra telescépica sin aceite

para la cadena, ni con el nivel del depdsito

de aceite vacio, ya que ello provocaria dafios

importante en el producto.

Coloque la sierra telescépica sobre cualquier superficie

adecuada, con el tapdn del depdsito de aceite AA

hacia arriba.

Desenrosque el tapon y afhada aceite (no incluido) a la

sierra telescopica, hasta que el deposito esté lleno.

Evite que penetre suciedad o residuos en el depésito

de aceite.

- Ponga el tapdn en el depdsito de aceite y apriételo.

Compruebe el nivel de aceite antes de empezar

y periédicamente durante el uso; llene de aceite

cuando el nivel esté por debajo del indicador Z.

El llenado del depdsito de aceite durara

aproximadamente 15 minutos, dependiendo de la

intensidad de serrado y de las paradas.

No use nunca aceite reciclado o viejo.

Use solo aceite para motosierras facilmente

biodegradable.

Encendido/apagado

Encienda la herramienta pulsando primero el interruptor
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de seguridad W y después el gatillo X.

Para apagar la herramienta, suelte el gatillo X.

Utilizacién de la herramienta

- Sujete siempre la sierra telescépica con las dos

manos: una mano en la empufiadura traseraY y la otra

mano en la empufadura delantera U.

La sierra telescopica debe funcionar a la maxima

velocidad antes de entrar en contacto con la

madera.

No fuerce la cadena durante el corte; deje que la

cadena haga el trabajo.

Use la sierra telescopica solo sobre una base segura.

El corte con la sierra se optimiza cuando la velocidad

de la cadena se mantiene constante durante el corte.

Asegurese de que los manguitos roscados de

los tubos estén apretados completamente antes

de usar la herramienta. Compruebe el apriete

periédicamente durante el uso para evitar

lesiones personales graves.

Asegurese de que el cabezal giratorio esté

bloqueado correctamente antes de usar la

herramienta.

Asegurese de que el objeto que va a cortar

no supere la longitud de corte util de la sierra

telescopica. La punta de la espada debe

sobresalir siempre como minimo 2” (50 mm) del

contorno del tronco de madera.

Asegurese de que la cadena no esta tocando el

suelo ni ninguin otro objeto.

Quite siempre la sierra del corte de la madera

cuando todavia esta en marcha.

Corte basico @)a

- Haga un primer corte poco profundo (1/4 del diametro
de larama) en la parte de abajo de la rama, cerca de la
rama principal o el tronco @)b.

- Haga un segundo corte desde la parte de arriba de la

rama, mas hacia fuera que el primer corte. Continte el

segundo corte a través de la rama hasta que se separe

del arbol. Esté preparado para compensar el peso de

la herramienta cuando caiga la rama @)b.

Haga el corte final cerca del tronco @ib.

- En cuanto haya finalizado el corte, suelte el gatillo.

Para el segundo corte y el corte final (desde la parte de

arriba de la rama), apoye la mordaza K contra la rama

que va a cortar. Esto ayudara a mantener firme la rama

y facilitara el corte @ic.

Desrame y poda 22

- Esta sierra telescopica ha sido disefiada para cortar

ramas pequefas cuyo diametro no supere los 175 mm.

Corte las ramas por partes para asegurarse de

que no pueda ser golpeado por las ramas al caer,

o que las ramas caidas puedan rebotar desde el

suelo.

No se coloque justo debajo de la rama que va a

cortar.

- Coloque la sierra telescépica en un angulo de 60° o

menos, dependiendo de la situacion especifica.

Quite las ramas largas en varias etapas.

- Corte primero las ramas mas bajas para que las ramas
superiores tengan mas espacio de caida.

- Trabaje despacio, sujetando firmemente la sierra con
las dos manos. Mantenga un buen equilibrio y los pies
firmemente apoyados en el suelo.



Mantenga el arbol entre usted y la cadena cuando
desrame. Corte desde el lado del arbol contrario a la
rama que esté cortando.

No corte desde una escalera de mano.

Estas operaciones deben hacerlas solo los
profesionales.

No haga un corte final junto a la rama principal o
el tronco hasta que haya cortado gran parte de la
rama, para reducir el peso.

! No utilice la sierra telescopica para trabajos de
tala o trozado.

No utilice la herramienta a una distancia menor
que 15 m de lineas eléctricas aéreas.

Mantenga a otras personas a una distancia
minima de 15 m.

MANTENIMIENTO / SERVICIO

* Mantenga siempre limpia la herramienta (sobre todo las
ranuras de ventilacion E (2)).

! Quite la bateria de la herramienta antes de la
limpieza.

- Quite la carcasa de plastico moldeado de la sierra
telescopica usando un cepillo suave y un pafo limpio
(no utilice agua, disolventes ni abrillantadores).

- Quite la placa de recubrimiento, la cadena y la espada,
y limpielas con un cepillo, al cabo de 1 a 3 horas de
use.

- Limpie el area debajo del conjunto de la placa de
recubrimiento, el pifién de arrastre y la espada
utilizando un cepillo suave y un pafio limpio.

- Limpie la salida de aceite con un pafio limpio.

* Verifique con regularidad la ausencia de defectos
evidentes, como que la cadena o la espada estén
sueltas, desplazadas o dafiadas, las fijaciones flojas y
los componentes desgastados o deteriorados.

e Cambiar la espada A
- Quite/monte la placa metdlica AH de la espada

aflojando o apretando el tornillo con un destornillador
Phillips (no incluido), como se muestra en la imagen
@.

! Asegurese de que el lado de la cadena marcado
con una flecha quede hacia arriba cuando la
monte.

* Realice los trabajos necesarios de mantenimiento y
reparacion antes de usar la sierra telescopica.

e Para comprobar el funcionamiento correcto del
lubricador automatico, ponga en marcha la sierra
telescopica y dirija la punta de la espada hacia un
pedazo de cartulina o papel colocado en el suelo.

! No toque el suelo con la cadena (asegure una
distancia de seguridad de 20 cm).

- Si se desarrolla un patrén de aceite en aumento,
significa que el lubricador automatico funciona bien.

- Sino hay ningun patrén de aceite, a pesar de que
el depdsito esta lleno, consulte «SOLUCION DE
PROBLEMAS» o péngase en contacto con su
distribuidor.

* No afile nunca usted mismo la cadena de la sierra.
Sustituya la cadena de la sierra o llévela a un servicio
profesional de afilado en un centro de servicio técnico
SKIL.

e Siapesarde los esmerados procesos de fabricacion y
control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion
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debera encargarse a un servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas SKIL

- Envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o al centro de
servicio técnico mas cercano de SKIL (las direcciones
y el diagrama de despiece de la herramienta estan en
www.skil.com).

! Antes de devolver la herramienta, hay que vaciar
completamente el depésito de aceite.

* Tenga en cuenta que los dafios debido a sobrecarga o a
un manejo inadecuado del producto estaran excluidos de
la garantia (consulte las condiciones de garantia de SKIL
en www.skil.com o consulte a su distribuidor).

¢ Almacenamiento
- Sivaa guardar la sierra telescépica durante mucho

tiempo, limpie la cadena y la espada.

Para guardar la herramienta, hay que vaciar

completamente el depdsito de aceite.

- Utilice la proteccion de la cadena L para guardar la

herramienta.

Monte con seguridad los dos carriles de

almacenamiento S en la pared, utilizando 4 tornillos

(no incluidos) y nivelados en horizontal, uno para

colgar el tubo de extension junto con la empufiadura

trasera usando la union en U (T), y otro para colgar el
conjunto de motor.

- Guarde la herramienta en interiores, en un lugar seco

y cerrado con llave, fuera del alcance de los nifios.

Cuando no se utiliza la unién en U (T), se puede insertar

para guardarla en el carril S

SOLUCION DE PROBLEMAS

¢ Elsiguiente listado indica sintomas de problemas,
causas posibles y acciones correctoras (si no permite
la identificacién y la correccion del problema, pédngase
en contacto con su distribuidor o su centro de servicio
técnico).
! En caso de que se produzca una averia eléctrica o
mecanica, apague inmediatamente la herramienta
y quite la bateria.
% La herramienta no funciona
- bateria descargada -> cargue la bateria
- bateria caliente -> espere a que se enfrie la bateria
- averia interna -> pongase en contacto con distribuidor/
centro de asistencia
% La herramienta funciona de forma intermitente
- cableado interno defectuoso -> pdngase en contacto
con distribuidor/centro de asistencia
- interruptor de encendido/apagado defectuoso ->
pdéngase en contacto con distribuidor/centro de
asistencia
% Cadena seca
- No hay aceite en el depdsito -> rellene aceite
- Orificio de ventilacién obstruido en el tapén del
deposito de aceite -> limpie el tapon
- Paso de aceite obstruido -> limpie la salida del paso
de aceite
% El freno de cadena no detiene la cadena
- Freno de parada defectuoso -> pdngase en contacto
con el distribuidor/centro de asistencia
% La cadena o la espada se calientan demasiado
- No hay aceite en el depdsito -> rellene aceite
- Orificio de ventilacién obstruido en el tapén del



deposito de aceite -> limpie el tapon

- Paso de aceite obstruido -> limpie la salida del paso
de aceite

- La cadena est4 demasiado tensada -> ajuste la tension
de la cadena

- Cadena roma -> afile la cadena o sustitiyala

% La herramienta vibra de forma anémala

- Tension de la cadena demasiado floja -> Ajuste la
tension de la cadena

- Cadena roma -> afile la cadena o sustitiyala

- Cadena desgastada -> sustituya la cadena

- Los dientes de la cadena estan mirando en la direccion
incorrecta -> vuelva a montar la cadena en la direccion
correcta

MEDIO AMBIENTE

¢ No deseche las herramientas eléctricas, las
baterias, los accesorios y los embalajes junto con
los residuos domésticos (solo para paises de la Unién

Europea).

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas
El simbolo (8) llamara su atencién cuando sea
necesaria la eliminacion.

RUIDOS / VIBRACIONES

* Realizando mediciones segin EN 62841, el nivel de
presion acustica de esta herramienta es 77 dB(A)
(incertidumbre K = 2,5 dB) y el nivel de potencia
acustica es de 92,3 dB(A) (incertidumbre K = 2,4 dB),

y la vibracién es < 2,5 m/s? (suma vectorial triaxial;
incertidumbre K = 1,5 m/s?).

¢ El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en EN 62841;
puede utilizarse para comparar una herramienta con
otra y como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas
- Al utilizarla para distintas aplicaciones o con

accesorios diferentes o con un mantenimiento

deficiente, podria aumentar de forma considerable el
nivel de exposicion.

En las ocasiones en que se apaga la herramienta o

cuando esta funcionando pero no esta realizando

ningun trabajo, se podria reducir considerablemente el
nivel de exposicion.

Protéjase contra los efectos de la vibracion

realizando el mantenimiento de la herramienta y

sus accesorios, manteniendo sus manos calientes

y organizando sus patrones de trabajo.

@

Podadora sem fios
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INTRODUCAO

* A ferramenta elétrica foi criada para cortar e podar
arvores.

* \Verifique se a caixa contém todas as pecas ilustradas na
imagem (2).

* Se houver pecas em falta ou danificadas, contacte o seu
revendedor.

¢ Leia e guarde este manual de instrugées (3).

¢ Preste especial atencéo as instrugoes de seguranca
e avisos. Se ndo os seguir, pode sofrer ferimentos
sérios.

CARACTERISTICAS TECNICAS (1)

Corrente de substituigdo: 90PX033* (o * € um caractere que
determina apenas o método de empacotamento (cartéo,
plastico de bolhas, saco, etc.). Nao é relevante.

Barra da corrente de substituicdo: 084MLEA041

ELEMENTOS DA FERRAMENTA (2)

Barra de orientagé@o

Corrente da serra

Manipulo de fixagao

Placa da cobertura

Ranhuras de ventilagéo
Cabeca oscilante

Haste dianteira

Manga roscada (2)

Manga de tensé&o da corrente
Dentes fixantes

Protecéo da corrente

Botéo de libertagéo da cabeca oscilante
Ganchos de arrumagao facil (2)
Conector roscado (2)

Haste de extensao

Alga para o ombro

Calha de arrumagao facil (2)
Eloem U

Pega dianteira

Haste traseira

Interruptor de seguranga
Gatilho do interruptor

Pega traseira

Marca de minimo

AA Tampa do dep6sito do 6leo

AB Indicador do nivel da bateria
AC Saida do 6leo

AD Simbolo da rotacéo e direcédo de corte
AE Parafuso de aperto

AF Abas de orientagao da barra da corrente
AG Roda dentada motriz

AH Placa de metal

SEGURANCA

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DA FERRAMENTA
ELETRICA

N<XXS<CHWIOUVZZrXCIOTMMUOD>

FN AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. Nao seguir todas as
instrucbes apresentadas abaixo pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.



Guarde todos os avisos e instru¢des para futuras
referéncias.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos diz respeito a sua
ferramenta alimentada pela rede (com fio) ou com bateria
(sem fio).
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a)

b
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2)
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SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras sao propicias a
acidentes.

Nao ligue ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou pé. As ferramentas elétricas
geram faiscas que podem provocar a igni¢do dos fumos
ou po.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto trabalhar com uma ferramenta
elétrica. As distracdes podem fazer com que perca o
controlo.

SEGURANGA ELETRICA

As fichas da ferramenta elétrica tém de
corresponder a tomada. Nunca modifique uma ficha
de forma alguma. Nao utilize qualquer adaptador
com ferramentas elétricas com ligacéao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva ou a
condicoes humidas. A entrada da 4gua na ferramenta
elétrica aumentara o risco de choque elétrico.

Nao force o fio da alimentacao. Nunca utilize o fio
para transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica. Mantenha o fio afastado do calor, dleo,
arestas afiadas ou pecas moéveis. Fios danificados ou
presos aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao adequada
para a utilizagdo no exterior. A utilizagdo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.
Se for inevitavel trabalhar com uma ferramenta
elétrica num local himido, use uma alimentacéao
protegida por um dispositivo de corrente residual
(DCR). A utilizag@o de um DCR reduz o risco de choque
elétrico.

SEGURANCA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma ferramenta elétrica. Nao use uma ferramenta
elétrica enquanto estiver cansado ou sob o efeito
de drogas, alcool ou medicagdo. Um momento de
falta de atengéo enquanto trabalha com ferramentas
elétricas pode resultar em ferimentos graves.

Use equipamento pessoal de protecdo. Use sempre
protecao ocular. O equipamento de seguranga, tal
como mascara respiratoéria, calgado de seguranca
antiderrapante, capacete de seguranga, ou protegao
para os ouvidos, utilizado nas condi¢des adequadas
reduzird a hipétese de ferimentos.

Evite ligacoes sem intencao. Certifique-se de que
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o interruptor se encontra na posicéao de desligado
antes de ligar a fonte de energia e/ou a bateria ao
agarrar ou transportar a ferramenta. Transportar
ferramentas elétricas com o seu dedo no interruptor ou
fornecer energia a ferramentas elétricas que tenham o
interruptor na posigéo de ligado convida a acidentes.
Retire qualquer chave de ajuste ou chave de fendas
antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma chave de
porcas ou uma chave deixada ligada a uma peca rotativa
da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e

o equilibrio adequados. Isso proporciona um

melhor controlo da ferramenta elétrica em situagdes
inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joalharia. Mantenha o seu cabelo e roupa
afastados das pecas moéveis. Roupas largas, jéias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegcas em
movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de
extracao de p6 e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estdo ligados e de que sé@o
devidamente utilizados. A utilizagdo da recolha do p6
pode reduzir os perigos relacionados com o po.

Nao permita que a familiarizagdo ganha com a
utilizacao de ferramentas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da ferramenta.
Uma agado descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA
ELETRICA

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta
elétrica correta para a sua aplicacao. A ferramenta
elétrica correta fara o trabalho melhor e de forma mais
segura ao ritmo para o qual foi concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor ndao
a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta que nao possa
ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacao e/ou retire a
bateria da ferramenta elétrica, se amovivel, antes
de fazer quaisquer ajustes, mudar de acessorios
ou armazenar a ferramenta elétrica. Tais medidas
preventivas de seguranc¢a reduzem o risco de ligar a
ferramenta elétrica acidentalmente.

Guarde ferramentas elétricas sem carga fora do
alcance de criancas e ndo permita que pessoas
estranhas as ferramentas elétricas ou a estas
instrucdes trabalhem com a ferramenta elétrica.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas méaos de
utilizadores sem formagéo.

Proceda a manutencéo das ferramentas elétricas

e acessorios. Verifique desalinhamentos ou
bloqueios das pecas méveis, pecas partidas e
quaisquer outras condi¢des que possam afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Se estiver
danificada, leve a ferramenta elétrica para ser
reparada antes da utilizacédo. Muitos acidentes sdo
provocados pela fraca manutengéo das ferramentas
elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
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de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessorios e brocas, etc.,
de acordo com estas instrugées, tendo em conta as
condicoes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagéo da ferramenta elétrica para operagdes
diferentes daquelas para que foi criada pode dar origem
a uma situagéao perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de segurar secas,
limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas e superficies de
segurar escorregadias ndo permitem o manuseamento
seguro nem o controlo da ferramenta em situagdes
inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA COM
A BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado

a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Use ferramentas elétricas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de lesdo e incéndio.
Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de

papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligacéo entre os dois terminais. Colocar os
terminais da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condi¢des abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um contacto
acidental, lave com agua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure ajuda
médica. O liquido ejetado da bateria pode provocar
irritac&o ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a ferramenta se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas

ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, exploséo ou risco
de lesdes.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo

ou temperatura excessiva. A exposi¢éo ao fogo ou

a temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosao.

Siga todas as instru¢oes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a ferramenta a uma
temperatura fora dos parametros especificados nas
instrucdes. Carregar incorretamente ou a temperaturas
fora dos parametros especificados pode danificar a
bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobresselentes idénticas.
Tal ird assegurar que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagao das baterias s¢ devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA DA PODADORA

a)

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
corrente da serra. Nao retire o material cortado nem

b

~

c)

d

-~

e)

f)

-
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h

=

k)

segure o material a ser cortado quando a corrente

da serra se encontrar em movimento. Certifique-se

de que a ferramenta esta desligada e que a bateria

é retirada quando libertar material obstruido. Um

momento de falta de atengéo enquanto trabalha com a

podadora de haste pode resultar em ferimentos sérios.

Segure a ferramenta elétrica apenas através

das pegas, pois a corrente da serra pode entrar

em contacto com fios escondidos. O contacto de

correntes de corte com um cabo “vivo” fara com que as
pecas de metal expostas da ferramenta elétrica deem
um choque ao operador.

Segure bem a podadora de haste com ambas as

maos e coloque o seu corpo e brago para que

consiga resistir a forca do ressalto. Os ressaltos
podem ser controlados pelo operador, se forem tomadas

as devidas medidas de precaucéo. Nao largue a

podadora de haste.

Quando cortar um ramo, tenha cuidado com os

ressaltos. Quando um ramo é trabalhado, pode dobrar

para baixo e prender a corrente da serra.

Transporte a podadora de haste desligada, sempre

com ambas as maos, com a cobertura da barra da

corrente colocada e afastada de si. O manuseamento
adequado da podadora reduz a probabilidade de
contacto acidental com a serra em movimento.

Nao utilize a podadora em cima de uma arvore.

Utilizar uma podadora enquanto sobe ou permanece em

cima de uma arvore pode dar origem a ferimentos.

Mantenha sempre os pés numa base estavel

e utilize a podadora apenas numa superficie

nivelada, segura e fixa. Superficies desniveladas ou

escorregadias, como escadas, podem causar a perda de
equilibrio ou controlo da podadora.

Siga as instru¢ées quanto a lubrificacéo, aplicacao

de tenséo da corrente e mudanca de acessérios.

Uma serra mal lubrificada ou com a tenséo errada pode

partir ou aumentar a probabilidade de ressalto.

Mantenha as pegas secas, limpas e sem éleo ou

gordura. Pegas com 6leo ou gordura podem provocar

uma perda de controlo.

Corte apenas madeira. Nao utilize a podadora

com outros intuitos para além daqueles para que

foi criada. Por exemplo: Nao utilize a podadora

para cortar plastico, alvenaria ou materiais de

construcao que nao sejam de madeira. A utilizagdo
da podadora para operagdes diferentes das pretendidas
pode resultar numa situagéo perigosa.

Causas e prevencao de ressaltos por parte do

operador:

- Pode ocorrer um ressalto quando o nariz ou a ponta
da barra de orientagdo tocar num objeto, ou quando
a madeira ceder e apertar a corrente da serra durante
o corte.

- O contacto com a ponta pode, nalguns casos, causar
um efeito rapido de inverséo do sentido, impulsionando
a barra de orientagéo rapidamente para cima e para
tras na dire¢é@o do utilizador.

- Apertar a corrente ao longo da barra de orientagcdo
pode impulsionar a barra de orientagéo rapidamente
para trés na diregdo do utilizador.

- Qualquer um destes efeitos pode fazé-lo perder o
controlo da podadora de haste, o que pode resultar



em ferimentos graves para o utilizador. Como utilizador
de uma podadora de haste, devera seguir varios
passos para manter os seus trabalhos de corte livres
de acidentes ou ferimentos. O ressalto é o resultado
de uma utilizagdo ou condi¢des inadequadas ou
incorretas da ferramenta e pode ser evitado tomando
as devidas precaugbes apresentadas abaixo.

1) Quando cortar um ramo, tenha cuidado com os
ressaltos. Quando um ramo é trabalhado, pode dobrar
para baixo e prender a corrente da serra.

m) Use apenas correntes da serra de substituicdo e

barras especificadas pelo fabricante. A substituicao

incorreta de correntes da serra e barras pode causar a

quebra da corrente e/ou ressaltos.

Espere sempre que a maquina pare por completo, e

retire a bateria antes de a deixar. A corrente da serra

pode ficar presa ou obstruida, levando a uma perda de
controlo da ferramenta de jardim.

o) Desligue a podadora de haste quando mudar de posigéo
de trabalho.

Algumas regides tém normas que restringem a utilizagédo

deste produto. Consulte as autoridades locais para se

aconselhar.
DEPOIS DE UTILIZAR
* Desligue sempre a ferramenta e retire a bateria
- Sempre que deixar a ferramenta sem supervisao
- Antes de libertar material preso
- Antes de verificar, limpar ou efetuar trabalhos na
ferramenta

- Apos bater num objeto estranho

- Sempre que a ferramenta comece a vibrar
anormalmente

e Guarde a ferramenta no interior, num local seco e
trancado, fora do alcance das criancas.

- Guarde a bateria separada da ferramenta.

BATERIAS

* A bateria fornecida vem parcialmente carregada.
Para garantir a capacidade completa da bateria,
carregue por completo a bateria no carregador antes de
usar a sua ferramenta elétrica pela primeira vez.

* Use apenas as seguintes baterias e carregadores com
esta ferramenta
- Bateria SKIL: BR1*31****

- Carregador SKIL: CR1*31****

* Na&o use a bateria danificada. Esta devera ser
substituida.

* N&o desmonte a bateria.

* Na&o exponha a ferramenta/bateria a chuva.

e Temperatura ambiente permitida (ferramenta/carregador/
bateria):

- Acarregar:4-40°C
- Durante o funcionamento: -20 - 50 °C
- Durante o armazenamento: -20 - 50 °C

EXPLICAGCAO DOS SiMBOLOS NA FERRAMENTA/

BATERIA

(3 Leia 0o manual de instrugdes antes da utilizagao.

(@) As baterias podem explodir quando atiradas para o fogo,
por isso, nunca queime uma bateria.

(5) Nao exponha a ferramenta a chuva.

(6) Use oculos de protegao e protegéo auditiva.

(7) Guarde a ferramenta/carregador/bateria num local onde
a temperatura ndo exceda os 50 °C.

Néo elimine ferramentas elétricas juntamente com o lixo

n

=
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doméstico comum.
(9 Use protecgéo para a cabeca.
Use luvas de protecéo.
(@) Use calgado de seguranca.
(2 Mantenha uma distancia suficiente das linhas elétricas.

UTILIZACAO

e Instrugcdes de montagem

! Retire a bateria da ferramenta.

! Use sempre luvas durante o manuseamento da
corrente.

¢ Montar a barra e a corrente (13

- Coloque a podadora numa superficie plana adequada.
Retire a placa da cobertura D rodando o manipulo
de fixagdo C no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio.
Faca deslizar a corrente B na ranhura em redor da
barra da corrente A.
Certifique-se de que a corrente e a barra tém as
mesmas direcoes de rotacéo, e a placa de metal
AH da barra devera ficar virada para cima.
Encaixe a corrente na roda dentada motriz AG e barra
da corrente A, de modo a que o parafuso de aperto AE
e as abas de orientag@o AF encaixem na ranhura da
barra da corrente A.
Certifique-se de que a corrente esta na direcao
correta de funcionamento, comparando com o
simbolo da corrente AD.
Verifique se todas as pegas assentam corretamente
e mantenha a corrente e a barra da corrente numa
posicéo nivelada.
Monte a placa da cobertura D conforme ilustrado.

- Aperte ligeiramente o manipulo de fixagdo C,
rodando-o no sentido dos ponteiros do relégio. Ndo
aperte por completo o manipulo de fixagéo até ter
ajustado a tensao da corrente.

¢ Fixar as hastes

- Encaixe a haste dianteira G numa extremidade da
haste de extens@o Q, aperte com a manga roscada H
rodando-a. Certifique-se de que ambas as partes sdo
devidamente encaixadas.

- Repita este processo para fixar a outra extremidade da
haste de extensd@o Q na haste traseira V.

¢ Fixar a alga para 0 ombro (i5)

- Fixe os ganchos da al¢a para o ombro nos arcos da

alca para o ombro nas areas de manuseamento.
e Carregar a bateria
! Leia os avisos de seguranca e as instrucoes
fornecidas com o carregador.

¢ Remover/Instalar a bateria (2)
¢ Indicador do nivel da bateria

- Prima o botéo do indicador do nivel da bateria AB para
ver o atual nivel da bateria (©)a.
Quando o nivel mais baixo do indicador da bateria
comecar a piscar apds premir o botao AB (b, a
bateria esta descarregada
Quando 2 niveis do indicador da bateria
comecarem a piscar ap6s premir o botdo AB (6)c,
a bateria ndo se encontra dentro da temperatura
de funcionamento permitida
* Protecdo da bateria

A ferramenta desliga-se de repente ou é impossivel

liga-la quando



- acarga é muito grande -> retire a carga e reinicie

- atemperatura da bateria nao se encontra dentro
do raio da temperatura de funcionamento
permitida de -20 a +50 °C -> 2 niveis do indicador
do nivel da bateria comeg¢am a piscar quando prime
o botdo AB (i6)c; espere que a bateria volte ao raio da
temperatura de funcionamento permitida

- a bateria esta quase gasta (para proteger contra

grandes descargas) -> € apresentado um baixo nivel

da bateria ou a piscar (6)b no indicador do nivel da
bateria quando prime o botdo AB; carregue a bateria

Nao continue a premir o interruptor de ligar/

desligar apds a ferramenta se desligar

automaticamente. A bateria pode ficar danificada.

Ajustar a cabeca oscilante (17

- Prima os dois botdes de libertagdo da cabeca oscilante
M em simultaneo.

- Rode a cabeca oscilante F para a posi¢éo desejada
movendo a cabeca oscilante F para cima ou para
baixo.

- Liberte os botdes de libertagédo da cabeca oscilante
M e certifique-se de que a cabega oscilante F fica
devidamente fixada.

- A cabeca oscilante F pode ser posicionada num dos 8
diferentes angulos.

Apertar a corrente

! Retire a bateria da ferramenta.

- Coloque a podadora numa superficie plana adequada.

- Verifique se os elos da corrente se encontram
localizados corretamente na ranhura em redor da barra
da corrente A.

% Desaperte o manipulo de fixagdo C até estar a manter

apenas a barra da corrente na respetiva posi¢éo (ndo o
retire).

% Levante a barra da corrente e mantenha-a nessa

posigéo.

% Rode a manga de tensdo da corrente J no sentido dos

ponteiros do relégio até que os elos mais baixos da
corrente subam e toquem APENAS no fundo da barra da
corrente A.

% Aperte o manipulo de fixacdo C, rodando-o no sentido

dos ponteiros do relégio.

% Libertar a barra da corrente
% Atensdo correta da corrente é obtida quando a corrente

puder ser levantada cerca de 4 mm da barra da corrente

no centro.

Verifique sempre a tensdo da corrente

antes da utilizacao, apés os primeiros

cortes e regularmente durante a utilizacao

(aproximadamente a cada 10 minutos).

Apds a utilizagao inicial, as correntes novas podem

esticar consideravelmente.

- Avida da corrente da podadora depende
principalmente da lubrificagdo adequada e uma tensao
correta.

- Evite esticar a corrente se esta estiver quente. Isto faz
com que a corrente figue demasiado esticada quando
arrefecer.

Lubrificacdo

O tempo de vida util da corrente e a capacidade de corte

dependem de uma lubrificagéo 6tima. Assim, a corrente

¢ lubrificada automaticamente durante o funcionamento

através da saida do 6leo AC (2).

! A podadora nao é fornecida abastecida com

éleo. E essencial abastecer com éleo antes da

utilizacao.

Nunca utilize a podadora sem éleo da corrente

ou com o nivel do 6leo muito baixo, pois isso da

origem a grandes danos no produto.

Coloque a podadora numa superficie adequada com a

tampa do depdsito do 6leo AA virada para cima.

- Desenrosque a tampa e adicione 6leo para a podadora

(ndo incluido) até que o depdsito esteja cheio.

Evite que sujidade ou lixo entrem no depésito do dleo.

- Volte a colocar a tampa do depdsito do dleo e aperte-a.

Verifique o nivel do 6leo antes de comecar e

regularmente durante o funcionamento. Volte a

encher com 6leo quando o nivel do dleo estiver

abaixo do indicador Z

Um deposito do 6leo dura, pelo menos, cerca de 15

minutos, dependendo da intensidade com que serra

e para.

Nunca use éleo antigo/reciclado.

Use apenas 6leo para correntes biodegradavel

Ligar/desligar

Ligue a ferramenta premindo primeiro o interruptor de

seguran¢a W e depois puxando o interruptor do gatilho

X.

Desligue a ferramenta libertando o interruptor do gatilho

X.

Utilizar a ferramenta

- Segure sempre a podadora com ambas as maos: uma

mao na pega traseiraY e a outra na pega dianteira U.

A Podadora tem de estar a funcionar a toda a

velocidade antes de entrar em contacto com a

madeira

- Nao force a corrente enquanto corta. Permita a

corrente fazer o trabalho.

Use a podadora apenas com um equilibrio constante.

- O serrar é otimizado quando a velocidade da corrente

permanece constante durante o corte.

Certifique-se de que as mangas roscadas das

hastes estdo completamente apertadas antes de

utilizar a ferramenta. Verifique periodicamente o

aperto durante a utilizacao, para evitar ferimentos

sérios.

Certifique-se de que a cabeca oscilante esta

devidamente fixada antes de utilizar a ferramenta.

Certifique-se de que o objeto a ser cortado nao

excede o comprimento de corte utilizavel da

podadora. A ponta da barra de orientacdo devera
ter, pelo menos, mais 50 mm fora do corte do
tronco de madeira.

Certifique-se de que a podadora nao toca no chao

nem em outros objetos.

Retire sempre a serra do corte na madeira

enquanto a serra estiver a funcionar.

Corte simples 2)a

- Faga primeiro um corte superficial (1/4 do diametro do
ramo) na parte inferior do ramo, perto do ramo principal
ou tronco @Db.

- Faga um segundo corte a partir do lado de cima do
ramo, de forma afastada do primeiro corte. Continue o
segundo corte através do ramo, até que este se separe
da arvore. Esteja preparado para equilibrar o peso da
ferramenta quando o ramo cair @Db.

- Faga um corte final perto do tronco @)b.



- Liberte o interruptor do gatilho mal o corte termine.

- Para um segundo e ultimos cortes (na parte superior
do ramo), mantenha os dentes fixantes K contra o
ramo a ser cortado. Isto ajuda a equilibrar o ramo e a
facilitar o corte @ic.

Desbravar e podar @

- Esta podadora foi criada para cortar pequenos ramos

até 175 mm de didmetro.

Corte ramos por partes, para se certificar de que

nao fica preso devido a ramos em queda, ou que

os ramos em queda nao ressaltam no chao.

Nao se coloque diretamente por baixo do ramo a

ser cortado.

Posicione a podadora num angulo de 60° ou menos,

dependendo da situagé@o em especifico.

- Retire os ramos compridos em varios passos.

Corte primeiro os ramos mais baixos e dé mais espago

aos ramos de cima para cairem.

- Trabalhe lentamente, segurando firmemente a
podadora com ambas as maos. Mantenha sempre uma
posicéo estavel e o equilibrio.

- Mantenha a arvore entre si e a serra enquanto

desbrava. Corte do lado da arvore oposto ao ramo que

esta a cortar.

Nao corte a partir de uma escada. Deixe esta

operacao para profissionais.

Nao faca um corte seguido ao lado do ramo

principal ou tronco, até ter cortado o ramo o

suficiente para reduzir o peso.

Nao use a podadora para fazer pressao ou cortes.

Nao trabalhe a menos de 15 metros de fios

elétricos.

Mantenha outras pessoas a, pelo menos, 15

metros de distancia.

MANUTEN(;AO / REPARAGAO

Mantenha sempre a ferramenta limpa (especialmente as

ranhuras de ventilagdo E (2)).

Retire a bateria da ferramenta antes de proceder

a limpeza.

Limpe bem a estrutura de plastico da podadora com

uma escova suave e um pano limpo (ndo use agua,

solventes ou produtos de polir).

Retire e escove a placa da cobertura, corrente e barra

da corrente passadas 1 a 3 horas de utilizag&o.

- Limpe a area por baixo da placa da cobertura, a roda
dentada motriz e o conjunto da barra da corrente com
uma escova suave.

- Limpe a saida do 6leo com um pano limpo.

Verifique regularmente se existem defeitos ¢bvios,

como corrente ou barra da corrente solta, fora do sitio

ou danificada, fixagcdes soltas e componentes gastos ou
danificados.

Substituir a barra da corrente A

- Retire/monte a placa de metal AH da barra da corrente
desapertando/apertando o parafuso com uma chave
de estrelas (ndo incluida), conforme ilustrado @3.

! Certifique-se de que o lado com a seta da barra
da corrente fica virado para cima durante a
montagem

Efetue a manutencgao ou reparagbes necessarias antes

de usar a podadora.

Pode verificar o funcionamento correto do oleador

automatico utilizando a podadora e virando a ponta da

barra da corrente para um pedaco de cartéo ou papel

no chéo.

! Nao toque no chao com a corrente (deixe um
espaco de seguranca de 20 cm)

- Se aparecer um padrao de 6leo cada vez maior, 0
oleador automatico esta a funcionar bem.

- Se nédo houver um padrédo apesar de um depdsito do
6leo cheio, consulte “RESOLUQAO DE PROBLEMAS”
ou contacte o seu revendedor.

* Nunca tente afiar a corrente da serra sozinho. Substitua

a corrente da serra ou leve-a para ser afiada por um
profissional no centro de reparagéo da SKIL.

* Se aferramenta falhar apesar dos cuidados de fabrico e

procedimentos de teste, a reparacédo devera ser efetuada
por um centro de reparagéo pds-venda autorizado para
ferramentas elétricas SKIL.

Envie a ferramenta desmontada, juntamente com a
prova de compra, para o seu representante ou ponto
de reparagao SKIL mais préximo (os enderegos e
também os esquemas de reparagéo estao listados em
www.skil.com).

Antes de devolver a ferramenta, o depédsito do
oleo tem de ser esvaziado por completo

¢ Tenha em conta que danos devido a sobrecarga ou

manuseamento inadequado da ferramenta néo sédo
abrangidos pela garantia (para saber as condigbes da
garantia SKIL, consulte www.skil.com ou informe-se com
o seu revendedor).

¢ Armazenamento

- Se a podadora for guardada durante um longo periodo
de tempo, limpe a corrente e a barra da corrente.

- Quando guardar a ferramenta, tem de esvaziar o
depdsito do éleo por completo.

- Use a protegao da corrente L quando guardar a
ferramenta.

- Fixe bem as duas calhas de arrumagé&o S na parede
com 4 parafusos (nao fornecidos) e nivelados
horizontalmente, um para pendurar a haste de
extens@o com a pega traseira, usandooeloemUT, e
outra para pendurar a cabega do motor.

- Guarde a ferramenta no interior, num local seco e
trancado, fora do alcance das criancas.

Quando n&o usar o elo em U T, ele pode ser inserido na

calha de arrumagéo S.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

A listagem seguinte apresenta os problemas, sintomas,
possiveis causas e medidas corretivas (se estas ndo
identificarem e corrigirem o problema, contacte o seu
revendedor ou um centro de reparagao).
! No caso de avaria mecéanica ou elétrica, desligue
imediatamente a ferramenta e retire a bateria.
% A ferramenta néo funciona
- Bateria gasta -> Carregue a bateria
- Bateria quente -> Deixe a bateria arrefecer
- Falha interna -> Contacte o seu revendedor ou centro
de reparagéo
% A ferramenta funciona intermitentemente
- Falha da cablagem interna -> Contacte o seu
revendedor ou centro de reparagao
- Interruptor de ligar/desligar defeituoso -> Contacte o
seu revendedor ou centro de repara¢ao



% Corrente seca
- Nao hé ¢leo no deposito -> Encha com dleo
- Abertura na tampa do depésito do 6leo obstruida ->
Limpe a tampa
- Passagem do 6leo obstruida -> Limpe a saida de
passagem do 6leo
% O travdo n&o péra a corrente
- Travao de funcionamento defeituoso -> Contacte o seu
revendedor ou centro de reparagéo
% A corrente/barra da corrente sobreaquece
- Nao hé ¢leo no deposito -> Encha com dleo
- Abertura na tampa do depésito do 6leo obstruida ->
Limpe a tampa
- Passagem do 6leo obstruida -> Limpe a saida de
passagem do 6leo
- A corrente tem uma tenséao excessiva -> Ajuste a
tenséo da corrente
- Corrente romba -> Afie ou substitua a corrente
% A ferramenta vibra anormalmente
- Corrente muito solta -> Ajuste a tensdo da corrente
- Corrente romba -> Afie ou substitua a corrente
- Corrente gasta -> Substitua a corrente
- Os dentes da corrente estao virados para o lado errado
-> \olte a montar com a corrente na diregéo correta

AMBIENTE

¢ Nao elimine ferramentas elétricas, baterias,
acessorios e embalagens juntamente com o lixo
doméstico comum (apenas para paises da UE).
Em conformidade com a Diretiva Europeia
2012/19/CE relativa aos residuos de equipamento
elétrico e eletronico e respetiva implementagdo em
conformidade com as leis nacionais, ferramentas
elétricas que tenham atingido o final do seu ciclo de
vida devem ser recolhidas separadamente e entregues
em instalagdes de reciclagem ambientalmente
compativeis.
O simbolo (8) serve para lembrar isto quando for
necessaria a eliminagéo.

RUIDO/VIBRACAO

Medido de acordo com a EN 62841. O nivel de presséo

do som desta ferramenta é de 77 dB(A) (incerteza

K =2,5 dB), e o nivel de poténcia do som é de

92,3 dB(A) (incerteza K = 2,4 dB), e a vibragao

< 2,5 m/s?(soma vetorial das 3 diregdes; incerteza

K=1,5m/s?).

* O nivel de emisséao da vibragao foi medido de acordo
com um teste padronizado da norma EN 62841. Pode
ser usado para comparar duas ferramentas e como
avaliacdo preliminar da exposi¢do a vibragao quando
usar a ferramenta para as aplicagdes mencionadas.

- Usar a ferramenta para diferentes aplicagdes, ou

com acessorios diferentes ou mal mantidos, pode
aumentar significativamente o nivel de exposigao.

- As vezes que a ferramenta é desligada ou quando
estiver a funcionar, mas sem estar a efetuar o trabalho,
pode reduzir significativamente o nivel de exposigéo.
Proteja-se dos efeitos das vibracoes realizando a
manutencao da ferramenta e dos seus acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
seus padroes de trabalho.
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INTRODUZIONE

* Questo utensile & destinato alla diramatura e alla
potatura di alberi.

¢ Assicurarsi che la confezione contenga tutti i componenti
illustrati in figura (2).

* Incaso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
rivenditore.

* Leggere e conservare questo manuale di istruzioni

* Prestare particolare attenzione alle avvertenze e
istruzioni di sicurezza. Il mancato rispetto comporta
il rischio di lesioni gravi.

SPECIFICHE TECNICHE (1)

Catena sostitutiva: 90PX033* (I'asterisco € un carattere che
determina esclusivamente la modalita di imballaggio, ed
esempio cartone, blister, sacchetto, ecc. e non é rilevante).
Barra sostituiva: 084MLEA041

COMPONENTI DELLUTENSILE (2)

Barra guida

Catena

Manopola di bloccaggio
Piastra di copertura

Aperture di ventilazione

Testa girevole

Asta anteriore

Manicotto filettato (2)

Ghiera di tensione della catena
Spuntone di appoggio
Coprilama

Pulsante di rilascio della testa girevole
Gancio di supporto (2)
Connettore filettato (2)

Asta telescopica

Tracolla

Barra di supporto (2)
Connettore a U

Impugnatura anteriore

Asta posteriore

Interruttore di sicurezza
Interruttore di avvio/arresto
Impugnatura posteriore
Indicatore di livello minimo
Tappo del serbatoio dell’olio
AB Indicatore del livello della batteria
AC Uscita dell’olio

AD Simbolo della direzione di taglio e rotazione
AE Bullone di fissaggio

AF Alette guida per barra catena
AG Pignone

AH Piastra metallica

SICUREZZA

N<Xs<CHOWIQOUZESrXCIOmMmMOO®>



AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A TUTTI GLI
UTENSILI ELETTRICI

FN AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il mancato
rispetto delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di
scossa elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro
riferimento.

Il termine “utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze indica
un utensile elettrico alimentato tramite rete elettrica (con
cavo) o batterie (senza cavo).

1) SICUREZZA DELLAREA DI LAVORO

a) Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.

Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli

incidenti.

Non usare gli utensili elettrici in atmosfere

esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas o

polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano scintille

che possono incendiare polveri o fumi.

c) Durante l'uso dell’utensile elettrico, tenere a
distanza i bambini e le persone presenti. Le
distrazioni possono far perdere il controllo dell’'utensile.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) Le spine degli utensili elettrici devono essere adatte

al tipo di presa. Non modificare la spina in alcun

modo. Non usare adattatori con gli utensili elettrici

dotati di messa a terra (collegati a massa). Luso di

spine originali corrispondenti al tipo di presa riduce il

rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate

a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e

frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il

proprio corpo € collegato a terra.

c) Non esporre gli utensili elettrici a pioggia o umidita.

Linfiltrazione di acqua allinterno di un utensile elettrico

aumenta il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non

usare il cavo per trasportare, tirare o scollegare

I'utensile elettrico dalla presa di corrente. Tenere

il cavo al riparo da calore, olio, bordi taglienti o

parti in movimento. La presenza di cavi danneggiati o

aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

e) Durante l'uso di un utensile elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti esterni.
Luso di un cavo idoneo riduce il rischio di scossa
elettrica.

f) Se é necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). Luso di un interruttore differenziale
riduce il rischio di scossa elettrica.

3) SICUREZZA PERSONALE

a) Durante l'uso di un utensile elettrico, prestare

sempre la massima attenzione e utilizzare il buon

senso. Non usare un utensile elettrico se si
stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci.

Anche un solo momento di disattenzione durante I'uso

dell’'utensile elettrico pud provocare gravi infortuni.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
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Indossare sempre protezioni per gli occhi | dispositivi
di protezione individuale come maschere antipolvere,
calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le orecchie, se
utilizzati quando le circostanze lo richiedono, riducono il
rischio di infortuni.

Prevenire I’'accensione accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di arresto prima di
sollevare, trasportare o collegare I'utensile elettrico
alla presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre il
rischio di incidenti, non trasportare gli utensili elettrici
tenendo le dita sull'interruttore e non collegarli alla fonte
di alimentazione se l'interruttore € in posizione di avvio.
Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I'utensile elettrico.
Una chiave rimasta inserita in un elemento mobile
dell’'utensile elettrico pud provocare infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Tenere i piedi a
contatto con il pavimento e mantenere sempre
I’equilibrio. Cio assicura un miglior controllo dell’'utensile
elettrico in situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani
dalle parti in movimento. Indumenti ampi, gioielli

e capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in
movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per I’estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. Luso di tali
dispositivi pud ridurre i rischi derivanti dalla polvere.
Non lasciare che la familiarita con l'utensile
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello di
attenzione. Anche una minima distrazione puo causare
gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELLUTENSILE
ELETTRICO

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare I'utensile
piu adatto al lavoro da svolgere. Un utensile elettrico
corretto € piu sicuro ed efficace al regime per cui € stato
progettato.

Non usare l'utensile elettrico se I'interruttore non
funziona correttamente. Un utensile elettrico che non
puod essere controllato dall'interruttore € pericoloso e
deve essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
scollegare l'utensile elettrico dalla rete elettrica
prima di regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori.
Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale dell'utensile elettrico.

Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che
non hanno familiarita con l'utensile o con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone non competenti.

Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in
buono stato. Verificare che le parti mobili non siano
disallineate o inceppate, che i componenti non
siano danneggiati e che non siano presenti altri
problemi che potrebbero pregiudicare il corretto
funzionamento dell’'utensile elettrico. Se I'utensile
elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di
utilizzarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati
da utensili elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.



Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
da taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’'utensile elettrico.
Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo
di lavoro da svolgere. Luso dell’utensile elettrico per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.
Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e
superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso sicuro
e il controllo dell’utensile in situazioni impreviste.
5) USO E MANUTENZIONE DEGLI UTENSILI A
BATTERIA
a) Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.
1 gruppi batteria devono essere utilizzati
esclusivamente con gli utensili per cui sono
progettati. Luso di altri gruppi batteria comporta il
rischio di incendio e infortunio.
c) Quando il gruppo batteria non ¢ in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.
Lutilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni o ustioni.
e) Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.
f) Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a fiamme
o temperature eccessive. Lesposizione a fiamme o
temperature superiori a 130°C comporta il rischio di
esplosione.
Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o a temperature diverse da quelle specificate pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.
6) RIPARAZIONI
a) Affidare la riparazione dell’'utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
dell’'utensile elettrico.
Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.
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Tenere tutte le parti del corpo distanti dalla catena.

Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere

in mano il materiale da tagliare mentre la catena

€ in movimento. Assicurarsi che la catena si sia

arrestata e che la batteria sia stata rimossa prima di

rimuovere il materiale incastrato sulle lame. Un solo

attimo di disattenzione durante 'uso dell’utensile pud
provocare gravi infortuni.

Tenere I'utensile esclusivamente tramite le superfici

di presa isolate, perché il potatore puo entrare in

contatto con cavi elettrici nascosti. Se la catena

tocca un cavo elettrificato pud trasmettere la corrente alle
parti metalliche dell’'utensile, esponendo 'operatore al
rischio di scossa elettrica

Impugnare saldamente il potatore telescopico con

entrambe le mani e tenere il corpo e il braccio in

modo tale da resistere agli eventuali contraccolpi.

Le forze di contraccolpo possono essere controllate

dall’'operatore, adottando le dovute precauzioni. Non

allentare la presa sul potatore telescopico.

Prestare attenzione al rischio di contraccolpo

durante il taglio di rami. Se il ramo & in tensione puo

piegarsi e causare I'inceppamento della catena.

Trasportare il potatore solo quando non & in

funzione, con entrambe le mani, lontano dal proprio

corpo e dopo aver installato il coprilama. La corretta
manipolazione del potatore riduce il rischio di contatto
accidentale con la catena in movimento.

Non usare il potatore sopra un albero. Luso di un

potatore mentre si & su un albero comporta il rischio di

infortuni.

Mantenere sempre il contatto dei piedi con il terreno

e utilizzare il potatore esclusivamente quando si

€ in piedi su una superficie salda, sicura e piana.

Superfici scivolose o instabili, come le scale, possono

causare la perdita di equilibrio o di controllo sul potatore.

Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione,

la tensione della catena e la sostituzione degli

accessori. Una catena tesa o lubrificata in modo

scorretto pud rompersi 0 aumentare il rischio di

contraccolpo.

Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio

e grasso. Impugnature unte o ingrassate sono scivolose

e possono causare una perdita di controllo.

Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare il

potatore per altri scopi. Ad esempio, non utilizzare

il potatore per tagliare materie plastiche, muratura

o materiali edili non legnosi. Lutilizzo del potatore per

operazioni diverse da quelle per cui & progettata pud

comportare situazioni di pericolo.

Cause e prevenzione del contraccolpo

Il contraccolpo puo verificarsi quando la punta o

I'estremita della barra guida entra a contatto con un

oggetto, o quando il legno si richiude e blocca la catena

nellintaglio.

- In alcuni casi il contatto con la punta pud causare una
brusca reazione contraria, spingendo la barra guida
verso I'alto e all'indietro verso I'operatore.

- Linceppamento della catena sul bordo superiore della
punta della barra guida puo spingere la barra guida
rapidamente contro 'operatore.

- In entrambi i casi 'operatore puo perdere il controllo
del potatore, con il rischio di gravi infortuni. Loperatore



deve adottare adeguate precauzioni per evitare
incidenti o infortuni durante I'uso del potatore.

Il contraccolpo € il risultato dell’'uso improprio

del potatore e/o di procedure d’uso o condizioni
scorrette, e pud essere evitato prendendo le seguenti
precauzioni:

1) Prestare attenzione al rischio di contraccolpo
durante il taglio di rami. Se il ramo ¢ in tensione pud
piegarsi e causare I'inceppamento della catena.

m) Utilizzare esclusivamente barre e catene specificate
dal costruttore. Barre e catene di ricambio non adatte
possono causare la rottura della catena e/o contraccolpi.

n) Attendere che 'utensile si fermi completamente
e rimuovere la batteria prima di appoggiarlo. La
catena puo incepparsi e causare la perdita di controllo
sullutensile.

o) Arrestare il potatore prima di cambiare la posizione di
lavoro.

In alcune regioni sono in vigore normative che limitano

I'uso del prodotto. Contattare le autorita locali per maggiori

informazioni.

DOPO LUSO

* Arrestare I'utensile e rimuovere il gruppo batteria:

- Prima di lasciare I'utensile incustodito

- Prima di rimuovere il materiale incastrato

- Prima di controllare, pulire o eseguire lavori sull’'utensile
- Dopo aver urtato un oggetto estraneo

- Se l'utensile comincia a vibrare in modo anomalo

¢ Riporre I'utensile in un luogo chiuso, asciutto e fuori dalla
portata dei bambini.

- Riporre il gruppo batteria separatamente dall’utensile.

INFORMAZIONI SULLE BATTERIE

¢ Seinclusa, la batteria & parzialmente carica. Per
garantire la piena capacita della batteria, ricaricarla
completamente con il caricabatteria prima di usare
I'utensile per la prima volta.

e Utilizzare esclusivamente le batterie e i

caricabatteria elencati di seguito con questo

utensile.

- Batteria SKIL BR1*31****

- Caricabatteria SKIL: CR1*31****

Non utilizzare la batteria se € danneggiata. Sostituirla.

Non disassemblare la batteria.

Non esporre l'utensile o la batteria alla pioggia.

Temperature ambientali (utensile/caricabatteria/batteria):

- Durante la ricarica: da 4°C a 40°C

- Durante l'uso: da -20°C a +50°C

- Durante la conservazione: da —20°C a +50°C

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI SULLUTENSILE E SULLA

BATTERIA

Leggere il manuale di istruzioni prima dell’uso.

Le batterie possono esplodere se gettate nel fuoco.

Pertanto, non bruciarle per alcun motivo.

Non esporre I'utensile alla pioggia.

Indossare occhiali di sicurezza e protezioni per le

orecchie.

Riporre I'utensile, il caricabatteria e la batteria in ambienti

la cui temperatura non supera i 50°C.

Non smaltire gli utensili e le batterie insieme ai rifiuti

domestici.

Indossare dispositivi di protezione per la testa.

Indossare guanti protettivi.

@) Indossare calzature di sicurezza

OlC)

®@ Q@ @@

©)
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(2 Mantenere una distanza sufficiente dalla linee elettriche.

UTILIZZO

* Assemblaggio
! Rimuovere la batteria dall’'utensile.
! Indossare guanti di protezione durante la
manipolazione della catena.
¢ Assemblaggio di barra e catena (3)
Posizionare il potatore su una superficie piana.
Rimuovere la piastra di copertura D ruotando la
manopola di bloccaggio C in senso antiorario.
Inserire la catena B nella scanalatura intorno alla barra
guida A.
Assicurarsi che la direzione di rotazione della
barra e della catena corrispondano, e che la
piastra metallica AH sia rivolta verso l'alto.
Posizionare la barra guida A sul pignone AG in modo
tale che il bullone di fissaggio AE e le alette guida AF si
inseriscano nella fessura sulla barra guida A.
Assicurarsi che la catena sia orientata
correttamente confrontandola con il simbolo AD.
- Assicurarsi che tutte le parti siano posizionate
correttamente, quindi tenere barra e catena in
posizione orizzontale.
- Installare la piastra di copertura D come illustrato.
Serrare leggermente la manopola di bloccaggio C
ruotandola in senso orario. Non serrare completamente
la manopola prima di aver regolato la tensione della
catena.
¢ Fissaggio delle aste
- Collegare I'asta anteriore G a un’estremita dell’asta
telescopica Q e serrarle ruotando il manicotto filettato
H. Assicurarsi che entrambi i componenti siano fissati
correttamente.
- Ripetere questo processo per unire 'altra estremita
dell'asta telescopica Q all’asta posteriore V.
¢ Installazione della tracolla (5
- Fissare i ganci della tracolla agli appositi anelli situati
sulle aree di presa.
* Ricarica della batteria
! Leggere le istruzioni e le avvertenze di sicurezza
fornite insieme al caricabatteria.
¢ Rimozione/inserimento della batteria (2)
* Indicatore del livello della batteria
Premere il pulsante dell’indicatore del livello della
batteria AB per visualizzare il livello di carica corrente
della batteria (©)a.
Quando l'ultima barra dell’'indicatore del livello
della batteria inizia a lampeggiare dopo aver
premuto il pulsante AB ()b, la batteria & scarica.
Quando 2 barre dell’indicatore del livello della
batteria iniziano a lampeggiare dopo aver
premuto il pulsante AB (iec, la temperatura della
batteria e fuori dai valori che ne consentono il
funzionamento.
* Protezione della batteria
Lutensile si arresta automaticamente, o non si avvia, nei
seguenti casi:
- Il carico & eccessivo. --> Rimuovere il carico e
riavviare l'utensile.
- La temperatura della batteria & inferiore a -20°C
o superiore a +50°C. --> 2 barre dell'indicatore del
livello della batteria iniziano a lampeggiare dopo aver



premuto il pulsante AB (i6)c. Attendere che la batteria

raggiunga la temperatura di funzionamento corretta.

La batteria & quasi scarica (protezione contro lo

scaricamento profondo). --> Il livello di carica della

batteria & indicato da una barra lampeggiante dopo
aver premuto il pulsante AB (i)b. Ricaricare la batteria.

Non premere I'interruttore a grilletto dopo

I'arresto automatico dell’utensile per evitare di

danneggiare la batteria.

¢ Regolazione della testa girevole (7)

- Premere simultaneamente i due pulsanti di rilascio
della testa girevole M.

- Spostare la testa girevole F verso I'alto o verso il basso
per portarla nella posizione desiderata.

- Rilasciare i pulsanti di rilascio della testa girevole
M e assicurarsi che la testa girevole F sia fissata
saldamente.

- Latesta girevole F pud essere fissata a 8 angolazioni
differenti.

* Regolazione della tensione della catena
! Rimuovere la batteria dall’'utensile.

- Posizionare il potatore su una superficie a livello.

- Verificare che le maglie della catena siano posizionate
correttamente nella scanalatura intorno alla barra guida
A.

% Allentare la manopola di bloccaggio C, senza
rimuoverla, finché la barra catena non & appoggiata solo
leggermente.

% Mantenere la barra in posizione con una mano.

% Ruotare la ghiera di tensione della catena J in senso
orario finché le maglie inferiori non si sollevano fino a
toccare LEGGERMENTE la parte inferiore della barra
guida A.

% Serrare la manopola di bloccaggio C ruotandola in senso
orario.

% Rilasciare la barra.

% La catena & tesa correttamente quando pud essere
sollevata dalla barra di circa 4 mm nel punto centrale.

! Verificare che la catena sia tesa correttamente
prima di ogni utilizzo, dopo i primi tagli e
regolarmente durante I'uso (ogni 10 minuti circa).

- Dopo i primi utilizzi, le catene nuove possono allungarsi
considerevolmente.

- La durata di vita della catena dipende principalmente
da una tensione corretta e una lubrificazione adeguata.

- Evitare di regolare la tensione della catena quando &
calda, perché le catene tendono ad accorciarsi quando
si raffreddano.

e Lubrificazione
La durata di vita e I'efficienza di taglio della catena
dipendono da un’adeguata lubrificazione. Pertanto, la
catena viene lubrificata automaticamente durante 'uso
tramite l'uscita dell’olio AC (2).

! Il potatore & consegnato senza olio. Riempire il
serbatoio dell’olio prima dell’'uso.

! Non usare mai il potatore senza olio catena o con
il serbatoio dell’olio vuoto per evitare gravi danni
al prodotto.

- Posizionare il potatore su una superficie adatta con il
tappo del serbatoio dell’olio AA rivolto verso l'alto.

- Svitare il tappo e aggiungere dell’olio per catena (non
incluso) finché il serbatoio non & pieno.

- Evitare l'ingresso di sporcizia o detriti nel serbatoio
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dell’olio.
- Riposizionare il tappo e serrarlo.
Controllare il livello dell’olio prima di avviare il
potatore e regolarmente durante I'uso. Riempire il
serbatoio quando il livello dell’olio scende sotto
I'indicatore Z.
Un serbatoio pieno impiega circa 15 minuti a svuotarsi,
a seconda dell'intensita dell’'uso.
Non usare olio usato o riciclato.
Utilizzare esclusivamente olio catena
biodegradabile.
Awvio/arresto
Per avviare I'utensile, premere l'interruttore di sicurezza
W, quindi l'interruttore di avvio/arresto X.
Per arrestare I'utensile, rilasciare I'interruttore di avvio/
arresto X.
Utilizzo dell’'utensile
- Tenere sempre il potatore con entrambe le mani: una
mano sullimpugnatura posteriore Y e I'altra mano
sullimpugnatura anteriore U.
Assicurarsi che la catena ruoti alla massima
velocita prima di entrare a contatto con il legno.
Non forzare il potatore nel legno; lasciare che sia la
catena a svolgere il lavoro.
- Utilizzare il potatore solo quando si assume una
posizione stabile.
Per risultati ottimali, la velocita della catena deve
rimanere costante durante il taglio.
Assicurarsi che i manicotti filettati delle aste siano
serrati saldamente prima di utilizzare I'utensile.
Verificare periodicamente che siano serrati
saldamenti per evitare il rischio di lesioni gravi.
Assicurarsi che la testa girevole sia fissata
saldamente prima di usare 'utensile.
Assicurarsi che I'’elemento da tagliare non superi
la lunghezza di taglio del potatore. La punta della
barra guida deve sempre sporgere di circa 50 mm
(27) dal legno.
Assicurarsi che la catena non entri a contatto con
il terreno o con altri oggetti.
Rimuovere il potatore dal taglio mentre la catena &
in movimento.
Taglio base 2)a
Praticare un primo taglio poco profondo (1/4 del
diametro del ramo) sulla parte inferiore del ramo, in
prossimita del ramo principale o del tronco @)b.
Praticare un secondo taglio sulla parte superiore
del ramo, sfalsato verso 'esterno rispetto al primo
ramo. Proseguire il secondo taglio fino a separare il
ramo dall’albero. Prepararsi a controbilanciare il peso
dell'utensile quando il ramo cade @b.
Praticare il taglio finale in prossimita del tronco @b.
Rilasciare I'interruttore di avvio/arresto
immediatamente dopo il taglio.
Per il secondo taglio e quelli finali (dalla parte superiore
del ramo), tenere gli spuntoni di appoggio K contro
il legno da tagliare per mantenere il ramo stabile e
facilitare il taglio @c.
Diramatura e potatura @)
- Questo potatore e progettato per tagliare rami fino a
175 mm di diametro.
! Tagliare i rami in diversi passaggi per evitare che i
pezzi tagliati cadano su di sé o che rimbalzino sul



terreno.

Non posizionarsi direttamente sotto il ramo da
tagliare.

Posizionare il potatore a un angolo di 60° o inferiore, a
seconda della situazione specifica.

Rimuovere i rami piu lunghi in diversi passaggi.
Tagliare per primi i rami inferiori, affinché i rami
superiori abbiano piu spazio per cadere.

Lavorare lentamente, tenendo entrambe le mani sul
potatore con una presa salda. Mantenere sempre una
posizione salda e in equilibrio.

Durante la diramatura, mantenere l'albero tra sé e la
catena. Iniziare il taglio dal lato dell’albero opposto al
ramo da tagliare.

Non tagliare da una scala. Questa operazione &
riservata ai professionisti.

Durante la potatura di un albero, non tagliare a
filo del ramo principale o del tronco prima di aver
accorciato il ramo per ridurne il peso.

Non usare il potatore per I'abbattimento o la
riduzione in ceppi.

Non usare I'utensile entro 15 metri da linee
elettriche sospese.

Tenere eventuali altre persone ad almeno 15 metri
di distanza.

MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

Mantenere I'utensile sempre pulito (in particolare le

aperture di ventilazione E (2)).

Rimuovere la batteria dall’'utensile prima di pulirlo.

Pulire accuratamente le superfici esterne in plastica

dell’utensile con un panno pulito e una spazzola

morbida; non usare acqua, solventi o cere.

Rimuovere la piastra di copertura, la catena e la barra

guida e pulirle con una spazzola dopo 1-3 ore di

utilizzo.

Pulire 'area sotto la piastra di copertura, il pignone

e il gruppo barra e catena con un panno pulito e una

spazzola morbida.

Pulire I'apertura di uscita dell’olio con un panno pulito.

Verificare I'assenza di difetti evidenti, ad esempio una

barra catena danneggiata, allentata o deformata, o

componenti usurati o danneggiati.

Sostituzione della barra guida A

- Rimuovere/installare la piastra metallica AH della barra
allentando/serrando la vite con un cacciavite a croce
(non incluso) come illustrato in figura @3.

! Assicurarsi che il lato della barra con la freccia sia
rivolto verso I'alto durante I'installazione.

Eseguire le operazioni di riparazione e manutenzione

necessarie prima di usare l'utensile.

Per controllare che I'oliatore automatico funzioni

correttamente, avviare il potatore con la punta della barra

verso un pezzo di carta o cartone appoggiato a terra.

! I Non toccare il terreno con la catena (mantenere
una distanza di sicurezza di 20 cm).

- Se il pezzo di carta o cartone si macchia di olio,
I'oliatore automatico funziona correttamente.

- In caso contrario, e nonostante il serbatoio dell’olio
sia pieno, consultare la sezione «RISOLUZIONE DEI
PROBLEMI».

Non affilare la catena da soli. Sostituire la catena o farla

affilare da un professionista o da un centro di assistenza
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SKIL.

¢ Se l'utensile presenta malfunzionamenti nonostante
I'attenzione durante la fabbricazione e il collaudo, deve
essere riparato da un centro di assistenza autorizzato
SKIL.

- Portare I'utensile disassemblato insieme a una
prova di acquisto presso il rivenditore o a un centro
di assistenza SKIL (gli indirizzi e la vista esplosa
dell’'utensile sono riportati sul sito web www.skil.com).
! Prima di consegnare I'utensile, svuotare
completamente il serbatoio dell’olio.

* Nota: i danni causati dal sovraccarico o da un utilizzo
improprio dell’'utensile non sono coperti dalla garanzia (le
condizioni della garanzia SKIL sono consultabili sul sito
web www.skil.com o presso il rivenditore).

e Conservazione

In previsione di un lungo periodo di inutilizzo del

potatore, pulire barra e catena.

Prima di riporre 'utensile, svuotare completamente il

serbatoio dell’olio.

Prima di riporre 'utensile, installare il coprilama L.

Fissare saldamente le due barre di supporto S a

una parete con 4 viti (non fornite). Assicurarsi che

siano a livello. Una barra serve per appendere I'asta

telescopica insieme all'impugnatura posteriore usando

il connettore T, I'altra per appendere I'unita motore.

Riporre I'utensile in un luogo chiuso, asciutto e fuori

dalla portata dei bambini.

Quando il connettore T non € in uso pud essere inserito

nella barra di supporto S.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

* Diseguito sono riportati alcuni problemi, le possibili
cause e le azioni correttive. Se non & possibile
identificare il problema, contattare il rivenditore o un
centro di assistenza.

! In caso di malfunzionamento elettrico o
meccanico, arrestare immediatamente I'utensile e
rimuovere la batteria.

% Lutensile non funziona.

- Batteria scarica. -> Ricaricarla.

- Batteria troppo calda. -> Attendere che si raffreddi.

- Guasto interno. -> Contattare il rivenditore o un centro
di assistenza.

% Lutensile funziona a intermittenza.

- Cablaggio interno difettoso. -> Contattare il rivenditore
0 un centro di assistenza.

- Interruttore di avvio/arresto difettoso. -> Contattare il
rivenditore o un centro di assistenza.

% Catena asciutta
- Il serbatoio dell’olio € vuoto. -> Riempirlo.

- Lapertura nel tappo del serbatoio dell’olio € ostruita. ->
Pulire il tappo.

- Il passaggio dell’olio & ostruito. -> Pulire 'uscita del
passaggio dell’olio.

% Il freno non arresta la catena.

- Il freno catena é difettoso. -> Contattare il rivenditore o
un centro di assistenza.

% La catena/barra guida si surriscalda.

- Il serbatoio dell’olio € vuoto. -> Riempirlo.

- Lapertura nel tappo del serbatoio dell’olio € ostruita. ->
Pulire il tappo.

- Il passaggio dell’olio & ostruito. -> Pulire 'uscita del



passaggio dell’olio.

- La catena e troppo tesa. -> Regolare la tensione della
catena.

- La catena e smussata. -> Affilare la catena o sostituirla.

% Lutensile vibra in modo anomalo.

- La catena & troppo poco tesa. -> Regolare la tensione
della catena.

- La catena e smussata. -> Affilare la catena o sostituirla.

- La catena e usurata. -> Sostituirla.

- I denti della catena sono rivolti nella direzione
sbagliata. -> Riassemblare la catena nella direzione
corretta.

PROTEZIONE AMBIENTALE

* Non smaltire gli utensili, le batterie, gli accessori e
i materiali di imballaggio insieme ai rifiuti domestici
(solo per i Paesi UE).

- Ai sensi della direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla
sua implementazione nella legislazione nazionale, gli
utensili elettrici devono essere raccolti separatamente
e portati presso un’apposita struttura di riciclaggio.

- Il simbolo (8) indica tale obbligo.

EMISSIONE ACUSTICA E VIBRAZIONI

* | valori di emissioni acustica e delle vibrazioni sono
stati misurati conformemente a EN 62841. Il livello di
pressione sonora dell’'utensile € di 77 dB(A) (incertezza
K=2,5dB) el livello di potenza sonora & di 92,3 dB(A)
(incertezza K = 2,4 dB). Il livello di vibrazioni & di
< 2,5 m/s?(somma vettoriale triassiale; incertezza
K=1,5m/s?).

* Il valore totale di emissione delle vibrazioni & stato
misurato con il metodo valutazione standard prescritto
da EN 62841 e puo essere utilizzato per confrontare
I'utensile con altri prodotti analoghi e per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

- Lutilizzo dell'utensile per altri scopi, o I'utilizzo
di accessori diversi o in cattive condizioni, puo
aumentare significativamente il livello di esposizione.

- Il periodo in cui I'utensile & spento, o € in funzione ma
non in uso, puo ridurre significativamente il livello di
esposizione.

! Per proteggersi dagli effetti delle vibrazioni,
mantenere I'utensile e gli accessori in buono
stato, tenere le mani calde e pianificare il lavoro.
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Akkumulatoros 0650

teleszképos agazofiirész

BEVEZETES

¢ Az elektromos szerszam fak keresésére és metszésére
szolgal

* Ellendrizze, hogy a csomag tartalmazza-e az 6sszes
alkatrészt a rajznak megfeleléen (2)

e Hianyzé vagy sérllt alkatrész esetén forduljon a
markakereskedéh6z

¢ Olvassa el figyelmesen és 6rizze meg ezt a
hasznalati utasitast (3

¢ Forditson kiilonés figyelmet a biztonsagi
utasitasokra és figyelmeztetésekre; ezek figyelmen
kiviil hagyasa sulyos sériiléseket eredményezhet

MUSZAKI ADATOK (1)

Cserelanc: 90PX033* (a * karakter csak a csomagolasi
modszert hatarozza meg, pl. karton, buborékfélia, zacské
stb., nem relevans)

Csere lancvezetd: 084MLEA041

A SZERSZAM RESZEI (2)

A Lancvezetd

Furészlanc

Régzité gomb
Takarélemez
Szell6z6nyilasok
Forgathato fej

Elllsé szar

Menetes hlvely (2)
Lancfeszit6 csavar
Ronktamasz

Lancvédé tok

Forgathato fej kiolddgomb
Egyszer( taroldkampd (2)
Menetes csatlakozo (2)
Hosszabbit6 szar

Vallszij

Egyszer( tarolésin (2)

U tarté

Elilsé fogantyu

Hatulsé szar

Biztonsagi kapcsolo
Inditokapcsold

Hatulsé fogantyu
Minimum jelzés

AA Olajtartaly sapka

AB Akkumulator toltésszintjelzé
AC Olaj kimenet

AD Aforgasi és vagasi iranyt jelzé szimbolum
AE Roégzitécsavar

AF Vezetébordak a lancvezetéhdz
AG Haijté lanckerék

AH Fémlap

BIZTONSAG

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

N<Xs<C-H0IQOUZErX<«IOmMmooOow

FN FIGYELMEZTETES Olvassa el az elektromos
szerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot.
Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramutést,
tzveszélyt és/vagy sulyos sérllést idézhet eld.

Brizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késdbb is el6 tudja majd venni.

Az ,elektromos szerszam” megnevezés a
figyelmeztetésekben egyarant vonatkozik a haldzati
feszlltségrél meghajtott (vezetékes) elektromos
szerszamokra, valamint az akkumulatorrél miikodtetett



(vezeték nélkili) elektromos szerszamokra.
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MUNKATERULETI BIZTONSAG

A munkateriilet legyen tiszta és jol megyvilagitott. A
munkahelyen uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélynek kitett kérnyezetben, példaul
olyan helyen, ahol éghet6 folyadékok, gazok vagy
porok talalhatok. Az elektromos szerszamok szikrakat
keltenek, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a fustoét.
Tartsa tavol a gyermekeket és a jarékelSket az
elektromos szerszam hasznalata kdzben. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralmat a készulék felett.
ELEKTROMOS BIZTONSAG

Az elektromos szerszam halézati
csatlakozédugéjanak illeszkednie kell az
elektromos aljzathoz. Soha és semmiképpen se
modositsa a csatlakozédugét. Ne hasznaljon
adapteres csatlakozédugodkat a foldelt elektromos
szerszamokhoz. Az eredeti csatlakozédugo és
megfelelé halozati aljzat alkalmazaséaval megelézi az
aramités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
flit6testek, tlizhelyek vagy hiit6szekrények. Az
aramités kockazata nagyobb, ha a teste le van féldelve.
Ne tegye ki az elektromos szerszamot esének vagy
nedves kérnyezetnek. Az elektromos szerszamba
bekerilé viz megndveli az dramiités kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha

ne hasznalja a kabelt az elektromos szerszam
hordozasara, huzasara vagy lecsatlakoztatasara.
Tartsa tavol a vezetéket h6tél, olajtol, éles
szegélyektdl és mozgo alkatrészektol. A sérlilt

vagy 0sszegabalyodott haldzati kabelek megnévelik az
aramités veszélyét.

Az elektromos szerszam szabadtéri
lizemeltetéséhez hasznaljon szabadtéren
hasznalhaté hosszabbité kabelt. A szabadtéren
hasznéalhat¢ kabel alkalmazasa csokkenti az dramiités
kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen az elektromos szerszam
hasznélata nedves helyen, hasznaljon féldzarlat-
megszakitéval (Fl-relé) ellatott tapellatast. A Fl-relé
hasznélata csdkkenti az aramiités veszélyét.
SZEMELY! BIZTONSAG

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és
jézan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
szerszamot hasznal. Ne hasznélja az elektromos
szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszerek hatasa alatt
all. Az elektromos szerszam lGzemeltetése kdzben egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi sériilést
okozhat.

Hasznaljon egyéni véddfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A véddfelszerelések, mint példaul
porvédd maszk, csuszasmentes labbeli, sisak és
hallasvédd, rendeltetésszer(i hasznélata révén elkerdli a
sériilési veszélyeket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
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Balesetekhez vezethet, ha a hal6zatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, hogy kdzben az ujja a bekapcsold
gombon van, vagy ha a halézati csatlakozédugo6t
olyankor dugja be az aljzatba, amikor be van kapcsolva
a szerszam.

Vegye ki a csavarkulcsot és a beallité szerszamot,
miel6tt az elektromos szerszamot bekapcsolna.

Az elektromos szerszam mozg6 alkatrészén felejtett
csavarkulcs vagy eszkdz személyi sériilést okozhat.

Ne hajoljon a szerszam félé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyenstlyat.
Ezaltal jobban tudja iranyitani az elektromos szerszamot
a legvaratlanabb helyzetben is.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen laza, b6
ruhat, és ékszert. A haj és a ruhazat ne érjen a
mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert vagy a
hosszu hajat becsiphetik a mozgo alkatrészek.

Ha az elektromos szerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkézzel szerelik fel, akkor gy6z6djon
meg arrol, hogy ezek elGirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgylijté hasznalata csdkkentheti a porral
jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy dvatlan cselekedet a masodperc
téredéke alatt sulyos sériilést okozhat.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAM HASZNALATA ES
GONDOZASA

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz hasznalja az arra alkalmas elektromos
szerszamot. A megfelel6 elektromos szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon bell.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha nem
lehet a bekapcsol6é gomb segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos szerszam, amely nem
iranyithat6 a kapcsoloval, veszélyes és javitasra szorul.
Huzza ki a halézati csatlakozé dugét az aljzatbél és/
vagy vegye ki az akkumulatoregységet (ha kivehetd)
az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elrakna. Az ilyen megel6z0 biztonsagi
dvintézkedések csOkkentik az elektromos szerszam
véletlen beinditadsanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja, és ne engedje meg,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
szerszamot, akik nem ismerik azt, vagy nincsenek
tisztaban ezekkel a biztonsagi utasitasokkal.

Az elektromos szerszamok veszélyt jelentenek a
gyakorlatlan felhasznalé kezében.

Gondosan tartsa karban az elektromos szerszamot
és tartozékait. Ellenérizze a mozgé részek
beallitasat és rogzitését, vizsgaljon meg minden
részt, nem sériilt-e, és ellenrizze, nem allnak-e fenn
olyan kériilmények, amelyek befolyasolhatjak az
elektromos szerszam helyes miikodését. Hasznalat
el6tt javittassa meg az elektromos szerszamot,

ha megsériilt. A rosszul karbantartott elektromos
szerszamok sok balesetet okoznak.

A vagoészerszamok legyenek mindig élesek és



tisztak. A megfelel6en karbantartott és kiélezett

vagoélekkel rendelkezd vagoszerszamok kevésbé

hajlamosak az elgérbiilésre, valamint kdnnyebben
kezelhetdk.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat és

szerszamfejeket, stb. mindig ezen biztonsagi

utasitasoknak megfelel6en hasznalja, mindig vegye
figyelembe a munkakériilményeket, és legyen
tekintettel a megmunkalandé munkadarabra. Az
elektromos szerszam eldirt rendeltetési céltol eltérd
felhasznalasa veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtél mentesen

a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiszdés

fogantyuk és tartdfellletek miatt a szerszam kezelése és

vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

5) AZ AKKUMULATORRAL MUKODO SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

a) Csak a gyarto altal meghatarozott t6lt6t hasznalja.

Az olyan t6lt6, amely egy tipusu akkumulatoregységhez

alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu

akkumulatoregységhez hasznélja.

Az elektromos szerszamokat csak specialisan

meghatarozott akkumulatoregységekkel hasznalja.

Barmely mas akkumulatoregység hasznalata sérilés-

vagy tlzveszélyt okozhat.

c) Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,

tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul

gemkapcsoktdl, érméktdl, kulcsoktdl, szégektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba lIéphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak révidzarlata égési sérilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megfelel6 kérilmények kdzott folyadék

szivaroghat az akkumulatorbdl; ne érjen ehhez.

Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel.

Ha ez a folyadék szembe keriil, forduljon orvoshoz.

Az akkumulatorbdl kiszivargé folyadék irritaciot vagy

égési sérulést okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sérdiilt vagy
maodositott akkumulatorok elére nem lathato viselkedést
vélthatnak ki, amelynek eredménye tlz, robbanas vagy
sériilésveszély lehet.

f) Ne tegye ki az akkumulatoregységet tliznek vagy tul

magas hémérsékletnek. Ha tliznek, vagy 130 °C feletti

hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott h6mérséklet-

tartomanyon kiviil. A nem megfelelé vagy a

meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili téltés

karosithatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.

6) SZERVIZ

a) Az elektromos szerszam szervizelését szakképzett

szerel6 végezze, csak az eredetivel megegyez6

cserealkatrészek felhasznalasaval. Ezzel biztositja az
elektromos szerszam biztonsaganak fenntartasat.

Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységet.

Az akkumulatoregységet csak a gyarté vagy

felhatalmazott szerviz szolgaltato szervizelheti.
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k)

Tartsa tavol testének minden részét a fiirészlanctol.
Ne tavolitsa el a vagott anyagot, és ne tartsa a
vagandé anyagot, amig a flirészlanc mozgasban
van. A beszorult anyag eltavolitasakor gy6z6djon
meg arrol, hogy a szerszam ki van kapcsolva és az
akkumulator ki van véve. Az agazéflirész hasznélata
kdzben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
személyi sériilésekhez vezethet.

Tartsa ez elektromos szerszamot a szigetelt

tartéfeliileteknél, mivel a fiirészlanc rejtett vezetéket

érinthet. A feszlltség” alatti vezetékkel érintkezd
flrészlancok ,fesziltség” ala helyezhetik az elektromos
szerszam burkolat nélkuli fémrészeit, és a gépkezeld
aramitést szenvedhet.

Tartsa er6sen, mindkét kezét az agazéfiirészen

tartva, és ugy helyezkedjen el, hogy testével és

karjaval ellent tudjon tartani a visszarigé eréknek.

A kezel6 szabdlyozhatja a visszarugas erejét, ha

megtette a megfelel6 6vintézkedéseket. Ne engedje el az

agazofirészt.

Ag végasakor ligyeljen a visszarligé erére. Az

ag felhasitasakor az lehajolhat és megakaszthatja a

flrészlancot.

Az agazoéfiirészt a testétdl eltartva, kikapcsolt

allapotban vigye, és mindig fogja mindkét kezével

ugy, hogy a lancfiirész védéburkolata is fel

van helyezve. Az 4gazoflirész megfeleld kezelése

csOkkenti a mozgo flirészlanccal valo véletlen érintkezés

valésziniségét.

Ne hasznalja az agazofiirészt faban. Az agazoflirész

hasznalata fara maszas vagy fan valo elhelyezkedés

kdzben személyi sériilést okozhat.

Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak akkor

hasznélja az agazofiirészt, ha stabil, biztonsagos és

egyenes feliileten all. Az olyan csUsz6s vagy instabil
fellletek, mint a létrak az egyensuly vagy az agazoflirész
iranyitasanak elvesztését okozhatjak.

Tartsa be az olajozasra, a lancfeszitésre és a

tartozékok cseréjére vonatkozé utasitasokat. A nem

megfeleléen feszes vagy olajozott lanc eltérhet, vagy
megndvelheti a visszarigas esélyét.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtél és zsirtol mentesen

a fogantyukat. A zsiros, olajos fogantyuk csuszosak,

ami az iranyitas elvesztésére vezethet.

Csak fat vagjon. Ne hasznélja a teleszképos

agazofiirészt a rendeltetési céltdl eltéré modon.

Példaul, ne hasznalja a teleszképos agazéfiirészt

miianyagok, falazéanyagok vagy nem fa

épitéanyagok vagasara. A teleszkdpos agazoflirésznek
az el6irt rendeltetési céltdl eltérd célra valé hasznélata
veszélyes helyzetet okozhat.

A visszarugas okai és a felhasznalé altal torténé

megel6zése:

- Visszarugas akkor fordulhat elé, ha a lancvezeté vége
vagy a csucsa megérint egy targyat, vagy ha a fa
kérbezarja, és beszoritja a vagasba a flrészlancot.

- Ha alancvezet6 csucsa nekiltkdzik valaminek, az egy
hirtelen forditott irdnyu hatéast eredményezhet, ami fel-
és a kezeld felé dobja vissza a lancvezetét.

- Aflrészlanc becsipése a lancvezetd felsé része
mentén hirtelen visszadobhatja a lancvezet6t a kezeld
felé.

- E reakciok barmelyikének hatasara elveszitheti



az uralmét a teleszképos agazofirész felett, ami
stlyos személyi sériilésekhez vezethet. Agazofiirész
felhasznaloként sok mindent kell tennie ahhoz, hogy a
vagasi munkak baleset- és sérilésmentesek legyenek.
A visszarugast a szerszam helytelen hasznélata,
illetve a nem megfelelé lizemeltetési banasmod
okozza, az alabb felsorolt megfelelé dvintézkedések
alkalmazasaval kertlhet6 el:
1) Ag vagasakor ligyeljen a visszarugé erére. Az
ag felhasitasakor az lehajolhat és megakaszthatja a
flrészlancot.
m) Csere esetén csak a gyarto elGirasainak megfelelé
fiirészlancokat és lancvezetSket hasznalja. A
furészlancok és a lancvezetdk helytelen cseréje
lancszakadast és/vagy visszarugast okozhat.
Miel6tt elrakna a gépet, mindig varja meg, hogy
teljesen ledlljon, és vegye ki az akkumulatort. A
flirészlanc megszorulhat vagy visszarughat és a kerti
szerszam feletti uralom elveszitését okozhatja.
0) A munkapozicié megvaltoztatasakor kapcsolja ki az
agazofirészt.
Egyes régiokban a termék hasznalatat korlatozo eldirasok
vannak érvényben. Kérje a helyi hatésag tanacsat.
A HASZNALATOT KOVETGEN
¢ Mindig kapcsolja ki a gépet és tavolitsa el a telepet
- ha a gépet érizetlenil hagyja
- mielétt az elakadt anyag eltavolitadsaba kezd
- mielétt a gép ellendérzésébe, tisztitdsaba vagy rajta
végzendd egyéb tevékenységbe kezd
- ha egy idegen targyba (itk6zo6tt
- ha a szerszam rendellenesen razkédni kezd
e A szerszamot beltérben, szaraz és zart helyen tarolja,
ahol gyermekek nem férhetnek hozza
- az akkumulatoregységet a szerszamtdl elkulénitve
tarolja
AKKUMULATOROK
e A tartozék akkumulator részlegesen van feltoltve (az
akkumulator teljes kapacitasanak biztositasa érdekében
az elektromos szerszam els6 hasznalata el6tt toltse fel
teljesen az akkumulatort az akkumulatortéltében)
e Csak a kovetkez6 akkumulatorokkal és toltSkkel
hasznalja a szerszamot
- SKIL akkumulator: BR1*31****
- SKIL tolt6: CR1*31****
* Ne haszndlja az akkumulatort, ha hibas, hanem cserélje
ki
* Ne szerelje szét az akkumulatort
* A gépet/akkumulatort 6vja az esétdl
¢ Megengedett kdrnyezeti hémérséklet (szerszam/tolté/
akkumulator):
- atoltés soran 4...40°C
- a hasznélat soran —20...+50°C
- atarolas soran —20...+50°C
A KESZULEKEN/AKKUMULATORON TALALHATO
SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
(3) Haszndlat elétt olvassa el a hasznalati utasitast
(4) Ha az akkumulatorok tlizbe kertilnek, akkor
felrobbanhatnak, ezért semmilyen okbdl ne égesse el az
akkumulatorokat
(® Ovja a szerszamot a nedvességtél, kilondsen az es6té|
() Viselien védészemiiveget és zaj elleni fulvédot
(@ Ne tarolja a szerszamot/toltét/akkumulatort 50°C feletti
helyiségben
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Ne dobja ki az elektromos szerszamokat és az
akkumulatorokat a haztartasi hulladékok kdzé

(9 Viseljen fejvédét

Viseljenek véddkeszty(it

@1 Viseljen biztonsagi labbelit

(2) Tartson kell6 tavolsagot az elektromos vezetékektdl

HASZNALAT

o Osszeszerelési utasitasok

! vegye ki az akkumulatort a szerszambél

! mindig haszndljon kesztyiit, ha a lanchoz nyul
e Alancvezetd és lanc Osszeszerelése (13)

- tegye az agazofurészt barmilyen alkalmas, lapos
feluletre, és a régzitégombot C az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba elforgatva vegye le a takarélemezt D

- csUsztassa a lancot B a lancvezet6 A korli nyilasba

tigyeljen arra, hogy a lanc és a lancvezet6
forgasiranya megegyezzen, és a lancvezet6
fémlapja felfelé nézzen

ugy illessze a lancot a hajté lanckerékre AG és

a lancvezetére A, hogy a rogzitécsavar AE és

a vezetébordak AF illeszkedjenek a lancvezetd
ékhornyaba A

a lanc szimbélummal AD 6sszehasonlitva
bizonyosodjon meg arrél, hogy a lanc futasiranya
megfelel6-e

ellendrizze, hogy az 6sszes alkatrész megfeleléen
illeszkedik-e, és tartsa a lancot és a lancvezet6t
vizszintes poziciéban

az abran lathaté médon szerelje fel a takarélemezt

- Az éramutatd jarasaval megegyezé iranyba
forgatva finoman huzza meg a régzitégombot C. A
régzitégombot ne szoritsa meg teljesen addig, amig a
lanc feszességét nem allitotta be

e A szarak csatlakoztatasa

- lllessze 6ssze az ellilsd szarat G a hosszabbitd szar
Q egyik végével, majd szoritsa meg ezeket a menetes
hively H elforgatasaval. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
mindkét alkatrész megfeleléen illeszkedik

- Ismételje meg ezt a folyamatot, és csatlakoztassa a
hosszabbit6 szar Q masik végét a hatulsé szarhoz V

e Avallszij felszerelése (i5)

- lllessze a vallszij kampdit a vallszij hurkokba, amelyek a

kezel§ tertileten talalhatok.
e Az akkumulator téltése
! olvassa el a tolt6vel kapott biztonsagi
figyelmeztetéseket és utasitasokat

e Az akkumulator kivétele/berakasa (2)
e Akkumulator toltésszintjelzé (e)

- nyomja meg az akkumulator toltéttségi szintjét
jelz6 gombot AB az aktudlis akkumulatorszint 16a
kijelzéséhez
amikor az AB (©b gomb megnyomasa utan az
akkumulator kijelz6jének legalacsonyabb szintje
villogni kezd, az akkumulator lemeriilt
amikor az AB (i§c gomb megnyomasa utan az
akkumulator kijelzéjének 2 szintje villogni kezd,
az akkumulator nincs a megengedett Gizemi
hémérséklet-tartomanyon beliil
e Az akkumulator védelme

A szerszam hirtelen kikapcsol vagy nem lehet

visszakapcsolni, ha

- aterhelés tul nagy --> sziintesse meg a terhelést és



inditsa Ujra
- az akkumulator hémérséklete kiviil esik a -20 és
+50°C k6z6tti megengedett lizemi hémérséklet-
tartomanyon --> az AB gomb megnyomasakor az
akkumulator toltésszintjelz6 2 szintje villogni kezd (s)c;
varjon addig, amig az akkumulator vissza nem tér a
megengedett hémérséklet-tartomanyba
- az akkumulator majdnem lemeriilt (a mélykisiilés
elleni védelem érdekében) --> alacsony akkumulator
téltésszint vagy villogé alacsony akkumulator téltésszint
(1®b az akkumulator toltésszintjelzén lathatd az AB
gomb megnyomasakor; toltse fel az akkumulatort
ha a késziilék automatikusan kikapcsolt, ne
probalja nyomogatni a be-/kikapcsolé gombot,
mert az akkumulator karosodhat
e A forgathato fej bedllitasa (7)
- Nyomja meg egyszerre a forgathaté fej két
kioldégombjat M
- Aforgathato fej F felfelé vagy lefelé mozgatasaval
forditsa a forgathato fejet a kivant pozicidba
- Oldja ki a forgathaté fej kiolddgombokat M, és Ggyeljen
arra, hogy a forgathaté fej F megfelel6en régzitve
legyen.
- Aforgathatd fej F 8 kiilonb6z6 szégben pozicionalhato.
e Alanc megfeszitése
! vegye ki az akkumulatort a szerszambél
- helyezze az 4gazdéflrészt barmilyen lapos fellletre
- ellendrizze, hogy a lancszemek megfeleléen
helyezkednek-e el a lancvezetd A korlli nyilasban
% lazitsa meg annyira a C régzitégombot, hogy még éppen
megtartsa a lancvezetét a helyén (ne tavolitsa el)
% emelje meg kissé a lancvezetét, és tartsa meg ebben a
helyzetben
% forgassa a J lancfeszitd csavart az Sramutatd
jarasanak iranyaba annyira, hogy a legals6 lancszemek
felemelkedjenek, és EPPEN elériék a lancvezetd aljat
% az dramutatd jarasaval megegyezd iranyban forgatva
huzza meg a C régzitégombot
% lazitsa meg a lancvezetét
% alancfeszesség akkor megfeleld, ha a lanc kézépen kb.
4 mm-rel emelhetdé meg a lancvezet6tdl
! mindig ellenérizze a lancfeszességet hasznalat
el6tt, az els6 vagasok utan és a hasznalat kozben
rendszeresen (kb. 10 percenként)
- az els6 mlikodtetés soran az Uj lancok jelentésen
megnyulhatnak
- az agazdflrész lancanak élettartama féként az
elegendd kendanyagon és a megfelel feszitésen mulik
- kertlje a lanc feszitését, amikor az forrd, mivel igy a
lanc tulfeszitetté valhat, amikor lehil
¢ Kenés
A lanc élettartama és vagasi kapacitasa az optimalis
kenéstél fligg, ezért mikddés kdzben a lanc olajozasa
automatikusan végbemegy az olaj kimeneten AC
keresztll (2)
az agazoflirészben a szallitaskor nincs olaj; az
els6 hasznalat el6tt fel kell tolteni olajjal
soha ne miikédtesse az agazéfiirészt lancolaj
nélkiil, vagy amikor lires az olajtartaly, mivel ez a
termék jelentSs karosodasat eredményezi
allitsa az agazoflrészt barmilyen alkalmas fellletre ugy,
hogy az olajtartaly sapka AA felfelé nézzen
- csavarja le a sapkat, és toltsoén annyi agazoflirész olajat
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(nincs mellékelve), amennyivel a tartaly megtelik
- ne hagyja, hogy szennyezddések vagy
anyagmaradvanyok kertljenek az olajtartalyba
tegye vissza az olajtartaly sapkat, és szoritsa meg
inditas el6tt és hasznalat kozben rendszeresen
ellendrizze az olajszintet; t6ltson utana olajat, ha a
szintje a Z jelzés ala csdkken
- az olajtartély tartalma kb. 15 percig elegendé, a
flrészelés intenzitasatol és a sziinetek szamatol
fuggben
- soha ne haszndljon Ujrahasznositott/faradt olajat
kizarélag biolégiailag leboml6 fiirészlanc olajat
hasznéljon
Be/ki
kapcsolja be a szerszamot ugy, hogy el6szér megnyomva
a W biztonsagi kapcsolét, majd meghizza az X
inditokapcsolét
az X inditdkapcsold elengedésével kapcsolja ki a
szerszamot
A szerszam hasznalata
- az agazoflirészt mindig két kézzel fogja: az egyik
kezével a hatsé fogantyut Y, a masik kezével pedig az
elllsé fogantyut U fogja;
az agazoflirésznek teljes sebességgel kell
miikddnie, miel6tt a faval érintkezik
ne eréltesse a lancot vagas kdzben; csak hagyja, hogy
elvégezze a munkat
az agazoflrészt biztonsagos testhelyzetben hasznalja
a firészelés akkor optimalis, amikor a lanc sebessége
allandé a vagas kézben
Ugyeljen arra, hogy a szarak menetes hiivelyei
teljesen meg legyenek szoritva, miel6tt elkezdi
hasznalni a szerszamot. A stilyos személyi
sériilések elkeriilése érdekében hasznalat
kézben rendszeresen ellendrizze a szarak stabil
illeszkedését.
A szerszam hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a forgathaté fej megfeleléen régzitve van-e.
tigyeljen arra, hogy a vagandoé targy ne haladja
meg az agazofiirész hasznalhaté vagasi hosszat..
A lancvezet6 cstcsanak legalabb 50 mm-rel (2”)
tul kell nydlnia a fatérzson
tigyeljen arra, hogy a fiirészlanc ne érjen a
foldhoz, illetve mas targyhoz
a flirészt a vagasbol mindig akkor vegye ki, amikor
még miikodteti
Alap vagas @)a
El6sz6r végezzen vékony vagast (1/4 ag atmérd) az ag
kilsé oldalan a f6 ag vagy torzs kulsé oldalan@)b
Végezzen masodik vagast az ag felsé oldalan az elsé
vagason kivil. Folytassa a masodik vagast az agon,
amig az ag le nem valik a farol. Késziljon fel arra,
hogyan egyensulyozza ki a szerszamot, amikor az ag
leesik 2)b
- A végsé vagast a torzs kozelében végezze 2)b
Engedje el az inditékapcsolot, amint befejezte a vagast.
A masodik és utols6 vagashoz (a fadg vagy gally felsé
részétdl) tartsa a ronktamaszokat K a vagandé aghoz.
Ez segit rogziteni az agat, és egyszerusiti a vagast 2ic
Gallyazas és metszés @)
- Ez az 4gazoflrész kis, legfeljebb 175 mm atmérdju
agak és gallyak vagasara készlilt.
! Az agakat vagja részekre, igy gondoskodhat arrdl,



hogy a leesé agak ne lithessék meg, illetve a leesé
agak ne csapdédhassanak vissza a talajrol.

Ne alljon kézvetleniil a vagandé ag ala.

Az agazoflirészt 60°-os vagy annal kisebb szégbe
allitsa, az adott szituacioto fuggéen.

A hosszu agakat tdbb Iépésben vagja le

Az alacsonyabb agakat vagja le el6szdr, hogy a
felséknek tobb helye legyen az eséshez

Dolgozzon lassan, tartsa mindkét kezét a flrészen, és
erésen fogja. Vegyen fel biztonsagos testhelyzetet, és
legyen egyensulyban

Gallyazas kdzben tartsa a fat 6nmaga és a lanc kézott.
A fa azon oldalatél vagjon, amely a vdgando¢ aggal
szemben van.

Ne vagjon létrardl. Az ilyen miiveleteket bizza
szakemberekre.

Ne vagja le egyszerre a f6 agat vagy gallyat, amig
a nagy részét le nem vagta a suly csokkentése
érdekében.

Ne hasznalja az agazofiirészt dontéshez vagy
vagashoz

ne hasznalja fej felett, ahol 15 m-en beliil
elektromos vezetékek vannak

Minden nézel6dé legalabb 15 m tavolsagban
legyen

KARBANTARTAS / SZERVIZ

Mindig tartsa tisztan a szerszamot (kiil6nos tekintettel a

szell6zényilasokra (2))

! tisztitas el6tt vegye ki az akkumulatort

- az agazdéflrész ontétt mlanyag hazat puha kefével és
tiszta torl6ruhaval tisztitsa meg (ne hasznaljon vizet,
olddszereket vagy suroldszereket)

- 1-3 6ra hasznalat utan vegye le és kefélje tisztara a
takarélemezt, a lancot és a lancvezeté6t

- puha kefével és tiszta torléruhaval tisztitsa meg
a takardlemez, a hajto lanckerék és a lancvezetd
szerelvény alatti terliletet

- egy tiszta torléruhaval tisztitsa meg az olaj kimenetet

Rendszeresen ellendrizze a nyilvanval6 hibakat,

példaul a meglazult, elmozdult vagy sériilt lancot és

lancvezetét, laza rogzitéseket, valamint kopott vagy sériilt

alkatrészeket

A lancvezet6 cseréje A

- tavolitsa el / szerelje fel a lancvezetd fémlapjat AH ugy,
hogy a csavart egy csillagfeju csavarhuzéval (nem
tartozék) meglazitja / megszoritja, az dbran lathaté
maodon 23

! Ggyeljen arra, hogy a lancvezetd jeldlt, nyilas
oldala felfelé nézzen a felszereléskor

Az agazoflirész haszndlatanak megkezdése el6tt

végezze el a szlkséges karbantartasi tevékenységeket

és javitasokat

Az automata olajozérendszer megfelelé miikddése ugy

ellenérizhetd, hogy az agazoéflirész mikddtetése kézben

a lancvezetd csucsat a féldon lévé kartondarab vagy

papir felé iranyitja

! alanccal ne érjen a foldhéz (tartsa meg a 20 cm-
es biztonsagi tavolsagot)

- ndvekvd olajfolt keletkezése esetén az automata
olajozérendszer megfeleléen mukddik

- ha a teli olajtartaly ellenére nincs olajfolt, lasd
a ,HIBAELHARITAS” részt, vagy forduljon a
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markakereskedéh6z
Soha ne élezze sajat maga a flirészlancot. A firészlanc
cseréjét vagy professziondlis Ujraélezését egy SKIL
szakszervizben végeztesse el.
Ha a gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal
kizarolag a SKIL elektromos szerszamok vevészolgalati
kézpontjat kell megbizni
- megbontas nélkiili allapotaban kiildje a
szerszamot a vasarlast bizonyité szamlaval egyutt a
markakereskedé vagy a legkdzelebbi SKIL szakszerviz
cimére (a cimlista és a gép szervizdiagramja a
www.skil.com cimen talalhatd)
a visszakiildés el6tt az olajtartalyt teljesen ki kell
riteni
Vegye figyelembe, hogy a szerszam tulterhelésébdl
vagy helytelen kezelésébdl eredd karok nem tartoznak
a garancia hatalya ala (a SKIL garancialis feltételeit
elolvashatja a www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg
kereskeddjét)
Téarolas
- ha az agazofilirészt hosszabb idére elrakja, tisztitsa
meg a lancot és a lancvezetét
a szerszam elrakasakor az olajtartalyt teljesen ki kell
Uriteni
- a szerszam elrakasakor haszndlja a lancvédd tokot L
4 csavarral (nincs mellékelve) stabilan és vizszintesen
szerelje fel a két tarolésint S a falra. Az egyik a
hosszabbité szar és a hatso6 fogantyu felfliggesztésére
szolgal az U tarté T hasznalataval, a masik pedig a
motorfej felfliggesztésére
- A szerszamot beltérben, szaraz és zart helyen tarolja,
ahol gyermekek nem férhetnek hozza
Amikor az U tartd T nincs hasznalatban, akkor be lehet
illeszteni a tarolosinbe S

HIBAELHARITAS

Az alabbi lista a hibajelenségeket, azok lehetséges
okait és az elharitas maédjat ismerteti (ha ezek kdzott
nem taldlhaté az észlelt hibajelenség, forduljon a
markakereskedéh6z vagy szakszervizhez)

! normaltdl eltéré miikodés, valamint szokatlan,
idegen hangok esetén azonnal kapcsolja ki a
szerszamot és vegye ki az akkumulatort

a szerszam nem mukddik

- lemer(lt akkumulator > téltse fel az akkumulatort

- forré akkumulator -> varja meg, mig lehil az
akkumulator

- belsé hiba -> forduljon a markakereskedéhéz/
szakszervizhez

a szerszam szakaszosan mikdodik

- belsé vezetékhiba -> forduljon a markakeresked6hoz/
szakszervizhez

- be-/kikapcsolé gomb hiba -> forduljon a
markakereskedéhdz/szakszervizhez

% széraz a flirészlanc

- nincs olaj a tartalyban -> t6ltsén utana olajat

- az olajtartaly sapka szellézényilasa eltémédott ->
tisztitsa meg a sapkat

- az olajjarat eltémdédétt -> tisztitsa meg az olajjarat
kimenetet

% afék nem allitia meg a lancot

- afék meghibasodott -> forduljon a



markakereskedéhdz/szakszervizhez
% alanc/lancvezetd tulmelegszik
- nincs olaj a tartalyban -> t6ltsén utana olajat
- az olajtartaly sapka szell6zdnyilasa eltomédott ->
tisztitsa meg a sapkat
- az olajjarat eltdomédott -> tisztitsa meg az olajjarat
kimenetet
- alanc tul feszes -> dllitsa be a lancfeszességet
- életlen a lanc -> élezze meg a lancot vagy cserélje ki
* A késziilék rendellenesen vibral
- alanc tul laza -> allitsa be a lancfeszességet
- életlen a lanc -> élezze meg a lancot vagy cserélje ki
- alanc elkopott -> cserélje ki a lancot
- alanc fogai rossz irdnyba néznek -> a lancot a helyes
iranyba szerelje vissza

KORNYEZET

¢ Az elektromos szerszamokat, akkumulatorokat,

tartozékokat és csomagolast ne tegye a haztartasi

hulladékok kdzé (csak EU-orszagok szamara)

- az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EK eurdpai iranyelv
és annak a nemzeti joggal 6sszhangban torténé
végrehajtasa értelmében az elhasznalddott elektromos
szerszamokat kiilon kell gy(ijteni, és kdrnyezetbarat
maodon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a (8) jelzés, amennyiben felmeril az
intézkedésre valo igény

ZAJ /| REZGES

* Az EN 62841-es szabvanynak megfelel6en végzett
mérés szerint a szerszam hangnyomasa 77 dB(A)
(bizonytalansag K = 2, 5 dB), hangteljesitmény szintje
92,3 dB(A) (bizonytalansag K = 2,4 dB), a vibracio
pedig < 2,5 m/s? (haromtengely( vektor dsszege;
bizonytalansag K = 1,5 m/s?)

* Arezgéskibocsatasi szint mérése az EN 62841
szabvanyositott vizsgalat szerint tortént; ez az érték
felhasznalhat6 egy szerszam és egy masik szerszam
Osszehasonlitasara, valamint a rezgésnek valo kitettség
elézetes értékelésére, amikor a szerszamot az emlitett
alkalmazasokhoz hasznaljak
- aszerszam kiilénb6z6 alkalmazasokhoz vald

haszndlata, vagy mas vagy rosszul karbantartott

tartozékokkal térténé hasznalata jelentésen
megndovelheti a kitettség szintjét

azok az id6k, amikor a szerszam ki van kapcsolva,

vagy miikddik ugyan, de valdéjaban nem végez munkat,

jelentés mértékben cs6kkenthetik a kitettség szintjét
védekezzen a rezgés hatasa ellen a szerszam

és tartozékai karbantartasaval, a kezek

melegen tartasaval és a munkamédszerek

megszervezésével

@

Akumulatorova tyéova/
vyvétvovaci pila

0650

uvoD

¢ Toto elektrické nafadi je uréeno k odvétvovani a

profezavani stromd

¢ Zkontrolujte, zda obal obsahuje vSechny &asti zobrazené
na obrazku (2)

* Pokud nékteré soucasti chybi nebo jsou poskozené,
obratte se na prodejce

¢ Tento navod s pokyny si peclivé prectéte a
uschovejte (3)

e Zvlastni pozornost vénujte bezpe¢nostnim pokynim
a vystraham; pfi jejich nedodrzeni se vystavujete
nebezpeci vazného urazu

TECHNICKE UDAJE ()

Nahradni fetéz: 90PX033* (* je znak oznadujici pouze
zpuUsob baleni, tzn. karton, blister, pytel atd., nehodi se)
Nahradni fetézova lista: 084MLEA041

SOUCASTI NASTROJE (2)
Vodici lista

Pilovy fetéz

Zajistovaci oto¢ny knoflik

Kryci deska

Vétraci Stérbiny

Otoc¢na hlava

Predni ty¢

Objimka se zavitem (2)
Napinaci objimka fetézu
Upinaci zuby

Kryt fetézu

Tlacitko pro uvolnéni oto¢né hlavy
Hacek pro snadné ulozZeni (2)
Konektor se zavitem (2)
ProdluZovaci ty¢

Ramenni popruh

Kolejnice pro snadné ulozeni (2)
U-¢lanek

Predni rukojet

Zadni ty¢

Bezpeénostni spina¢

Vypinaé zap/vyp

Zadni rukojet

Znacka minima

AA Uzavér olejové nadrze

AB Indikator akumulatoru

AC Odtok oleje

AD Symbol sméru otaceni a fezani
AE Upinaci $roub

AF Vodici zebra pro fetézovou listu
AG Hnaci kolo

AH Kovova deska

BEZPECNOST

OBECNA BEZPECNOSTNI VAROVANI PRO PRACI S
ELEKTRICKYM NARADIM

N<XXS<CHWIODUVZZrXCIOTMMUOD>

FN VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané

s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni vSech nize
uvedenych pokyn(i mGze vést k Urazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo vaznému drazu.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci



pouziti.

Termin ,elektrické naradi“ ve varovanich odkazuje na vase
elektrické nafadi (s kabelem) nebo akumulatorové naradi
(bez kabelu).

1) BEZPECNOST NA PRACOVISTI

a) Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté a dobre

osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni

oblasti byvaji pfi¢inou traza.

Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném

prostiedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych

kapalin, plynii nebo prachu. Elektrické nafadi je
zdrojem jiskreni, které miize zapalit prach nebo vypary.

c) P¥ipraci s elektrickym naradim udrzujte déti
a prihliZzejici osoby v bezpecné vzdalenosti.
Nesoustfedénost mize zplisobit ztratu kontroly.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréky elektrického naradi musi odpovidat

zasuvkam.V zadném pfipadé nikdy neupravujte

zastréku. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte Zadné rozbocovaci zasuvky.

Neupravené zastréky a shodné zasuvky snizuji riziko

Urazu elektrickym proudem.

Zabrairite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako

jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje

zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je vase
télo uzemnéno.

c) Nevystavujte elektrické naradi desti nebo vihkému

prostiedi. Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje

riziko Urazu elektrickym proudem.

Nezatézujte kabel. Nikdy nepouzivejte napajeci

kabel k pfenaseni naradi, tahani nebo vytahovani

zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti.

Poskozené nebo spletené kabely zvySuiji riziko urazu

elektrickym proudem.

e) Pfi praci s naradim venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

f) Pokud musite s elektrickym naradim pracovat ve
vihkém prostiedi, pouzijte napajeni s ochranou proti
zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

3) BEZPECNOST 0SOB

a) Pri praci s elektrickym naradim bud'te stale pozorni,

sledujte, co délate a pouzivejte zdravy rozum.

Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léku. Chvilka

nepozornosti pfi praci s nafadim maze vést k vaznému

zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i. Ochranné pomticky, jako

napf. respirator, protiskluzova bezpe€nostni obuv, pevna

pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve vhodném
prosttedi sniZi riziko Urazu.

c) Zabrante nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim
ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim
nebo prenasenim naradi se ujistéte, Ze spinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni nafadi s prstem na hlavnim
spinaci nebo zapojeni nafadi, které ma spinac¢ v zapnuté
poloze, mlize zpUsobit nehody.
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5)
a)

Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite
sefizovaci klice nebo klie. Nastroj nebo kli¢, ktery
zlistane upevnén k otacejici se ¢asti elektrického naradi,
mUize zpUsobit osobni zranéni.

Nepfreceiujte své sily. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. To umozni lepsi ovladani elektrického naradi
v necekanych situacich.

Radné se oblékejte. Nenoste volny odév ani

Sperky. Udrzujte své vlasy a obleéeni mimo dosah
pohybuijicich se ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohybuijicich se ¢asti.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a sbérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pfipojeni a fadnou funkci. Pouziti
odsavani prachu mize snizit nebezpedi tykajici se
prachu.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti

castym pouzivanim nastroju stali neobezietnymi a
ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize
zpUsobit vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITI A PECE O ELEKTRICKE NARADI

Netlacte pfili§ na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vase pouziti. Spravné elektrické naradi
bude pracovat Iépe a bezpec€néji rychlosti, pro kterou
bylo navrzeno.

Nepouzivejte elektrické naradi v pfipadé, ze vypina¢
nefunguje. Jakékoliv elektrické nafadi, které nelze
ovladat spinaem, je nebezpe¢né a musi se opravit.
Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou
pfislusenstvi nebo pfed uloZzenim nepouzivaného
elektrického naradi odpojte akumulator, jde-li to
provést. Tato preventivni bezpe¢nostni opatieni snizuji
riziko nahodného spusténi elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo
dosah déti a nenechte s elektrickym naradim
pracovat osoby, které se neseznamily s elektrickym
naradim nebo témito pokyny. Elektrické naradi je v
rukou nekvalifikované obsluhy nebezpecné.

Udrzujte elektrické naradi a pfisluSenstvi.
Zkontrolujte vychyleni ¢i zaseknuti pohyblivych
casti, poskozeni jednotlivych dill a jiné okolnosti,
které mohou ovlivnit chod naradi. Je-li naradi
poskozeno, nechejte ho pred pouzitim opravit.
Mnoho nehod je zplisobeno nedostate¢nou udrzbou
naradi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a éisté. Radné
udrzované naradi s ostrymi feznymi hranami nema
tendenci se ohybat a Iépe se ovlada.

Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi a
nastrojové bity atd. v souladu s témito pokyny s
pfihlédnutim k pracovnim podminkam a praci,

ktera ma byt provedena. Pouzivani elektrického

naradi k ¢innostem, pro které neni uréeno, miize vést k
nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,

Cisté, bez oleje a maziva. Kluzkeé rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoznuji bezpe¢nou manipulaci s nafadim a
jeho ovladani v ne¢ekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku doporu¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru
mUze zplsobit riziko pozaru pfi pouZziti s jinym
akumulatorem.
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Pouzivejte elektrické naradi pouze se
specifikovanymi akumulatory. PouZiti jinych
akumulatord mlze zpusobit riziko Urazu a pozaru.

c) Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu

kovovych predmétd, jako jsou kancelaiské sponky

na papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou propojit
kontakty baterie. Zkratovani kontakt( baterie muze
zplsobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach muze z baterie unikat

kapalina. Zabrarite kontaktu. Pfi nahodném kontaktu

oplachnéte zasazené misto vodou. Pfi zasazeni o¢i
kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc. Unikajici
kapalina z akumulatoru mlze zpusobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
baterie mohou mit nepfedvidatelné chovani, které mize
vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

f) Nevystavujte akumulator ani naradi ohni nebo pfili§

vysoké teploté. Pii vystaveni ohni nebo teploté nad 130

°C muze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a

nenabijejte baterii nebo narfadi mimo rozsah teplot

uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotach mimo stanoveny rozsah mlze
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

6) SERVIS

a) Svérte opravu vaseho elektrického naradi

kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné

nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

Nikdy neopravujte poskozené akumulatory. Servis

akumulatort mize provadét pouze vyrobce nebo

autorizovani poskytovatelé sluzeb.
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TYCOVA VYVETVOVACI PILA - BEZPECNOSTNI
VAROVANI

a) Udrzujte vSechny ¢asti téla v bezpecné vzdalenosti
od pilového fetézu. Neodstranujte fezany material
ani jej nedrzte, pokud je fetéz v pohybu. Pfed
odstranénim zaseknutého materialu se presvédcte,
Ze je naradi vypnuté a akumulator vyjmuty. Jedina
chvilka nepozornosti pfi praci s ty¢ovou pilou mize mit za
nasledek vazny uraz.
Elektrické nafadi drzte pouze za izolované ¢asti
rukojeti, protoze pilovy fetéz muze byt v kontaktu se
skrytym vedenim. Pilové fetézy, které jsou v kontaktu
s vodi¢em ,pod proudem®, mohou rozvést proud do
nechranénych kovovych &asti elektrického naradi a
zplsobit obsluze Uraz elektrickém proudem.
c) Naradi drzte pevné obéma rukama za vyvétvovaci
pilu a télem a rameny zaujméte takovy postoj,
abyste odolali sile zpétného razu. Obsluha mize
kontrolovat sily zpétného razu, pokud jsou pfijata
pfislusné opatfeni. Vyvétvovaci pilu nepoustéijte.
PFi odfezavani vétvi nezapomeiite na zpétny naraz.
Kdyz je vétev nafiznuta, mlze se ohnout smérem dolG a
zaseknout pilovy fetéz.
e) Vyvétvovaci pilu prenasejte vypnutou, vzdy v obou
rukach a s krytem na pilovém fetézu, smérem od
vas. Spravna manipulace s vyvétvovaci pilou snizi

b

~

d

-~

pravdépodobnost neimysiného kontaktu s pohybujicim

se pilovym fetézem.

f) S vyvétvovaci pilou nepracujte na stromé. PouZiti

vyvétvovaci pily pfi lezeni na strom nebo na stromé mize

vést k urazu.

Vzdy udrzZujte spravny postoj a pracujte s

vyvétvovaci pilou, pouze kdyz stojite na pevném,

bezpecném a rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni
povrchy, jako napf. Zebfiky, mohou zplsobit ztratu
rovnovahy nebo kontroly nad vyvétvovaci pilou.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu

a vyménu prislusenstvi. Nespravné napnuty nebo

namazany fetéz se muze pretrhnout nebo zvysit riziko

zpétného razu.

i) Udrzujte rukojeti suché, ¢isté, bez oleje a maziva.
Rukojeti od maziva nebo oleje jsou kluzké a vedou ke
ztraté kontroly.

j) Rezte pouze dievo. Vyvétvovaci pilu nepouzivejte
k uéeltim, pro které neni uréena. Napfiklad:
nepouzivejte vyvétvovaci pilu k fezani plastu, zdiva
nebo jinych stavebnich materialu, které nejsou ze
dfeva. Pouzivani vyvétvovaci pily k ¢innostem, pro které
neni uréena, mlze vést k nebezpeénym situacim.

k) PFiéiny a prevence zpétného razu pfi pouzivani:

- K zpétnému razu mize dojit, kdyz predni ¢ast nebo
hrot vodici listy pfijde do styku s néjakym pfedmétem,
nebo kdyz se dfevo sevfe a skfipne pilovy fetéz v fezu.
Styk s hrotem mlize v nékterych pfipadech zpUsobit
prudkou zpétnou reakci, ktera vymrsti vodici listu
vzhru a vzad smérem k obsluze.

Skfipnuti pilového fetézu podél horni €asti vodici

listy mize prudce odrazit vodici listu vzad smérem k

obsluze.

Kazda z téchto reakci miiZze zpUsobit ztratu kontroly

nad vyvétvovaci pilou, coz mize vést k vaznému Urazu.

Jako uzivatelé vyvétvovaci pily byste méli pfijmout

nékolik opatfeni, aby pfi vasi praci nedochéazelo k

nehodam nebo Uraziim. Zpétny raz je disledkem

nespravného pouziti anebo nevhodného pracovniho
postupu nebo podminek a Ize mu pfedchazet pfijetim
nasledujicich opatfeni:

1) P¥i odfezavani vétvi nezapomeiite na zpétny naraz.
Kdyz je vétev nafiznuta, mize se ohnout smérem dold a
zaseknout pilovy fetéz.

m) Pouzivejte pouze nahradni pilové fetézy a listy

specifikované vyrobcem. Nespravné nahradni pilové

fetézy a liSty mohou zpUsobit pretrzeni fetézu anebo
zpétny raz.

Vzdy pockejte, nez se stroj Gplné zastavi a nez jej

odlozite, tak z néj vyjméte akumulator. Pilovy fetéz se

mUze zaseknout nebo zpUsobit zpétny naraz a vést ke
ztraté kontroly nad zahradnim nacinim.

o) PFi zméné pracovni polohy vyvétvovaci pilu vypnéte.

Nékteré oblasti maji nafizeni, kterd omezuiji pouZziti tohoto

vyrobku. Zjistéte si vice informaci u mistnich tradu.

PO POUZITI

e Vzdy nastroj vypnéte a vyjméte akumulator
- kdykoli ponechavate nastroj bez dozoru
- pred ¢isténim uviznutého materialu
- pred kontrolou, €i§ténim nebo praci na pfistroji
- po narazeni do ciziho pfedmétu
- kdykoli nastroj zacne neobvykle vibrovat

¢ Nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a uzaméeném

-
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misté mimo dosah déti
- sadu akumulatoru uchovavejte stranou od nastroje
AKUMULATORY
¢ Dodany akumulator je pfipadné ¢astecné nabity (v
zajmu zajisténi maximalni kapacity akumulatoru jej pfed
prvnim pouzitim vaSeho elektrického naradi upiné dobijte
v nabijecce)
e Pouzivejte pouze nasledujici akumulatory a nabijecky
dodavané s timto nastrojem
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- Nabijecka SKIL: CR1*31****
Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahradte jej novym
Akumulator nerozebirejte
Nevystavujte nastroj/akumulator desti

- pfi nabijeni 4...40°C
- pfi provozu —20...+50°C
- pfi skladovani -20...+50°C

VYSVETLENi SYMBOLU NA NASTROJI/BATERII

(3) Pfed pouzitim si pre¢téte navod k pouZiti

(4) Baterie pfi vhozeni do ohné exploduiji, proto je nikdy
nevhazujte do otevieného plamene

(5) Nevystavujte naradi desti

(8) Noste ochranné bryle a ochranu sluchu

(7) Néaradi/nabije¢ku/akumulator ukladejte na vhodné, suché
a zajisténé misto, v prostorach s teplotou maximalné
50 °C

Nevyhazuijte elektrické nafadi a baterie do komunalniho
odpadu

(9 Pouzivejte ochranu hlavy

Pouzivejte ochranné rukavice

(1) Pouzivejte ochrannou obuv

(12 Udrzujte dostate¢nou vzdalenost od elektrického vedeni

OBSLUHA
* Montazni navod
! vytahnéte akumulator z naradi
! pfi manipulaci s fetézem vzdy pouzivejte rukavice
e Montaz listy a fetézu (3
- ty¢ovou pilu umistéte na vhodny rovny povrch —
odstrarite kryci desku D ota¢enim zajistovaciho
oto¢ného knofliku C proti sméru hodinovych ruci¢ek
- nasurite fetéz B do drazky kolem fetézové listy A
presvédcte se, Ze Fetéz a liSta maji stejny smér
otaceni a kovova deska AH listy sméfuje nahoru
- usadte fetéz na hnaci kolo AG a fetézovou listu A tak,
Ze upinaci Sroub AE a vodici zebra AF zapadnou do
drazky fetézové listy A
presvédcte se, Ze Fetéz bézi ve spravném sméru
(porovnejte se symbolem fetézu AD)
zkontrolujte, zda jsou v8echny ¢asti fadné utésnéné a
drzi fetéz a fetézovou listu ve vodorovné poloze
upevnéte kryci desku D podle obrazku
Lehce utahnéte zajistovaci otoény knoflik C ve
sméru hodinovych ruci¢ek. Zajistovaci otoény knoflik
neutahujte Upiné, dokud neupravite napnuti fetézu
e Pripojeni tyéi
- Spojte predni ty¢ G spole¢né s jednim koncem
prodluzovaci ty¢e Q a utdhnéte je k sobé otaéenim
z4avitové objimky H. Pfesvédcte se, ze jsou obé ¢asti
dobfe upevnéné
- Opakujte tento postup pro pfipojeni druhého konce
prodluzovaci tyée Q k zadni ty¢i V

Povolena teplota prostfedi (naradi/nabijecka/akumulator):

¢ Pfipevnéni ramenniho popruhu (i5)
- Pfipevnéte hacky ramennich popruhli do oéek
umisténych v oblasti manipulace
¢ Nabijeni akumulator(
! prectéte si bezpecnostni upozornéni a pokyny,
které byly dodany spolu s nabije¢kou
e Sejmuti/instalace akumulatoru (2)
¢ Indikator nabiti akumulatoru
- stisknéte tlacitko indikatoru akumulatoru AB, aby
ukazalo aktudlni uroven nabiti
! na nejnizsi drovni nabiti zaéne kontrolka nabiti
po stisknuti tlacitka AB (i©)b blikat, akumulator je
vybity
! kdyZ po stisknuti tlacitka AB (i5)c zaénou blikat
dvé pole ukazatele, znamena to, ze se akumulator
nachazi mimo povoleny rozsah pracovni teploty
¢ Ochrana baterie
Naradi se najednou vypne nebo mu je zabranéno v
zapnuti, kdyz
- je zatéz pfilis vysoka --> odstrarite zatéz a provedte
restart
- teplota akumulatoru neni v rozsahu pfipustnych
provoznich teplot -20 az +50 °C --> 2 Urovné
indikatoru akumulatoru za¢nou blikat po stisknuti
tlacitka AB (s)c; pockejte, dokud se akumulator nevrati
do rozsahu pfipustnych provoznich teplot
akumulator je témér vybity (ochrana pred
pfiliSnym vybitim) --> pfi stisknuti tlacitka AB
indikator akumulatoru zobrazi nizkou Uroven baterie
nebo blikajici nizkou Uroveri akumulatoru (e)b; vymérite
akumulator
po automatickém vypnuti nastroje netisknéte
vypinaé; mohlo by dojit k poSkozeni akumulatoru
¢ Sefizeni oto¢né hlavy (7)
- Soucasné stisknéte dvé uvolnovaci tlacitka M otocné
hlavy
- Otocte oto€nou hlavou F do pozadované polohy
posunutim oto¢né hlavy F nahoru nebo dolt
- Uvolnéte uvolfiovaci tlagitka M oto¢né hlavy a
presvédcte se, Ze je oto€na hlava F fadné zajisténa.
- Oto¢nou hlavu F mUZete umistit do jednoho z 8
rGznych uhlu.
¢ Napinaci fetéz
! vytahnéte akumulator z naradi
- ty¢ovou pilu umistéte na jakykoliv vhodny rovny povrch
- zkontrolujte, zda jsou fetézové ¢lanky spravné
umisténé v drazce kolem fetézové listy A
% povolte zajistovaci kolik C tak, aby listu stale drzel na
misté (nedemontuijte)
% ligtu trochu zvednéte a piidrzte ji v této poloze
% otodte napinaci objimku fetézu J ve sméru hodinovych
ruicek, az se nejnizsi ¢lanky retézu vysunou nahoru a
JEN dotknou dolni ¢asti fetézové listy A
% utahnéte zajistovaci otoény knoflik C ve sméru
hodinovych ruéi¢ek
% povolte ligtu
% spravného napnuti fetézu doséhnete, kdyz fetéz
nadzvednete cca 4 mm od stfedu fetézové listy
! vzdy zkontrolujte napnuti fetézu pfed pouzitim, po
prvnim fezani a pravidelné béhem pouzivani (cca
kazdych 10 minut)
- po zahajeni provozu se mohou nové fetézy vyrazné
prodlouzit



- zivotnost fetézu ty€ové pily zavisi na pfiméfeném
mazani a spravném napnuti

- fetéz nenapinejte, pokud je horky, jinak po jeho
vychladnuti dojde k prepnuti

Mazani

Zivotnost Fetézu a fezani zavisi na optimalnim mazani.

Proto je fetéz béhem provozu automaticky promazavan

pomoci vyvodu AC (2)

tycova pila neni pfi dodani naplnéna olejem; pied

pouzitim ji olejem napliite

tyéovou pilu nikdy nepouzivejte bez fetézového

oleje nebo s prazdnou olejovou nadrzi, jinak dojde

k vaznému poskozeni vyrobku
- ty¢ovou pilu poloZte na vhodny povrh s uzavérem
olejové nadrze AA sméfujicim nahoru
odsroubuijte uzavér a doplnte olej vhodny pro ty¢ovou
pilu (olej neni souéasti dodavky), dokud nebude nadrz
plna

jiné necistoty

nainstalujte uzaveér olejové nadrze a utahnéte
hladinu oleje kontrolujte pfed spusténim a
pravidelné béhem prace; pokud je hladina oleje
pod znacékou Z, dopliite olej

na intenzité fezani a pfestavkach

nikdy nepouzivejte recyklovany/stary olej

pouzivejte pouze snadno biologicky rozloZitelny
olej pro fetézové pily

Zapnuti/Vypnuti

chcete-li nafadi zapnout, stisknéte nejdfiv bezpe¢nostni
vypina¢ W a poté potahnéte pfepina¢ X

naradi vypnete uvolnénim pfepinace X

Pouziti nastroje

zadni rukojet Y a druhou rukou za predni rukojet U;

tycova pila musi pred kontaktem se dievem bézet

plnou rychlosti

na fetéz béhem fezani netlacte; nechte, aby fetéz

odvedl svoji praci

tyGovou pilu pouzivejte pouze v bezpeéném postaveni

fezani pilou optimalizujete, kdyz bude rychlost fetézu

pfi fezani stejna

Presvédcte se, Zze zavitové objimky tyéi jsou pred

pouzitim naradi zcela utazené. BEhem pouzivani

pravidelné kontrolujte Fadné utazeni, abyste

zabranili vaznému zranéni.

Zajistéte, aby byla oto¢na hlava pred pouzitim

fadné upevnéna.

dbejte na to, aby fezany pfedmét neprekro¢il

pouzitelnou feznou délku tyéové pily. Hrot vodici

listy musi vzdy presahovat obrys klady alespor o

50 mm (2”)

dbejte na to, aby se pilovy fetéz nedotkl zemé

nebo jinych pfedmétu

vzdy vytahnéte pilu z fezaného dreva, kdyz pila

bézi

Zéakladni fezani 2da

- Udélejte mélky prvni fez (1/4 priméru vétve) zespodu
vétve v blizkosti hlavni vétve nebo kmenu 2)b

- Provedte druhy fez z horni strany vétve nad prvnim
fezem. Pokracuijte v druhém fezu skrz vétev do jejiho
oddéleni od stromu. Pfipravte se k vyvaZeni hmotnosti

nedovolte, aby se do nadrze na olej dostala Spina nebo

napln olejové nadrze vydrzi zhruba 15 minut v zavislosti

ty€ovou pilu vzdy drzte obéma rukama: jednou rukou za
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pfistroje, kdyz vétev odpadne )b
- Provedte zavéreény fez v blizkosti kmene 2)b
- Jakmile je fez dokonéen, uvolnéte spoust na pohonné
tydi
- Pro druhy a posledni fez (z horni ¢asti vétve) pfidrzte
upinaci zuby K u ofezavané vétve. Pomuze to upevnit
vétev a usnadni fez s lehkym tlakem smérem doll @i)c
e Odvétvovani a profezavani )
- Tato ty€ova pila je uréena pro ofezavani vétvicek a
vétvi az do priméru 175 mm.
Odfezavejte vétve po ¢astech, aby vas nezasahla
padajici vétev, nebo aby se spadlé vétve
neodrazily od zemé.
Nestiijte pfimo pod fezanou vétvi.
Ty€ovou pilu umistéte v uhlu 60° nebo mensim v
z4vislosti na konkrétni situaci
Dlouhé vétve odstrariujte v nékolika etapach
NejdFiv odfeZte spodni vétve, aby horni vétve mély
vétsi prostor k padu
Pracujte pomalu, drzte obé ruce na pile s pevnym
uchopem. Udrzujte bezpeény postoj a rovhovahu
- Pfi odvétvovani nechte strom stat mezi sebou a pilou.
Odrezavejte ze strany stromu opaéné nez se nachazi
vétev, kterou odfezavate
Pfi fezani nestujte na zebfiku. Nechejte takové
prace na profesionaly.
Neprovadéjte vyrovnavaci fez vedle hlavni vétve
nebo kmenu, dokud jste neufizli vétsinu vétve a
nesnizili hmotnost.
Tycovou pilu nepouzivejte ke kaceni nebo
zkracovani
nepracujte v dosahu 15 m od nadzemniho
elektrického vedeni
Ostatni osoby udrzujte ve vzdalenosti alespon

15m
UDRZBA / SERVIS
* Nastroj udrzujte vzdy Cisty (zejména vétraci Stérbiny E
@)

pfed montazi vyjméte z naradi akumulator
pomoci mékkého kartace a Cistého hadfiku ocistéte
tvareny plastovy kryt ty¢ové pily (nepouzivejte vodu,
rozpoustédla nebo lestidla)
demontujte kryci desku a ocistéte ji karta¢em. Ocistéte
také fetéz a fetézovou listu. To v§e po 1 az 3 hodinach
provozu.
mékkym kartac¢em a ¢istym hadfikem ocistéte oblast
pod kryci deskou, sestavu hnaciho kola a fetézové listy
- Cistym hadfikem ocistéte vyvod oleje
* Pravidelné kontrolujte zjevné zavady, jako uvolnény,
posunuty nebo poskozeny fetéz a fetézova lista,
uvolnéné spoje a opotfebované nebo poskozené ¢asti
¢ Vymeéna fetézoveé listy A
- odstrarite/nainstalujte kovovou desku AH fetézové
listy uvolnénim/utazenim Sroubu pomoci Sroubovéku
Phillips (neni souc¢asti), jak uvadi obrazek @3
! zajistéte, aby strana fetézové liSty oznacena
Sipkou smérovala pfi montazi nahoru
¢ Pred pouzitim ty¢ové pily provedte nutnou udrzbu a
opravy
» Radné fungovani automatické olejnicky mizete
zkontrolovat pfi bézici tyéové pile a nasmérovanim hrotu
fetézové listy na kus kartonu nebo papiru umisténych



na zemi

! nedotykejte se fetézem zemé (bezpecna
vzdalenost je 20 cm)

- pokud se vytvoii narustajici mnozstvi oleje,
automaticka olejni¢ka funguje spravné

- pokud se neobjevi zadny olej pfestoze je nadrz pina,
viz ,ODSTRANOVANIi ZAVAD* nebo kontaktujte
prodejce
* Pilovy fetéz nikdy sami neostete. Pilovy fetéz vyménte
nebo ho nechte profesionalné naostfit v servisu SKIL.
* Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontroly k
poruse nastroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stfedisku pro elektronafadi firmy SKIL
- zaSlete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejbliz§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schéma nastroje najdete na
www.skil.com)

! pfed vracenim musi byt olejova nadrz zcela
prazdna

e Uvédomte si, Ze na poskozeni zplisobené pretizenim
nebo nespravnym zachazenim se nevztahuje zaruka
(zaruéni podminky spole¢nosti SKIL najdete na adrese
www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

e Uskladnéni
- pokud ma byt ty¢ova pila ulozena na delsi dobu,

ocistéte fetéz a fetézovou listu

pfi skladovani nafadi musi byt olejova nadrz zcela

prazdna

pfed uskladnénim nafadi nasad'te ochranu fetézu L

bezpeéné namontujte dvé skladovaci kolejnice S na

sténu pomoci 4 roubd (nejsou soucasti), vodorovné je
vyrovnejte; jednu pouZzijte k zavéSeni prodluzovaci tye
spolu se zadni rukojeti pomoci U-¢lanku T, jednu pro
zavésSeni hnaci hlavy

naradi skladujte uvnitf budov na suchém a

uzaméeném misté mimo dosah déti

KdyZ nepouzijte U-¢lanek T, mdzete pouzit skladovaci

kolejnici S

ODSTRANOVANI ZAVAD

¢ Nasledujici seznam uvadi pfiznaky problému, mozné
pficiny a zpusoby napravy (pokud vam k uréeni problému
a jeho vyfeseni nepomUize, obratte se na svého prodejce
nebo servis)
! v pfipadé atypického chovani nebo cizich hlukt
ihned vypnéte naradi a vyjméte akumulator
% Nastroj nefunguje
- Prazdny akumulator -> nabijte akumulator
- Horky akumulator -> nechte akumulator vychladnout
- vnitfni zavada -> obratte se na prodejce ¢i servis
% Nafadi pracuje preruSované
- poskozena vnitini kabeldz -> obratte se na prodejce
¢i servis
- vadny vypinac -> obratte se na prodejce i servis
% Suchy fetéz
- zadny olej v nadrzi -> doplnite olej
- ucpany vétraci otvor v uzavéru olejové nadrze ->
uzaver vycCistéte
- ucpany priichod oleje -> vycistéte vyvod oleje
% Brzda nezastavi fetéz
- dobéhova brzda je vadna -> obratte se na prodejce €i
servis
* Retéz/tetézova lista se prehfivaji
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- Z&adny olej v nadrzi -> doplrite olej

- ucpany veétraci otvor v uzavéru olejové nadrze ->
uzaver vycistéte

- ucpany priichod oleje -> vycistéte vyvod oleje

- pfepnuty fetéz -> upravte napnuti fetézu

- tupy fetéz -> fetéz naostfete nebo ho vymérite

Nastroj pfehnané vibruje

- prili§ volny fetéz -> upravte napnuti fetézu

- tupy fetéz -> fetéz naostfete nebo ho vymérite

- opotfebeny fetéz -> fetéz vymérite

- zuby Fetézu sméfuji Spatné -> fetéz nainstalujte ve
spravném sméru

ZIVOTNi PROSTREDI

Elektrické naradi, baterie, doplriiky a baleni

nevyhazujte do komunalniho odpadu (jen pro staty

EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/ES o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- symbol (8) na to upozorriuje

HLUENOSTI / VIBRACI

Pfi méfeni v souladu s normou EN 62841 je hladina
akustického tlaku tohoto nafadi 77 dB(A) (nepfesnost

K = 2,5 dB), hladina hlu¢nosti 92,3 dB(A) (nepfesnost

K =2,4 dB) a vibrace < 2,5 m/s? (celkové hodnoty vibraci;
nepiesnost K = 1,5 m/s?)

Uroveri vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 62841; je mozné

ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako
predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym &i
$patné udrzovanym pfislusenstvim muze zasadné
zvysit Uroveri vystaveni se vibracim

doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zasadné snizit
uroven vystaveni se vibracim

chraiite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

Kablosuz yiiksek dal 0650
budama testeresi/
budayici

GiRiS

Bu elektrikli alet, agaglarin dallarini kesmek ve budamak
icin kullaniimak (izere tasarlanmigtir

Ambalajin (2) numarali sekilde gosterilen tiim pargalari
icerip icermedigini kontrol edin

Parcalarin eksik veya hasarl olmasi durumunda bayinizle
temasa geg¢in

Bu kullanim kilavuzunu okuyun ve saklayin (3)



e Giivenlik talimatlarina ve uyarilarina 6zellikle dikkat
edin, bu talimatlara/uyarilara uyulmamasi halinde
ciddi yaralanmalar meydana gelebilir

TEKNIK VERILER (0

Yedek zincir: 90PX033* (* karakteri sadece karton, blister,
poset gibi ambalaj seklini belirtir, bir ilgisi yoktur)
Yedek zincir palasi: 084MLEA041

ALETIN PARGALARI (2)

Pala

Testere zinciri

Kilitleme dugmesi

Kapak plakasi
Havalandirma delikleri
Déner kafa

On sap

Disli manson (2)

Zincir germe mangonu
Kavrama digleri

Zincir muhafazasi

Déner kafa serbest birakma digmesi
Kolay depolama kancasi (2)
Disli konektor (2)

Uzatma sapi

Omuz askisi

Kolay depolama cubugu (2)
U tutucu

On tutma kolu

Arka sap

Emniyet anahtar

Tetik

Arka tutma kolu

Minimum isareti

Yag deposu kapagi

Batarya seviyesi gostergesi
AC Yag cikisi

Dénus ve kesim yonu simgesi
AE Sabitleme civatasi

AF Zincir palasi kanatlar
Zincir diglisi

AH Metal plaka

GUVENLIK

ELEKTRIKLI ALETLER iCiN GENEL GUVENLIK
UYARILARI

N<Xs<CH0O0IQOUZErX<«IOmnmmooOow>

FN UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
glivenlik uyarnilarini, talimatlari, ¢cizimleri ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tum uyar ve talimatlan gelecekte bagvuru amaciyla
muhafaza edin.

Uyarilarda gecen “elektrikli alet” terimi ile elekitrik prizinden
beslenen (kablolu) elektrikli alet veya sarjli (kablosuz)
elektrikli alet kastedilmektedir.

1) GALISMA ALANI GUVENLIGI
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Calisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz iceren
patlayici ortamlarda ¢alistirmayin. Elektrikli aletten
¢ikan kivilcimlar toz veya gazlar tutusturabilir.

Bir elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklarin ve etraftaki
kisilerin aletten uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagilmasi kontroli kaybetmenize neden
olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

Elektrikli aletin figi prize uygun olmalidir. Fig
tizerinde asla degisiklik yapmayin. Toprakl
(topraklamali) elektrikli aletler i¢in herhangi

bir adaptér fisi kullanmayin. Uzerinde degisiklik
yapiimamus figler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini
azaltir.

Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari

gibi topraklanmis yiizeylerle temastan kacinin.
Topraklanmig yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli alet igine giren su, elektrik
carpmasi riskini artirir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu elektrikli

aleti tagimak, cekmek veya prizden ¢ikarmak i¢in
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak tutun.
Hasarli veya birbirine dolasmig kablolar elektrik garpmasi
riskini artirir.

Bir elektrikli aleti acik havada kullanirken, uygun bir
dig mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik garpmasi riskini
azaltir.

Elektrikli aletin nemli bir yerde caligtiriimasi
gerekliyse kacak akim rolesi (RCD) korumali bir
kaynak kullanin. RCD (kacak akim rélesi) kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,
yaptiginiz ise yogunlasin ve sagduyulu davranin.
Elektrikli aleti yorgunken ya da uyusturucu,

alkol ya da ila¢ etkisi altindayken kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
go6zliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.
Yanhslikla calistirmaktan kacinin. Aletin glic
kaynagdi ve/veya batarya ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tasimadan énce agma/kapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli
aletleri, parmaginiz agma/kapatma digmesinin
Gzerindeyken tasimak veya alet agikken figi prize takmak
kazalara davetiye cikartir.

Elektrikli alete takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa aleti calistirmadan énce bunlar ¢ikarin.
Elektrikli aletin déner pargalarina takil bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durusla calisma yapmayin. Calisma
siliresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda elektrikli
alet daha iyi kontrol edilebilir.
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Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
sagclar hareketli pargalara takilabilir.

Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi i¢in
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bicimde kullanildigindan emin

olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Aletleri sik kullanarak edindiginiz aliskanlik rahat
olmaniza ve aletin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket, bir
saniyeden daha kisa bir sirede agir yaralanmalara neden
olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarimina
uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha guvenli
caligir.

Acma kapatma diigmesi calismiyorsa elektrikli
aleti kullanmayin. A¢ma kapatma digmesi ile kontrol
edilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve onariimasi
gerekir.

Herhangi bir ayar islemi, aksesuar degisimi veya
elektrikli aletlerin depolanmasi éncesinde figi
prizden cekin ve/veya cikarilabiliyorsa bataryayi
elektrikli aletten ¢ikarin. Bu tir énleyici glivenlik
Onlemleri, elektrikli aletin yanliglkla galigmasi riskini
azaltir.

Kullaniimayan elektrikli aletleri cocuklarin
erisemeyecegi yerlerde saklayin ve elektrikli alet
veya bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmayan
kigilerin elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlere ve aksesuarlara bakim yapin.
Hareketli parcalarin hizalanmasinin veya
baglanmasinin dogru yapilip yapilmadigini,
parcalarda hasar olup olmadigini ve elektrikli aletin
caligmasini etkileyebilecek tiim diger kosullar
kontrol edin. Elektrikli alet hasarli ise kullanmadan
once onarilmasini saglayin. Kazalarin gogu, elektrikli
alet bakiminin yeterli sekilde yapilmamasindan
kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmis kesim aletleri
daha az sorun cikarir ve kontrolii kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve alet uglarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aletin
kullanim amaci disindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeylerini kuru,

temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan saplar
ve kavrama ytizeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda
guvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine izin
vermez.

BATARYA ILE GALISAN ALETLERININ KULLANIMI
VE BAKIMI

Sadece lretici tarafindan belirtilen garj cihazi ile sarj
edin. Bir batarya tiri i¢in uygun olan sarj cihazi, baska
bir batarya ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.
Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak Uretilmig
bataryalarla kullanin. Bagka batarya tirlerinin kullanimi
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yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Bataryanin kullanimda olmadigi durumlarda
bataryayi atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya
batarya kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek
diger metal nesnelerden uzak tutun. Batarya
kutuplarinin kisa devre yapilmasi yangin veya yaniklara
neden olabilir.

Kéti sartlar altinda bataryadan sivi akigi olabilir;
bu sivi ile temas etmekten kacginin. Yanlighkla temas
edilirse etkilenen bélgeyi su ile yikayin. Sivi gdze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Bataryadan
akan sivi tahris veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis bir
bataryayi veya aleti kullanmayin. Hasarli veya
Gzerinde degisiklik yapilmig bataryalar yangin,

patlama veya yaralanma riskine neden olacak sekilde
beklenmeyen davraniglar gésterebilir.

Bataryayi veya aleti atese veya asiri sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C’nin tizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.
Tum sarj talimatlarina uyun ve bataryay veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatal veya belirtilen sicaklik
araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmek, bataryaya
zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

SERViS

Elektrikli aletinizin bakimini, sadece orijinal yedek
parca kullanan uzman bir tamirciye yaptirin. Bu
sayede elektrikli aletin emniyetinin korunmasini saglanir.
Asla hasarli bataryalara bakim-onarim yapmayin.
Bataryalarin bakimi sadece Uretici veya yetkili servisler
tarafindan yapilmalidir.

YUKSEK DAL BUDAMA TESTERESI GUVENLIK
UYARILARI
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Tum viicut azalarini testere zincirinden uzak

tutun. Testere zinciri hareket halindeyken kesme
malzemesini ¢cikarmayin veya kesilecek malzemeyi
tutmayin. Sikisan malzemeleri temizlerken aletin
kapali ve bataryanin ¢ikarilmis oldugundan emin
olun. Yuksek dal budama testeresini ¢aligtirirken bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Testere zinciri gériinmeyen kablolar ile temas
edebilecegi icin elektrikli aleti sadece yalitimh tutma
ylizeylerinden tutun. «Elektrikli» bir kabloya temas
eden testere zinciri elektrikli aletin metal kisimlarini da
«elektrikli» yapabilir ve aleti kullanan kisinin ¢arpiimasina
neden olabilir.

Yiiksek dal budama testeresini her iki elinizle sikica
kavrayin ve viicudunuzu ve kolunuzu geri tepme
kuvvetlerine direnecek sekilde konumlandirin.
Dogru énlemlerin alinmasiyla geri tepme kuvvetleri
operatdr tarafindan kontrol edilebilir. Yiiksek dal budama
testeresini serbest birakmayin.

Dal keserken geri tepmeye karsi dikkatli olun. Dal
kesilirken asagi egilebilir ve testere zincirini sikistirabilir.
Yiiksek dal budama testeresini her zaman kapali,
her iki elinizle ve testere zinciri muhafazasi takil

ve sizden uzak olacak sekilde tasiyin. Yiiksek dal
budama testeresinin dogru kullanimi, hareketli testere
zincirine yanliglkla temas etme olasiligini azaltir.

Yiiksek dal budama testeresini agac lizerindeyken
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kullanmayin. Yiiksek dal budama testeresini agaca

tirmanirken veya agag tizerindeyken kullaniimasi

yaralanmalara neden olabilir.

Calisma siiresince ayaklarinizi yere saglam basin,

yliksek dal budama testeresini sadece sabit, glivenli

ve diiz bir zemin Gzerindeyken c¢alistirin. Kaygan veya
ayakl merdiven gibi saglam olmayan y(izeyler dengenin
veya yuksek dal budama testeresinin hakimiyetinin
kaybedilmesine neden olabilir.

Yaglama, zincir gerginligi ve aksesuar degisimi ile

ilgili talimatlara uyun. Gerginlik ayar ve yaglamasi

diizglin yapilmayan bir zincir kopabilir veya geri tepme
olasiligini artirabilir.

Tutma saplarini kuru, temiz, benzin ve yagdan uzak

tutun. Yagh saplar kaygan olup kontrollin kaybedilmesine

neden olabilir.

Sadece agac kesimi yapin. Yiiksek dal budama

testeresini kullanim amaci diginda kullanmayin.

Ornegin: yiiksek dal budama testeresini plastik,

tugla-tas veya ahsap olmayan yapi malzemeleri i¢in

kullanmayin. Yiksek dal budama testeresinin kullanim
amaci digindaki iglerde kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

Geri tepme nedenleri ve operatériin almasi gereken

onlemler:

- Geri tepme, pala burnu veya pala ucu bir nesneye
dokundugunda, kesim sirasinda testere zincirine odun
parcasi takildiginda ve sikigtiginda meydana gelebilir.

- Bazi durumlarda pala ucu temasi, palanin yukari veya
operatdre dogru geri tepmesine neden olarak ani bir
ters tepkiye yol acabilir.

- Testere zincirinin palanin dst kisminda sikismasi,
palanin ani olarak operatére dogru geri tepmesine
neden olabilir.

- Bu geri tepmeler yliksek dal budama testeresinin
hakimiyetini kaybetmenize ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Yiiksek dal budama testeresi kullanicisi
olarak, kesim iglerinizin kaza veya yaralanmalardan
uzak olmasi igin bazi énlemler almaniz gerekir. Geri
tepme, aletin yanlis kullaniimasinin ve/veya yanlis
calistirma prosedir veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki dnlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir:

Dal keserken geri tepmeye karsi dikkatli olun. Dal

kesilirken asagi egilebilir ve testere zincirini sikistirabilir.

m) Sadece liretici tarafindan belirtilen yedek testere
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=
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zincirlerini ve palalar kullanin. Testere zincirlerinin ve
palalarin yanlis degisimi zincirler kopmasina ve/veya geri
tepme olusmasina yol agabilir.

Aleti bir yere yerlestirmeden énce her zaman
tamamen durmasini bekleyin ve bataryayi ¢ikarin.
Testere zinciri sikisabilir veya geri tepebilir ve bu da alet
Gzerinde kontrol kaybina neden olabilir.

Calisma pozisyonunu degistirirken yliksek dal budama
testeresini kapatin.

Bazi bolgelerde Grinin kullanimini kisitlayan yénetmelikler
vardir. Tavsiye almak igin yerel yetkililere danigin.
KULLANIMDAN SONRA

Su durumlarda her zaman aleti kapatin ve bataryayi

cikarin

- aleti gozetimsiz biraktiginizda

- sikisan malzemeleri temizlemeden énce

- alet Gzerinde kontrol, temizlik islemi veya ¢alisma
yapmadan énce
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- yabanci bir maddeye ¢arptiktan sonra

- alet anormal sekilde titremeye basladiginda

Aleti kapall, kuru, kilitli ve gocuklarin erigemeyecegi bir
yerde depolayin.

- bataryay aletten ayri olarak depolayin

BATARYALAR

Uriinle birlikte verilen akii (varsa) kismen sarj
edilmistir (bataryanin tam kapasiteyle ¢alismasini
saglamak igin elektrikli aletinizi ilk kez kullanmadan énce
bataryayi batarya sarj cihazinda tamamen sarj edin)

Bu aletle sadece asagidaki bataryalar ve sarj cihazlarini
kullanin

- SKIL batarya: BR1*31****

- SKIL sarj cihazi: CR1*31****

Hasarli bataryalar kullanmayin ve yenileyin

Bataryayi pargalarina ayirmayin

Aleti/bataryayl yagmura maruz birakmayin

izin verilen ortam sicakli§i (alet/sarj cihazi/batarya):

- sarjolurken 4 ile 40 °C arasinda

- galigirken -20 ile +50 °C arasinda

- depolanirken -20 ile +50 °C arasinda

ALET/BATARYA UZERINDEKI SIMGELERIN ACIKLAMASI
(3 Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun
(@) Atese atilan bataryalar patlayabilir, bu ytzden higbir

nedenle bir bataryayi yakmayin

(5) Aleti yagmura maruz birakmayin
(6) Koruyucu gozliik ve kulaklik takin
(@) Aleti, sarj cihazini ve bataryayi sicakligin 50 °C’yi

asmadigi yerlerde depolayin

Elektrikli aletleri ve bataryalari evsel atik malzemelerle

birlikte ¢épe atmayin

(© Koruyucu kask takin

Koruyucu eldiven giyin

@) Koruyucu ayakkabi giyin

1) Elektrik hatlarindan yeterli uzaklikta durun

KULLANIM

Montaj talimatlar

! bataryayi aletten ¢ikarin

! zincire dokunurken her zaman eldiven kullanin

Pala ve zincirin takilmasi (3)

- yuksek dal budama testeresini uygun diz bir ytizeye

koyun, kilitteme diigmesini (C) saat yonuniin tersine

cevirerek kapak plakasini (D) ¢ikarin

zinciri (B) zincir palasinin (A) etrafindaki yivlere gegirin

zincirin ve palanin ayni dénme yéniinde

olduklarindan ve palanin metal plakasinin (AH)

yukari baktigindan emin olun

- sabitleme civatasi (AE) ve pala kanatlari (AF) zincir

palasinin (A) kama oluguna oturacak sekilde zinciri,

zincir dislisine (AG) ve zincir palasina (A) takin

zincir simgesi (AD) ile karsilastirarak zincirin

dogru calisma y6niinde takildigindan emin olun

tim parcalarin diizgln sekilde yerlesip yerlesmedigini

kontrol edin ve zinciri ve zincir palasini diiz bir konumda

tutun

kapak plakasini (D) sekilde gosterildigi gibi takin

- Kilitleme digmesini (C) saat yonlinde cevirerek hafifce
sikin. Zincir gerginligini ayarlayana kadar kiliteme
digmesini tamamen sikmayin

Saplarin takilmasi

- On sapl (G) uzatma sapinin (Q) bir ucuyla birlestirin
ve digli mangonu (H) ¢evirerek mansonla saplari



birbirine sikistirin. Her iki parganin da diizgin bir sekilde
takildigindan emin olun
- Uzatma sapinin (Q) diger ucunu arka sapa (V) takmak
icin bu iglemi tekrarlayin
e Omuz askisinin takilmasi (s)
- Omuz askisi kancalarini tutma yerlerindeki omuz askisi
halkalarina takin
e Bataryanin sarj edilmesi
! sarj cihazi ile birlikte verilen giivenlik uyarilarini ve
talimatlarini okuyun
¢ Bataryanin ¢ikariimasi/takilmasi (2)
* Batarya seviyesi gostergesi
- mevcut batarya seviyesini (6)a gérmek igin batarya
seviyesi diigmesine (AB) basin
! diigmeye (AB) bastiktan sonra batarya
gostergesinin en alt seviyesi yanip sénmeye
basladiginda batarya bosalmistir (b
! diigmeye (AB) bastiktan sonra batarya
gostergesinin 2 seviyesi yanip sénmeye
basladiginda batarya izin verilen ¢alisma sicaklig
araliginda degildir Ge)c
e Batarya korumasi
Asagidaki durumlarda alet aniden kapanir veya tekrar
calistinlamaz
- yiik cok fazla oldugunda --> yiiki kaldirin ve yeniden
calistirin
- batarya sicakligi, -20 ile +50 °C arasindaki izin
verilen ¢alisma sicakhgi araliginda olmadiginda
--> AB diigmesine bastiginizda batarya seviyesi
gostergesinin 2 seviyesi yanip sénmeye baslar (ec;
batarya sicaklidi izin verilen caligma sicakligi araligina
donene kadar bekleyin
- batarya bitmeye yakinken (asiri bosalmaya karsi
korumak icin) --> AB diigmesine bastiginizda batarya
seviyesi gostergesi tarafindan disik batarya seviyesi
veya yanip s6nen dlslk batarya seviyesi ()b gosterilir
alet otomatik olarak kapandiktan sonra agma/
kapatma diigmesine basmayin; batarya hasar
gorebilir
e Doner kafanin ayarlanmasi (17)
- Doner kafa serbest birakma digmelerinin (M) ikisine de
ayni anda basin
- Doner kafayi (F) yukari veya asagi hareket ettirerek
istenilen konuma getirin
- Doner kafa serbest birakma digmelerini (M) birakin ve
doner kafanin (F) dlzgiin bir sekilde kilitlendiginden
emin olun.
- Déner kafa (F) 8 farkli agida konumlandirilabilir.
e Zincirin gerilmesi
! bataryayi aletten c¢ikarin
- ylUksek dal budama testeresini uygun duz bir ylizeye
koyun
- zincir baklalarinin, zincir palasinin (A) etrafindaki yivlere
dogru bigimde yerlestirilip yerlestiriimedigini kontrol
edin
% zincir palasi ancak yerinde duracak sekilde olana kadar
kilittleme diigmesini gevsetin (palayi ¢cikarmayin)
% zincir palasini biraz kaldirin ve bu konumda tutun
% zincir germe mangonunu (J), en alttaki zincir baklalari
gelip zincir palasinin (A) alt kismina ANCAK degene
kadar saat yoniinde gevirin
% kilitteme diigmesini saat yoniinde gevirerek sikin
% zincir palasini birakin
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% zincir, palanin ortasindan yaklagik 4 mm

kaldirlabildiginde dogru zincir gerginligine ulasilir

her zaman aleti kullanmadan énce, ilk kesimden

sonra ve kullanim sirasinda diizenli olarak

(yaklasik her 10 dakikada) zincir gerginligini

kontrol edin

ilk caligstirmada yeni zincirler oldukga uzayabilir

- ylUksek dal budama testeresinin zincir 5mri temel
olarak yeterli yaglamaya ve dogru zincir gerginligine
baghdir

- zinciri sicakken gerdirmeyin ¢lnki bu durumda zincir
sogudugunda asiri gergin hale gelebilir

Yaglama

Zincir émri ve kesme kapasitesi optimum dizeyde

yaglama yapiimasina baglidir, bu nedenle zincir galigirken

yag cikisi (AC) araciligiyla otomatik olarak yaglanir 2

! yiiksek dal budama testeresi yagla dolu olarak

temin edilmemektedir, aleti kullanmadan 6nce yag

doldurulmasi gereklidir

yiiksek dal budama testeresini zincir yagi yokken

veya yag deposu bosken asla calistirmayin aksi

halde iiriinde ciddi hasar meydana gelebilir

- Yag deposu kapagi (AA) yukari bakacak sekilde ylksek

dal budama testeresini uygun bir ylizeye koyun

kapagi a¢in ve depo dolana kadar testere yagi ekleyin

(Grtine dahil degildir)

yag deposuna kir veya kalinti girmesini 6nleyin

yag deposu kapagini takin ve sikin

aleti calistirmadan 6nce ve calistirirken diizenli

olarak yag seviyesini kontrol edin ve yag seviyesi

minimum goésterge isaretinin (Z) altinda ise

yeniden yag doldurun

testereyle kesme yogunluguna ve durmalara bagh

olarak dolu yag deposu yaklasik 15 dakika gider

- asla geri donusturilmis/eski yag kullanmayin

sadece hazir biyobozunur elektrikli testere yagi

kullanin

Acma/kapatma

ilk dnce emniyet anahtarina (W) basip ardindan tetigi (X)

cekerek aleti ¢calitinn

tetigi (X) birakarak aleti kapatin

Aletin caligtinimasi

- ylUksek dal budama testeresini daima iki elinizle

kullanin; bir elinizle arka tutma kolundan (Y) ve diger

elinizle 6n tutma kolundan (U) tutun;

yliksek dal budama testeresi odunla temas

etmeden 6nce tam hizda ¢alisiyor olmalidir

kesim sirasinda zinciri zorlamayin; zincirin calismasini

saglayin

yuksek dal budama testeresini sadece ayaginizi yere

saglam basarak kullanin

kesim sirasinda zincir hizi sabit tutuldugunda kesme

islemi optimize edilmis olur

Aleti calistirmadan 6nce saplardaki disli

mansonlarin tamamen sikildigindan emin olun.

Ciddi yaralanmalari énlemek icin kullanim

sirasinda sikiliklarini diizenli olarak kontrol edin.

Aleti calistirmadan 6nce déner kafanin diizgiin bir

bicimde kilitlendiginden emin olun.

kesilen nesnenin, yiiksek dal budama testeresinin

kullanilabilecegi kesim uzunlugunu gegmemesine

dikkat edin. Pala ucu her zaman odun kitiigiin ana

hattinin en az 50 mm (2”) digina uzanmahdir



! testere zincirinin zemine veya herhangi bir baska
nesneye degmemesine dikkat edin

! testereyi kesilen odundan her zaman testere
calisirken cikarin

Temel Kesme Islemi @)a

- Oncelikle dalin altindan, ana gévde yakininda derin
olmayan (dal gapinin 1/4’0i kadar) bir kesik agin @)b

- Birinci kesigin disindan dalin Gist kismindan ikinci kesimi
yapin. Dal ajactan ayrilana kadar dal boyunca ikinci
kesime devam edin. Dal distuginde aletin agirhgini
dengelemeye hazir olun 2)b

- Ana gdvdeye yakin son kesimi yapin )b

- Kesim tamamlanir tamamlanmaz tetigi birakin

- Ikinci ve son kesimler (dalin ist kismindan) igin
kavrama dislerini (K) kesilen dala dogru tutun. Bu, dalin
sabit durmasini ve daha kolay kesilmesini saglar @ic

Dal Kesme ve Budama @)

Bu yuksek dal budama testeresi ¢api 175 mm’ye kadar

olan kucuk cali ve dallar budamak i¢in tasarlanmigtir.

Diisen dallar size carpmayacak veya diistiikten

sonra yerden sicramayacak sekilde dallar

parcalara ayirin.

Dogrudan kesilen dalin altinda durmayin.

Bulundugunuz duruma bagli olarak yiiksek dal

budama testeresini 60° veya daha dusik bir acida

konumlandirin

Uzun dallari birka¢ asamada kesin

Ust dallarin diismesi igin yer agmak amaciyla éncelikle

alcak dallari kesin

Testereyi iki elinizle sikica kavrayarak yavasca caligin.

Ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi koruyun

- Dal keserken agaci kendinizle testere arasina alin.

Kestiginiz dalin karsisindaki agacin yanindan kesim

yapin

Merdivenden kesim yapmayin. Bu tiir islemleri

profesyonellere birakin.

Dalin cogunlugunu keserek agirligi azaltmadan

ana dala veya gdvdeye yakin diiz bir kesim

yapmayin.

Yiiksek dal budama testeresini aga¢c kesmek veya

kitiklere ayirmak icin kullanmayin

havai elektrik hatlarinin 15 m yakininda ¢calismayin

Cevredekilerin en az 15 m uzakta olmasini

saglayin

BAKIM / SERVIS

Aleti her zaman temiz tutun (6zellikle havalandirma

deliklerini (E) (2))

! temizlik yapmadan énce bataryayi ¢cikarin

- ylUksek dal budama testeresinin kalip seklindeki plastik
goévdesini yumusak bir firca ve temiz bez kullanarak
temizleyin (su, ¢6zlicu veya cila kullanmayin)

- 1 ila 3 saatlik kullanimdan sonra kapak plakasini, zinciri
ve palayi ¢ikarin ve firgayla temizleyin

- kapak plakasi, zincir diglisi ve pala tertibati altindaki
alani yumusak bir firca ve temiz bez kullanarak
temizleyin

- yag cikisini temiz bir bezle silin

Gevsek, yerinden ¢ikmis veya hasar gérmis zincir ve

pala, gevsek baglantilar ve aginmis ya da hasar gérmis

parcalar gibi gézle gériinen bozukluklara karsi dizenli

kontroller yapin

Palanin (A) degistiriimesi
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- paladaki metal plakayi (AH) yildiz tornavida ({irtine dahil
degildir) ile gevseterek/sikarak sekilde gosterildigi gibi
¢ikarin/takin @)

! takarken paladaki isaretli ok yoniiniin yukari
baktigindan emin olun

Yiksek dal budama testeresini kullanmadan 6nce gerekli

bakimlari ve onarimlari yapin

Otomatik yaglayicinin diizgiin ¢calisip caligmadigi yiksek

dal budama testeresi calistirilip palanin ucu yerdeki bir

parca karton veya kagida dogrultularak kontrol edilebilir

! zinciri yere degdirmeyin (20 cm’lik giivenlik
mesafesini koruyun)

- yag izleri artiyorsa otomatik yaglayici iyi calisiyordur

- yagd deposu dolu olmasina ragmen yag izi yoksa
“SORUN GIDERME” béliimiine bakin veya saticinizla
iletisime gegin

Testere zincirini asla kendiniz bilemeyin. Testere zincirini

degistirin veya zincirin SKIL servis istasyonunda

profesyonelce yeniden bilenmesini saglayin.

Dikkatli bigimde yuritdlen Gretim ve test proseddrlerine

ragmen alet arizalanirsa onarim islemleri SKIL elektrikli

aletlerine yonelik bir satig sonrasi servis merkezinde
yapilmalidir

- aleti parcalarina ayrilmamis olarak satin alma
belgesiyle birlikte saticiniza veya en yakin SKIL
servisine génderin (servis adresleri ve aletin servis
cizelgesi www.skil.com adresinde listelenmistir)

! Griin génderilmeden 6nce yag deposu tamamen
bosaltilmig olmahdir

Asir yiklenme ve yanlis kullanimin aleti garanti

kapsamindan ¢ikaracagdini unutmayin (SKIL garanti

kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza
basvurun)

Depolama

- Ylksek dal budama testeresi uzun stre boyunca
depolanacaksa zinciri ve palayi temizleyin

- aleti depolarken yag deposu tamamen bosaltiimig

olmaldir

aleti depolarken zincir muhafazasini (L) kullanin

- iki depolama gubugunu (S) 4 adet vida (tiriine dahil

degildir) ile duvara saglam ve yatay olarak esit hizada

monte edin. Cubuklardan biri U tutucu (T) kullanilarak
arka tutma kolu ile birlikte uzatma sapini asmak igin,
digeri ise kafa kismini asmak igindir

aleti kapall, kuru, kilitli ve gocuklarin erisemeyecegi bir

yerde depolayin

U tutucu (T) kullanimda degilken depolama ¢ubuguna

(S) takilabilir

SORUN GIDERME

Asagidaki liste, sorunlarin belirtilerini, muhtemel

nedenlerini ve dizeltici eylemleri gésterir (bunlar sorunu

belirlemez ve diizeltmezse saticinizla veya servisle

iletisime gegin)

! elektrik arizasi veya mekanik ariza olmasi
durumunda aleti hemen kapatin ve bataryayi
cikarin

% Alet calismiyor

- batarya bitmistir -> bataryay sarj edin
- batarya isinmistir -> bataryanin sogumasini bekleyin
- dahili ariza vardir -> satici/servis ile iletisime gegin

% Alet kesintili olarak calisiyor

- dahili kablolar arizalidir -> satici/servis ile iletisime gegin



- agcma/kapatma diigmesi arizalidir -> satici/servis ile
iletisime gegin
% Kuru zincir
- depoda yag yoktur -> yag doldurun
- yag deposu kapagindaki havalandirma tikanmigtir ->
kapagi temizleyin
- yag kanali tikanmistir -> yag kanali gikisini temizleyin
% Fren zinciri durdurmuyor
- durdurma freni arizalidir -> satici/servis ile iletisime
gegin
% Zincir/pala asin isiniyor
- depoda yag yoktur -> yag doldurun
- yag deposu kapagindaki havalandirma tikanmigtir ->
kapagi temizleyin
- yag kanali tikanmistir -> yag kanali gikisini temizleyin
- zincir agiri gergindir -> zincir gerginligini ayarlayin
- zincir kérelmistir -> zincirin bilenmesini saglayin ve
degistirin
% Alet anormal sekilde titriyor
- zincir gerginligi cok gevsektir -> zincir gerginligini
ayarlayin
- zincir kérelmistir -> zincirin bilenmesini saglayin ve
degistirin
- zincir aginmigtir -> zinciri degistirin
- zincir digleri yanhg yéne bakiyordur -> zinciri dogru
yonde tekrar takin

CEVRE

* Elektrikli aletleri, bataryalar, aksesuarlari ve
ambalaj malzemelerini evsel atiklarla birlikte cope
atmayin (sadece AB llkeleri igin)

- atik elektrikli ve elektronik esyalarla ilgili
2012/19/EC sayil Avrupa Birligi Direktifi ve bu
direktifin uyarlandidi ulusal yasalar geregince kullanim
dmrinun sonuna ulasan elektrikli aletler ayr olarak
toplanmali ve gevreye uyumlu bir geri déniisim tesisine
goénderilmelidir

- (8) semboll, bertaraf etme ihtiyaci meydana geldiginde
size bunu hatirlatmasi igindir

GURULTU / TITRESIM

EN 62841 standardina uygun olarak yapilan élgimlere
gobre bu aletin ses basinci seviyesi: 77 dB(A) (belirsizlik

K =2,5 dB), ses glici seviyesi 92,3 dB(A) (belirsizlik

K = 2,4 dB) ve titresimi < 2,5 m/sn.? (triaks vektor toplami;
belirsizlik K = 1,5 m/sn.2)

e Titresim emisyonu seviyesi EN 62841 standardinda
belirtilen standart teste gére élgtlmustur; bu seviye, bir
aleti bir bagkaslyla karsilastirmak amaciyla ve aletin s6z
konusu uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime
maruz kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak
kullanilabilir
- aletin farkli uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi

yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir
- aletin kapali oldugu veya calistigi ancak gergek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir

aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,

ellerinizi sicak tutarak ve calisma seklinizi

organize ederek kendinizi titresimin etkilerinden
koruyun
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Akumulatorowa
okrzesywarka/
wysiegnikowa pilarka
tancuchowa

0650

WSTEP

* Elektronarzedzie jest przeznaczone do okrzesywania i
przycinania gatezi drzew

* Prosimy sprawdzié, czy w opakowaniu znajdujg sie
wszystkie czesci pokazane na rysunku (2)

o Jezeli ktorejs czesci brakuje lub jezeli jakas czes$¢ jest
uszkodzona, nalezy skontaktowac sig ze sprzedawcag

¢ Prosimy przeczyta¢ i zachowac niniejsza instrukcje

e Szczeg6lng uwage nalezy zwrdci¢ na instrukcje
i ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa;
zlekcewazenie ich moze doprowadzi¢ do cigzkich
urazéw

DANE TECHNICZNE ()

tancuch na wymiang: 90PX033* (gwiazdka * jest znakiem
okreslajgcym sposob pakowania, np. karton, blister, torba
itd.; jest on nieistotny)

Prowadnica taficucha na wymiang: 084MLEA041

ELEMENTY NARZEDZIA (2

Prowadnica

tancuch tnacy

Pokretto blokujace

Pokrywa

Szczeliny wentylacyjne

Gtowica obrotowa

Drazek przedni

Gwintowana tuleja (2)

Tuleja napinajgca fancuch

Ostrogi

Ostona taricucha

Przycisk odblokowujgcy gtowice obrotowg
Zaczep do tatwego przechowywania (2)
taczéwka gwintowana (2)

Drazek przedtuzajgcy

Pasek naramienny

Szyna do fatwego przechowywania (2)
tacznik typu U

Uchwyt przedni

Drazek tylny

Wytacznik bezpieczenstwa

Wigcznik spustowy

Uchwyt tylny

Oznaczenie minimum

AA Zakretka zbiornika oleju

AB Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
AC Wylot oleju

AD Symbol kierunku obrotéw i cigcia

AE Sruba mocujaca

AF Zeberka prowadzace na prowadnice taricucha
AG Zebatka napedowa

AH Ptytka metalowa

N<XS<CHWIODUVZZrXCIOTMMUOD>



BEZPIECZENSTWO

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA ELEKTRONARZEDZI

FN OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niezastosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych urazéw.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac na
przysztosé.

Termin ,elektronarzedzie” wystepujacy w ostrzezeniach
dotyczy narzedzia elektrycznego o zasilaniu sieciowym

(przewodowego) lub akumulatorowym (bezprzewodowego).

1) BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

a) Nalezy dbac o czystos¢ i dobre osSwietlenie w

miejscu pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja

wypadkom.

Nie nalezy uzywaé elektronarzedzi w miejscach

zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci

tatwopalnych cieczy, gazow lub pytu.

Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga zapali¢

opary lub pyt.

c) W czasie pracy elektronarzedzie nalezy trzyma¢ z
dala od dzieci i 0séb postronnych. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczki elektronarzedzi musza pasowaé do

gniazdek. Nigdy w jakikolwiek sposéb nie

wolno przerabiaé¢ wtyczki. Do elektronarzedzi

wymagajacych uziemienia nie nalezy uzywaé

przejsciowek. Oryginalne wtyczki i pasujace do nich
gniazdka zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.

Nalezy unikac¢ dotykania ciatem powierzchni

uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,

kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwieksza ryzyko
porazenia pradem.

c) Elektronarzedzia nalezy chroni¢ przed deszczem

i wilgocia. Woda dostajgca sie do wnetrza

elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Nie nalezy nadwyrezac¢ przewodu. Nigdy nie nalezy

uzywac przewodu do noszenia lub ciagniecia

elektronarzedzia; nie nalezy chwytaé za przewéd,
aby wyjaé wtyczke z kontaktu. Przewod nalezy
chronié przed goracem, ropa, olejem, ostrymi
krawedziami i poruszajgcymi sie cze$ciami.

Zaplatane lub uszkodzone przewody zwigkszajg ryzyko

porazenia pradem.

e) Podczas uzywania elektronarzedzia na dworze
nalezy stosowac przedtuzacz nadajacy sie
do uzywania na dworze. Uzywanie przewodu
przeznaczonego do stosowania na dworze zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

f) Jezeli uzycie elektronarzedzia w miejscu o
duzej wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy
stosowac zasilanie zabezpieczone wytacznikiem
réznicowopradowym. Uzywanie wytacznika
réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia

b
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pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Podczas pracy narzedziem nalezy zachowywac
czujnosé, patrzec, co sig robi i kierowacé sig
zdrowym rozsgdkiem. Nie nalezy uzywa¢é
elektronarzedzia, gdy uzytkownik jest zmeczony,
albo pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub

lekéw. Chwila nieuwagi w czasie postugiwania sie
elektronarzgdziami moze spowodowac powazne
obrazenia.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszczaé do przypadkowego
wiaczenia. Nalezy pilnowacé, aby przed
podtaczeniem narzedzia do zasilania i/lub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przetgcznik byt ustawiony w pozycji
~wylgczone”. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
na wytgczniku lub podtgczanie do pradu elektronarzedzia
z wigczonym przetgcznikiem moze prowadzi¢ do
wypadkow.

Przed wigczeniem elektronarzedzia nalezy usungé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o0 obracajgca sig czgs$¢ elektronarzedzia
moze spowodowacé obrazenia.

Nie nalezy sigga¢ za daleko. Nalezy zawsze dba¢é

o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.

W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszg
kontrole nad elektronarzedziem.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno sig
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wtosy i odziez
nalezy trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sig czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub
dtugie wtosy moga zaczepic sig¢ o poruszajgce sig czgsci.
Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pytu i urzagdzenia
zbierajgcego, nalezy dopilnowaé, aby systemy te
byty podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
systemow stuzgcych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci narzedzia wynikajace z jego czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomysine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do cigzkich urazéw.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZI

Elektronarzedzia nie nalezy forsowaé. Nalezy
uzywac narzedzia dostosowanego do wykonywanej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona
prace lepiej i bezpieczniej, gdy pozwoli mu sig pracowaé
z predkoscig/obrotami do jakich zostato zaprojektowane.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, jezeli
przetacznik zasilania nie witgcza go lub nie wytgcza.
Elektronarzedzie, ktérego nie da sig kontrolowac
przetacznikiem, jest potencjalnie niebezpieczne i
wymaga naprawy.

Przed przystgpieniem do regulacji elektronarzedzia
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oraz przed wymiang akcesoriéw lub odtozeniem
narzedzia na miejsce, nalezy odtgczy¢ je od
zasilania i/lub wyja¢ akumulator. Tego typu
zapobiegawcze $rodki ostroznosci zmniejszajg ryzyko
przypadkowego wtgczenia sig elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Osobom,

ktore nie znaja narzedzia lub nie zapoznaty sig z
instrukcjg nie nalezy pozwala¢ go uzywacé. W rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikdw elektronarzedzia moga
stanowi¢ zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy utrzymywac

w dobrym stanie. Nalezy kontrolowaé, czy czgsci
ruchome nie sg odchylone od osi, nie zacinajg si¢

i nie sg peknigte lub uszkodzone w inny sposéb,

ktéry mogtby wptynaé na dziatanie elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia, przed uzyciem narzedzie
nalezy odda¢ do naprawy. Wiele wypadkéw wynika ze
ztej konserwacji elektronarzedzi.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie narzedzi
tnacych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tngce z
ostrymi krawedziami thgcymi sg mniej narazone na
zakleszczanie sig i tatwiej jest je kontrolowaé.
Elektronarzedzi, akcesoriow, wiertet, bitéw, itp.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcija, z
uwzglednieniem warunkoéw i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z elektronarzedzi niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Nalezy dbac¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byty suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalaja

w bezpieczny sposéb kontrolowac¢ narzedzia w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

Do tadowania nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzgcej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Elektronarzedzi nalezy uzywac¢ wytacznie z
dedykowanymi do nich akumulatorami. Uzycie
jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi obrazeniami i
pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotéw
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzer akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z tg ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sig do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé
porady lekarza. Ptyn wyciekajgcy z akumulatora moze
powodowac¢ podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywaé akumulatora lub narzedzia, ktére
sg uszkodzone lub zostaty poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
zachowywac si¢ w sposo6b nieprzewidywalny, co moze
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doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarzac ryzyko

urazow.
f) Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajgce 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.
Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji
tadowania. Nie nalezy tadowac¢ akumulatora lub
narzedzia poza przedziatem temperatur podanym
w instrukcji. tadowanie w sposob nieprawidtowy lub w
temperaturze wykraczajgcej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwigksza
ryzyko pozaru.
6) SERWISOWANIE
a) Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierzac¢
wykwalifikowanemu serwisantowi, a do naprawy
uzywac wytgcznie czgsci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczeristwo
eksploatacji elektronarzedzia.
Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynnosci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytgcznie
przez producenta lub pracownikéw autoryzowanego
serwisu.

-
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O_STRZE2ENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYWANIA OKRZESYWARKI

a) Wszystkie czesci ciata nalezy trzyma¢ z dala od
taricucha tngcego. Gdy taricuch tnacy porusza sieg,
nie nalezy usuwac ani przytrzymywac przecinanego
materiatu. Aby usung¢ zaklinowany materiat,
nalezy upewnic sig, ze narzedzie jest wytgczone
i ze akumulator zostat wyjety z narzedzia. Chwila
nieuwagi w czasie postugiwania sig okrzesywarkg moze
spowodowaé powazne obrazenia.
Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane
uchwyty, poniewaz taricuch tnacy moze natrafic¢
na ukryte przewody. Dotknigcie taricuchem tngcym
przewodu pod napigciem moze spowodowac, ze przez
nieizolowane elementy metalowe narzedzia poptynie
prad, co grozi operatorowi porazeniem.
c) Okrzesywarke nalezy mocno i pewnie trzymac
oburacz, a ciato i ramiona ustawié¢ w taki sposéb,
aby méc zamortyzowaé sity odbicia. O ile zawczasu
podjete zostang odpowiednie $rodki zapobiegawcze,
odbicie da sig kontrolowac. Nie wolno dopusci¢ do
wypuszczenia okrzesywarki z rgk.
Podczas przecinania gatezi nalezy uwazac¢ na
mozliwos$¢ odbicia. Gdy gataz jest naprezona, nalezy
liczy¢ sig z tym, ze gatgz sig odegnie i zaklinuje taricuch
tngcy.
e) Okrzesywarke nalezy nosi¢ wytgczong, zawsze
z zalozong na prowadnice ostong i zawsze
zwrécong od siebie. Nalezy tez trzymac jg oburacz.
Witasciwe obchodzenie sig z okrzesywarkg zmniejsza
prawdopodobienstwo przypadkowego dotknigcia
poruszajgcego si¢ taricucha tngcego.
f) Okrzesywarki nie nalezy uzywac na drzewie.
Uzywanie okrzesywarki w czasie wchodzenia na drzewo
lub gdy uzytkownik siedzi na drzewie, moze spowodowaé
obrazenia.
Nalezy zawsze dbaé¢ o pewne podparcie stop

b
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i wigczaé okrzesywarke dopiero wtedy, gdy
uzytkownik stanie na bezpiecznej, nieruchomej
i réwnej powierzchni. Sliskie lub niestabilne

powierzchnie takie jak np. drabina mogg doprowadzi¢ do

utraty rownowagi i kontroli nad okrzesywarka.
Prosimy przestrzega¢ instrukcji dotyczacych
smarowania, napinania taricucha i wymiany

h

=

akcesoriéw. Niewtasciwe napigcie oraz nieodpowiednie

nasmarowanie fancucha moga doprowadzi¢ do jego
peknigcia oraz zwigkszajg ryzyko odbicia.

i) Nalezy dbac o to, aby uchwyty byly suche, czyste
i niezaplamione olejem lub smarem. Zattuszczone i
zaplamione olejem uchwyty sg $liskie, co prowadzi do
utraty kontroli nad urzgdzeniem.

i) Nalezy pitowa¢ wytacznie elementy drewniane.
Nie nalezy uzywac okrzesywarki do celéw, do
ktorych nie jest ona przeznaczona. Na przyktad:
okrzesywarki nie wolno uzywac¢ do pitowania
elementéw plastikowych, wyrobéw kamieniarskich
lub niedrewnianych materiatéw budowlanych.
Uzywanie okrzesywarki niezgodnie z przeznaczeniem
moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

k) Przyczyny odbijania i sposoby zapobiegania mu:

Do odbicia moze doj$¢ w sytuaciji, gdy czubek lub

koniec prowadnicy dotknie jakiego$ przedmiotu lub gdy
drewno zacznie zaciskac sig i zakleszczac na taricuchu

W nacigciu.

W niektorych przypadkach dotknigcie czubkiem

prowadnicy moze spowodowac nagte odskoczenie

prowadnicy w gore i do tytu w strong operatora.

Zakleszczanie sig tancucha tngcego wzdtuz gérnej

krawedzi prowadnicy moze gwattownie popchngé

prowadnice w tyt w strong operatora.

Kazda z tych sytuacji moze doprowadzi¢ do

utraty kontroli nad okrzesywarkg i do powaznych

obrazen. Uzytkownik okrzesywarki powinien podjgc

wszelkie mozliwe kroki w celu zabezpieczenia sig
przed wypadkiem lub obrazeniami. Odbicie jest
efektem nieprawidtowego uzywania narzedzia,
stosowania niewtasciwych procedur lub wystgpienia
niebezpiecznych warunkéw. Odbicia mozna

unikng¢ przez podjecie odpowiednich srodkow

zapobiegawczych:

1) Podczas przecinania gatezi nalezy uwazaé na
mozliwos¢ odbicia. Gdy gataz jest naprezona, nalezy
liczy¢ sig z tym, ze gatgz sig odegnie i zaklinuje tancuch
tnacy.

m) Jako czesci zamiennych nalezy uzywacé wytgcznie

tancuchéw i prowadnic okreslonych przez

producenta. Niewtasciwe taficuchy i prowadnice moga
doprowadzi¢ do peknigcia taricucha i/lub odbicia.

Przed odtozeniem nalezy zawsze odczekac,

az narzedzie catkowicie si¢ zatrzyma. Przed

odtozeniem nalezy tez wyjgé akumulator. tancuch

tngcy moze sig zaklinowac lub spowodowac odbicie, co
moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad narzedziem
ogrodowym.

0) Na czas zmieniania pozycji pracy okrzesywarke nalezy
wytgczyé.

W niektérych regionach obowigzujg przepisy ograniczajgce

uzywanie narzgdzia. W celu uzyskania porady nalezy

skontaktowac sig z wtadzami lokalnymi.

PO UZYCIU

n

=
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Zawsze nalezy wytaczy¢ narzedzie i wyjgé akumulator

- gdy narzedzie jest pozostawiane bez nadzoru,

- przed usunigciem zakleszczonego materiatu,

- przed wykonaniem kontroli, przystgpieniem do
czyszczenia lub rozpoczeciem pracy nad narzedziem,

- po uderzeniu w inny przedmiot

- gdy narzedzie zaczyna drga¢ w sposéb nietypowy

Narzedzie nalezy przechowywaé w suchym, zamknigtym

pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci

- akumulator nalezy przechowywa¢ oddzielnie od
narzedzia

AKUMULATORY

Dostarczony akumulator, o ile wystepuje,

jest czesciowo natadowany (aby zapewnic¢

petne natadowanie akumulatora, przed uzyciem
elektronarzedzia po raz pierwszy akumulator nalezy
catkowicie natadowa¢ tadowarka)

Do narzedzia nalezy stosowac wytgcznie ponizsze
akumulatory i tadowarki

- Akumulator SKIL: BR1*31****

- kadowarka SKIL: CR1*31****

Uszkodzony akumulator nalezy wymieni¢; nie nalezy
uzywac go do pracy

Zabrania sig rozmontowywania akumulatora
Elektronarzedzia/akumulatora nie nalezy naraza¢ na
dziatanie opadéw atmosferycznych

Dopuszczalna temperatura otoczenia (narzedzie/
tadowarka/akumulator):

- podczas fadowania 4...40°C

- podczas pracy -20...+50°C

- podczas przechowywania -20...+50°C

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU/
AKUMULATORZE

(3 Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje

(@ Akumulatory w kontakcie z ogniem moga eksplodowac,

wigc nie wolno ich pod zadnym pozorem spala¢

(5) Narzedzia nie nalezy naraza¢ na dziatanie opadéw

atmosferycznych

(6) Nalezy stosowac okulary ochronne i ochraniacze stuchu
(7 Narzedzie/tadowarke/akumulator nalezy zawsze

przechowywac¢ w miejscach o temperaturze nie
przekraczajacej 50°C

Narzedzi elektrycznych oraz baterii/akumulatorow

nie nalezy wyrzucac razem ze zwyktymi $mieciami z
gospodarstw domowych

(9) Nos kask ochronny

Nos rekawice ochronne

@) Nos$ obuwie ochronne

(12 Zachowuj bezpieczng odlegto$¢ od przewoddw

elektroenergetycznych

UZYTKOWANIE

Instrukcja montazu

! z narzedzia nalezy wyja¢ akumulator

! w czasie prac przy tancuchu nalezy zawsze nosi¢
rekawice

Montaz prowadnicy i taricucha (3)

potozy¢ okrzesywarke na dowolnej odpowiedniej

ptaskiej powierzchni - zdjgé pokrywe D (w tym celu

przekreci¢ pokretto blokujace C w lewo, tj. przeciwnie

do kierunku ruchu wskazéwek zegara)

wsungé faricuch B w szczeling wokot prowadnicy

fancucha A



prosimy dopilnowaé, aby taricuch i prowadnica

miaty te same kierunki obrotéw oraz aby ptytka

metalowa AH byta zwrécona do géry

zamontowac fancuch na zebatce napedowej AG i

prowadnicy fancucha A, tak aby sruba mocujgca AE i

zebra prowadzgce AF pasowaty do rowka klinowego

prowadnicy fancucha A

prosimy dopilnowacé, aby tancuch byt zatozony

w odpowiednig strong: nalezy poréwnaé go z

symbolem taricucha AD

- prosimy sprawdzi¢, czy wszystkie czesci sg osadzone
we wtasciwej pozyciji i zadbaé o to, aby taricuch i jego
prowadnica byty ustawione poziomo

- zamocowac pokrywe D, tak jak pokazano

Lekko dokrec pokretto blokujace C, obracac je w prawo

(zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara) Do

momentu wyregulowania naprezenia fancucha nie

nalezy catkowicie dokreca¢ pokretta mocujgcego

Zaktadanie wysiggnikow

- Drazek przedni G nalezy dopasowa¢ do jednego z
koncéw drazka przedtuzajgcego Q. Skrecié drazki
tulejg gwintowana H (obracac tulejg). Upewnic sig, ze
oba konce sg prawidtowo zamocowane

- Powtérzy¢ cata te procedure w celu zamocowania
drugiego konca drazka przedtuzajacego Q do drazka
tylnego V

Montaz paska naramiennego (i5)

- Zaczepy paska naramiennego nalezy zamocowaé
na ramieniu - petelki paska znajdujg sie w miejscach
trzymania

tadowanie akumulatora

! prosimy przeczytac¢ ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje dostarczone wraz
z tadowarka

Wyjmowanie/zaktadanie akumulatora (2)

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora

- W celu wyswietlenia aktualnego poziomu natadowania

nalezy nacisngé przycisk wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (i9a

gdy po wcisnieciu przycisku AB (i9b najnizszy

wskaznik poziomu natadowania akumulatora

zaczyna miga¢, wéwczas oznacza to, ze

akumulator jest roztadowany

Gdy po wcisnieciu przycisku AB (i6c migajg 2

wskazniki poziomu natadowania akumulatora,

wowczas oznacza to, ze temperatura akumulatora

nie miesci sie¢ w dozwolonym przedziale pracy

System ochrony baterii

Narzedzie nagle wytgcza sig lub nie mozna go wiaczy¢,

gdy

- obcigzenie jest zbyt duze --> usuna¢ obcigzenie i

uruchomi¢ ponownie

temperatura akumulatora jest poza

dopuszczalnym zakresem wynoszgcym od -20

do 50°C --> 2 paski poziomu energii akumulatora na

wskazniku zaczng miga¢ po nacisnieciu przycisku AB

@ec; nalezy poczekac, az temperatura akumulatora

powréci do dopuszczalnego zakresu

akumulator jest prawie catkowicie wyczerpany

(zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem)

--> nacisniecie przycisku AB powoduje wyswietlenie na

wskazniku niskiego poziomu akumulatora lub miganie

paska niskiego poziomu akumulatora (i)b; natadowac
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akumulator

! po automatycznym wytaczeniu narzedzia nie
nalezy naciskac¢ przycisku ,,on/off” (,,wt./wyt.”),
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie
akumulatora

Regulacja gtowicy obrotowej (i7)

- Nalezy jednoczesnie nacisnaé¢ dwa przyciski M
odblokowujgce gtowiceg obrotowg

- Przekreci¢ gtowice obrotowg F na zagdang pozycje -
przestawi¢ gtowiceg obrotowg F w gére lub w dot

- Pusci¢ przyciski M odblokowujace gtowice obrotowa
i upewnic sig, ze gtowica obrotowa F jest prawidtowo
zablokowana.

- Gtowice obrotowg F mozna ustawi¢ pod jednym z 8
réznych katow.

Napinanie tancucha

! z narzedzia nalezy wyja¢ akumulator

- okrzesywarke nalezy potozy¢ na dowolnej
odpowiedniej ptaskiej powierzchni

- sprawdzi¢, czy ogniwa tancucha sg prawidtowo
umieszczone w szczelinie wokot prowadnicy A

% poluzowaé pokretto blokujgce C tak, aby tylko

utrzymywato prowadnice na miejscu (nie zdejmowac)

% podnies nieco prowadnice i przytrzymaj jg w tej pozycji
% obrécié tuleje napinajgca taricuch J w prawo (zgodnie z

kierunkiem ruchu wskazéwek zegara), tak aby najnizsze
ogniwo taricucha podniosto sig i ledwo DOTYKALO
spodu prowadnicy A

% dokrecié pokretto blokujgce C, krecac nim w prawo
% zwolni¢ prowadnice
% tancuch pilarki jest poprawnie napiety, gdy w potowie

prowadnicy mozna go odciagnaé o okoto 4 mm od

krawedzi prowadnicy

przed uzyciem, po pierwszym cieciu oraz

regularnie w czasie uzytkowania (mniej wiecej co

10 minut), nalezy zawsze kontrolowac napigcie

tancucha

podczas poczatkowego okresu uzytkowania, nowy

farcuch moze sie znacznie rozciggnaé

czas uzytkowania taricucha okrzesywarki zalezy

gtéwnie od jego wystarczajacego smarowania i

prawidtowego napiecia

nalezy unika¢ napinania faficucha, ktéry jest goracy,

poniewaz spowoduije to, ze gdy ostygnie, tarcuch

bedzie za mocno naprezony

Smarowanie

Czas eksploataciji oleju i zdolnos$¢ pitowania zalezg od

optymalnego smarowania; dlatego tez w czasie pracy

tarcuch jest automatycznie smarowany poprzez wylot

oleju AC (2

! w okrzesywarce nie ma oleju; bardzo wazne jest,

aby przed uzyciem uzupetnié olej

nigdy nie wolno uzywac urzadzenia bez oleju do

smarowania taficucha lub z pustym zbiornikiem

oleju, poniewaz spowodowatoby to powazne

uszkodzenie urzadzenia

umiesci¢ okrzesywarke na odpowiedniej powierzchni,

korkiem zbiornika oleju AA skierowanym do géry

odkrecic¢ korek i dola¢ do okrzesywarki oleju (do

dokupienia osobno), az do napetnienia zbiornika

- nalezy unika¢ dostawania sig do zbiornika oleju
zanieczyszczen

- zatozy¢ i dokrecic¢ korek zbiornika oleju



! przed uruchomieniem i regularnie podczas pracy
nalezy sprawdzaé poziom oleju; gdy poziom jest
ponizej wskaznika Z, nalezy uzupetnic olej

- zawarto$c¢ zbiornika oleju starcza na ok. 15 minut pracy,
w zaleznosci od intensywnosci pitowania i robionych
przerw

- nigdy nie nalezy uzywac¢ oleju z recyklingu/starego

! nalezy uzywac wytacznie oleju do pilarek
zdatnego do biodegradacji

Wiaczanie/wytaczanie

aby wtaczyé narzedzie, nalezy najpierw wcisnaé

wytgcznik bezpieczenstwa W, a nastepnie pociggnaé za

wigcznik spustowy X

aby wytaczy¢ narzedzie, wystarczy pusci¢ wtgcznik

spustowy X

Obstuga narzedzia

okrzesywarke nalezy zawsze trzymac oburagcz: jedna

reka na uchwycie tylnymY, a druga na uchwycie

przednim U;

przed zetknigciem sig taricucha z drewnem

okrzesywarka musi pracowac¢ na petnych obrotach

nie nalezy forsowac tancucha podczas cigcia; nalezy
pozwoli¢, aby to taricuch wykonywat prace

- okrzesywarki nalezy uzywac tylko gdy stoi si¢ w pewnej

pozyciji i na stabilnym podtozu

pitowanie odbywa sie optymalnie, gdy predkosé

fancucha pozostaje w czasie cigcia réwna

Przed rozpoczeciem uzywania narzedzia nalezy

upewni¢ sig, ze gwintowane tuleje drazkow sa

catkowicie dokrecone. Aby nie dopusci¢ do
powaznych urazéw, nalezy okresowo kontrolowac
ich dokrecenie.

Przed przystgpieniem do uzywania narzedzia

nalezy dopilnowac, aby gtowica obrotowa byta

prawidtowo zablokowana.

grubos¢ przecinanego przedmiotu nie moze

przekroczy¢ uzytecznej dtugosci cigcia

okrzesywarki. Czubek prowadnicy musi zawsze
wystawac co najmniej 50 mm (2”) poza zarys
przecinanej ktody

nalezy uwazac, aby pilarka nie dotykata ziemi ani

innych przedmiotéw

nalezy zawsze wyjmowac pilarke z przecinanego

drewna w czasie, gdy pilarka jeszcze pracuje

Pitowanie — podstawy 2da

- Najpierw nalezy wykona¢ pierwsze ptytkie ciecie od
dotu (na gtebokosé 1/4 Srednicy konaru), w poblizu
gtéwnego konaru lub pnia @)b

- Wykona¢ drugie ciecie od gory konaru, na zewnatrz

wzgledem pierwszego ciecia. Kontynuowac pitowanie

konaru (drugie ciecie) az oddzieli sie on od drzewa.

Przygotowac sie, aby utrzymac ciezar narzedzia w

momencie, gdy konar sie oderwie )b

Wykonac ciecie koricowe blisko pnia @)b

- Gdy tylko konar zostanie przeciety, nalezy pusci¢ spust.

Podczas wykonywania drugiego i koncowego ciecia (od

gory konaru lub gatezi), ostrogi K nalezy dociska¢ do

przecinanego konaru. Pomoze to ustabilizowa¢ konar i

utatwi to cigcie@ic

Okrzesywanie i przycinanie gatezi 2

- Ta okrzesywarka zostata zaprojektowana do
przycinania matych gatezi i konaréw o $rednicy do 175
mm.
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! Gatezie nalezy cigé na fragmenty, tak aby nie byto

grozby uderzenia spadajgca gatezig lub odbicia

sie spadajacej gatezi od ziemi.

Nie nalezy sta¢ bezposrednio pod przecinang

gatezia.

Okrzesywarke nalezy ustawi¢ pod katem 60° lub mniej,

w zaleznos$ci od konkretnej sytuaciji

- Dtugie gatezie nalezy odcina¢ etapami

Najpierw nalezy odcina¢ dolne gatezie, tak aby gérnym

dac wiecej miejsca na upadniecie

- Nalezy pracowa¢ powoli i mocno oburgcz trzymaé
okrzesywarke. Nalezy zawsze dba¢ o pewne podparcie
ndg i zachowanie rownowagi

- Podczas okrzesywania nalezy pilnowac¢, aby drzewo

mie¢ migdzy sobg a taricuchem. Podczas pitowania

nalezy sta¢ po stronie drzewa przeciwnej do

przycinanej gatezi

Nie nalezy pitowa¢ z drabiny. Tego typu prace

nalezy zostawi¢ profesjonalistom.

Nie nalezy wykonywa¢ cieé réwno z powierzchnig

gtéwnego konaru lub pnia zanim nie odetnie sig

konaru w pewnej odlegtosci w celu zmniejszenia

wagi obcinanego fragmentu.

Okrzesywarki nie nalezy uzywac do obalania

drzew lub pitowania ktéd na kawatki.

nie nalezy uzywac narzedzia w promieniu 15 m od

napowietrznych linii wysokiego napigcia

Osoby postronne muszg sta¢ w odlegtosci co

najmniej 15 m.

KONSERWACJA / SERWIS

Nalezy zawsze dbac o czysto$¢ narzedzia (a szczegodlnie

szczelin wentylacyjnych E (2))

przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy wyjac z

narzedzia akumulator

- obudowe okrzesywarki wykonang z plastikowego

odlewu nalezy czysci¢ miekka szczoteczka i czysta

szmatka (nie uzywac wody, rozpuszczalnikow i

$rodkow polerujacych)

nalezy zdja¢ pokrywe i szczoteczka wyczyscié¢

do czysta pokrywe, taficuch i prowadnice po 1-3

godzinach uzytkowania

wyczyscié strefe pod pokrywa, zebatke napedowa

i zespot prowadnicy miekka szczoteczka i czysta

szmatkg

- czysta szmatkg wyczysci¢ wylot oleju

Nalezy regularnie sprawdzac¢ narzedzie pod katem

oczywistych usterek, np. poluzowane, przesunigte lub

uszkodzone faiicuch i prowadnica, poluzowane elementy

mocujace, zuzyte lub uszkodzone czesci

Wymiana prowadnicy A

- zdjgé/zamontowaé metalowg ptytke AH prowadnicy
odkrecajgc/dokrecajac Srubeg srubokrgtem krzyzakiem
(Phillips) (do dokupienia osobno), tak jak na rysunku @3

! w czasie montazu nalezy pilnowac, aby strona
prowadnicy z zaznaczong strzatkg byta skierowana
do gory

Przed uzyciem okrzesywarki nalezy wykona¢ niezbedne

czynnosci konserwacyjne lub naprawy

Wiasciwe dziatanie automatycznej olejarki mozna

sprawdzi¢ kontrolujac dziatanie okrzesywarki i kierujac

czubek okrzesywarki w strone kawatka kartonu lub

papierka na ziemi



! nie wolno dotykac ziemi pilarka (dopilnowac, aby
byt zachowany bezpieczny odstep 20 cm)

- jesli pojawi sig smuga oleju, oznacza to, ze
automatyczna olejarka dziata poprawnie

- jesli pomimo petnego zbiornika oleju nie ma
smugi oleju, nalezy zapoznac sig z czescig
,ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW? lub skontaktowad
sig ze swoim dystrybutorem

* Nigdy nie nalezy ostrzy¢ okrzesywarki samodzielnie.
tancuch tnacy nalezy wtedy wymieni¢ lub profesjonalnie
naostrzy¢ w punkcie serwisowym SKIL.

* Jedli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL

nierozebrane narzedzie nalezy odestaé, wraz z

dowodem zakupu, do swojego dystrybutora lub do

najblizszego punktu serwisowego SKIL (adresy oraz
diagram serwisowy narzedzia znajdujg sig na stronach
www.skil.com)

przed oddaniem nalezy catkowicie opréznié

zbiorniczek na olej

¢ Prosimy pamietaé, ze uszkodzenia spowodowane
przecigzeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem
narzegdzia nie podlegajg gwarancji (warunki gwaranciji
SKIL znajduja sie na www.skil.com lub pyta¢ swojego
dealera)

* Przechowywanie
- jezeli okrzesywarka ma by¢ przez dtuzszy czas

schowana, nalezy wyczyscic jej taricuch i prowadnice

na czas przechowywania narzedzia nalezy catkowicie
oprozni¢ zbiornik na olej

podczas przechowywania narzgdzia nalezy uzy¢

ostony faricucha

- dwie szyny do przechowywania S nalezy mocno

przytwierdzi¢ do Sciany 4 srubami (do dokupienia
osobno) i wypoziomowag; jedng do zawieszenia
trzonka przedtuzajgcego z uchwytem tylnym (uzy¢
tacznika typu U T), a druga do zawieszenia gtowicy
uniwersalnej z napgdem

- Narzedzie nalezy przechowywac w suchym,

zamknigtym pomieszczeniu niedostgpnym dla dzieci

Jesli tacznik typu U T nie jest uzywany, mozna go wiozy¢

do szyny do przechowywania S

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

* Podana lista zawiera opis objawéw problemdw, ich
mozliwych przyczyn oraz dziatan naprawczych (jesli w
ten sposo6b nie mozna zidentyfikowac i usung¢ problemu,
nalezy skontaktowaé sig z dystrybutorem lub punktem
serwisowym)

! w razie usterki elektrycznej lub mechanicznej
nalezy natychmiast wytaczy¢ narzedzie i odtgczyé
akumulator

% Narzedzie nie dziata
- roztadowany akumulator -> natadowacé
- rozgrzany akumulator -> poczekaé, az ostygnie
- wewnetrzna usterka -> nalezy skontaktowac sie z

dystrybutorem lub punktem serwisowym

% Narzedzie dziata z przerwami
- uszkodzenie wewngtrznego okablowania -> nalezy

skontaktowag sie z dystrybutorem lub punktem
serwisowym
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- uszkodzenie wigcznika -> nalezy skontaktowac sig z
dystrybutorem lub punktem serwisowym
% Suchy tarcuch
- brak oleju w zbiorniku -> dola¢ olej
- zapchany wentyl w korku wlewu do zbiornika na olej ->
wyczyscic zakretke
- zapchany kanat olejowy -> wyczysci¢ wylot kanatu
olejowego
% Hamulec nie zatrzymuije taricucha
- uszkodzenie hamulca taricucha -> nalezy skontaktowac
sie z dystrybutorem lub punktem serwisowym
% Przegrzewanie sig taricucha/prowadnicy
brak oleju w zbiorniku -> dola¢ olej
- zapchany wentyl w korku wlewu do zbiornika na olej ->
wyczyscic zakretke
zapchany kanat olejowy -> wyczysci¢ wylot kanatu
olejowego
zbyt mocno naciggniety taricuch -> wyregulowac
naprezenie taricucha
- tepy tancuch -> naostrzy¢ lub wymienic taricuch
% Urzadzenie wibruje w nienaturalny sposéb
- zbyt luzny faicuch -> wyregulowac naprezenie
fancucha
- tepy tancuch -> naostrzy¢ lub wymienic taricuch
- zuzyty tancuch -> wymienié tancuch
- zeby fancucha sg skierowane w ztg strong -> ztozy¢
ponownie z tannicuchem we wtasciwej pozyciji

SRODOWISKO

¢ Elektronarzedzi, akumulatoréw, akcesoriow i
opakowania nie nalezy wyrzucaé razem z odpadami
z gospodarstwa domowego (dotyczy tylko panstw UE)
- zgodnie z Europejska Dyrektywa 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego
i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposoéb przyjazny dla
$rodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia sie narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - przypomni Ci o tym symbol

HALAS / WIBRACJE

* Poziom ci$nienia akustycznego narzedzia zmierzony
zgodnie z norma EN 62841 wynosi 77 dB(A)
(niepewnos¢ K = 2.5 dB), poziom mocy akustycznej
wynosi 92.3 dB(A) (niepewnosc¢ K = 2.4 dB), wibracje
< 2.5m/s?(sumy wektorowe przy$pieszen mierzone
czujnikiem triax; niepewnos$¢ K = 1.5 m/s?)

* Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 62841; moze stuzyé
do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena
wstgpna narazenia na wibracje w trakcie uzywania
narzedzia do wymienionych zadan

uzywanie narzedzia do innych zastosowan, lub z innymi

albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco

zwiekszy¢ poziom ekspozyciji

przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub jest

czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, mogg

znaczaco zmniejszy€ poziom narazenia

nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji przez

konserwacje narzedzia i jego akcesoriéw, dbanie o



ciepto dtoni i wtasciwg organizacje pracy

AKKYMYNATOPHbIN
BbicOTOpe3/cexraTop

npeAyCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENIEM A MPOAYKLIMK, MOTYT
BXOZMTb HACTOsILLEe PYKOBOACTBO MO SKCM/lyaTaluu, a
TaKMKE NPUIOHEHUS.

MHdopmauma o NogTBEpHAEHUM COOTBETCTBUS COLEPHUTCA
B MPU/IOHEHNUM.
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CPpoOK cny#6bl u3pgenus
CpokK cnym6bl n3penna coctaBnaeT 7 net. He
PEKOMEHZYETCs K 9KCMnayaTalmm no UcTeveHun 5 net
XpaHEHWs C JaTbl U3roTOB/IEHWA 63 NpeABapUTesIbHOM
NMPOBEPKM (AATY U3rOTOB/IEHWA CM. HA ATUKETKE).
MepeyeHb KPUTUHECKUX OTKA30B U OLUMGOYHbIE
AENCTBUA NepcoHana uan nonb3oBarens
He MCMO/b30BaTb C MOBPEHAEHHON PYKOATKOM UK
NOBPEKAEHHBIM 3aLLUUTHBIM KOXYXOM
He UCMOo/Ib30BaTh NPU NOSIBEHUN AbiMa
HenocpeaCcTBEHHO U3 Koprnyca nagenus
He MUCMOo/b30BaTh C NEPEGUTLIM UM OFOSIEHHBIM
SNIEKTPUYECKUM Kabenem
He UCMOo/Ib30BaThb Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO
BpeMsA JOXAA (B pacnbliAemMon Boae)
He BKJII04aTh NPy nonagaHny Bofbl B KOPMyC
He MUCMo/b30BaTh NPU CUJIBHOM UCKPEHWM
He MCMOo/b30BaTh NPW NOSIBJEHUW CUbHOM BUBpaLMK
KpuTtepum npeaesibHbIX COCTOAHUI
- MepeTépT UAW NOBPEHAEH SNIEKTPUYECKUI Kabenb
- TMOBPEMAEH KOPMYC U3aenus
Tvn M NEPUOAMNYHOCTb TEXHUHECKOrO 06CyHMBaHUA
PeKoMeHAyeTCA O4UCTUTb MHCTPYMEHT OT Mblv Nnocne
KaMaoro UCnoib30BaHuA.
XpaHeHue
HEeo6XO0AMMO XPaHUTb B CyXOM MecTe
HeoBX0AMMO XPaHUTb BAASN OT UCTOYHUKOB
MOBBbILLEHHbIX TEMMNEPATYp U BO3AEMCTBUA COTHEUHBIX
nyyqen
NPy XpaHeHNM HEOBXOAMMO N36eraTb Pe3KOro
nepenaga temneparyp
XpaHeHue 6e3 yNaKoBKM He JonycKaeTcsa
noApoGHbIe TPeGOBaHWSA K YCIIOBUAM XpaHEHWs
cmotpuTte B FTOCT 15150 (Ycnosue 1)
TpaHcnopTupoBKa
- KaTeropnyecKu He AOMNyCKaeTcA NajeHne n 1lobble
MexaHW4YeCK1e BO3AEeNCTBMA Ha YNaKOBKY Npu
TpaHCNopTUPOBKe
- Npu pasrpy3Ke/norpysKe He gonycKaeTca
MCnosib30BaHWe l06oro BUAa TEXHWKK, paboTatoLen
MO MPUHLMMY 3aXu1Ma ynaKkoBKU
- noapo6Hble TpeboBaHWA K YCIOBUAM
TpaHcnopTupoBku cmoTpuTte B FTOCT 15150
(Ycnosue 5)
BHUMAHMUE!

B cnyuyae Bo3HMKHOBEHUA nepe6on B paboTe
3/IEKTPOUHCTPYMEHTa BC/IEACTBUE MOJIHOFO MU
4aCTMYHOrO NMpeKpaLLeHUs IHeProcHa6KeHUA UImn

NOBPEHAEHUA Lienu ynpaB/ieHUA 3HeprocHabkeHnem
yCTaHOBUTE BblK/lOYaTe b B NosiokeHue BbiK.,
y6eAuBLIKCH, YTO OH He 3a6JIOKMpPOBaH (Npu ero
HaJIMYUK) U OTKIIOUUTE CETEBYIO BUJIKY OT PO3ETHHU
WK OTCOEANHUTE CHEMHbIN aKKYMYAATOP (3TUM
npefoTBpaLLAETCA HEKOHTPOMPYEMbI MOBTOPHbIN 3anycK)

BBEAEHUE

*  OTOT 9NIEKTPOMHCTPYMEHT NpeaHasHaveH ana o6pesku
BETBEW U KPOHbI AePEBLEB.

e Y6eauTech, YTO yNaKOBKA COAEPHMUT BCE AeTanu,
yKasaHHble Ha Puc. (2).

¢ Ecnm KaKoi-NMbo KOMMOHEHT OTCYTCTBYET /N
MOBPEM/EH, CBAMWUTECH C MOCTABLYMKOM.

*  M3yunTe 1 coxpaHuTe JaHHOE PyKOBOACTBO MO
aKcnayartaumu. (3)

e O6patuTe 0co60€e BHUMAHWE Ha MHCTPYKLIMK MO TEXHUKE
6€30MacHOCTH 1 NpeaynpeXAeHNsa — X HecobaeHNe
MOMET NPUBECTU K CEPbEe3HbIM TpaBMaM.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU (1)

3anacHas uenb: 90PX033* (cumBon * onpegenseT cnocob
yNaKOBKK, HaNpUMep KapToH, 6aMCTep, NaKeT U T. A.)
3anacHas wuHa uenu: 084MLEA041

CTPAHA U3roTOBJIEHUA

CpenaHo B Kutae

KOMMNOHEHTbI YCTPOUCTBA (2)

LnHa uenu

MunbHas uens

®dukcartop

3awmTHas niactTmHa

BeHTnnAUMOHHbIe oTBEPCTUA

MoBopoTHasA rofoBKa

MepeaHAs wWTaHra

Pesb6oBas mydTa (2)

BTynKka HaTAxeHua uenm

3y64aTblit ynop

LLInTOK uenm

HKHonKa puKcaLmm noBopoTHOM rosoBKK

Kptok pnsa xpaHeHus (2)

Pe3b60BoW coeguHuTens (2)

Ya/MHUTeNbHasA WTaHra

Mneyesol pemeHb

Hanpasnsiowas gna xpaHeHus (2)

U-06pasHbiin huKcaTop

MNepepaHaAsa pyKoaTKa

3agHAnA wraHra

MpenoxpaHnTeNbHbIN BbIKOHATE b

HypKoBbIli nepeKntoyarens

3aaHAA pyKoaTKa

OTMeTKa MMHUMYyMa

Hpbliwka pesepsyapa gnsa macna

MHamKaTop ypoBHA 3apaja

AC MacnoBbinyCKHOe 0TBEpPCTHE

AD CwvmBon ana 0603Ha4eHUs HanpaBieHus
BpaLLEHNA N Pe3Kn

AE HpenexHbii 60T

AF Hanpasnstowue pebpa AN WKHbI Lenn

N<XXS<CHWIODUTVZZrX-IOTMMOUOWD>

> >
o>
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AG 3y64aToe Koneco
AH MeTtannuyeckan nnactuHa

BE3OMNACHOCTb

OBLUUE MPABUJIA TEXHUKU BE3OMNACHOCTHU NPU
PABOTE C 3JIEKTPOUHCTPYMEHTAMM

N NPEOYMNPEXAEHMUE. MpounTaiiTe Bce npasuia
6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMK, UIIIOCTPaLMK

1 cneumduKaLmm, npuaaraemMble K asTomy
9/1eKTPOUHCTPYMEHTY. HEBBINONHEHWE U3/TIOMEHHbIX
HUIKE MHCTPYKLMIM MOMET NMPUBECTMU K NOPaXKEHUIO

9NIEKTPUYECKUM TOKOM, MOMHAapPy U (MK) TAXKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHuTe Bce npeaynpemaeHns U UHCTPYKLUUKN Ana
1Cnosib30BaHUA B GyAyLiem.

TepMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» B NPeAynpeHAeHUAX
0O3HayaeT 9N1eKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT C NMUTaHWEM OT CeTh
(c Kabenem) UK ANEKTPUIECKUI MHCTPYMEHT C NUTaHUEM
OT aKKymynsaTopa (6e3 kabens).

1) BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

a) O6ecneybTe YUCTOTY U OCBELLEHHOCTL paboyero
MecTa. 3arpoMOMKAEHHbIE U MN/I0X0 OCBELLEHHbIE MecTa
CNyat NPUYMHOMN HECHACTHbIX C/lyHaes.

b) He ucnonb3yiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pbIBOONACHbIX MecTax, Hanpumep B6,113u
roproYMX HUAKOCTEN, ra3oB UK NbIU.
ONEeKTPOUHCTPYMEHTbI FeHEPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOTyT BOCMJTAaMEHWTb Mbl/ib UK UCMAPEHNS.

¢) He nosBonsiite AeTAM U NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCA
B6/1M31 paboTaloLEero 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
OTBneKatowme GaKkTopbl MOTYyT NPUBECTU K NoTepe
KOHTPONA.

2) 3JIEKTPOTEXHUYECHKAA BE3OMACHOCTb

a) Bunka afleKTpOUHCTPYMEeHTa A0JIKHa
coOoTBeTCTBOBaTh po3eTHe. HUKoraa He
nepepesnbiBaiite BUIKY. He ucnonb3yite HUKaKue
nepexoAHWKKU ANA BUIOK 3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOB C
3a3eM/1IeHHeM. /Icnob30BaHne OpUrMHaIbHbIX BUTOK
1 COOTBETCTBYIOLLMX UM PO3ETOK YMEHbLLAET PUCK
NopameHns 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

b) W36eraiite NPUKOCHOBEHUI K 3a3eMJIEHHbIM
06beKTaM, TaKUM Kak TPy6bl, pagnaTopsbl, NAUTbI
W XONIOAUIbHUKK. PUCK NOparKeHWA 3N1EKTPUYECKUM
TOKOM BbilLe, KOra Teso 3a3eM/eHo.

¢) He nopBepraiitTe 3/1€KTPOMHCTPYMEHTbI
BO3/EeMCTBUIO JOXKAA UK Baaru. [Npun nonagaHum
BO/bl B 9/IEKTPOUHCTPYMEHT YBEIMYMBAETCH PUCK
NopameHns 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

d) O6palaiiTecb c Kabenem akKypaTHo. HuKoraa
He nepeHocuTe, He TAHUTE U He BbiKJloYaliTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabenb. [lepxuTte Kabenb
nofasiblie OT UCTOYHUKOB TeMa, Macaa, oCTpbIX
npeAMETOoB M ABMUIKYLLMXCA YacTel. MoBpemaeHHbIe
1 3anyTaHHble Ka6esin NOBbILIAKT PUCK NMOPaMEHNs
9/1EKTPUYECKUM TOKOM.

e) [na pa6oTbl C 3IEKTPOUHCTPYMEHTOM BHE
nomelLeHUA UCNob3yiTe NpefHa3Ha4YeHHbIV ANA
3TOro YA/IMHUTENbHBIN Kabenb. Mcnonb3oBaHue
Kabens, NoAXOAALLEro AN UCMO/b30BaHUA BHE
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f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

MOMELLEHUA, CHUMKAET PUCK NOPaKEHUA ANEKTPUIECKUM
TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaHWe 3/IeKTPOUHCTPYMEHTa B
CbIpOM MecTe Heu36eHHOo, NoAKYaNTe ero
yepes YyCTPOMCTBO 3aLMTHOrO OTHOYeHUA (Y30).
Mcnonb3oBaHne Y30 CHUKAET PUCK NOparKeHUs
9/1EKTPUYECKUM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

Mpu “cnoNb30BaHMKU 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa

6yabTe 6AUTENbHDI, C/leaUTe 3a CBOUMMU
AEeNCTBUAMM U crieflyiiTe 34paBoOMy CMbIC/Y.

He nonb3ayiitecb 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOM, €CJIN

Bbl YCTa/I4 UM HaXoAMTeCh Noj, BO3AeHCTBUEM
HapPKOTUKOB, a/IKOrosIA UK MeAUKamMeHToB. [laxe
KpaTKOBpPeMeHHasa HeBHUMATENbHOCTb NpK paGoTe ¢
9/1EKTPOUHCTPYMEHTOM MOMET NMPUBECTHU K TAKEbIM
TpaBmam.

Ucnonb3yiTe cpeAcTBa MHAUBUAYANbHOW 3aLMUThI.

Bcerpa McnonbsyﬁTe 3aluTHble cpeacTea gNA rnas.

3awmTHOe 060pyAoBaHMe, TAKOE KaK NpoTUBOMbINeBas
MacKa, HECKO/Ib3Kas npefoxpaHuTesibHas o6yBb,
HeCTKan KacKka UKW yCTPOoMCTBa 3alLyTbl OpraHoB
Cnyxa B COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUAX YMEHbLLAET PUCK
TpaBMUPOBAHWA.

He ponycKaiiTe cny4yaiiHOro 3anycka MHCTPyMeHTa.
Mepep NoaKAOYEHUEM NIEKTPOMHCTPYMEHTA

K CeTU NUTaHuA (MK aKKYMYNATOpY) U nepep,

ero nepeHocKoi y6eguTechb, 4TO BbIK/tOYaTe /b
HaXoAMTCA B BbIK/IIOYEHHOM MOJIOHEeHUU. He
LEepHUTE naneL, Ha BblK/lo4aTene npu nepeHocke
9/1EKTPOMHCTPYMEHTOB U He BK/lOYaTE BU/KY B
PO3ETKY, EC/IN ANEKTPOUHCTPYMEHT BKJIIOYEH. DTO
MOMET NPUBECTU K HECHACTHOMY Cy4alo.

Mepep BKAOYEHNEM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA
CHUMMUTE C HEro peryMpoBoYHble UHCTPYMEHTbI U
raeyHble K/o4WU. PeryiMpoBoYHbI MHCTPYMEHT UK
raeyHbli K/IK0Y, OCTaB/IEHHbIM Ha BpallatoLenca YacTm
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA, MOMKET CTaTb NMPUYUHOW TPaBMbI.
He TAHUTeCH. Beerpaa coxpaHAiTe ycTonunBoe
nosioxeHne u paBHoBecue. 3TO NO3BOANT

JlyHLLEe KOHTPOIMPOBATb 9/1EKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaLMAX.

OpeBaitTecb Hagnewawmum o6pasom. He HageBaiiTe
cBOGOAHYIO OfieHAY U YHpalLeHus. [lepHuTte
BOJIOCbI U OAHAY NoAanblue OT ABUKYLLMXCA
yacTei. CBo6oaHas oferAaa, YKpaLeHUs U A/IMHHbIE
BOJIOCbI MOTYT MONACTb B ABUMYLLMECA YACTU.

Mpu HaAU4KMKM yCTPOWCTB ANA oTBOAA M c6opa Nbiiv
y6eauTeChb, YTO OHU MOAKIIOYEHBI U NPaBUIbHO
pa6oTatoT. Icnonb3oBaHWe MblaeynaBIMBaoLLUX
YCTPOMCTB CHUMKAET BPEef, MPUHUHAEMbIN MbI/bIO.

He ponyckaiite HeGperHOCTH, KoTopas MOMeT
BO3HUKHYTb M3-3a 4acTOro UCMoJIb30BaHUA
MHCTPYMEHTa 1 NoBJieYb 3a co60i
camMoyBepeHHOCTb U UTHOPMPOBaHWUe NpaBua
6e30nacHOCTU. HeOCTOPOHKHOE [ENCTBUE MOKET
NPUYUHUTL Cepbe3HYI0 TPaBMy 3a A0/IM CEKYHAbI.
UCNOJIb3BOBAHUE U OBCJTYHHUBAHUE
SJIEKTPOUHCTPYMEHTA

He npuKnapbiBaiiTe K 3/1€KTPOMHCTPYMEHTY
Ype3mepHbIX ycuaui. Ucnonb3yiTe NoaxoaALLUiA
ANA BalUUX 3afay 3/IeKTPOMHCTPYMEHT. [paBusibHO
BbIGPaHHbIN 3NIEKTPOMHCTPYMEHT 6onee ahheKTUBEH U



c)

e)

f)

9)

h)

5)

a)

c)

6e3onaceH Npyv HOMUHaILHOM HarpysKe.

He ncnonb3yiTte 3/1eKTPOUHCTPYMEHT, €C/IN ero
BbIKJ/IlOYaTes1b HeucnpaBeH. S/IEKTPOUHCTPYMEHTbI
C HeucnpasHbIM BbIK/IlO4aTE/IEM OMacHbI U NOANEaT
PEMOHTY.

Mepep perynnMpoBKoii, CMEHO aKceccyapoB Un
XpaHeHUeM OTK/IIOUUTE ANIEKTPOMHCTPYMEHT OT
CeTU NUTaHUA U (LN) U3BJIEKUTE aKKYMYNATOP,
€CJ1M 3TO BO3MOXHO. Takne Mepbl NPeJOCTOPOKHOCTH
YMEHbLUAKT PUCK C/lyHaliHOro 3arnycKa
9/1eKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe HeUcnosb3yemMble 3/IeKTPOUHCTPYMEHTbI B
MecTax, HeAOCTYMHbIX ANA AeTel, U He foBepAiTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHT /Il aM, He 3HaKOMbIM C HUM
Y C 3TUMU UHCTPYKLMUAMMU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI
ornacHbl B pyKax HEMoAroTOBEHHbIX NO/b30BaTesIen.
BbinosnHsAiTe TeXHUYECKOoe 06CyHUBaHWE
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB U NPUHAAIEHHOCTEN.
MpoBepbTe BbipaBHMBaHME U CLEMNIeHne
NOABUKHBIX AeTanei, Hanndue NOIOMOK U Npoyue
yCJI0BUA, KOTOPble MOTrYT MOB/IMATL Ha paboTy
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA. EC/v 91eKTPOUHCTPYMEHT
NOBPEMEH, Nepes UCNob30BaHWEM ero Heo6X0ANMO
OoTpeMOoHTUpoBaTb. HefjocTaTouHbIN yXxog, 3a
9/1eKTPOUHCTPYMEHTOM ABAAETCA NMPUYUHON MHOTUX
Hec4acTHbIX C/ly4aesB.

XpaHuTe pemyLmue MHCTPYMEHTbI B YACTOTE U
3aTO4YeHHOM COCTOAHMUM. MpaBu/IbHO 0GCNYKMBaEMbIE
1 XOPOLLIO 3aTO4EHHbIE PEHYLLME MHCTPYMEHTbI MEeHbLUE
3aK/IMHWUBAIOT U NyYyLLIE KOHTPOIMPYIOTCS.
Ucnonb3yiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT, aKceccyapbl,
HacafKu 1 T. N. B COOTBETCTBUU C ITUMMU
MHCTPYKLUMAMM, Y4UTbIBaA YCI0BUA U cneuudury
BbINOJIHAEMO pa6oTbl. Vicnonb3oBaHve
9/1eKTPOUHCTPYMEHTA A1 BbINONHEHNSA
HenpeaycMOTPEHHbIX OnepaLmii MOXET NPUBECTU K
onacHbIM CUTYaLMAM.

Cnepute 3a TeM, 4TOGbl PYKOATHU U NOBEPXHOCTU
3axBara 6bI/IM CYXMMMU U YUCTBIMU U Ha HUX

He 6b1710 Macna UM CMa3o4HOro marepuana.
CHKO/Nb3KME PYKOATKW U NMOBEPXHOCTH 3axBaTa He
No3BO/IAIOT 6€30MacHO UCMO/Ib30BaTb UHCTPYMEHT U1
KOHTPO/IMPOBATb €ro B HeNPeABUAEHHBIX CUTyaLMsX.
SKCNJYATALMA U OBCTYHKUBAHUE
UHCTPYMEHTA C MUTAHUEM OT AKKYMYJIATOPA
3apsAmaiTe akKyMY/IATOP TOJIbKO C MOMOLLbIO
3apAAHOro YCTPOMCTBA, yKa3aHHOro
nU3rortoBuTeneM. 3apsigHOe YCTPOUCTBO,
npeAHa3HavyeHHoe AJ1A OfHOrO TUMa aKKyMYIATOPHbIX
6aTapei, MOXeT CTaTb NMPUYUHOWM NoMapa npu
MCMONb30BaHWK C APYrM TUMOM GaTapei.
Ucnonb3yiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT TO/IbKO CO
cneuunanbHO NpeAgHa3sHa4YeHHbIMU AJ1A HEro
aKKRyMmynAaTopamu. Vicnonb3osaHue 1060ro Apyroro
BU/A aKKyMy/IATOPHbIX GaTapeit MOMKeT CTaTb NMPUYUHOM
HecYacTHbIX C/ly4aeB MK noxapa.

Horpa akKymynaTop He UCMNO/Ib3YeTCA, XpaHUTe
ero oTAe/IbHO OT MeTa/lZIMYeCKUX NPesMeToB —
KaHLeNAPCKUX CKPEMNoK, MOHET, KJlo4el, rBo3aen,
BUHTOB M [1p. OHW MOTYT COEJMHWUTb KOHTaKTbI.
HopoTKoe 3aMblKaH1e KOHTAKTOB aKKyMYIATOPHOM
6aTapen MOXET CTaTb MPUYMHOM OXOroB UK Nowapa.
Mpu He6GnaronpuATHbIX 06CTOATENLCTBAX U3
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aKKYMy/NIATOpa MOMET NoTeYb /IEKTPOJIUT;
n3b6eraiTe KOHTaKTa ¢ HUM. [Py Cly4aliHOM KOHTaKTe
npomoliTe BoZoM. Ecnn uaKocTs nonana B rnasa,
obpatuTtech K Bpady. H{MAKOCTb U3 aKKYMyNATOPHOM
6aTapen MOXeT BbI3BaTb PasapameHne 1 OXOru.

e) He ucnonb3ayiite aKKyMyIATOP U UHCTPYMEHT,
€C/11 OHY NOBPEHAEHbI UK NoABepraauch
moaubuKaumnam. NosegeHe NOBPEKAEHHBIX UK
MOANGDULMPOBAHHbIX aKKyMYNATOPOB MOXET BbITb
HernpeAcKasyeMmbIM, 4TO MPUBEAET K BO3rOPaHMIO,
B3pPbIBY W PUCKY NOJTy4EHUA TPaBM.

f) He nopgBepraitTe akKyMynATOpHylo 6aTtapeto
Y UHCTPYMEHT BO3[eMCTBUIO OTHA U BbICOKOM
Temnepartypbl. BosgeicTare orHsa uan Temneparypsl
Bbie 130°C MOMET NPUBECTU K B3pPbIBY.

g) CnepyiiTe BCceM MHCTPYKLMAM MO 3apAAKe U He
3apAmanTe akKyMyIATOP U UHCTPYMEHT NpK
Temnepartype, BbIXoaALlei 3a Npeaesibl ykazaHHOro
Aunana3soHa. Ecav 3apAgKa BbInonHAETCA HenpaBnabHO
WK B YCNIOBUAX HEMOAXOAALLEN TeMnepaTtypbl, aTO
MOET NPMBECTU K NOBPEXAEHUIO aKKyMynAaTopa u
BO3ropaHuio.

6) PEMOHT

a) PeMOHT 3/IeKTPOUHCTPYMEHTa AOJIHEH
BbIMOJIHATLCA KBaU(PULUPOBaHHbIM
cnewuunasucTom ¢ UCMOJSIb30BaHUEM TOJIbHO
MAEHTUYHbIX 3anacHbIX YacTei. 3To obecrneynt
6e30nacHyto paboTy 31EKTPOMHCTPYMEHTA.

b) HuKorpa He BbinonHANTe 06CcnyHUBaHUe
NoBpeHAeHHOro akkymynaTopa. O6cymBaHue
aKKyMY/IATOPOB [LO/IHKHO BbIMOHATLCA TOJIbKO
npou3BOAUTENEM N B aBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.

NPEAYNPEXAEHUA NO TEXHUHKE BE3ONACHOCTU
MPU UCNOJIb3OBAHUU BbICOTOPE3A

a) Cnepute 3a Tem, 4ToGbl BCe 4ACTH Tesla HAXOAWU/IUCh
Ha paccTofHMM OT Lenu Nuibl. He y6upaiite
cpe3aHHble YacTu U He AepHuTe obpe3aemble
4acTu BO BpeMsA BpallleHUA peryLiero afieMeHTa.
Mepep O4YMCTHOM PEMYLLMX 3NEMEHTOB OT 3aCTPABLLETO
matepuana y6eamTech, YTO UHCTPYMEHT BbIK/IIOHYEH
M aKKyMynAaTop nasnedeH. [laxe KpaTkoBpemeHHas
HEeBHUMATE/IbHOCTb NpW paboTe C YCTPOMCTBOM MOMXET
NPUBECTM K TAXENbIM TPaBMaM.

b) /[lepxuTe 3/1IeKTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO 3a
NOBEPXHOCTU C 3aLMTHbLIM NOKPbITUEM, TaK
KaK Lenb Nujibl MOMET KOCHYTbCA CKPbITOW
aneKkTponpoBoaKu. KacaHve nuio NpoBoaKK
nozA HanNpAXeHNeM MOXeT nepeaaTb HanpaKeHne
Ha MeTaIM4eCKme HYacTu 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA U
NPUBECTM K NMOPAKEHUIO onepaTopa 3MeKTPUIECKUM
TOKOM.

c) Hpenko pepHuTe MHCTPYMEHT ABYMA pyKamu,
PacrnosioHm1B Tes10 U PyKU Hanbonee yao06HbIM
o6pasom anA peakuum Ha oTaady. MpuHaThe
COOTBETCTBYIOLLMX MEp NPefOCTOPOKHOCTU NO3BONAET
KOHTpO/IMpOBAaTb CUJly oTaa4un. He octasnsainTe
MHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa.

d) Mpwu o6pe3ke BeTBel Geperutecb oTaaqM. Mpu
pacLienneHMn BETKM OHa MOXET COrHyTbCA U 3aKIMHUTL
NWIbHYIO Lienb.



e) MepeHOCUTE UHCTPYMEHT BbIK/IOYEHHbIM,

f)

9)

h)

m

n)

0)

=

yAepHuBan ero o6eMmu pykamu nogasbiue ot
ce6A. Ha nu/bHy10 Lenb JO/IHEH 6biTb HAAET 3alUMUTHbIN
yexo. MpaBuibHOE o6palleHne ¢ yCTPOUCTBOM
yMeHbLUAeT BEPOATHOCTb C/ly4aiHOro KacaHus
[ABUKYLLENCS NUIBHOW Lienu.

He ncnonb3yiite BbicOTOpe3, HAXOAACH Ha AiepeBe.
Mcnonb3oBaHWe MHCTPYMEHTA Ha iepeBe MOXET
NPVBECTM K MOJYHEHUIO TPaBMb.

Bcerpa coxpaHAaiTe ycToiMuMBOE NOJOHEHHe

M UCNOJIb3YHTe YCTPOMCTBO, TOJIbKO CTOA Ha
YCTON4YMUBOM, HAleIKHOW U POBHOW NOBEPXHOCTM.
Pa6oTa Ha CKO/Ib3KOM WM HeYCTOMYMBOM NMOBEPXHOCTK
(HanpumMep, Ha 1eCTHULLE) MOMET NPUBECTU K NOTEpe
paBHOBECUSA UK KOHTPOJIA Haf, YCTPOMUCTBOM.

Mpu cmaske, HaTAXKEHWM Lienu U 3aMeHe YacTen
MHCTPYMEHTa ciieayiTe MHCTPYKUUAM. HenpasuibHo
HaTAHyTasa WM cMasaHHasA Lerb MOXET nopBaTtbes IMG60
YBEIMYUTB PUCK OTAAYM.

Cnepute 3a TeM, 4TOGbl PYKOATKU GbI/IM CYXUMU U
YUCTLIMU U HA HUX He BbISI0 Macsia UM CMa3o4yHoOro
martepuana. CKoNb3KMe MaC/IsiHbIE PYKOATKU MOTYT
NPVBECTM K NOTEPE yrpaBieHus.

UHCTpyMeHT npefHa3Ha4yeH To/IbKO ANna
pacnunvsaHuA aepesa. Ucnonb3yiiTe ycTPoNCTBO
TO/IbKO NO Ha3Ha4eHuto. Hanpumep, He Ucrnonb3yiTe
YCTPOMCTBO A/ PE3KM NIACTMACChl, KUPTMMYHOM
KNafikn 1 pYyrux Matepuasnos, KpOMe APEBECUHbI.
Mcnonb3oBaHKWe ycTporcTBa A1 BbINOJHEHUA
HenpeaycMOTPEHHbIX onepaLmii MOXET NPUBECTU K
onacHbIM CUTYaLMAM.

MpUYMHbBI OTAA4M U cnoco6bl ee NpefoTBpaLLeHUa

- OTAaya MOXET NPOU30OMTH, KOraa KOHeL, WWHbI Lenu
KacaeTcA KaKkoro-nM6o npeameTa Unu Koraa epeso
CHMMaeTCA U 6IOKMPYET Lienb BO BpemsA pacnuna.

B HEKOTOpbIX C/lyyanx TaKoe KacaHue NPUBOAUT

K pe3KOoMy pbIBKY B 0GpaTHOM HanpasieHW, Npu
KOTOPOM LUMHY MWJIbl OTGPachIBaeT BBEPX U B CTOPOHY
oneparopa.

Ecnu uenb 610KMpyeTcA B BEPXHEH YacT LKHbI, OHa
MOMET Pe3KO CMECTUTLCA B CTOPOHY onepartopa.

B 060m1x cayyanx aTo MOXET NPUBECTM K NoTepe
ynpasieHUsA YyCTPOMCTBOM U NOJTYHEHUIO CePbE3HbIX
TpaBM. Bo nsbexaHne TpaBM U HECHaCTHbIX C/lyvaeB
npu paboTe cneayet cobaogarth onpeaenieHHble
npasuna. OTaaya ABAAETCA pe3ynsTaTtoM
HenpaBW/IbHOrO UCMO/Ib30BAHWUA UHCTPYMEHTa U (Mn)
HeCco6II0AEHUA UHCTPYKLMIA UK YCNOBUIA paboThbl.
MpuBefeHHbIe HUMKE Mepbl NPefOCTOPOKHOCTU
MO3BONAIOT NPEA0TBPATUTL BO3HUKHOBEHWE OTAAuM.
Mpu o6pe3Ke BeTBel 6eperutech otaayu. Mpu
pacLuenaeHn BETKU OHa MOXET COrHYTLCA U 3aK/IUHUTD
MUNBbHYIO Lienb.

[nA 3aMeHbl UICNOJIb3YWTE TOJIbKO LWWHbI U

Lenu, peKomeHAo0BaHHbIe NPOU3BOAUTENIEM.
Mcnonb3oBaHne HeNoAXOAALLEN WNHbI UK LIENU MOXKET
NpuBECTM K 06PbIBY Lienu 1 (Man) oTaade.

Mpemxae 4em NoJIOKUTb YCTPONCTBO, BCeraa
AOMHMAANTECH €ro NoJIHOW OCTAaHOBKM U U3BJIEKalTe
aKRyMyNATop. MUbHYIO LEeMb MOXET 3aK/IMHUTb, YTO
NpVBEAET K NOTEepe KOHTPOJISA Haf, UHCTPYMEHTOM.
BbIKntoyaliTe UHCTPYMEHT Npu CMeHe paboyero
MOJIOEHWA.
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B HEKOTOpPbIX perMoHax AencTByOT HOPMATUBHbBIE aKTbl,
orpaHuyMBaloLLye UCrob3oBaHKue ycTporcTaa. [ns
NoNy4YEHWs JOMONHUTENBHON MHpOPMaLK 06paTUTECh B
MEeCTHbIE OpraHbl B1acTH.
MOCJIE UCMOJIb3OBAHUA
¢ O6A3aTe/IbHO BbIK/YaNTE MHCTPYMEHT U U3B/IEKanTe
aKKyMynATop:
- €C/IM MIHCTPYMEHT ocTaeTcA 6e3 npucmoTpa;
- nepef O4UCTKOW OT 3aCTpABLUEro Marepuana;
- nepej NPOBEPKOM, OYUCTKOMN MSIN OGCYHMBAHNEM
MHCTPYMEHTa;
- 1noc/ne CTONKHOBEHWUA C MOCTOPOHHUM NPeAMEeToM;
- B CNy4ae Ype3mepHol BUGpaLn MHCTPYMEHTA.
e XpaHWTe yCTPOMCTBO B CyXOM 3aKPbITOM MOMELLEHNH,
HeAOCTYNHOM ANA AeTeN.
- XpaHuTe akKyMynsTop OTAENbHO OT MHCTPYMEHTa.
AKKHYMYJIATOPBI
¢ AKKymynaTop (npu Hanu4uun) nocraenAeTca
YaCTU4YHO 3apAKEeHHbIM. YTo6bl 06ecneynTb
MOJIHYIO EMKOCTb aKKyMy/IiTopa, Nepez nepebim
MCMO/Ib30BaHWEM UHCTPYMEHTAa NOIHOCTbIO 3apAauTe
aKKyMY/IATOP C MOMOLLbIO 3apAAHOro YCTPOMCTBA.
*  /cnonb3synTe ¢ 3TUM MHCTPYMEHTOM TOJIbKO CeaytoLme
aKKyMy/NIATOPbI U 3apAAHble YCTPoWCcTBa:
- AkkymynaTtop SKIL: BR1*31****
- 3apagHoe yctporcteo SKIL: CR1*31****
¢ He UCMoNb3yiTe NOBPEKAEHHbIV aKKYMYAATOP, ero
HEO0BX0AMMO 3aMEHUTb.
¢ He pasbupaiite akKymynsTop.
* He octaBnsiiTe MHCTPYMEHT U aKKyMyNATOP Moz,
foMAem.
e [lonycTumas TeMnepatypa OKpymatoLiein cpeapl
(MHCTPYMEHT/3apagHoe YCTPOMCTBO/aKKYMYNIATOP):
- npu 3apagke 4...40 °C
- npwu aKcnayartaummn —20...+50 °C
- npu xpaHeHnn —20...+50 °C
NOACHEHUA K OBO3HAYEHMUAM HA UHCTPYMEHTE
U AKRYMYJIATOPE
(3 Mepep UCNONb30BaHUEM O3HAKOMBLTECH C
MHCTPYKLMAMM.
(@) Mpun nonaaaHnm B OroHb aKKyMyNATOP MOKET
B30pBaThbCs. HU B KOEM c/iyqae He cxurainTe
aKKyMy/IATOpbI.
He ocTaBnsAiTe UHCTPYMEHT NOA AOHKAEM.
HageBaiTe 3awwmTHbIE CpeacTBa As a3 U YLLen.
XpaHWTe UHCTPYMEHT, 3apsAHOe YCTPOMCTBO U
aKKyMy/IATOP B TAKUX MeCTax, rae TemMneparypa He
npesbiwaet 50 °C.
He BbIGpacbIBaiiTe 3/1€KTPOUHCTPYMEHTbI U
aKKyMy/IATOPbl BMECTE C GbITOBbIMW OTXOAAMM.
Mcnonb3yiiTe 3aWwmTHbIN FoN0BHOW Y6OP.
McnonbayiiTe 3awmTHbIe NepyaTKy.
McnonbayiiTe HagemHyo obyBb.
CoxpaHsiiTe 6€30MacHy0 AUCTaHLMIO OT IMHWUI
a/1eKTponepeaay.

MCMNOJIb3OBAHUE

MHCTpYKLmA No c6opKe
! UsBNeKnUTe aKKyMyNATOP U3 MHCTPYMEHTa.
! Mpwu paboTe ¢ Lenblo BCcerga HageBainTe nepyaTku.
e YcTaHoBKa LUMHbI U Lenu (i3)
- MonoxnTEe MHCTPYMEHT Ha Nt0BYI0 MOAXOAALLYIO
POBHYI0 NOBEPXHOCTb. CHUMUTE 3aLLUMUTHYIO KPbILKY D,

® QO

®e©



nosepHyB duKcaTop C NPOTUB HAaCOBOM CTPEKM.

- MNomecTtuTe uenb B B nas wuHbl A.

Y6eauTtech, 4TO Lenb U LWMHA UMEIOT OiMHAKOBOE

HanpaBJ/ieH1e BpaleHud, a MeTasInyecKan

nnactuHa AH WKHBI 06palyeHa BBepX.

HapeHbTe Lenb Ha 3y64aToe KOMeco M LWKHY A, YToGbI

KpeneHblii 6onT AE 1 HanpasnstoLwme pebpa AF

BOLL/IM B Nas Ha LunHe A.

Y6epuTtech, 4TO Lienb UMEET NpaBUIbHOE

HanpaBiieHue ABUKEHUA (CM. 0603Ha4YeHue AD).

- MpoBepbTe NpaBUIbLHOCTL PasMeLLeHWs BCex AeTanen

W yAepHuBaiiTe Lerb U LUMHY POBHO.

YcTaHoBUTE 3aLUMTHYIO N1acTuHy D, Kak nokasaHo Ha

pUCYHKe.

Cnerka 3ataHuTe duxcaTtop C, noBopayvsas ero no

yacoBoW cTpesike. MonHoCTbio 3aTArMBanTe huKkcaTop

TOJIbKO MOC/IE PETYIMPOBKU HATAKEHWA Lienn.

YcTaHoBKa LUTaHr

- CoepuHnTe nepepHiolo WraHry G ¢ Of4HUM KOHLOM
YAJIMHUTENBbHOM LWTaHrM Q 1 3aKpenuTe X C NOMOLLbIO
peabboBor MydTbl H. Y6eaunTech, 4To 06e getanm
YCTaHOB/IEHbI HAJ/1IEKaLLMM 06pa3oM.

- MoBTOpHUTE 3T AEMCTBUA, 4TOOBI NPUKPENUTL APYromn
KOHeL, YANMHWUTENbHON WTaHrM Q K 3agHew wraHre V.

YcTaHoBKa Harnie4Horo pemHs (is)

- TpUKpenunTe KpIoYKK Hane4YHoOro PeMHa K NeTaam
Hane4yHoro PeMHs, PacrnoIOMEHHbIM B 30HaX
KpenieHus.

3apagKa akKymynaTopa

! O3HaKoMbTECH C NpeaynpeXAeHUAMU U
MHCTPYKLMAMM NO TEXHUKE 6e30MacHOCTH,
npuaaraembiMU K 3apAgHOMY YCTPOWUCTBY.

M3BneyeHne 1 ycTaHoBKa akKymynsTopa (2)

MHauKaTop ypoBHsA 3apaaa

HammuTe KHOMKY MHAMKaTOpa ypoBHA 3apsaaa

aKkKymynaTopa AB, 4TOGbI yBMAETb TEKYLLMIA YPOBEHb

3apsaga (va.

Ecnu nocne Hamatua KHonku AB (19b HauuHaeT

MuraTb camblii HU3KUI YPOBEHb 3apAaa,

aKKYMYNATOP pa3pAmeH.

Ecnu nocne Hamatua KHonku AB (i§c HauUnHaloT

MuraTb 2 ypoBHA MHAMKaTOpa 3apAaaa,

Temnepatypa aKkKyMynATopa BbIXOAUT 3a

npepesnbl 4ONYCTUMOro AnManasoHa paboumnx

Temneparyp.

3awuTa aKKymynaTopa

MHCTpYMEHT BHE3arHo BbIK/I0HAETCA NI HE MOMKET

6bITb BK/IIOYEH, KOraa:

- HarpysKa C/IMLLKOM BbICOKA --> YMEHbLUMTE HarpysKy 1

BbIMOJIHWATE Nepe3anyck;

Temneparypa akkyMynaTopa Bblluna 3a npeaesbl

[0NyCTMMOro AnanasoHa pabo4nx Temnepartyp ot —20

10 +50 °C --> Npu HaxKaTum KHoMKK AB (16)C HauMHatoT

MUraTh 2 ypOBHA MHAMKATOPa YPOBHSA 3apaaa.

[JoxpanTech, NoKa Temneparypa akkymynaTopa

BEPHETCA B JONYCTUMbIV Ananas3oH paboymx

Temneparyp;

- aKKYMYNATOP NOYTW pa3psAmeH (A1 3aWmThbl oT
rny6oKoro paspaga) --> HW3KUIM ypoBeHb 3apaaa
6aTtapeu UM MUratoLLIMin HU3KKUIM YpOoBEHb 3apsaaa
aKKymynsiTopa (iHb 0ToGparaeTcs MHAUKATOPOM Npu
HayKaTK KHOMKK AB. 3apsaanTe akKymynaTop.

! B cny4yae aBTOMaTU4ECKOro BbIK/IlO4YEHUA
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MHCTPYMEHTa He NbiTalTecb BKJIIOYMTb €ro CHoBa,
MOCKOJIbKY NPU 3TOM MOMET GbITb NOBPEKAEH
aKKyMynATop.

PerynvMpoBKa noBOPOTHOM rO/IOBKM (17)

- OAHOBPEMEHHO HaXMUTE [1B€ KHOMKU hHUKcaLmm
NOBOPOTHOM roNloBKK M.

- MNoBepHwWTe ronoBKy F B Hy}KHOE NONOHKEHWE,

nepemeLLas ee BBepX UIn BHUS.

OTnycTUTE KHOMKM (PUKCaLMK MOBOPOTHOM ronoBku M

1 y6eanTeCh, 4TO NOBOPOTHasA rosioBKa F npaBuibHO

3aurKcMpoBaHa.

MoBopoTHas rosioBKa F MOXeT GbITb ycTaHOBEHa Moz,

OfJHUM 13 8 pas/InyHbIX YI/I0B.

HatseHue uenu

! U3BNeKnUTe aKKYMYyNATOP U3 MHCTPYMEHTa.

- MNonoMMTE MHCTPYMEHT Ha JII06YI0 MOAXOAALLYIO
POBHYO MOBEPXHOCTb.

- Y6epaunTechb, 4TO 3BEHbA Lieny NpaBu/bHO
pacrnosioxeHbl B Nase WHbI A.

Ocna6bte durcaTop C TakMM 06pas3om, YTOObI OH IULLb

YAEPHMBaN WMHY Ha MeCTe (He CHUMaWTe).

HemHoro nogHMMKUTE LUMHY 1 3aUKCHUPYITE B 3TOM

MOJIOEHNMN.

MoBopayuunBaiiTe BTY/IKY HaTAMeHUA Lenu J no 4acoBomn

CTpeJiKe, MOKa He MOKaMyTCA CaMble HUMHWE 3BEHbA 1

He KOCHYTCA HUMHEN YacTK WKHbI A,

3artAHuTe h1KcaTop No HYacoBOM CTPEsIKe.

OTnycTUTE WKHY Lienu.

Llenb HaTAHyTa NpaBuIbHO, €CNM B CepeanHe LNHbI ee

MOMHO MOAHATb NPUGIN3UTENBHO Ha 4 MM.

! | Bcerga npoBepAiTe HaTAMKEHMeE Lienu nepeg,
ucnosib3oBaH1eM, nocJsie NepsBoro pacnunaa u
perynsapHo Bo Bpemsa pa6oTbl (Np1M6aM3nTeNIbHO
yepes Kamable 10 MUHYT).

- B Hauane ncnonb3osaHMA HOBbIE LEnu MoryT
3HaYUTE/IbHO YA/IMHATLCA.

- CpoK cy6bl Lienu 3aBUCUT B OCHOBHOM OT
[IOCTaTO4HOM CMa3KM1 1 NPaBU/IbHOTO HATAMEHNA.

- He HatArneaviTe ropayyto Lienb, TaK Kaxk aTo npuseaeT

K M36bITO‘{HOMy HaTAMEHUIO Lenu, Korga oHa OCTbIHeT.

Cwmaska

CpoK cny6bl Lenu 1 pexyLuas crnocobHoCTb
3aBMCAT OT NPaBM/IbHOM CMa3KK, NO3TOMY Lienb
aBTOMaTUYECKM CMa3blBaETCA BO BpeMs paboThbl Yepes
Mac/noBbinyckHoe oteepcTe AC (2).

WHCTpymeHT nocTaBnAeTcA 6e3 macna,
NnoaTomMy nepep, UCnoJib3oBaHMEM UHCTPYMeHTa
Heo6Xo4MMO 3a/IUTb B HEFO Macso.

HuKoraa He UCNONb3YiiTe MHCTPYMEHT 6e3
mMacia WM ¢ NnycTbiM pe3epByapom AJiA Macna,
TaK KaK 3TO MOMET NPUBECTU K Cepbe3HOMY
NOBPEHAEHUIO YCTPOWCTBA.

MomecTHTe UHCTPYMEHT Ha /1to6YI0 NOAXOAALLYIO
NOBEPXHOCTb TaKUM 06pa30oM, YTOOb! KpbILLKa
pesepByapa A/1A macna AA 6bina HanpasfeHa BBEPX.
OTKpyTWTE KpbILWKY ¥ f06aBnAnTe Maco (He
BXOZMT B KOMI/IEKT) [10 TEX MOP, MOKa pesepayap He
3anosiHUTCA.

He gonyckaiite nonagaHua rpsiau Uan Mycopa B
MacnsAHbIN pe3epsyap.

3aKpyTUTe KpbILLKY pesepByapa A/isi macna.
MpoBepsAiiTe ypoBeHb Macna nepep Ha4asnom
pa6oTbl U perynsapHO BO BPeMA JKCMyaTauuu.



[Aoneiite Macno, ecnu ero ypoBeHb ONycTUACA
HUKe 0603HavYeHun Z.

- 3ano/sHEHHOro MacnAHOro pesepByapa xBaTaeT
NPUMEPHO Ha 15 MUHYT B 3@BUCMMOCTM OT
MHTEHCUBHOCTW PaboTbl U OCTAHOBOK.

- HuKorga He vcnonb3yiiTe nepepaboTaHHoe Uan
cTapoe mMaco.

! Ucnonb3yiiTe TONbKO Jlerko 6uopasnaraemoe
Macs0 ANA LenHbIX NU.

BK/to4eHWe U1 BbIK/IloYeHWE

YT06bI BK/OUYUTb MHCTPYMEHT, CHavasia HamMUTE Ha

npefoxpaHnUTeNbHbIN BbiktouaTens W, a 3atem Ha

KyPKOBbII Nepekntoyatesnb X.

YT106bI BbIK/OYATE MHCTPYMEHT, OTMYCTUTE KYPHOBBbIM

nepekxoyarens X.

Pa6oTa ¢ UHCTpyMEeHTOM

Bceraa fepuTe MHCTPYMEHT OAHOM PYKOM 3a

3a/lHI0I0 PYKOATKY Y, a Apyron 3a nepegHtoto U.

Lienb ponHa 4OCTUYL NOJIHOW CKOPOCTH, Npexae

4YeM OHa BCTYMUT B KOHTaKT C AePeBOM.

- Bo Bpemsa pa6oTbl He npuaaraiTe K UHCTPYMEHTY

Ype3MePHBIX YCUINIA.

Mcnonb3yiTe yCTPOMCTBO TONBbKO B YCTOMYNBOM

MNONOKEHNM.

OnTmanbHoe pacnuanBaHue AOCTUraeTCs, ecnm

CKOPOCTb ABUKEHWA Lienn 0CTaeTCA NOCTOAHHOW BO

BpemA pacnuna.

Mepep, paboToii ¢ MHCTPYyMEHTOM y6eauTech, YTo

pe3b6oBble MydThI LWITAHT NOJIHOCTbLIO 3aTAHYThI.

Bo BpemA ucnonb3oBaHWA BPeMA OT BpEMeHH!

npoBepAiTe HaflelHOCTb 3aTAMKU, YTOGbI

npefoTBpaTUTb PUCK NOJIyYEHUA TPaBM.

Mepep Hayanom paboTbl C UHCTPYMEHTOM

y6eauTeCh, YTO NOBOPOTHaA roJIoBKa NPaBU/IbHO

3aMKCUpoOBaHa.

CnepuTe 3a Tem, 4TOObl pa3pe3aeMblii OGBLEKT He

npeBbilan NoNE3HYI0 AJIMHY pe3a UHCTPYMeHTa.

HoHel, WiMHbI BCeraa foMHKeH BbIXOAUTb 3a

npepfesibl KOHTYpa paspe3aeMoi 3aroToBKU He

MeHee 4yem Ha 50 mm.

Y6eauTtechb, YTO PEHYLLUIA 3/IEMEHT He KacaeTcsA

3eMJIM U APYrUX OO BEKTOB.

Bcerpa nsBniekaiiTe MHCTPYMEHT U3 pa3pesa,

nokKa oH pa6oTaer.

OcHoBHas npoLeaypa peskv 2)a

- C HUIKHEN CTOPOHbI BETKU CAENaNTE NEPBbIN
Herny6oKui nponun (1/4 puameTpa) pagomM co
CTBOJIOM WM OCHOBHOW BETHOM 2Db.

- C BEpXHeN CTOPOHbI BETKW CAenamnTe BTOPOM Nponun

4yTb Aasblue nepsoro. MpogonaiTte BTOPOK nponun,

noKa BeTKa He OTAENUTCA oT Aepesa. Horga BeTka
ynager, byfsTe roToBbl COXpaHWTb paBHOBECUE

MHCTpymMeHTa 2)b.

Cpenaiite nocnefHWi Nponua psgoM Co CTBOJIOM 2)b.

- Mocne 3aBepLLeHUs Nponuna cpasy oTnycTuTe

KyPKOBBIM NepekstoyaTeb.

[Mpw BbINONHEHWW BTOPOTO M NOC/EAHETO NPONUIIOB

(cBepxy BETKM) yaepmumBanTe 3ybuatbivi ynop K

BMJIOTHYIO K CPE3aeMoi BETKE. ITO NOMOKET

COXPaHWTb YCTOMYMBOE NOJOKEHWE BETKU U

YNPOCTUTb PE3KY (21)C.

O6pesKa BeTBel 1 KPOHbI 22

- [laHHbI MHCTPYMEHT NpefHasHa4eH As 06peskn
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He6o/bLUMX BETBEW U Cy4YbeB AMaMeTpom A0 175 Mm.
Pa3spesaiiTe BETBM Ha Y4acTH, YTOObI NPU NageHUU
OHM He MO/ 3aAeTb Bac UM OTCKOYUTb OT
noyBbl.

He cToliTe nop, BeTKOM, KOTOpYIO cpe3aerTe.

[lepHuTte MHCTPYMEHT nogA yriom 60° nnmn meHblue, B

3aBUCHMOCTU OT KOHKPETHOM CUTYaLuK.

- [/MHHbIE BETBU Cpe3aiTe B HECKO/IbKO MOAXOA0B.

CHayvana cpesaiTe HUKHWE BETBU, YTOGbI BEPXHUM

6b1710 60/bLIE MecTa ANA NAfEHUA.

- He cnewwTe, KpenKo AepHuUTE MHCTPYMEHT ABYMS
pyKamu. CoxpaHsiiTe yCTOMYMBOE MOSOKEHUE U
paBHOBeCHe.

- CrapaviTtecb, 4TOGbI BO BpEMSA PE3KU AEPEBO

HaxoAWI0Ch MEXAY BaMU U UHCTPyMeHTOM. Bo Bpewms

pe3Ku CTOWTe C MPOTUBOMO/IOKHOM CTOPOHBI AepeBa

OT BETKM, KOTOPYIO cpesaeTe.

He pa6oraiiTte, cTos Ha necTHuue. MpepocTaBbTe

3TO cneuuanncTam.

Mpu pe3Ke aepeBbeB He o6pe3aiiTe BETBU

3anoAJ/InLL PAJOM CO CTBOJIOM MJIU OCHOBHOM

BETHOW, MOKa He CpeeTe 3HaYMTe/IbHYI0 YacTb

BETKU, YTO6bl YMEHbLUMTb Maccy.

He ncnonb3ayiite BbicoTOpe3 A8 BaJKU UK

PaCcKpPAHKEBKH.

Pa6oTaiiTe Ha paccToAHUM He meHee 15 m oT

JIMHWI 3aneKkTponepeaay.

Cnepute 3a TeM, 4TO6bl NOCTOPOHHME ULA

HaXoOAMW/INCb Ha PacCTOAHWUMU He MeHee 15 M.

TEXHUYECHOE OBCNIYHKUBAHUE U

y

XOp,

Bcerga cogepuTe MHCTPYMEHT B YUCTOTE (OCOBEHHO
BEHTUNALMOHHbIE OTBepCTHA E 2).
Mepep, 04MCTHOM U3BJIEKUTE U3 UHCTPYMEHTA
aKKymynartop.
OuncTUTE IMTONM NNACTUKOBbIN KOPMYC MHCTPYMEHTa
C NMOMOLLIbIO MAFKOM LLETKU U YUCTOW TKaHM (He
MCMONb3y1TE BOAY, PACTBOPUTENIN UK MOAUPON).
CHUMUTE M O4UCTUTE LLIETKOM KPBbILWKY, Lenb U WUHY
yepes 1-3 yaca UcnosbL30BaHKUA.
Ounctute 0611aCTb NOJ, KPLILLKOK, 3y64aToe Koieco 1
LUMHY MAFKOM LLETKOM 1 YACTOM TKaHbIO.
OuncTUTE MaCNOBbINYCKHOE OTBEPCTUE YACTOM
TKaHbIO.
PerynsapHo npoBepsiTe yCTPOMCTBO Ha HaMune
BUAMMbIX Ae(EKTOB, TaKMX KaK ocnabneHune, cMeLleHue
W/ NOBPEXKAEHME LIENMN NN WKHBI, OC1abieHne
KPENnJIEHWN, a TaKKe U3HOC UM NOBPEXAEHNE
KOMMOHEHTOB.
3ameHa WKHbI Luenu A
- CHMMUTE/yCTaHOBUTE META//IMYECKYIO NIACTUHY
AH WWHbI, 0CNabuB/3aKPyTUB BUHT C NMOMOLLbIO
KPeCTOBOW OTBEPTKU (HEe BXOAWT B KOMMEKT), KaK
NoKasaHo Ha PUCYHKE @3).
! Mpu MoHTake y6eauTech, HTO OTMEYEHHan
CTPEsIKOWM CTOPOHa LWKHbI o6palleHa BBEPX.
Mepepa ncnonbL3oBaHWEM BbINOSHUTE HEOBXOAMMOE
06CNyHUBAHWE U PEMOHT MHCTPYMEHTA.
Y106bI NPOBEPUTL NPABUILHOCTL PA6OThI CUCTEMBI
aBTOMaTUYECKOM CMa3KHu, 3anycTUTe MHCTPYMEHT U
HarnpaBbTe KOHeL, WWHbI HA KYCOK KapToHa Uu Gymaru
Ha 3emne.



He KacaiiTecb Lenbio 3emnu (o6ecneybte

6e3onacHblit 3a3op 20 cm).

Ecnun nosBnseTcs yBenmMuMBaroLeecs NATHO Macna,

cucTemMa aBTOMaTUYECKOM CMasKku paGoTaeT

npaBu/bHO.

Ecnu HecMoTpsA Ha NOJHbIM MacisAHbIN pe3epsyap

NATHO Macsia He NOSAB/AETCA, CM. pasfen

«YCTPAHEHWE HEMNOJIAJOK» nnu o6patutech K

avnepy.

e HuKorga He 3aTaunBaiiTe NUbLHYIO LEeMb
CaMOCTOATE/IbHO. 3aMeHUTe MUJbHYIO Lienb Uan
BbINOJIHUTE NPO(ECCHUOHASBHYIO 3aTOUKY B CEPBUCHOM
ueHTpe SKIL.

e Ecnun HecMoTpsA Ha TWATeNbHOCTb U3rOTOBEHNUA U
MCMbITaHUIA MHCTPYMEHT BbIMAET U3 CTPOSA, €r0 PEMOHT
[OJTKEH OCYLLECTB/IATLCA B LIEHTPE MOC/ENPOAAKHOr0
06CNyHUBaAHWA aNEKTPOUHCTPYMeHToB SKIL.

- OTnpaBbTE MHCTPYMEHT B pa3o6paHHOM Bue BMeCTe

C IOKYMEHTOM, NOATBEPAAIOLLMM MOKYMKY, BalemMy

OWnepy Uau B 6aMKanLLMI cepBUCHbBIN LeHTp SKIL.

Appeca v cepBuCHan cxema MHCTPYMEeHTa NpuBeAeHb!

Ha caiite www.skil.com.

Mepep oTnpaBKoOit HEOGXOAUMO NMOJIHOCTbIO

OMOPOHHUTb MacNAHbIN pe3epByap.

*  WwmeliTe BBUAY, 4TO HA NOBPEH/AEHWSA, BbI3BaHHbIE
neperpysKov Wan Henpasu/bHbIM O6paLleHlem ¢
MHCTPYMEHTOM, rapaHTVsA He pacnpocTpaHAeTcs
(ycnosus rapaHtum SKIL cm. Ha caiTe www.skil.com nam
YTO4YHUTE Yy Annepa).

¢ XpaHeHve

Ecnn HCTPYMEHT 6yAeT XpaHUTLCA B TeYEHWe

[ANUTENBHOTO NEPUOAA BPEMEHW, O4YMCTUTE Lienb U

LUMHY.

Mepep xpaHeHWeM HEOGXOAMMO MOIHOCTbIO

OMOPOMHUTL MaCNAHbIV pe3epByap.

- Tpun XpaHeHN MHCTPYMEHTA UCMO/b3YITE 3aLUTHBIN

Yyexon uenm L.

HapeHo 3akpenuTe ABe HanpasasAoLme ANs

XpaHeHWA S Ha CTEHe C NOMOLLbIO 4 BUHTOB (He BXOAAT

B KOMMJ/IEKT) W BbIPOBHAMTE NO ropu3oHTanun. OpHy

HanpasAALLYI0 MCNONb3YITe A/1A NoABELIMBAHNA

YAJMHUTENBHOW LITaHMM BMECTE C 3aHEN PYYKOW C

nomoubto U-o6pasHoro dukcatopa T, apyryto ana

noAseLlMBaH1A CUI0BOro G/10Ka.

- XpaHuTe MHCTPYMEHT B CyXOM 3aKPbITOM MOMELLEHNH,

HefoCTYNHOM ANA AeTew.
Horga U-06pa3sHbii durkcatop T He UCMoNb3yeTcs, ero
MOMHO BCTaBUTb B HAaNpaB/AOLLYIO A1A XpaHeHNs S.

YCTPAHEHUE HENOJIAJOK

¢ HwuKe NpuBeAEH NepeyeHb HEMCNPaBHOCTEN, UX

BO3MOMHHbIX MPUYUH U KOPPEKTUPYIOLLIMX AENCTBUIA

(ecnv Npu Mx NOMOLLM He YAAETCA UCMPaBUTb NPOGaemy,

obpaTuTech K Anepy Uin B CEPBUCHBIV LIEHTP)

! B cnyvae n1t060W 3/IeKTPUHECKON Mn
MeXxaHM4eCKOW HeUCNpPaBHOCTU HEMeIEHHO
BbIKJIOYUTE UHCTPYMEHT U U3BJIEKUTE
aKKyMynaTop.

% MHCTpyMeHT He paboTaerT.

- PaspseH akKyMynaTop -> 3apaguTe akKymynaTop.

- TopsAYnit akkyMynATOp -> faiTe aKKyMynAToOpY OCTbITb.

- BHyTpeHHsA HencnpaBHOCTb -> 06paTUTeCh K annepy
WN B CEPBUCHbIV LIEHTP.
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% UHCTpyMeHT paboTaeT ¢ nepe6osmu.
- MNoBpexaeHa BHYTPEHHAA NPOBOAKA -> 06paTUTECh K
[UNEPY UK B CEPBUCHBIN LIEHTP.
- HewncnpaseH BbiK/l04aTeNb -> 06paTUTECh K AUNnepy
W B CEPBUCHBIN LIEHTP.
% Llenb cyxas.
- Het macna B pe3epByape -> 3aneiTe macno.
- 3acopeHo BEeHTUNALIMOHHOE OTBEPCTHE B KPbILLKE
pesepByapa A/11 Macsa -> O4YUCTUTE KPbILLKY.
- MacnsHbIli KaHan 3aCOPEH -> OYUCTUTE MACAHbIN
KaHan.
% Topmo3 He OCTaHaBAMBaET Lemb.
- Topmo3 HeucnpaseH -> 06paTUTeCh K Annepy v B
CEPBUCHbIV LIEHTP.
% Llenb wnu WnHa neperpesaeTcs.
- Het macna B pe3epByape -> 3aneiTe macno.
- 3acopeHo BEeHTUNALIMOHHOE OTBEPCTHE B KPbILLKE
pesepByapa A/11 Macsa -> O4UCTUTE KPbILLKY.
- MacnsiHbIl KaHan 3aCOPEH -> OYUCTUTE MAC/AHbIN
KaHan.
- Lenb nepetsiHyTa -> OTperyampyiTe HaTAXKeHWe Lenu.
- Lenb 3atynunack -> 3aT04UTE UK 3aMEHUTE LieMb.
% UHCTPYMEHT CUILHO BUBPUPYET.
- Llenb HaTsiHyTa CAULWKOM cnabo -> OTperynupyiTte
HaTAMeHue uenu.
- Lenb 3atynunack -> 3aT04UTE UM 3aMEHUTE LieMb.
- Llenb n3HowweHa -> 3ameHuTe Lenb.
- 3y6ubl Lenun pacnonomeHbl B HENpaBUIbHOM
Hanpas/eHWK -> YCTAHOBUTE LieMb TaKMM 06pasom,
YTOGbI 3y6Libl BblIM PACTONOMHEHBI MPABU/ILHO.

SALLMTA OKPYHAIOLLEW CPE/bI

¢ He BbIGpacbiBaiiTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHTbI,
aKKYMYNATOpbl, NPUHAAIEKHOCTH U YNIaKOBKY

BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMM (TOLKO A/1A CTpaH

EC).

- B cootBeTcTBMM C EBPONENCKOM AMPEKTMBOM
2012/19/EC 06 oTxofax 3N1eKTPUHeCcKoro n
9/1eKTPOHHOrO 0GOPYAOBAHUSA U €€ BbINOJHEHNEM B
COOTBETCTBWM C HAaLMOHa/IbHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM
9/1eKTPUYECKWNE MHCTPYMEHTBI, OTC/TYKUBLUWE CBOM
CPOK, [O/IHKHbI COBMPATBCA OTAE/BHO M JOCTaBIATHCA
Ha nepepa6arbiBaioLLee NpeanpuaT1e, He HaHocsLLee
yuiep6a OKpyaroLen cpege.

CumBO (8) HANMOMHWUT 06 3TOM, KOria BO3HUKHET
Heo6X0AMMOCTb B yTUIU3ALIUH.

YPOBEHb LLYMA U BUBPALIUU

¢ CornacHo nsmepeHusam B cootBeTcTBMM ¢ EN 62841
YPOBEHb 3BYKOBOIO JaB/IeHNA JaHHOTO MHCTPYMeHTa
cocTasnfaet 77 ab (A) (norpewHoctb K =2,5 aB),
YypOBEeHb 3ByKOBOM MoLHOCTM 92,3 ab (A) (MorpeluHocTb
K =2,4 nb), ypoBeHb BUGpaLumm < 2,5 m/c? (cymmapHas
TPEXKOMMOHEHTHas BUBPaLMA; NOrpeLHOCTb
K=1,5wm/c?).

*  YpoBeHb BUGpaLmu 6bia USMEPEH B COOTBETCTBUM CO
CTaHAapPTU3NPOBaHHbIM UCTIbITAHWEM, COAEPHALLMMCA
B EN 62841, 1 MOMeT ncnonb3osarbes 418 CpaBHEHUA
O[IHOrO MHCTPYMEHTA C APYrvM, a TaKKe Ana
npeaBapuTeNbHOM OLEHKW BO3AENCTBMA BUOpaLIMK NpuU
MCMO/Ib30BaHWUK JAHHOIO MHCTPYMEHTa B YKa3aHHbIX
Lensx.



- Mpn ncnonb3oBaHMM MHCTPYMEHTA B APYrMX Lenax nam
€ ApYrMMK 160 HeMCnpaBHLIMK BCTIOMOraTesIbHbIM1
NpUcnoco61eHNAMM YPOBEHb BUOPALIMM MOXET
3Ha4UTe/IbHO MOBbILWATbLCA.

- Horga MHCTpyMEeHT OTH/Ilo4YeH nnn paboTtaeT

BXOJIOCTY10, yPOBEHb BUGPALIMM MOXET 3HAYUTENIbHO

CHUHEH.

Y106b! 3aWMUTUTLCA OT BO3AEUCTBUA

BUGpaLuK, noaaepRuBainTe UHCTPYMEHT U ero

NPUHaAJ/IEHHOCTU B UCMIPABHOM COCTOAHUM,

AEPHUTE PYKU B Tense, a TaKKe NpaBU/IbHO

opraHu3oBbIBaiiTe pabouuii npouecc.

ARymMynAaTOpHa WTaHrosa 0650
nuna/BUcCoToOpi3

BCTYN

*  ENEKTPOIHCTPYMEHT NpM3Ha4YeHU Ana 06pisaHHA rifok
i nigpisaHHA gepes

e [epeKoHalTecs, WO yNaKoBKa MiCTUTb YCi aeTani, AK
NoKasaHo Ha PUCYHKY (2)

e Y pasi BiCyTHOCTi Y4 NOLWKOAKEHHSA AeTasen NPOCUMO
3BepTaTucA B MarasuH, ae 6yo npuabaHo iHCTPYMEHT

e [pounTanTe i 36epeiThb L0 IHCTPYKLIO 3 eKcryaTauii

e 3BepHiTb 0CO6AMBY yBary Ha npasuia i NONepeaeHHs
3 TeXHiKKM 6e3neKu; iX HeAOTPUMAaHHA MOXeE NPU3BECTH
[0 cepro3Hoi TpaBMu

TEXHIYHI AAHI (1)

3MiHHUIA naHutor: 90PX033* (cvmBoN * BU3HAYaE TilbKU
CNoCi6 ynaKyBaHHsA, HanpuKnag, KapToH, 6icTep, NakeT
TOLLO, HE Ma€E 3HAYEHHS)

3amiHHWIM nunanbHUiA anapat: 084MLEAO41

EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2)

HanpamHa wuHa

MUnbHUIA naHuor

CronopHa pyyka

3ano6ixHa nnacTuHa
BeHTunALivHi oTBOpPHU
MoBopoTHa ronoBKa

MepenHa wraHra

Pisb6oBa BTYy/Ka (2)

BTynKa HaTAry naHuiora
dikcyBasibHi 3y6Lji

3axucT naHyrora

HHonKa po3610KyBaHHA NOBOPOTHOI FOI0BKM
laK anAa nerxoro 36epiraHHA (2)
Pisb6oBui 3’eaHyBa (2)
MopoByBanbHa WTaHra
MnevoBuii pemiHb

Perika ana nerkoro s36epiraHHs (2)
[Oyka

MNepepHsA pyyka

3agHsa wraHra

ABapifHW BUMMKaY

MycKoBuii nepemmKay

XSES<CHWIOUVZZrXIOTMMUOD>
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3aaHA pydKa

MosHa4Ka MiHiMymy

HKpuiwka macnaHoro 6a4xa

IHAnKaTop piBHA 3apaay 6arapei

Buxig macna

CurmBOA HaNPAMKY o6epTaHHs i pisaHHA
3aTUCKHUIA GonT

HanpsamHi pebpa gna nuaansHoro anapara
Bepyya sipouka

Metanesa nnactuHa

BE3MNEKA

3ATAJIbHI NONEPEAXEHHA WOAO TEXHIKU
BE3MEKU POBOTU 3 EJIEKTPOIHCTPYMEHTAMU

FN MONEPEAHEHHA. MpouuTaiiTe BCi NONepesHeHHs
6e3neKu, iHCTPYKLT, intocTpauii Ta XxapaKTepUCTUKK,
HajaHi 3 UMM eNeKTPOIHCTPyMEHTOM. HegoTpumaHHs
HaBeJEHMX HUMKYe BKa3iBOK MOMXE CMIPUYUHUTHI YpareHHs
e/IeKTPUYHUM CTPYMOM, MOMEMY Ta/abo cepio3Hi TpaBMu.

36epiraiiTe Bci nonepeaHeHHA Ta iIHCTPYHUiT ana
BUKOPUCTaHHA B MalGyTHbOMY.

TepMiH «eNeKTPOIHCTPYMEHT» y NONepeaHKeHHAX
CTOCYETbCA E/IEKTPUYHOrO IHCTPYMEHTA, L0 NPALOE Bif,
eNleKTpoMepeXi (Yepeas WwHyp) abo Big akymynaTopa (6e3
LUHYpa).

1)

a)

b)

2)
a)

BE3MEKA B POBOUIN 30HI

Po6oue micue mae 6yTM YUCTUM | rapHO OCBIT/IEHUM.

HenpubpaHa a6o noraHo ocBiTieHa po6oya 30Ha MOMe
CTaTh NPUYMHOIO HELLACHOTO BUMAAKY.

He npautoiite 3 iHCTpymeHTOM Y
BUGYxoHe6e3ne4yHOMy cepeAoBHULLi, HaNnpUKkaaa 3a
HaABHOCTI 1IErKO3aUMUCTUX PiaUH, rasis abo nuny.
Mig yac po6oTK eneKTponpuiaay yTBOPIOOTLCA iCKPU,
Bifl AKMX MOMYTb 3aMHATUCA NI 260 BUMNapU.

Aitam i cnocTtepirayam 3a6opoHeHo nepedyBaTu
MopyY 3 e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 NpPaLoE.

Lle moe BigBONiKaTu Bac i Nnpu3BecTy 40 BTpaTH
KOHTPOJIO.

EJIEKTPUYHA BE3MNEKA

LLitencenbHi BUIKK €1EKTPOIHCTPYMEHTa MaloTb
nigxoamMTH A0 po3eToK. 3a6opoHeHo MoaudikyBaTH
BWJIKY 6yAb-AKUM YUHOM. He BUKOpUCTOBY#MTE

HOAHI NepexiaHWKK ansa poboTu i3 3a3eMneHnMu
€/1eKTPOIHCTPYMEHTaMW. BUKopUcTaHHA wrencenis i
PO3ETOK, Y AKi HE BHOCUINCA 3MiHWU, 3MEHLLYE PUSUK
YPaXEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUKaWTe KOHTaKTY YacTUH Tina i3 3aseM1eHUMuU
NOBEPXHAMM, TAKUMU AK TPYGH, GaTapel, NnanTu i
XONOAUNbHUKMU. Y pasi 3a3eM/IeHHA Tina 36inbLyeTbCA
PU3MK YPaKEHHA €1eKTPUYHUM CTPYMOM.

BeperiTb eNeKTPOiHCTPYMEHT Bia AoLLy Ta BOJIOTU.
Bopa, Wwo notpanvna B €N1eKTPOIHCTPYMEHT, NiABULLYE
PU3MK YPaKEHHA €1eKTPUYHUM CTPYMOM.

MoBopabTeCh 06EPEHHO 3i LUHYPOM HUBIEHHA.

He BUKOPUCTOBYTE LIHYP HUBJIEHHA ANA
nepeHeceHHA YU NepeTAryBaHHA iHCTPYMeHTa

Ta BUWMaHHA BUJIKU 3 PO3ETHU. BepexiTb WHyp
HUB/IEHHA Bif Aepen Tenna, MacTui, rocTpUX Kpais



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)

Ta PyXommx 4acTuH. MowKogHeHi abo 3anayTaHi LHypr
HUBEHHA NiABMULLYIOTb PUSUK YPAEHHA ENEeKTPUYHUM
CTpyMOM.

Mig, yac po60oTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HaaBOpiI
BUHKOPUCTOBYTE NOAOBKYBay, NPU3Ha4eHU ana
30BHILLHiX po6iT. BUKOPUCTaHHA NOLOBHKYBaYa,
NPU3HAYEHOro ANA 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE PUSUK
ypareHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

FIKIL0 POGOTH 3 e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM Y BOJIOroMy
cepefioBULLi He YHUKHYTHU, CKOpUCTailTecA
MPUCTPOEM 3aXUCHOIro BUMKHEHHA (M3B).
BukopucTanHa MN3B 3mMeHLLye pusnK yparmeHHs
©€N1eKTPUYHNM CTPYMOM.

IHAUBIAYAJIbHA TEXHIKA BE3MNEKU

Mip, 4ac po60TH 3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM ByAbTe
yBaXHUMM, CNligKyHTe 3a CBOIMU AiAMU Ta MUCAITb
po3cyanuBo. He npautoiite 3 €1eKTPOIHCTPYMEHTOM,
AKLLO BM BTOMJIEHI a60 nepebyBaeTe nia Aieto
HapKOTMYHMX PEHOBMH, aIKOroto abo nikis. HasiTb
MWUTTEBA BTpaTa NWALHOCTI Nif Yac po6oTH 3
©/IeKTPOIHCTPYMEHTaMKN MOXE CTaTU MPUYUHOIO BAMKHKOI
TpaBmu.

BuKopucToByiiTe 3ac06M 0COGUCTOrO 3aXUCTY.
3aB¥ AW HOCITb 3aCO6M 3aXMCTY o4ell. BUKopUCTaHHA

Y BiAMNOBIAHNX YMOBaX TaKUX 3aXMCHUX 3acC06iB, AK
NPOTUNWUIOBUI pecnipaTtop, HEC/IM3bKE 3aXMCHE B3YTTH,
LLIO/IOM-KacKa i HaBYLLIHWMKKN JOMOMOXE 3MEHLUMTH PUSHK
TpaBMyBaHHS.

YHUKalTe BUNafiKOBOro 3anycKy iHCTpyMeHTa.
Mepw HiX NigKAIOYaTU €NEeKTPOIHCTPYMEHT A0
Mepei HUBNIEHHA Y1 arRymMynATopa, 6paTu 4n
nepeHOCUTH oro, nepeBsipTe, Y4 BCTAHOBJIEHO
nepemMMuKaYy y NoJIOKEHHA «BUMKHEHO». AKLL0
NepeHOCUTH eNIeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAKOUM NaneLb Ha
BUMMKaYi, a60o NigKAo4aTH MOro A0 AKepena HUBMEHHS,
KOJIM BUMUKa4 nepebyBae B NOJIOMKEHHI «yBIMKHEHO», Lie
MOXe NpU3BeCTH 4O TPaBMyBaHHA.

Mepw HiX BMUKaTU €N1EKTPOIHCTPYMEHT, Chipf,
3HATH BCi peryntoBasibHi KUHL abo raitKoBi
RA0YI. AKLLO 3a/IMWKTKU TaKUIA K04 Ha PyXoMil
YaCTUHI e/IeKTPOIHCTPYMEHTA, Lie MOXe NPU3BeCcTH A0
TpaBMyBaHHS.

He poTAaryitechb. 3aBH AU MiLHO CTiliTe Ha Horax

i BTpumMy#Te piBHOBary. Lle Aae amory Kpatue
KepyBaTu eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y pasi BAHMKHEHHA
Hernepea6ayyBaHUX CUTYaLil.

OpAraiTeca HaJIelKHUM YMHOM. He HOCITb BilbHUIA
opAr abo GiryTepito. CTEXTe 3a TUM, LWO6 BONOCCA Ta
ofAr He NoTpanuIn Ha PyXoMi YacTUHW. BinbHWIA oasr,
6ixyTepia abo AoBre BONOCCA MOMHYTb MOTPANUTKU B
PYXOMi YaCTUHM.

FAKWO NpUcTpoi 061aaHaHO CUCTEMOIO BUAANIEHHA
nuay, nepeKoHamTecs, wWo ii NpaBU/IbHO
NiAKAI0YEHO i WO BU BUKOPUCTOBYETE il HANEHHUM
YMHOM. BUKOpUCTaHHA NPUCTPOLO A1A 36MPaHHA Nuay
MO€e 3MEHLLUNTK HebesneKy, NoOB’A3aHy 3 MUIOM.

He posBonaiite HaBMYKaM, OTPUMaAHUM MicaA
4acTOro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTIB, 3MYCUTH Bac
cTaTtvu caMoBMNeBHEHUMU Ta irHopyBaTH NPUHLMNU
6e3neku iHCTpymeHTa. Hepbana Ais MOXe CPpUYUHUTH
Cepio3Hy TpaBMy NMPOTAroM [0/ CEeKYHAM.
BUHOPUCTAHHA TA oA 3A
EJIEKTPOIHCTPYMEHTOM
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a)

c)

f)

h)

5)

a)

c)

He 3acTocoBy/iTe cuy 0 €/1IeKTPOiHCTPYyMeHTa.
BUKOpPUCTOBYTE HaNEKHUI €/1IeKTPOIHCTPYMEHT
BignoBigHO Ao noTpe6u. MpasuibHO nigibpaHmi
€/IeKTPOIHCTPYMEHT AOMOMOXeE Kpalle i 6e3neyHille
3pO6UTH POBOTY 3i LBUAKICTIO, AKA ANA Hel
nepegbaveHa.

He BUKOPUCTOBYITE €/IEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
nepemMuKay He BMMKae abo He BUMUKAE oro. Yci
€/IeKTPOIHCTPYMEHTH, AKUMU HEMOX/IMBO KepyBaTu
3a I0NOMOrolo NepemMuKaya, CTaHoBNATL Hebesneky i
NigNAraloTb PEMOHTY.

MepLu HiX NPOBOAUTH ByAb-AKi HaNaLWTYyBaHHA,
3amiHloBaTH akcecyapu a6o nepep 36epiraHHAM
cnip, BUMKHYTH WITENceb i3 Aepena HUBIEHHA
Ta/a6o BUAHATU 3 IHCTPYMEHTa akKyMynATop,
AKLWO BiH 3HIMHUIA. TaKi 3ano6iHi 3ax0au TEXHIKK
6e3neKn 3MeHLLYIOTb PU3NK BUMAAKOBOro 3anycKy
€/IeKTPOIHCTPyMeHTa.

36epiraiiTe iIHCTPYMEHTH, LIO He
BUKOPUCTOBYIOTbCA, Nogasni Bip, Aiten i He
fo3BonAiTe ocobam, AKi He MaloTb AOCBIAY
po60TH 3 TaKUMM IHCTPYyMEeHTaMu a6o He

3HaloMi 3 Li€to IHCTPYKLiE, KOpUCTYBaTUCh
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM. ENeKTpoiHCTpyMeHTH
CTaHOBNATb Hebe3neKy B pyKax HeJoCBiAYEeHNX
KOpUCTyBauiB.

JornapaiTe 3a eNIeKTPOIHCTPYMEHTaMu Ta
aKcecyapamu. NepeBipAiTe ix Ha npegmeTt
po3napHaHHA 4v 6/10KYBaHHA PYXOMMUX YacTUH,

a TaKoH 6yAb-AKNX 06CTaBUH, AKI MOKYTb
BM/IMHYTU Ha PO6OTY eNeKTPoiHCTpyMeHTa. Y

pasi NOLKOAMEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHT CAij 34aTh B
PEMOHT, NepLU HiX KOPUCTYBaTUCA HUM. HacTo HelacHi
BMNAJKM TPaNAATbLCA BHACAILOK HEHANIEHHOro
TEXHIYHOro 06C/lyroByBaHHA €N1EKTPOIHCTPYMEHTIB.
Tpumaiite pimyyi iIHCTPYMEHTU roCTPUMU i
YUCTUMM. HaNeHHUM YUHOM AOTNAHYTI Pixydi
IHCTPYMEHTM 3 FOCTPUMM PiXKyHMMM Kpasamu pigLue
6/I0KYIOTLCA, | HAMM NerLie KepysaTu.

HopucTyitTecb eNeKTpOoiHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu Ta HacagKamu ANA iHCTpymMeHTa
3rigHo 3 ui€lo iIHCTPYKUi€l0, 3BaHaoym Ha poboui
yMOBM Ta po6oTy, AKY CAif BUKOHATU. BUKOpUCTaHHS
€/IeKTPOIHCTPYMEHTA He 3a MPU3HAYEHHAM MOXE CTaTH
NPUYNHOK BUHUKHEHHA HEGE3MEYHUX CUTYaLLil.
MipgTpumyiiTe pyKiB’A Ta 3axBaTHi NOBEPXHi CYXUMH,
YUCTUMMK, 6e3 HUpy | 6pyAy. CM3bKI pyuKH Ta
3axBaTHi NOBEPXHi He AaloTb 3MOrK 6e3ne4Ho TpUMaTH
Ta KepyBaTu iHCTPYMEHTOM Yy HenepeabadeHnx
CcUTyauiax.

KOPUCTYBAHHA | A0MNAA 3A AKYMYIATOPHUM
IHCTPYMEHTOM

3apApmaiTe ivile 3a JONOMOrol0 3apAAHOro
NPUCTPOIO, YKa3aHOro BUPOGHMKOM. 3apsifiHUii
NPUCTPIN, AKWUIA NIAXOANTb AJIA aKyMYIATOPIB OfHOMO
BUJY, MOXE CMPUYUHUTU PUSUK MOMENI Y BUNAAKY MOro
BMKOPUCTAHHA 3 iHLIMM aKyMY/IATOPOM.

3 eNeKTpoiHCTPYMEHTaMU CAif, BUKOPUCTOBYBaTH
NULLe NpU3HaYeHi AN1A HUX akyMYyNATOPHI 6atapei.
BuKopucTaHHA 6yab-AKMX IHLIMX aKyMynaTOPHUX
6aTapei MOXe NPU3BECTU A0 TPABMU 260 NOMKEI.
Honu 6arapes He BUKOPUCTOBYETBLCA, il CNif,
TPMMaTH OKPEeMO Bif, MeTaneBUX NpeaMeTiB,



HanpuvKAnag 3aTMcKadiB 1A Nanepy, MOHET, KJouiB,
LBAXiB, WypyniB Ta iHWKX APiIGHUX NpeaMeTiB, AKi
MOMYTb 3aMKHYTH K1ieMU. HOpOTHE 3aMUKaHHA Knem
aKyMyNIATOpa MOXe CTaTh NPUYMHOIO OMIKIB 4K MOMEI.

d) Y HaaTo BaMKMX yMoBax eKcnayarauii 3
aKymynAaTopa MOXe BUTIKaTh piguHa; He
AOTOpKaliTechb A0 Hei. Ko BMNagKoBo BU BCe
H TOPHKHYNUCA i, CNig NPOMUTH Lie MicLie BOAOI0.
AKwo piguHa noTpanuna B oYi, CNif TAKOMK
3BepHyTUCA A0 NiKkapAa. PignHa, Aka Buctynae 3
aKyMynATopa, MOXe CMPUYMHUTK NoApasHeHHs abo
OnMiKK.

e) He BMKOpUCTOBYiITE aKyMyNnATOPHY 6aTtapeto
a60 iIHCTPYMEHT, AIKi MOLIKOAKEHO a6o 3MiHEHO.
MowwKoaeHi abo 3MmiHeHi 6aTapei MOy Tb MaTH
Henepen6adyBaHy NOBEfiHKY, L0 MOXEe CIPUYUHUTH
NOMEHY, BUOYX ab0 PU3MK TPaBMYyBaHHS.

f) He nigpaBaiiTe arymynaTopHy 6arapeto a6o
iHCTpYMeHT Ajii BorHio a6o BUCOKUX Temmneparyp.
BoroHb a6o Temnepatypa suie 130°C moxe
CMPUYUHUTU BUBYX.

g) [AoTpumyiTech ycix iIHCTPYHLiN WoA0 3apAaHKaHHA
Ta He 3apApfHaliTe aRyMynATOpHY 6aTapeto
a60 IHCTPYMEHT 3a Meamu TeMmnepaTypHoOro
AianasoHy, 3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLUiAX. 3apagHeHHA
HeHa/IeXHMM YYHOM abo Npu Temneparypax 3a Mexammn
BKa3aHoro fJianasoHy MOXe NOLWKOANUTH aKyMynATop i
36i/IbLLINTY PUSUK BUHUKHEHHSA MOMEH.

6) CEPBIC

a) O6cnyroByBaHHA €/IeKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BUKOHYBaTH KBasiiKoBaHMI PEMOHTHMK i3
BMKOPUCTAHHAM JIMLLIE iA@HTUYHMX 3anacHUX
YacTHH. Lle 3a6e3neuntb HopManbHy po6oTy
€/IeKTPOIHCTPYMEHTA.

b) HiKonn He peMOHTYHTe NOLWKOAKEHI aKYMYNATOPU.
CepBicHe 06CyroByBaHHA aKyMynATOPHKX GaTapei
Ma€ BUKOHYBATW JinLLIE BUPOBHMK ab0 aBTOPU30BaHi
nocTavasbHUKK NOCAyr.

MONEPEAXEHHA WOA0 BE3MNEKN BUKOPUCTAHHA
BUCOTOPI3A

a) TpumaiiTe Bci YacTUHM Tina AKHalaani Big NnaHulora
nunu. He BupanaiTe o6pisaHuii matepian i He
TpUmaiiTe 1oro nig Yac pyxy nuabHoro naduytora. ig
Yyac BUAA/IEHHSA 3aCTPAIIOro MaTepiany nepexkoHamnTecs,
LLO IHCTPYMEHT BUMKHEHWIA, @ aKyMYNATOP BUAHATO.
MuTb HeyBaXHOCTI nif Yac po60TH 3 BUCOTOPI3OM MOXEe
NpWU3BECTU A0 CEPUO3HUX TPaBM.

b) TpumaiitTe eNeKTPOIHCTPYMEHT SinLLe 3a PY4KU
3 i30/1bOBAHMM MOKPUTTAM, OCKISIbKU NUIbHUA
NaHLor MOMe KOHTaKTyBaTH 3 NPUXOBaHOI
NPOBOAKOK. HOHTaKT NUIBLHUX NaHLIOrIB i3 APOTOM nig,
Hanpyrow NpusBoAMTL A0 NOABM HAMNpyry B MeTanesmx
YaCcTMHaX e/IeKTPOIHCTPYMEHTA, L0 MOXe Npu3BecTn 4o
ypareHHA KopUCTyBaya eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

c) Bi3bmiTbcA 32 BUCOTOPI3 060Ma pyKamH i
po3TaluyiiTe TiNo i PRy TaK, Wo6 BU MOru
npoTucToATH Gyab-AKii cuni Bigaayi. Cuny
Bifjadi oneparTop MOM¥e KOHTPOIOBATH, AKLLO BHUTH
BiNOBIAHMX 3an06iXKHKX 3axofiB. He BignyckalTe
BMCOTOPI3.

d) OG6pizatoum rinky, octepiraiiteca Bigaadi. Konu rinka
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npopisaHa, BOHa MOX¥e NPOrHyTUCA | 3aKAMHUTK TaHLIOr
nnan.

e) 3aBHAU NepeHoCckbTe BUCOTOPI3 BUMKHEHUM o6oma

pYHKamu, a n1aHLUIOr MUINU 3 YCTaHOBJ/IEHUM KOXYXOM
WWMHK TPpUMaiiTe noaani Bia cebe. MpasuibHe
NOBOAEHHSA 3 BUCOTOPI3OM 3MEHLUMTL IMOBIPHICTb
BMMNAAKOBOr0O KOHTAKTY 3 PYXOMMUM MUbHUM JIaHLIOTOM.

f) He BMKOpUCTOBYITE BUCOTOPI3 Ha AepeBi.

Ekcnnyaralis BucoTopisa, KOin BU 3anasute Ha Aepeso
abo nepebyBacTe Ha HbOMY, MOXe NPU3BECTU A0 TPaBM.

g) 3aBHAM NpaBUJbHO CTiTe Ha HoOrax i NpawonTe
3i BUCOTOPi30M, Ti/IbKM CTOAYU HA HEPYXOMIHA,
HapiMHiN i piBHi noBepxHi 3emni. Can3bKi
abo HeCTiliKi NoBepxXHi, TaKi AK ApabuHU, MOXYTb
CMPUYUHWUTK BTPATY PiBHOBArn abo KOHTPO/Ib Haj,
BMCOTOPI3OM.

h) [oTpumyiTechb iIHCTPYHLiN WOAO0 3MaLlyBaHHA
¥ 3amMiHM Npunafan Ta HaTATyBaHHA NaHLora.
HenpasuibHO HAaTArHYTUIA 260 3MaLLEHWI NaHLor MoXe
371amaTuCb abo 36iNbLINMTH PUSKMK Bigaadi.

i) MigTPUMYiTE PYKIB’'A CYXUMM, YUCTUMU, 6E3 HUPY |
6pyay. HUpHI, MacnsHi py4Kku CAM3bKI, WO NPU3BOANTb
[l0 BTPATH KOHTPOO.

j) MunsaiTe TinbKK gepeBo. He BUKopucToByiiTe

BUCOTOPI3 AN1A LiNel, ANA AKMX NOro He
npu3HavyeHo. Hanpuknaa: He BUKOPUCTOBYMTE
BMCOTOPI3 A/1A pi3aHHA NnacTMacu, KameHio abo
HeaepeBHWX byaiBesibH1X MaTepianis. BukopuctaHHa
BMCOTOPI3a He 3a NPU3HA4YEHHAM MOXe Npu3BecTH 4O
HebesneyHoi cuTyalji.

k) MpuunHK Ta 3anobiraHHA BigAayi onepaTtopom:

- Moe BUHUKHYTH BifJaya, KoM HOCUK abo KiHYMK
HanpAMHOI LUTaHMM TOPKAETLCA NpeamMeTa abo Koam
[lepeBo 3aKpPUBAETLCA i 3ALLEMIIIOE MUbHUIM NaHLor
Y BUPI3i.

HOHTaKT i3 KiIHYMKOM Yy JeAKMX BUNagKax Mome

Npu3BeCTM 4O panToBOi 3BOPOTHOI peakKdi,

BiKMAAI04M HANPAMHY LUMHY Bropy i Hasag y 6ik

oneparopa.

3aTUCKaHHA NMUIbHOIO IaHLora no BepXHii YacTuHi

HanpPAMHOI LUIMHX MOME LUBMAKO BifLLUTOBXHYTH

HanpAMHy LUMHY Ha3aj Ha onepartopa.

Byap-fiKa 3 uux peaxLiii Moxe NnpusBecTv 4o BTpaTH

KOHTPOJItO Haj, BUCOTOPI3OM, LLIO MOXE CMPUYNMHUTH

cepito3Hi TpaBmK. fIK KOpUCTYBaYy BUCOTOpI3a, BaM

CAifi, BUKOHATM KinbKa fil, Wwo6 y po6oTi 3 HUM He

BMHWKaNWN HeLacHi BUNagKu Yy TpaBmu. Bigaava — ue

pesy/bTaT HenpaBW/IbHOTO BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMeHTa

i HEAOTPUMAHHA HAIEHOT TEXHIKKM Ta YMOB

eKcnyaraujii; LboMy MOXHa 3anobirTv, AiK 3asHa4eHo

HUMKYe.

I) O6pi3atouu rinky, octepiraitteca Bigaadi. Honm rinka
npopisaHa, BOHa MOX¥e NPOrHyTUCA | 3aKAMHWUTK TaHLIOT
nman.

m) BUKopucTOBYHTe NMLLe 3anacHi IaHLIOMU Ta LWWHK,
BKa3aHi BUPOGHUKOM. HenpasusibHa 3aMiHa naHLoris
i LUIMH MOXKe NMPU3BECTM A0 PO3PUBY NaHLora Ta/abo
Bigaavi.

n) 3aBHAM YeHaWTe, JOKU iIHCTPYMEHT NOBHiICTIO
3YNUHUTBLCA, | BUWMaTe akyMynATop nepes TUM,
AIK MOKJIaCTU Moro. J1aHLtor MOXe 3aK/IMHIoBaTH abo
fasartu Biggady, Wo Npu3Bee A0 BTPATU KOHTPOIO Haj,
CaZl0BMM iHCTPYMEHTOM.



0)

BuMuKaiTe BUCOTOPI3 Nif Yac 3MiHWM po6oyoro
MONIOEHHS.

Y pefKux perioHax fitloTb NpaBmna, LWo 06MEHYI0Tb
BMKOPUCTaHHA BUPOBY. NPOKOHCYNBTYMTECH 3 OpraHamm
MicLeBOi Bnagu.

nicnAa BUKHOPUCTAHHA

3aB¥au BUMUKaWTe iIHCTPYMEHT i BUMaiiTe akymynaTop

- KO/MM 3anuLaeTe iHCTPYMEHT 6e3 Harnsagy

- nepea TUM, fIK BUMMaTH 3acTpAri NnpeameTy

- nepea TUM, AiK OrNAAATH, O4ULLYBATH IHCTPYMEHT abo
NPOBOAWTHM 3 HUM iHLLI onepaLii

-y pasi noTpanasaHHA Ha CTOPOHHIN NnpeameT

- AKLLO IHCTPYMEHT MOYMHAE 3acubHO BibpyBaTh

36epiraiTe iIHCTPYMEHT Y NPUMILLIEHHI B CYXOMY, HE

[OCTYNHOMY A/1A AiTelN Micui

- 36epiraiTe aKyMy/IATOP OKPEMO Bif, iHCTPYMEHTY

BATAPEI

AKYMYNATOP, AKUIA NOCTAYaETLCA B KOMMJIEKTI
(AKLWWO €), € YaCTKOBO 3apPAAKEHUM (NOBHICTIO
3apAAiTb aKyMynaTop y 3apagHOMY NPUCTPOI nepes,
nepLUIMM BUKOPUCTAHHAM CBOIO e/IEKTPOIHCTPYMEHTa,
o6 3a6e3Ne4nT NOBHY NOTYHHICTb aKyMynsTopa)
BWKOpPUCTOBY#TE 3 IHCTPYMEHTOM Ti/IbKM TaKi
aKyMynATOpM i 3apAaHi NpucTpoi

- ArkymynaTop SKIL: BR1*31****

- 3apagHuii npuctpin SKIL: CR1*31****

He BMKOPWUCTOBYMTE MOLLUKOAKEHUI aKyMYNATOP; MOro
Tpeba 3amiHnUTH

He posbuparite akymynatop

BUKNI04ITb MOMAMBICTL NOTPANIAHHA AOLLY Ha
iHCTPYMEHT abo aKyMynsaTop

Jlo3BoneHa Temneparypa A0BKiNNA (IHCTPYMeHT/
3apAgHUN NpUCTpPI/akymynaTop):

- nif Yac 3apsagweHHs 4...40°C

- nif vac po6oTn -20...+50°C

- nia vac 36epiraHHa —20...+50°C

MOACHEHHA A0 YMOBHUX MO3HAYEHb HA
IHCTPYMEHTI/AKYMYJIATOPI

®

®@ QO ©®@ ®

PO

Mepen BUKOPUCTaHHAM NPOYUTAMTE IHCTPYKLHO i3
3acTocyBaHHSA

Mpu BNyYeHHi y BoroHb 6atapei BUbyxatoTb, TOMY B
KOAHOMY pasi He cnasntoiTe batapei

BWKAOYITE MOXKAMBICTb NOTPAN/IAHHA HA IHCTPYMEHT
fAowy

OpsraiTe 3axMCHi OKyNApKU Ta 3acobM 3axXMCTy BONOCCSH
36epirainTe IHCTPYMEHT/3apAaHWUI NpUCTPIn/
aKyMynsTop npy Temnepartypi He 6inbLin 50°C

He BUKWpaiTe eneKTPoiHCTPYMEHT i 6aTapei pa3om 3i
3BMYaVHWUM CMITTAM

Hapgsralite 3acobu 3axmcTy ronosu

Hapgsralite 3axucHi pyKaBuLi

Hapsraiite 3axucHe B3yTTA

36epiraiTe AoCTaTHIO BiACTaHb Bif NiHiM
eneKkTponepeaad

BMKOPUCTAHHA

IHCTPYHKLUIi 3i 36MpaHHA

! BuiimaliTe aKyMynATop 3 iHCTpyMeHTa

! 3aBHAN BUKOPUCTOBYITE PyKaBUYKHM Nij, vac
po6OTH 3 NaHLOrom

YcTaHOB/MEHHS HOBOI LUMHM Ta NaHuora (i3)

- MOMICTITb WUTAHIOBY MUY Ha ByAb-AKY BiANOBIAHY
M/I0CKY NOBEPXHIO — 3HIMITb KPULIKY D, noBepHyBLIK
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iKcytody pyyKy C NpoTH rofMHHUKOBOT CTPISIKK.

- MPOCYHbTE NaHuor B B na3 HaBKOM0 MUAANBHOIO

anapara A

nepeKoHamTecs, WO NaHLIOT i LIMHA MaloTb

OAHaKOBUI HanNpPAMOK o6epTaHHA, a MeTaneBa

nnactuHa AH WKHKU mae 6yTn 3BepHeHa Bropy

YCTaHOBITb IaHLOr Ha BeAyyy 3ipouKy AG i MUASIbHWIA

anapar A TaK, Wo6 KpinuabHWi 60T AE i HanpaMHi

pe6pa AF yBIiMLLIN B LUNOHKOBMWIA Na3 NUAIBHOO

anapara A.

nepeKoHamTecs, WO JIaHL IO PyXaeTbCcA B

npaBUIbHOMY HanpAMHKY, NOPIBHABLUK 3

no3Ha4yeHHAM naHuytora AD

- nepe.ipTe NPaBWIbHICTb NOCAAKM BCiX YaCTUH
i yTPUMyITE NaHutor i NUAAbHWI anapar y
FOPU30HTa/IbHOMY MOIOMEHHI.

- YCTaHOBITb 3anobixHy NnacTuHy D, AK noKasaHo Ha

PUCYHKY.

3nerka saTArHiTb dikcyBanbHy pyyry C, NoBepHYBLUM

ii 3a roAMHHUKOBOLO CTpiNKOI. He 3aTaryiite

(iKCcyBasIbHY Py4KYy NOBHICTIO, JOKW HE BigperyoeTe

HaTAr naHutora.

HpinneHHa wraHr

- CywmicTiTb NnepegHto wraHry G 3 0AHUM KiHLEeM
NoJOBIKYBa/IbHOI WTaHrM Q, 3aTArHITL iX pa3om 3a
[0MoMoroto pisbboBoi BTYIKM H, noBepTatoum ii.
MepekoHanTecs, Wo 061ABI HaCTUHWU NPaBUIbHO
BCTaHOBJIEHI

- MNoBTOPITb LEN Npouec, Wo6 NPUKPINUTH IHLLKIA KiHeLb
NoAOoBIKYBa/IbHOI WTaHrM Q fo 3aAHbLOI WTaHrn V

KpinneHHs nne4yoBoro pemeHs (s

- TpUKPINiTb ra4ykK ANA N1e4OBOro peMeHn A0 neTeNb
[NA N1e40BOr0 PeMeHs, PO3TalLOBaHMX y MICLAX A1A
nepeHeceHHs.

3apagMmaHHA akymynatopa

! o3HallomTecA 3 nonepeaKeHHAMM | BKa3iBKamun
3 TEXHiKM 6e3neku, AKi HapalTbeA i3 3apAgHUM
NPUCTPOEM

BHATTA/YCTAHOBEHHSA akymynsTopa (2)

IHAMKaTop piBHA 3apAay aKymynaTopa

HaTUCHITb KHOMKY iHAMKaTopa piBHA 3apaay

akymynsaTopa AB, o6 Nno6a4ynTi NOTOYHWI piBEHD

3apagy a ;

KOJIM HaHUYMI piBeHb iHAUKaTopa 3apAaay

aKymynaTopa 6/1MMae nicaa HaTUCKaHHA KHOMKU

AB (b, aryMmynATOp PO3pPAAKEHO

Ko/ 2 piBHIi iHAUKaTOpa 3apAay akymynaTopa

NoYMHaloTb 6IMMaTH NiC/IA HaTUCKAHHA KHOMKU

AB (i5)c, arymynAaTop nepebyBae 3a Mexamn

AONYCTUMOrO fliana3oHy po6o4ux Temneparyp

3axucT akymynaTopa

IHCTPYMEHT panToBO BUMMKAETLCA a60 He BMUKAETbCA,

AKLWO

- HaBaHTaMeHHA 3aHaAToO BUCOKe -- > NpubepiTbh

HaBaHTaMeHHA i nepe3anycTiTb

Temneparypa akymynaTopa He nepeéysae B

AonycTMMOMY Aiana3oHi po6ouynx Temneparyp

Bif -20 po +50°C -- > 2 piBHi iHAMKaTOpa 3apsaay

aKyMynATopa NoYMHatoTb 6/IMMaTK Mif Yac HaTUCKaHHA

KHOMKKM AB (i6)C; 3a4eKaiiTe, JOKM aKyMynAaTop He

NoBepHEeTLCA B A0MYCTUMMIA fliana3oH po6oymx

Temneparyp

- Garapeto Maiike po3pAAKeHo (ANA 3aXUCTy Bif,



*

rNMGOKOro po3paay) --> HU3bKMI piBeHb 3apagy

6atapei a6o 61MMaHHA HU3bKOrO PiBHA 3apAay

6arapei (1Ib NoKkasaHo iHAMKATOPOM PiBHA 3apaay
6arapei nig Yyac HaTMCKaHHA KHonKkW AB; 3apagiTe
aKkyMmynsTop

He NPOJOBHKYITE POGOTY Ta He HaTUCKaWTe

BMMKaY Nic1A aBTOMaTU4HOrO BUMKHEHHA

iHCTPYMeHTa; TaKUMU AiAMU MOMHHA NOLKOAUTH

aKymynaTtop

PeryntoBaHHA NOBOPOTHOT roJIOBKU (17)

- OpHOYaCHO HaTUCHITL [Bi KHOMKM PO3610KYBaHHA
NMOBOPOTHOI rosloBkM M

- MoBepHiTb NOBOPOTHY ronosKy F B 6axaHe
NOJIOXKEHHS, MepeMiLLaloym NOBOPOTHY ronoBKy F
Bropy abo BH13

- BignycTiTb KHONKW p03610KyBaHHA MOBOPOTHOT
ronoBkK M i nepeKoHamTecs, Lo NOBOPOTHa rosioBKa F
HagiHo 3adiKcoBaHa.

- MNMoBopoTHa rosioBKa F Moe po3sTalloByBaT1c Mig,
OfJHVM i3 8 Pi3HMX KyTiB.

HatArysaHHs naHutora

! BuiimMalTe akyMynAaTop 3 iHCTPyMeHTa

- NMOMICTITb LUTAHrOBY Ny Ha Byab-AKY BiANOBIAHY
piBHY NOBEPXHIO

- MnepesipTe, Y/ NPaBU/IbHO PO3TALLOBAHI TaHKK
NaHutora B Nasy HaBKOJI0 MUAANBHOTO anaparta A

ocnabTe dikcyBanbHy pyyry C, JOKV BOHa He Gyae

YyTPUMyBaTU NUNANIbHUIA anapat y NoTpiGHOMY

NONIOMKEHHI (He 3HiMalTe)

TPOXM NiAHIMITE NMAANBHUIA anapaT Ta 3adikcyiTe B

LIbOMY MOJIOHEHHI

MOBEPHITb HAaTAXHY BTY/IKY NaHuora J 4oropu, oK1

He 3'ABATLCA HalHMKYI NaHKK i He GyayTe MAMMKE

TOPKaTMCA HUMHBOT YHaCTUHU NAANBHOTO anapara A

3aTArHiTb pyyKry dikcauii C, noBepHyBLIM 3a

rOAMHHWKOBOIO CTPINIKOO

BiANYyCTiTb MMNANBHUI anapat

NpaBWIbHWUIM HATAT NaHLora JOCAraeTbCA, KON aHLor

MOXe nigHiMaTnca Npué. Ha 4 MM Big NUNANBHOTO

anapara no LeHTpy

3aBHAU NepeBipATe HAaTAr NaHulora nepep,

BUKOPUCTaHHAM, MiC/1A NepLnx po3pisis i

perynsapHo nif 4ac BUKOPUCTaHHA (NpU6IU3HO

KOMHi 10 XBUINH)

nicnA BBEAEHHA B EKCr/lyaTaLlilo HOBi JaHLIOr1 MOXYTb

3Ha4yHO NOAOBXYBATUCA

- TepMiH cny*6u naHutora LWTaHroBoi MMM B OCHOBHOMY
3a/1eXUThb Bif AOCTATHLOrO MacTWa i NpaBUIbHOTO
HaTAary.

- YHUKaWTe HaTAry naHLora, AKLO BiH rapa4mni,
OCKiNlbKM Lie Npu3Beae A0 HaAMipHOro HaTAry faHLora
nicnA MOro OXONOAMEHHS.

3malLeHHA

TepMiH cny6M i pisanbHa 3AaTHICTb laHLora 3anemxarb

Bif} ONTUMa/IbHOrO MacTWAa; TOMY laHLor aBTOMaTU4YHO

3MaLLy€eTbCA Mif Yac poboTH Yepea BUMYCKHUI OTBIp A1A

mactuna AC (2)

| wraHrosa nuaa He 3aaUTa MacJioM; nepes,
BUKOPUCTaHHAM 06OB’A3KOBO 3a/IMiiTe MacTUI0

! HiKO/IM He npautoiiTe 3 Nunoto 6e3 mactTuna ana
naHutora abo 3 NOPOHHIM MacnAHUM GayKoM,
OCKiJIbKM Lie MOe NPU3BECTU A0 CEPIHO3HUX
NOLKOAHKEHb BUPOGY.
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- YCTaHOBITb NNy Ha 6yab-AKy BiANOBIAHY NOBEPXHIO
KPWULLKOIO MacnaHoro 6a4ka AA sropy

BiAKPYTiTb KPULLKY | AOAANTE MACTUAO ANA MUK (He
BXOAMTb Y KOMMJIEKT), AOKM 6a40K He Byae 3anoBHEHO
- YHWKalTe noTpaniaHHA 6pyay abo CMITTA B MacisHUM
6a40K

YCTaHOBITb KPULLKY MacasaHOro 6a4Ka i 3aTarHiTb
nepeBipAlTe piBeHb MacTuia nepep, NoYaTkom
po6OTHU Ta perynAapHO Nig, Yac eKcnayaradii;
AojaiTe MacTU/IO, AKLLO MOro piBeHb onycTUBCA
HUKYe No3Hauku Z

3a/MBaHHA MacTina B pesepayap TpUBaE 6IM3bKO

15 XBWIWH, 3aN1EHHO Bif, IHTEHCUBHOCTI MUASAHHA i
3YMUHOK

HIKONM He BUKOPUCTOBYWTE NepepobrieHe/cTape
macTuno

BUKOPUCTOBY#TE TiNbKK 6Giopo3KaaaaHe MacTuIo
AJNA NaHLIOroOBUX MU

BMWKaHHA/BUMWKaHHA

BMUKaIMTE IHCTPYMEHT CMoYaTKy HaTUCKaHHAM Ha
BMMMKaY4-3anobixHUK W, a NOTiM Ha KYpPOK-BUMMUKaY X
BMMMKaWMTE iHCTPYMEHT LIAAXOM 3Bi/IbBHEHHA KypKa-
BMMMKa4a X

BrKopucTaHHA iIHCTPYMEHTY

- 3aB¥AM TPUMaKTE IHCTPYMEHT 060Ma pyKamu: OfHieto
PYKOIO 3a 3aHI0 PY4KY Y, a IHLIO — 3a NEePEeAHI0 PyUKy
U;

lITaHroBa Nuia mMae npawtoBaTv Ha NOBHiN
LUBUAKOCTI, MepLU HiK BOHa TOPKHETbCA AepeBa
He TUCHITb Ha SIaHLoT Mif Yac pisaHHs; Hexal naHuor
3po6UTb YCIO POGOTY

KOPUCTYMTECA MU0 TiSIbKU Ha HafinHIl onopi
MUNIAHHA ONTUMI3YETBCA, KON WBMAKICTb NaHLtora
3a/ULLAETLCA MOCTIMHO Nif, Yac pisdaHHA

Mepepn, BUKOPUCTAHHAM iHCTPYMEHTa
nepeKoHaiTecs, Wo pi3b60Bi BTY/IKMU LWITAHT
noBHicTio 3aTArHyTo. Mig Yac BUKOopUCTaHHA
nepiogUYHO nepeBipANTe LWi/IbHICTb 3aTAryBaHHA,
W06 YHUKHYTU CEPHUO3HMX TPaBM.

Mepep, BUKOPUCTAHHAM iHCTPYMEHTa
nepeKoHaiTecs, W0 NOBOPOTHA roJIoBKa HapAiiHO
3a6/10KoBaHa.

CTeTe 3a TUM, Wo6 JO0BHKUHA NpeaMeTa, Wo
po3pisaeTbcA, He NepeBULLyBaa AONyCTUMY
AOBHUHY pisaHHA nuau. HiHeub HaNpAMHOI WWHK
3aBHAU MaE BUXOAUTM NPUHAWMHI Ha 2 AloMMuU
(50 Mm) 3a MeHi HOHTYpPY Konoau.

CTeTe 3a TUM, Wo6 NaHLIor MMAKU He TOPKaBCA
3emni a6o GyAb-AKMX iHWKUX NpeaMeTiB

3aBMAU BUMMaNTe Nuay 3 Nnponuay nip vac
po6oTn nNuamn

BasoBe pisaHHA 2Da

- 3po6iTb HEMMMBOKWIM NepLMi 3pi3 (1/4 piameTpa rinku)
Ha HWKHIN CTOPOHI MiJIKM 6IM3bKO A0 FOIOBHOI FiIKK
a6o cToBGypa )b

3po6iTb APYruii 3pi3 Bif BEPXHBOT CTOPOHM FiIKK 3
30BHILLHBLOrO 60Ky MepLIoro pospisy. MpofoByMnTe
[APYrWi 3pis risIkK, AOKM BOHA He BigAIAMTLCA

Bif, AepeBa. byabTe rotosi 36anaHcyBaTtu Bary
iHCTPyMeHTa, KO/ rifika nagatvme )b

3po6iTb OCTaTOYHMI 3pi3 6M3bKO A0 cTOBBYpa 2)b
BignycTiTb KypOK-BUMMKaY, LLOAHO 06pi3aHHA
3aKiHYeHO



- [lnAa apyroro Ta 0CTaHHLOrO 3pi3y (Big BEPXy risIKn)
NPUTUCHITL 3y6ui K A0 riKu, Wwo pospisaeTbes. Lie
[ONOMO3Ke CTabinidyBaTu rinKky i neriwe ii 3pisatu 2ic

O6pi3aHHsA CyYKiB i NigpidaHHA AepeB 22)

- Usa wraHroBa nuna npusHaveHa aas 06pisaHHA

APIGHNX TiNoK Ao 175 Mm y giameTpi.

PoapiTe riIkm Ha YacTUHM, Wo6 Bac He

BAAPWIIM TiNIKK, WO NagalTb, abo wo6 BOHU He

BifiCKaKkyBanm Bip, 3emi.

He criiiTe npsAmMo nig, rinkoto, wo obpizaeTbes.

YcTaHoBITb Ny nig KyToMm 60° a60 MeHLue, 3a/1eHO

Bif, KOHKPETHOI cHTYauii.

- BupansaiTte poBri rinku B KifbKa eTanis

BigpixTe cnoyarKy HUMHI FiIKK, Wo6 AaTn BepXHIm

rinkam 6inblue micua ans nagiHHa

- MpautoviTe NOBINBLHO, MiLHO TPUMaLOHYM 06MABI PYKU Ha

nuni. MiyHo cTiviTe Ha Horax i TpumariTe piBHoBary

Nip vac 06pisaHHA CyyKiB epeBO Ma€ By T MixK

BaMM i naHuorom. 3pobiTb po3pis i3 6OKy AepeBa,

NPOTWUEKHOTO FiflLli, AKY BM 3pi3aeTe.

He piTe, cToAa4YM Ha gpabuHi. 3anuwTe TaKi

onepaduii gnAa npodecioHanis.

He 3pisaiiTe nopy i3 rosoBHOIO risikoto abo

CcTOBGYpPOM, AOKU BU He BiapikeTe 6inbluy

YaCTUHY TiJIKK, W06 3MEHLLUTK Bary.

He BUKOpUCTOBYITE WITAHIOBY MUY AJA BaNAHHA

Aepes abo pPo3nuAOBaHHA KOJOp,

He npautoiTe 6aumye 15 M Bif NOBITPAHUX

€/IeKTPUYHUX NiHIK

TpumaiiTe CTOPOHHIX He 6/1MHYe AK 3a 15 meTpiB

AOFHFIAIOECHYFOBYBAHHFI

3aBwan prmaMTe iHCTPYMEHT Yy 4MCTOTi (0CO6MBO

BEHTUAALIMHI oTBOpU E (2))

BUIMaiTe aKyMynATOp 3 iHCTPyMeHTa nepep,

OYMULLEHHAM

- ouncTbTe hOPMOBAHWI NIACTUKOBUIA KOpRyC

LUTAHroBOT NW/M 3a JOMOMOIOK M’AKOI LLiTKK | YUCTOI

TKaHWHU (HE BUKOPUCTOBYIMTE BOAY, PO34YMHHUKKN a6o

noniponi)

3HIMITb | OYUCTLTE LITHOK KPULLIKY, NaHLLOT i

NUNANBHWIA anapart Yepes 1-3 roAMHN BUKOPUCTaHHSA

- OYMCTbTE 06/1aCTb Nif KPULLKOIO, BEAYYY 3iPOUKY i
BY30/1 MU/IAZIHOrO anapara, BUKOPUCTOBYHOUM M’AKY
LITKY | YACTY TKAHUHY.

- OYWUCTLTE BUXIAHWUI OTBIp AR MacTuia YUCTO
TKaHWHOIO

PerynapHo nepesipanTe HAaABHICTb O4EBUAHMX

nedeKTiB, TaKUX AK 0cNabsieHUH, 3milLeHni abo

MOLUKOAMEHWI NaHLor | IMNAABHUIA anapart, ocnabneHi

KPIiNJeHHA, a TaKOXK 3HOLEHi a60 NMOLUKOAMEHI

KOMMOHEHTK.

3amiHa nunsnbHoro anapara A

- 3HIMITb/yCTaHOBITbL MeTanesy naactTuHy AH

MUNANBHOrO anapara, NocaabuBLLW/3aKPINMUBLLN FBUHT

XPECTOBOK BUKPYTKOLO (HE BXOAWTb Y KOMMJIEKT), AK

noKasaHo Ha PUCYHKY (23

nig, Yac yctaHOB/IEHHA NepeKoHamnTecH, Wo

CTOpOHa NUAAIbHOTO anapara, No3HayeHa

CTpiNIKOIO, CNPAMOBaHa Bropy.

Mepen BUKOPUCTAHHAM LUTAHIOBOI MWW NOTPIGHO

BMKOHATW HeobXiiHe TeXHIYHe 06CNYroByBaHHA | PEMOHT

MpaBunbHe PYHKLiOHYBaHHA aBTOMaTUYHOI MaCAAHKK
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MOXHa nepeBipuTK, 3anyCTUBLLK MY | HANPaBMBLLK

KiHeLpb NMAANBHOrO anapara Ha LUIMaToOK KapToHy abo

nanepy, WO SIEXUTb Ha 3eMJi.

! | He TopKaWTeca 3emli naHLOrom (AOTPUMYIUTECH
6e3neyvHoi BigcTaHi 20 cm)

- AKLLO MaC/IAHWI Bi3epyHOK 36i/blLyeTbeA,
aBTOMaTWU4Ha Mac/iAHKa Npawioe HopMabHO

- AIKLIO MacNAHWI Bi3EPYHOK BiACYTHIN, HE3BaMaoum
Ha NOBHWI MacNAHWIM 6a4oK, anB. «YCYHEHHA
HECMPABHOCTEW» a60 3BepHiTbCA 0 CBOFO
avnepa.

Hikosn He 3aTouyiiTe naHutor NaM camocTiiHO.

3aMmiHiTb naHutor nuam abo BigAanNTe NaHLor NMan

Ha npodeciiHe 3aTo4yBaHHA Ha CTaHL,ii TEXHIYHOro

o6cnyrosysaHHA SKIL.

AKLLO He3BaXKaKuM Ha peTesibHy TEXHOJIOrio

BMIOTOBJ/IEHHSA | NEPEBIPKM IHCTPYMEHT BCE-TaKu BUAe

3 nlapy, Moro PEeMOHT J03BO/AETLCA BUKOHYBATH

JMLLe B @aBTOPU30BaHil CepBICHIN MaicTepHi ana

enekTponpunagis SKIL

HagiwniTb Hepo3i6paHUii iIHCTPYMEHT pasom

i3 JoKa3oM Kynisni fo cBoro annepa a6o Ao

Han6auyoro ueHTpy o6enyroysaHHa SKIL (apgpecy,

a TaKoX cxema A/1f 06C/TyroByBaHHA NPUCTPOIO,

nogatTbcA Ha canTi www.skil.com)

nepep NoBepHEHHAM HEO6XiAHO NOBHiICTIO

CMOPOKHUTU MacNAHUI GauoK.

BisbMiTb 40 BifOMA, WO YLIKOAKEHHA BHACAIOK

nepeBaHTaXKeHHA a0 HEHaIEKHOMO NOBOAKEHHA

3 IHCTPYMEHTOM He GyAyTb BKJ/IIOYEHI B rapaHTito

(ymosw rapanTii SKIL avB. Ha caiTi www.skil.com a6o

JosifanTeca B aunepa y Bawomy perioHi)

36epiraHHs

- fIKLLO WTaHroBa nuna 36epiraTMeTbCA NPOTArOM
TPUBAIOrO Yacy, OYUCTLTE NIAHLOT | MUAAIBHUI
anapar.

- Ha Yac 36epiraHHsA iHCTpyMeHTa HEOBXiAHO NOBHICTIO

CMOPOMHUTU MaCNAHUIA Ga4oK.

Ha yac 36epiraHHs iIHCTPYMeHTa OfArHITb 3aXMCHUIA

dyTnap L

HaAiMHO 3aKpiniTb ABi HANPAMHI AnA 36epiraHHA S

Ha CTiHi 3a JONOMOroto 4 rBUHTIB (He BXOAATb Y

KOMMJIEKT) i BUPIBHANTE N0 ropusoHTai, ogHa 3 HUX

NPU3HaYeHHA ANA NiABillyBaHHA NOAOBXYBaJIbHOI

LUTaHIMM PasoM i3 3ajHbOIO PYYKOLO 3a A0MOMOro

AYHKW T, iHWa — AN nNiggillyBaHHA NPUBOAHOI FOJI0BKU

36epiraiTe iIHCTPYMEHT Y MPUMILLLEHHI B CyXOMy, He

[OCTYNHOMY ANA AiTel Micui

Honun pyxka T He BUKOPUCTOBYETLCA, ii MOXHA

BCTaBMTK B HANpAMHY S Ana 36epiraHHsA.

YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

Huikye HaBeaeHO Nepenik HecnpaBHOCTEN, X MOMHKIMBUX

MPUYMH | KOPUTyBaIbHUX Ail (SKLLO 3a X 4ONMOMOroto

BMPILLMTK NPOGIEMY HE BAAETLCA, 3BEPHITLCA A0

aunepa abo y cepBiCHUI LEHTP)

! y pasi eneKTpuyHoi a6o MexaHi4HOi HecnpaBHOCTI
HeramHo BUMKHITb iIHCTPYMEHT i BUMMIiTb
aKymynaTtop

% IHCTPYMEHT He npaLioe

- 6aTapeto po3pAAKEHO -> 3apAaiTb 6atapeto
- rapsaya 6arapes - > AaiTe 6atapei 0XoNoHyTH
- BHYTPILUHA NOMW/IKA -> 3BEPHITLCA A0 Annepa abo y



CepBICHWUI LIeHTp
% [HCTPYMEHT NepioanMIHO BUMMKAETLCA
- MOLIKOAKEHO BHYTPILLHIO NPOBOAKY -> 3BEPHITLCA A0
aunepa abo y cepBiCHUM LEHTP
- MOLLKOAMEHO BUMMKAY HUB/IEHHSA -> 3BEPHITLCA A0
Avnepa abo y cepBiCHUM LEHTP
% Bucywitb naHuor
- Hemae mactuna B 6ayKy -> JONUITe MacTUIO
- 3aCMi4YeHWI BEHTUNALMHWIM OTBIP Y KPULLILL MacaAHOro
6a4Ka -> OYMUCTLTE KPULLKY
- MacnsiHWUM KaHan 3aCMiYeHUH -> OYUCTLTE BUXIAHWUMN
OTBIp MacsAHOro KaHany
% TanbMOo He 3yNUHAE NaHLor
- HecnpaBHWI raJibMiBHUIA MEXaHi3M -> 3BEPHITbCH 0
Aunepa/Ha CTaHLjto TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHA
% JlaHuor/nunsanbHUiA anapar neperpisalTses
- Hemae mactuna B 6ayKy -> JONUITe MacTUIO
3acMiYeHUIn BEHTUNALIMHWIA OTBIP Y KPULLL MacasHOro
6a4Ka -> OYUCTLTE KPULLKY
- MacnsiHWUIM KaHan 3aCMiYeHUH -> OYUCTLTE BUXIAHWUM
OTBIp MacNsAHOro KaHany
NaHUIr HAAMIPHO HATAMHYTO -> BigperynonTe HaTar
naHutora
- TYMUI NaHLOr -> 3aTOiTh IAHLIOr 260 3aMiHiTb
% IHCTPYMEHT CUILHO BiBpyE
- 3aHafTo CNabKWM HaTar naHutora -> BigperynonTe
HaTAr naHuora
TYNWI NaHLor -> 3aToYiTb SIaHLor a6o 3aMiHiTb
- NIaHLOT 3HOLLEHWUI -> 3aMiHITb NaHLor
3y6Li naHLora 3BepHEHI B HenpaBWIbHOMY HanpAMKY
-> 36epiTb SIaHLIOT Y NPaBUIbHOMY HanpPAMKY

OXOPOHA HABKOJIMLLHbOI CEPEMU

¢ He BMKMpaiiTe eN€KTPOIHCTPYMEHT, aKyMyNATOPH,
aKcecyapu Ta yNaKoBKY pa3oMm 3i 3BMYaliHUM

CMITTAM (TiNbKK anisA KpaiH €C)

- BiANOBIAHO A0 eBPONENCHKOT AMpeKTMBKM 2012/19/E€C
LLOA0 YTUAI3aLii CTapuX eNEeKTPUYHMX Ta ENEKTPOHHUX
npunagis, 3rigHo 3 MiCLLeBUM 3aKOHOLABCTBOM,
€/IEKTPOIHCTPYMEHT, AKWUI NepebyBaB B eKcrayaTaLii,
Mae 6y T yTWUNi30BaHUI OKPEMO, 6e3neYHUM aANA
[OOBKINNA LWAAXOM

- cMMBO (8) Harafae BaM Mpo Lie, KoM BUHWKHE
HeobXigHICTb B yTUi3auii

LUYM / BIBPALLIA

*  PiBeHb 3ByKOBOr0O TUCKY LbOro iHCTPYMEHTA, AKWUM
BUMIptOETLCA BiAnoBsiaHo Ao EN 62841, ctaHOBUTb
77 oB(A) (noxvbka K = 2,5 aB), piBeHb 3ByKOBOI
notyxHocTi 92,3 AB(A) (noxnbka K = 2,4 ab), a piBeHb
Bibpauii < 2,5 M/c? (TpMBiICHa BEKTOPHa CyMa; MoXmbKa
K=1,5wm/c?)
* PiBeHb Bibpauii 6y/10 BUMIPAHO Y BiNOBIAHOCTI
3i CTaHAAPTU30BaHUM BUNPOBYBaHHAM, WO
micTuTbeA B EN 62841; aaHa xapaktepucTuka
MOX€e BUKOPUCTOBYBATUCA AJIA MOPIBHAHHA OJHOr0
IHCTPYMEHTa 3 iHLWMM, a TaKOX A/1A nonepeaHLOoi
OLiHKM BNMBY BibpaLjii nig yac 3acTocyBaHHA AaHOro
iHCTpyMeHTa AN1A BKa3aHX Linen
- Y pasi BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTA B iHLUMX LinAX
a60 3 iHWMMK/HEeCNPaBHUMM JOMOMIXHUMMU
NPUCTOCYBaHHAMM PiBEHb BMNAMBY BibpaLlii MoXe
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3Ha4yHo niaBULLYyBaTUCA

- y NepioAu, KoM iIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo
(yHKUiOHYE 63 (haKTUHHOrO BUKOHAHHA PO6OTH,
piBeHb BNAMBY BibpaLii MOXe 3Ha4HO 3HMHYBaTUCA

! 3axuwiaiite ce6e Big BnMBY Bi6pauii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT i MOro JONOMiHKHi
NpUcToCyBaHHA B CPaBHOMY CTaHi, NigTPUMYIO4Mn
PYKHM B Teni, a TaKOK NpaBU/IbHO OrpaHi3oByO4U
CBill po6ouuii npouec

ACUPMATO TIPLOVL LE
KOVTAPUKAASEUTNPL LE
Hakpla Aapn

0650

EIZAMQrH

e To nAekTpIKO epYaAeio ipoopiletal yia adaipeong
KAQSIWV Kal KAASepa o SEvipa

¢ BePawbeite 6TL N ouokevaoia ePLEXEL OAA TA
eEaptmpara onwg anelkovifovtal aTo oXEdL0 (2)

¢ 'Otav kdmola e§aptrpata Aeirouv 1 €xouv GOoPES,
TIAPAKOAAOUE ETIKOIVWVIOTE LE TOV AVTLTIPOoOWTIO 600G

¢ AlaBacte kalt PUAAETE auTEQ TG 08NYieq XPOEWG

¢ AwoTte WBlaitepn poooxn) oTi§ 0dnyieg acpaAeiag
KQL OTLG TIPOELSOTIOGELS - 1] UN THPNOT) AUTWV TWV
08NywwV Kat Tipoedomonjoewv Ba prmopovce va
TpoKaA€oeL cOBAPOUG TPAVHATIGMOUG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (1)

AVTOAAOKTIKY) aAucida: 90PX033* (o * eivatl évag
Xapaktrpag mou kabopilet povo T peBodo cuokevaoiag,
TL.X. XQPTOKIBWTLO, CUOKEVACIA UIMTAIOTEP, TOAVTA K.ATL., Un
OXETIKO)

AVTAAAAKTIKO oTtabi: 084MLEA041

MEPH TOY EPTFAAEIOY (2

A Odnyntikn prdpa

AAuaida miploviov

Koupri acpdaAiong

MAdka erkaluyng

2XIOUEG AEPLOPOV
MNeplotpedopevn kepain
MrmpooTivo kovTdpt

Xirwvio pe oteipwpa (2)
Xitwvio Tévuong tng aAvaoidag
Nuxia ompLEng

MpooTtateuTikd aivoidag
Kouprti anodéopeuong meploTpePOPeVNS KEPAANG
Iavtdog evkoAng amobrikeuong (2)
2UvSeoNOG He oTteipwpa (2)
Kovtdpl eméktaong

luavtag wuou

Paya eUkoAng anobrikevong (2)
2uvdeopog U

MmpooTivr) xepoAapn

Niow kovtapL

Awakomnng aodaieiag
Al0KOTITNG-OKavOAAn

XsE<CHOVWIQOUZErXCIOTMMOUOW



Y MNiow xewpoAapn

Z  XAupavon eAAxotou

AA Karakt peCeppoudp Aadlol

AB 'EvdelEn kataotaong pnarapiog

AC ’'E£od0g Aadlov

AD ZUpBOAO yla TNV KatelBuvon TePLOTPOPNG Kal KOTING
AE KoxAiag otepéwong

AF Tltepvyla odrjynong yla to omabi

AG OdovTtoTpoy06g 0drynong

AH MetaAAiko édaocua

AZOAANEIA

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZDPAAEIAZ TIA
HAEKTPIKA EPTAAEIA

PN MPOEIAOMOIHZH AaBdoTe OAEQ TIG TIPOELSOTIONTELG
aodaleiag Kabwg Kat TIg 0dnyieg, elkOVEG Kat
TIPOSLAYPAPEG TIOU TIAPEXOVTAL LE AUTO TO NAEKTPLKO
epyaAeio. Eav dev Tnpnbouv 6Aeg ot 0dnyieg mou
avadEpovTal TIapakaTw, UIopel va TPokAnBel
NAEKTPOTIANEia, TIUPKAYLA KAUT} 0OBAPOG TPAUNATIONOSG.

DUAAETE OAEG TIG TIPOEISOTIOMOELG KaL TIG 08NYiEg yia
HEAAOVTIKY) avadopd.

O 6pog «NAEKTPLKS EPYAAEIO» OTIG TIPOELSOTIOW|CELG
avadEPETalL 0TO NAEKTPIKO 0aG EPYAAEIO TTOU AEITOUPYEL
eite e oUvdeon oe Tipida (evovppata) eite pe pratapieq
(aoUpuara).

1) AZ®AAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

a) Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapod kat KaAd
PwTIopEVO. Ol aKATACTATOL XWPOL KAL OL XWPOL JE
KaKO GWTIOPNS EVIOCXVOLV TNV THOAVOTNTA ATUXNHATWYV.

b) Mn xpnoiporoleite NAEKTPIKA EPYAAEia o€
EKPNKTIKI atpécdaipa, yia mapadetlypa, mapovasia
EVPAEKTWYV VYPWV, AEPIWV 1} OKOVNG. Ta NAEKTPIKA
epyaAeia dnuovpyolv oTiverpeg Tov propei va
avadAEEoLV TN okoVN 1) TIG avaBupIdoels.

c) Awatnpeite Ta madid Kal Toug TIaPEVPLOKOUEVOUG
HaKpLd, 6TaV XPNCIUOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epyaAeio. EQv kATL amoomdoel TNV POooxT| oag,
UTTopEl va XAoETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

2) HAEKTPIKH AZOAAEIA

a) To dIg Tou NAEKTPIKOU EPYAAEioU TIPEMEL va
Taptadel otnv mpida. Mnv TpOTOTIO|CETE TIOTE
Kal pe kavévav TpoTo To ¢ig. Mn xpnoiloroleite
Kavevog eidoug BUoHATA TIPOCAPHOYEWYV HE YEIWHEVA
NAEKTPIKA epyaleia. Ta pn Tporomompuéva $ig
Kat ol KATAAANAEQ TIPICeg HELWVOUV TOV Kiveuvo
NAeKTPOTIANEIagG.

b) AmogelyeTe TNV ETIAPT) HE YEIWHEVEG ETILPAVEILEG,
Onwg CWANVEG, BEPUAVTIKA CWHATA, ECTIEG KaL
Ppuyeia. Yiapxet avgnuévog kivéuvog nAektpomAngiag
oTav TO CWHA 0ag ival YELWHEVO.

c) Mnv ekBETeTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia ae Bpoxn 1
vypacia. Edv eloxwpnoel vepod oTo NAEKTPIKO epYaAEio
Ba augnbei o kivéuvog nAekTpomAngiag.

d) Mnv kakopeTaxelpifeote To KaAwsdio. Mn
XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TO KAAWSLIO yia va
HETAPEPETE, Va TPABNEETE 1] VA ATIOGUVSECETE
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e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

To NAeKTPIKO epyaleio amnod Tnv mpida. Alatnpeite
TO KAAWSIO0 HaKPLd ard BeppoTNTa, AddLa, AXUNPES
Ywvieg 1} Kivoupeva e§aptrpata. Ta KATECTPAPHEVA
1 HITAeypéVa KaAwdia augdvouv Tov kivéuvo
NAeKTPOTIANEIaG.

‘OTav XPnoLHOTIOIEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEiO

og eEWTEPIKO XWPO, XPNCIHOTIOLEITE KAAWSLIO
TIPOEKTAONG KATAAANAO Yia XP1ion o€ EEWTEPIKO
Xwpo. Ta kaAwdia Tou gival KAaTAAANAQ yla eEwTePIKO
XWPO TIEPLOPIJOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIAG.
E¢ocoov dev pnopeite va anopUyeTe T Xprion
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU OE TIEPIOXT) HE
vypacia, xpnoilorowote Tpopodoacia pe diatagn
npooTtaociag pevparog diapporg (RCD). H xprion
Siatagng RCD pelwvel Tov Kivduvo nAekTpomAngiag.
MPOZQMIKH AZDAAEIA

Na BpickeoTe mavta o€ gypriyopon, va
TIPOCEXETE TL KAVETE Kal va ePpappodete

KOLVI] AOYIKY] OTAV XPNOCIMOTIOIEITE NAEKTPIKA
epyaAeia. Mn xpnoipomnoleite kavéva NAEKTPLKO
gpYaAEio OTav £i0TE KOUPAGHUEVOL 1] UTIO TNV
ETUPELA VAPKWTIKWV, AAKOOA 1] papudakwv.

‘Otav XpnoomoLeiTe NAEKTPIKA epyaleia, pia

OTLyHr) anpooegiag Prnopei va pokaAécel cofapd
TPAUNATIONO.

XPNGIHOTIOLEITE HECT ATOUIKIG TIPOCTAGIAG.
DOPATE TTAVTA MIPOCTATEVTIKA YuaAld. O
TIPOOTATEVTIKOG EEOTIAIONOG, OTIWG PHATKA OKOVNG,
QAVTIOAGONTIKA TTAToUToLd, KPAVOG 1) WTOTPOoTACIA TIOU
XPnoluoTioleital oTIG KATAAANAEG TIEPIOTATELG HELWVEL
TOV KiVOUVO ATOUIKWY TPAUHATICHWY.

AapBavete pETpa yia va unv evepyomonOei kata
A@GBog To NAeKTPIKO Epyaleio. BeBawwveoTe 6TL 0
Slakontng Bpiocketal otn B€om anevepyoroinong
(OFF) mpoToU va GUVSECETE TO NAEKTPLKO
€pYaAeio oTo peva 1/kat oTn cucTolia
HITaTapwy, ] 6Tav ONKWVETE 1] HETAPEPETE TO
epyaAeio. Mn petadpepete To NAEKTPIKO EPYAAEIO e
TO SAKTUAO OTO SLAKOTITN Kl [N CUVSEETE TO NAEKTPLIKO
£PYAAEi0 oTNV TIPIJa UE AVOLKTO TO SLAKOTTTN, SIOTL
audavetat o Kivéuvog atuxnuatog.

MpoTou va EVEPYOTIOINGETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio, apaipEcTe omolodnmoTe epyaAeio
pPUBHIONG 1] KAELSI. EdV TO gpyaleio pUBuiong 1 To
KAELS TTapapeivel CUVOESENEVO OTO TIEPIOTPEPOUEVO
eEAPTNHA TOU NAEKTPLKOU gpyaAeiov, pTopei va
TIPOKANBEL TPAUNATIONOG.

Mnv TEVTWVEOCTE UTEPBOAIKA Yia va
TIPAYHATOTIOOETE TNV £pyacia. Mardre mavra
oTtabepa kal Slatnpeite TNV Woopportia cag. Etot
Ba eAeéyxeTE KAAUTEPA TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE
TIEPITTWOT ATIPOCSOKNTWY KATACTACEWV.

dopdte katdAANAa pouxa. Mn dpopdte dapdia pouxa
1 Koopnuata. Alatnpeite Ta HaAAd Kat Ta pouxa oag
Hakpld amnd kvoupeva pépn. Ta papdia pouxa, Ta
KOOMNMATA 1} TA HAKPLE HAAALA EVEEXETAL VA EUTTAAKOUV
O€ KIVOUHEVA HEPN.

Edv urtapyxel Suvatotnta cUVSECT§ CUCKEVWV
ATIOPAKPUVONG KAl GUAAOYNG TNG OKOVNG,
BeBalwOeiTe OTL AUTEG Ol CUCKEVEG £XOUV
ouVSEBEI Kal XpnotpoTolovvTal wWoTd. AUTEG OL
OUOKEVEG UMTOPOUV Va TIEPLOPICOUV TOUG KivEuvoug Ttou
oxetidovTal he TN oKovn.



h)

4)

a)

c)

e)

f)

h)

5)

a)

AKOMA KL EAV XPNCLLOTIOIEITE CUXVA NAEKTPIKA
epYaAeia, pnv epnouxaeTte kat unv mapaBAEneTe
Toug Baocikoug kavoveg acpaAeiag. Mua

oTLyHr) anpooegiag prnopei va odnynoet oe coBapo
TPAUHATIONO.

XPHZH KAI ®PONTIAA TOY HAEKTPIKOY
EPFAAEIOY

Mn JopideTe TOo NAEKTPIKO EpYaAeio.
XpnooTIooTE TO KATAAANAO NAEKTPLKO
epyaAeio yia v ekactote gpyacia. H epyacia

Ba mpayuatoromBei kaAUTEPA Kal aoPaAEaTEPA EAV
XPNOOTIOINBEL TO KATAAANAO NAEKTPIKO EPYAAEO Kal
OTNV TAXUTNTA Yla TNV OTIoia £XEL OXESIAOTEL

Mn XpPNGOLOTION|CETE TO NAEKTPLKO EPYAAEiO

€AV SEV UTTOPEITE VA TO EVEPYOTIOGETE Kal va

TO QTIEVEPYOTIOUCETE ATIO TOV SlakoTTN. Kdbe
NAEKTPIKO EPYAAEID TIOU SEV EAEYXETAL ATTO TO SLAKOTITN
eival emkivéuvo Kal arautei EMoKeUN).

ATIOGUVSE0TE TO 1§ Ao TNV TMNY1 PEVUATOG
Kaun apalp€cTe Tn cucTolia prataplwv, Epocov
€ival amooTIWHEVT, ATtd TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPOTOU Va KAVETE omoladnmote pubuion, va
aAAageTe €EapTipata 1} va anodnkevoeTe TO
NAEKTPIKO epyaleio. ETol teplopidetal o kivduvog va
£VEPYOTIONOEL KATA AABOG TO NAEKTPIKO EPYAAED.
ATIOONKEVETE TA NAEKTPIKA EpYaAeia Tiou Sev
XPNOLLOTIOIEITE OE HEPOG OTIOU SEV TIANCLA{OUV
madid kat unv adnveTe va Xpnotpornondovv and
Atopa Tov Sev eival EEOIKEIWUEVA PHE AUTA 1 LE TIG
odnyieg Toug. Ta nAekTpikd epyaieia eivat emikivéuva
OTA XEPLA ATOHWYV TIOU SEV £XOUV EKTIALSEUTEL 0N
XPriomn Toug.

ZUVTNpPEITE CWOTA TA NAEKTPIKA EPYAAEia Kat

Ta BondnTika Toug e§apmparta. EAEyxete yia

KAKT} EUBUYPALON 1] EUTTAOKT} TWV KIVOUHEVWYV
eEapTNUATWY, Yia oTtacpéva eEapTrpaTa Kat yla

KABE AAAN KATAOTAON TIOU UTTOPEL Va ETINPEATEL TN
Aettoupyia Tou NAeKTPIKOL epyaleiou. EAv €xel umooTet
{nHLd To NAEKTPLKO EPYAAEID, ETILOKEVAOTE TO TIPOTOU Va
TO XpnolpororoeTe. MOAAA atuxruata opeilovtal oe
TIANHMUEAWG CUVTNPENUEVA NAEKTPIKA EpYaAEia.
AlaTtnpeite T KOMITIKA EEAPTHHATA ALXHNPd Kat
KaBapd. Ta KOTITIKA epYaAeia TTou €xouv ouvtnpnOel
owoTA Kal SIABETOUV AXHNPESG KOWELG eival AlydTEPO
TOavo va HIMAOKAPOUV, EVW £ival EVKOAGTEPA OTO
XEIPLOMO.

XpNGOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio, Ta
egapmpata, Ti§ HUTEG, KTA., CUNPWVA HE AUTEG
TIG 0dnyieg, AappBdavovtag umoyn Tig CUVONKeEG
gpyaciag Kat Tnv mpog eKTEAeon epyaocia. H

XPNom eVOG NAEKTPIKOU EPYAAEIOU yla AELTOUPYIES
SLAPOPETIKEG ATIO AUTEG YL TIG OTToiEG TTPOoOpIdETal
UTTOpEL VA 08NYTOEL OE ETIKIVOUVEG KATAOTACELS.
Alatnpeite TIg AaBEg Kal Tig eMPAVELIEG
OUYKPATNONG TOU EPYAAEIOV OTEYVEG Kal KAOAPEG,
Xwpig Aadia kat ypaoca. Eav yAloTpoUv ot AaBEg

Kal oL ETPAVELIEG CUYKPATNONG S Ba PMopEceTe

va XelploTeite pe aopalela To epyaieio, oUte Ba
UTTOPETETE VA TO EAEYEETE OE TIEPITITWOT TIOU TIPOKUYEL
KATTOla ATPOCSOKNTN KATACTAOT).

XPHZH KAI ®PONTIAA TOY EPTAAEIOY ME
MMATAPIA

EnavadoptideTe To NAEKTPIKO EpyaAeio povo pe
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TO POPTIOTI] TIOV OpideTal ATIO TOV KATACKEVAGTY).
OL popTIOTEG TIOU £ival KATAAANAOL Yl KATIO0
OUYKEKPILEVO TUTIO CUCTOIKIAG HITATAPLWV UTTOPEL va
TIPOKAAECOUV TIUPKAYLA EAV XPNOLUOTIOMNBoVV e dAAOV
TuTo.

b) Xpnoiporoleite To NAEKTPIKO EpYAAEio povo
HE TN CUYKEKPIHEVH CUCTOIXiO HTTATAPLWV
Tov TipoopideTal yia auto. Eav xpnotuoronOei
oroladnmote AAAN CUCTOLXIA UTTATAPLWY, UTTOPEL va
TIPOKANBEL TPAUHATIONOG KAl TTUPKAYLA.

¢) ‘Otav n cucTolyia pratapiwyv &€ xpnotyormoleitat,
PUAACGETE TN HaKPLa amtd HETAAAIKA QVTIKEIMEVA,
Onwg, CUVSETNPEG, KEPHATA, KAELSIA, KapdLd,
Bideg 1 AAAQ HIKPA METAAALKA AVTIKEILEVA, TA
orfoia Uropei va Snpiovpyroovv gUvdeot HeETAEL
TWV AKPOSEKTWV. To BPAXUKUKAWHA TWV AKPOSEKTWV
NG ouoToLXiag HIaTapLwV HETAEY TOUG EVOEXETAL VA
TIPOKAAECEL EYKAVHATA 1) TIUPKAYLA.

d) Ze ouvenkeg kakng XProng, HIopei va dtappevoel
uypO amno Tn cucTolia prartaplwyv. AMopUyeTe
™V enagr He auTo. Ze epinTwon Tuxaiag enadng,
EemAUveTe kKaAd pe vepd. EAv to uypo €pBel oe emadn
He Ta patia, avadntmote ermAgov laTpikr) Bonbeta. To
VYPO TIOU SLAPPEEL ATIO TN CUCTOLKIA UTTATAPLWY UTTOPEL
Va TIPOKAAETEL EPEBIONO 1) EyKAVHATA.

e) Mn XpnoIHOTIOLEITE TN GUCTOLXia UITATAPLWYV 1
To epYaAgio edv €xouv umooTei {nuid 1) €xouv
Tporomnoin0ei. Ol cuoTOoLXiEG HMATAPLWV TIOU EXOUV
urtooTei {npud 1) £Xouv TpoToTondel Uropei va €xouvv
ATPOPAETITN CUUTIEPIPOPA KAL VA TIPOKAAEGOUV
TIUPKAYLA, EKPNEN 1} TPAUUATIOUO.

f) H ovoTolia prarapwy Kat To nAEKTPLKO epyaAeio
Sev mpEémel va ekTiBevTal oe pwTIA 1) uTtEPPBOALKA
uynAn Oeppokpacia. H EkBeon oe pwTid 1
Beppokpacia avw arod 130 °C propei va mpokaAeoel
EKPNEN.

g) Tnpeite 6Aeqg TIg 0dnYyieq OXETIKA HE TN POPTION
Kat un popTifeTE TN cucTOLXia HITATAPLWV
1) TO NAEKTPIKO EPYAAEiO EKTOG TOU EVPOUG
Beppokpaciag ov avadEpeTal oTIg odnyieg.

Edv n ¢popTion de yivel owotd 1) paypatoromBei
oe BepPoKPAsia EKTOG TOU KABOPIGHEVOU EVPOUG, 1
ouoTolK{a UIATApIWY UTopEel va uttooTei {nid kat va
augnBei o kivéuvog Tupkayldag.

6) ZEPBIZ

a) To nAeKTPIKO EPYAAEio TIPEMEL Va ETIICKEVATETAL
HOVO arod TOTOTMOINMEVO EMAayyEApaTia,
XPNOLLOTIOWVTAG MOVO TIAVOUOLOTUTIA
avTaAAakTikd. Me autdv Tov TpdTo diachalifetal n
aodaAng Aettoupyia Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

b) Mnv ETIXEIPIICETE TIOTE VA ETIIOKEVACETE
CUCTOLXia UTTATAPLWYV TIOV £XEL UTIOOTEL {npuid. H
oUOTOLX{O UITATAPLWY TIPETIEL VA ETIOKEVAZETAL HOVO
arnod TOV KATACKEVAOTH 1) ard €£0UCL0S0TNUEVA KEVTPA
oEPPIG.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ A KAAAEYTHPIA ME
MAKPIA AABH

a) Awatnpeite 6Aa T HEPT TOU CWHATOG CUG HAKPLA
amno v aAvcida. Mnv anmopakpUVeETe 1 unv
TIAVETE TA KOHUEVA UTIOAEILUATA KOTING OTAV
Kwveital n aAvoida. EEacdpalifete 6T1L To epyaleio



c)

d)

e)

f)

9)

h)

€ival anmevepyoTiomuEVO Kat n prarapia €xet
apalpedei 6TAV ATTOPAKPUVETE TO UTTAOKAPIGUEVO
VAIKO. MLa oTLypr) anpooegiag Katd Tn Xpron mpLovioy
€ KOVTAPL UTTOPEL va TIpoKaA€oel 6oBapd TPAUUATIONO.
Kpatdate o nAeKTpIko EpyaAeio povo amo Tig
HOVWHEVEG XEIPOAABEG, ylati n aAvcida pmopei
va €pOeL o€ enadr HE KPUPEG KAAWSIWOELG. AV
Ha aAuoida Tploviov €pBel o emadn Le nAekTpodpdpa
KOAWSLA, EVEEXETAL TA LETAAAIKA LEPT TOU NAEKTPLKOU
£PYAAEIOV Va KATAOTOUV Kat auTd NAeKTPOopOpa Kat va
TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTIANE(Q OTOV XEIPLOTY).
Kpatdate kaAd kat pe ta 0o x€pla 1o KAadeuTiipt
HE pakpld Aafr) Katl TOTIOOETIOTE TO CWHA Kat
To X€pPL 0ag o€ TETOlA BEON, WOTE VA UTIOPEITE
va avTloTadeite oTig Suvapelg Aaktioparog. O
XEIPLOTNG HTopei va eAEYEEL TIG SuVAELG AAKTIOHATOG,
eooov £xouv AndOei Ta katdAAnAa pétpa. Mnv
adrveTe TO KAASEUTHPL e pakpld Aafr amod ta xépla
0ag.
‘Otav kOBeTe €va KAAdi, MPOGEXETE yla
evdexopevo AakTtiopa. Otav 1o KAadi Exel Komel
uropei va yeipel KATw Kat va PIAOKAPEL TNV aAucida.
MetagpEpeTte To KAASeUTPL HE pakpla Aapn
ATIEVEPYOTIONUEVO, TIAVTA KAl LE TA V0 XEpLa Kat
HE TOTIOOETNUEVO TO KAAUUA OSNYNTIKNG MItapag
aAvaoidag, pakpla andé £0dg. O owoTdg XEPOUOG
TOU KAASEUTNPLOVU UE Hakpld Aafn) Ba pelwoet TV
TeaveTNTA TUXAIAG ETTADTG HE TNV KIVOUHEVT AAUCISA.
Mn xpnotporoleite To KAASeuTpL He pakpla Aapn
o€ 8€vTpo. H Xprion Tou KAASEUTNPLOU PE Jakpld Aafh
VW avePAIVETE 1) BPIOKEOTE IAVW OE SEVTPO UTOPEL Va
ETIPEPEL ATOUIKO TPAUUATIOHO.
AlaTnpeite TMAVTOTE KAAO TIATNHA KAt
XPNOLUOTIOLEITE TO KAASEUTIPL ME HaKPLA AaBT)
HOVO, EPOCOV OTEKECTE GE 0TADEPO, AOPAAEQ
Kat eninedo €6agog. Ot 0AoONPES Kal aoTabeiq
ETIPAVELEG, OTIWG OKAAEG, MTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV
ATIWAELA LOOPPOTTIAG KAl ATIWAELN EAEYXOU TOU
KAQSEUTNPLOV pE paKpLd Aapn.
AkoAovbOeite TIg 08nYyieg Tou adopovv oTo
Addwpa, To TEVTWHA TG aAvcidag kat Tnv aAiayn
€§apTNMATWYV. H KaKWG TEVTWHEVN 1) AIMACHEVN
aAucida Propei eite va omdoel eite va avgnoet v
TOAVOTNTA OTILOOOAAKTIOMATOG.
Awatnpeite TIg AaBEg oTEYVEG, KABAPEG Kat
ATIOHAKPUVETE ATIO AUTEG TUXOV AddLa Kal ypaco.
O1 oAloONPEQ, A\adWHEVES XELPOAABEG YALOTPOUV Kal
TIPOKAAOUV ATWAELA EAEYXOU.
KoBete povo §VAo. Mn xpnoioroleite To
KAadeuTtnpl pe pakpla Aapn yla aAAeg Xprioelg
€KTOG amo tnv npoBAenopevn. Na napadetyua: un
XPNOLLOTIOIEITE TO KAASEVUTIPL HE HaKPLA AT yia
TNV KOTII} TAQGTIKOU, CKUPOSENATOG 1] Un EUALVWV
OLKOSOUIKWV VALKWV. H Xprion Tou kAadeutnplov e
Hakpla AaBr) yia epyacieg SLadopeTIKESG ATIO AUTEG Yid
TI§ oTtoieg TipoopileTal eival baveé va odnynoeL oe
€TTKIVOUVEG KATAOTACELG.
Artieg Kat TPOANYI TOU XEIPLOTI] Yia TO AAKTICHA:
- To AdkTIopa propei va ipokAnBei 6tav n akpn g
08NYNTIKNG MITAPAG AKOUUTNOEL KATIOLO AVTIKEIUEVO 1)
otav 1o EUAO CUYKAIVEL KAl HAYKWVEL TNV AAUGiSa 0To
onueio kormg.
- H emnadr) Tng akpng o€ KATIOLEG TIEPLTITWOELG Eival
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n)

0)

meavoé va pokaAéaoel avtiotpodn avtidpaon,

wWOWVTAG TNV OSNYNTIKY) HIAPQ ETTAVW KAl THOW, TIPOG

TO HEPOG TOU XEIPLOTN).

To paykwpa TG aAucidag Katd Prkog Tou emavw

HEPOUG TNG 0SNYNTIKNG prtdpag eival daveé va

OTIPWEEL TNV OSNYNTIKY| KTIAPA TIPOG TaA THOW, TIPOG TO

HEPOG TOU XEIPLOTT).

- Oroladnmote anod auteg Ti§ avTidpaocelg ival bavo
Va TIPOKAAECEL ATIWAELQ EAEYXOU TOU KAASEUTNPLOV
He pakpla Aar) kat Katd cuvemela copapod
TPAUHATIONO. QG XEPLOTNG TOU KAASEUTNPLOU e
HakpLd Aafr), utoxpeoUoTe Va AABETE ETTAPKY) HETPA
Yia TNV aropuyr| atuXnNUATWYV Kal TPAURATIOHWY.

To AdkTilopa anoteAel CUVETIELD EVOG E0DAAUEVOU

1) EAATTOUG XEIPIOHOV TOU AAUCOTIPIOVOU KAl UTTOPEL
va anopeuxOei e Ta KATAAANAC TTPOANTITIKA HETPA,
OTIWG AUTA, TA OTIolA TIEPLYPADOVTAL TTIAPAKATW:

‘Otav kOBeTe €va KAadi, MPOCEXETE yla

evdexOpeVo AdkTiopa. Otav To KAadi £xel Kottel

UTTopEi va YeipeL KATW Kal va MTTAOKAPEL TNV aAUcida.

XPNGIHOTIOLEITE ATIOKAEICTIKA AVTAAAAKTIKEG

aAuoideq kal 08NYNTIKEG UTIAPEG TIG OTIOIEG

OUVIOTA 0 KATAOKEVAOTNG. H AavBacuévn

AVTIKATAOTAON AAUCISWYV Kal YIapwv Pmopei va

TIPOKAAEDEL Bpavon TG aAucidag ry/kat AAKTIoUA.

Mavta NMePIMEVETE HEXPL TO MNXAVNHA Va

OTAMATIIOEL TAIPWG KAl ATIOMAKPUVETE TNV

Hrtatapia TPV To TomoBeToeTE KATW. H aAvcida

UTTOPEL VA MITAOKAPEL 1) VA TIPOKANBEL AAKTIOHA Kal va

TIPOKUYEL ATIWAELA TOU EAEYXOU OTO EPYAAEIO KITIOU.

ArtevepyoTtonoTte To KAASeUTrpL pe HakpLd Aafrn otav

aAAddeTe T B€on epyaciag.

2€ OPIOPEVEG TIEPLOXES LOYXVOUV SLATAEELS TTOU TIEPLOPIJouV
TN XPioN TOU TPOIOVTOG. ZNTNOTE CUMBOUAEG arod TIq
TOTIKEG 0aG APXES.

META TH XPHZH

2 Privete mavta 1o gpyaleio kat ByadeTe T Unatapia

oTIoTESNTIOTE APrVETE TO EPYAAEIO XWPIG ETLTHPNON

TPV ard ToV KaBapLoNO TWV OPNVWHEVWV UAIKWV

- TIPLV Ao TOV EAEYXO, TOV KABapLopo 1) TNV Epyacia He

TO gpYaAEio

META artd KATIOLO KTUTINUA 0€ EEVO AVTIKEINEVO

- omotedNmoTe To gpyaAeio apyidet va mapouaotddet
QAVTIKAVOVIKOUG KPadaoHoUg

anoBNKeVOTE TO EPYAAEIO 0E 0TEYVO KAl A0DAALTUEVO

XWPO, HaKPLA aro TradLd

- anoBnkevoTe TN Uratapia EeXwpLoTd anod To epyareio

MNATAPIEZ

H mapexopevn cucTolyia Prataplwy gival HEPIKWG
dopTIopEVN (Yla va eEaodalloTel OTL N pratapia
arokTd TN PEYLOTN arnddoon), va popTileTe TEAEIWS TN
uratapia pe Tov GpopTIoTN TNG TIPLV attd TN XPrion Tou
NAEKTPIKOV epyaAeiou oag yla pwtn ¢opa)

Na XPNOULOTIOEITE HOVO TIG HITATAPIEG KAl TOUG
$OPTIOTEG TTIoV Ttapadidovtal pe To epyaleio

- Mnatapia SKIL: BR1*31****

- ®optiotg SKIL: CR1*31****

Mn xpnotuoroleite tnv pratapia 6tav €xet BAARN;
TIPETIEL VA TNV AVTIKABIOTATE

Mnv ouvappoAoyeite ) pnatapia

Mnv exBeteTe T0 epyaleio/Tnv unatapia otn Bpoxn
Erutperttr) Bepuokpaoia mepiBaiiovTtog (epyaleio/
PopTioTry/unatapia):



- Katd ) poption 4...40°C
- katd ) Aettoupyia -20...+50°C
- Katd tnv anobrikevon -20...+50°C

EME=HMHZH TQN ZYMBOAQN ZTO EPTAAEIO/

MIMATAPIA

(3 AlaBAoTe TO EYXELPISIO OSNYIWV TIPLV ATIO TN XProN

(@ Oupunatapieg Ba ekpayolv edv yivel andppupn
TOUG 0€ PpWTLA, YU AUTO UNV KaiTe TIG Kratapieg yla
ortolodnmote Adyo

(5) Mnv ekBETeTE TO EPYaAeio ot Bpoxn

(& Na $popdTe MPOOTATEVTIKA YUAALA KAL TIPOOTATEUTIKA
Héoa akong

(@) Na anoBnkeVEeTE TO EPYAAEIO/TOV POPTIOTH/TNV
uratapia oe pépn omou n Beppokpacia dev Ba
Eemepdoel Toug 50°C

Mnv TteTdTe Ta NAEKTPIKA EPYAAEi Kal YTatapieq oTov
KAS0 OIKIAKWV ATIOPPLUHATWY

(9 dopdrte MpooTasia yia To KEDAAL

DopdTe TIPOOTATEVTIKA YAVTLA

i) dopdrte unodnipata achaeiag

(12 AlaTNPEITE EMAPKY| ATIOCTAOT ATIO KAAWSLA NAEKTPIKOU
PEVHATOG

XPHZH

e Odnyieq ouvappoAdynong
! BydAte v pnatapia ano To epyaAeio
! popdte mAvTa yavtia otav Xelpieote TNV
aAvoida
e JuvappoAdynon véag pndpag kat alvoidag (3)

- TomoBeTeiTe TO TIPLOVL e KOVTAPL ETMAVW O oladnmoTe
KATAAANAN €Minedn emdAvELD - ATIOPAKPUVETE TNV
TAdKa eTikAAuyng D meplotpédovtag To KoupTi
aodpaAong C aplotepdoTpoda
oupeTe TNV aAuacida B otnv ecoxny yUpw amnod to omabi
A
egaopaliote 6TL N aAvcida kal To oadi £xouvv
vV idla popd mepLoTpodniq Kat 1 METAAALKN
mAdka AH Tou oTtafLov TipETel va BAETIOUV TIpOG
Ta EMAVW
TOTIOBETNOTE TNV AAUGISA ETTAVW OTOV 0SOVTOTPOXO
0dnynong AG kat To oTtabi A £ToL WOTE TO UTTOUAGVL
aodpdaAong AE kat ta irepUyla odriynong AF
TapLadouv peca oto opnvodpopo Tou otablot A
egaopaliote 0TI N alvcida BpiokeTal oTn
OWOoTN KAatevuBuvon Kivnong cuykpivovtag Me To
oUppoAo aAvacidag AD
BeBawwBeite 6T OAa Ta EaptrHaTa £6pAdovTal cwoTda
Kal KPATroTe TNV aAucida kal To oTabi o€ pia emimnedn
Béon
TOTOBETNOTE TNV TAAKA eTIKAAUYNG D dnwg
anewovidetat
2oiEte ehadpa To kKouprti acpdaAlong C
meploTpEdovTag To deglootpoda. Mn odiyyete
TIAT)PWG TO KOUTTi aodAAlong HEXPL va pubpuioeTte TV
Té@vuon aivaoidag
¢ [PooEpTNON TWV KOVTAPLLV

- TomoBetoTE TO HMPOCTIVO Kovtdapt G padi pe to

€va AKpo Tou KovTaplol Tipoéktaong Q, odiEte Ta
padi pe To Xtwvio pe oteipwpa H meplotpepovtdg
T0. EEaodalioTte 6Tt kat Ta SU0 pEPN EXouv
ouvappoAoynoei cwoTtd.

- EmavaAdBete autn ™ Sadikaoia ya va
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TIPOCAPTNOETE TO AAAO AKPO TOU KOVTAPLOU
TpoékTaong Q oto miow KovTtapLV

e TomoBETNoN Tou IHAVTA WHOV (15)

- MpooaptioTE TA AYKIOTPA IHAVTA WOV ETTAVW OTOV
WHO - Ol BNALEG avTa BpiokovTal 0TOUG TOUEIS
XEPLOPOU

e ddption TnG unatapiag

! SlapaocTte TIg TIpoELSomooelg acdaAeiag kat Tig
0d8nyieq Tov apExovral He To GoPTIOTH

¢ Adaipeon/eykatdotaon g prarapiag (2)
e 'Evdelfn kataoTtaong pnarapiag

TIEOTE TO KOUWTIL TOU SEIKTN KATACTAONG Uratapiag
AB yla va eudavicete TNV TPEXOUCA KATAOTACN TNG
pratapiag (ea

€Aav apxicel va avaBooPrivel To KATWTATO
EMIMESO POPTIONG HITATAPIAG META TO TIATN A
Tou kouptiov AB (i6)b, TOTE n prtatapia ivat
asela

€av apxiocouv va avaBooPrvouv 2 mineda

™G €v8elENg popTIoNG HIatapiag HETA TO
TIATN A TOU KOupTIow AB (i6)c, TOTE N pmatapia
&€ BpioKeTAL EVTOG TOV ETUTPETIOUEVOU EVPOUG
Oeppokpaciag Aettovpyiag

¢ [pootacia Tng pratapiag

To epyaheio oprvel awpvidia iy Sev eival duvatd To
Avapua tou étav

- To PpopTio €ival TIOAV VYPNAOS --> adalpéoTe To
POPTIO KAL ETIAVEKKIVIOTE

n Oeppokpacia Tng prarapiag Sev Bpiocketal
E£VTOG TOVU ETUTPEMOLEVOU EVPOUG BEppOKpaaciag
Aettoupyiag -20 €wg +50°C --> Ta 2 emnineda Tou
€VOEIKTIKOU TNG 0TABUNG NG prtatapiag apxifouv
va avaBooBrvouv Katd To TIATNUA TOU TIANKTPOU
TOU KOUMTToU AB (6)c. MepPEVETE PEXPL N HtaTapia
va eMaveNdeL eVTOG TOU ETUTPETIOUEVOU EVPOUG
Beppokpaciag Aettoupyiag

N prtarapia €xelL oxedov adeldaoel (yia mpootacia
€vavTl Babeiag ekdpoptiong) --> avapeln
avaBooBrvel n xapnAr oTadun pratrapiag b SimAa
OTO EVOEIKTIKO OTAOUNG pratapiag Katd To mATnua
Tou Kouprtou AB. ®opTioTe Tn pnatapia

MMV CUVEYXICETE VO MATATE TO SLAKOTITN
E£VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG HETA TNV
AUTOMATT) ATIEVEPYOTIOINON TOU EPYAAEiov -
Hmopei va mpokAnOei BAGBRN o1 ptatapia

¢ PUBuIoN TNG MEPLOTPEPOUEVNG KEDAANG (17)

- Matrote Tautdxpova ta dvo kouprd M
armoSECEVONG TNG TIEPLOTPEDOUEVNG KEDAANG

- Tupiote TV Nieplotpedopevn kepain F otnv
€MOUUNTY) BE0N HETAKIVWVTAG TNV TIEPLOTPEDOUEVN
kedaAn F emavw 1 katw

- AnodeopevoTe Ta kouprid M anodéopeuong g
TeploTPedOUEVNG KEDAANG Kal eEaodahioTte 6TLN
TeploTpedOpevn kedaAn F €xel aodpalioel cwoTd.

- Hneplotpedopevn kedpain F propei va tomobetnOei
o€ LA arto TG 8 S1adopETIKES YWVIES.

e Tdavuon g aAvaoidag

! BydAte TnVv pnarapia anod to epyaieio
- TOTIOBETNOTE TO TIPLOVL KOVTAPL ETTAVW G [Ia
KatdAANAN eminedn erupavela
- BePBawbeite 6TL 0L Kpikol aAuoidag eival cwotd
TOTIOBETNUEVOL OTNV 00X YUPW Ao To ottabi A
* AQOKAPETE TO KOUMTT akvnroroinong C HEXPL va Kpata



{oa-ioa To omadi otn B€om (Unv adaipeite)

* avaonkwoTe AtydKkl To oTiabi Kal KpatioTe To 0’ auTr
™ 6€on

* yupioTe TO XITWVIo Tavuong alucisag J Selvotpoda
HEXPL Ol KATWTEPOL KPiKOoL AAVGiSag va aveéBouv emavw
Kkat va ayyigouv AMAA to Katw PEPOG Tou oTtadlov A

% ooiEte To Kouprti akwvnromoinong C otpédovtag To
SeglooTpoda

% ameAeuBepi)oTe TO oTadi

* 1) 0WOTH TAVUOT aAUGiSag ETTUYXAVETAL dTav N
aAucida propei va onkwoel tep. 4 xIA. arnd to omadi oTo
KEVTPO

€AEYXETE MAVTA TNV TAVUOT aAUGiSag TipLv TN

XP1on, HETA TIG TIPWTEG KOTIEG KA TAKTIKA KATA

TN Sapkela TG Xpriong (rep. kabe 10 Aemra)

He TNV TpWTN Aettoupyia ot véeg aAucideq

ETIUNKUVOVTAL ONUAVTIKA

n Slapkela {wng NG aAucidag Tou TIPLOVIOY PE KOVTAPL

eEapTdTal Kupiwg amo TNV eMapPK Ailavon Kat

OWOoTH) TAVUOT

arnogpevyete TAVUON TNG aAvaidag edv eival kavtn

Kabwg £1ol Ba TIPOKANBEel uTIEPPOAIKT TAVUOT) TNG

OTaV KPUWOEL

e Aimavon

H &idpkela {wng g aAuoidag kat n anddoon KoTmg

eEaptwvTat amnod  BEATIoT Aimavon. Enopévwg n

aAucida AadwveTtal autopata Katd tn SidpKela g

Aettoupyiag péow g e£650u Aadiov AC (2)

TO TIPLOVL ME KOVTAPL SEV TTAPEXETAL YEMATO UE

AdsL. Eivat onpavTiko va yepidel pe Aadt mpiv

Xpnon

TOTE Un OETETE O€ AEITOUPYIA TO TIPLOVL PE

KOVTApL Xwpig AadtL aAucidag kal pe Adelo

pelepBoudp Aadiov kKabwg £Tot Oa TIPoKUYEL

EKTEVIG {NULA OTO TIPOIidV

- TOTOBETNOTE TO TIPLOVL e KOVTAPL EMAVW OE
KaTAAANAN eripdvela pe To Kanaki pelepBouap
Aadlov AA va BAETEL TIPOG TA EMAVW

- EePLOWOTE TO KATIAKL KAL TIPOGOETTE AAGSL TIPLOVIWV

(6ev mephapBdveTar) HEXPL va Yepioel To pelepBoudp

arodeVYETE ELOXWPNOT PUTIWV 1) UTIOAEIMUATWY OTO

pelepPoudp Aadlov

TOTIOBETNOTE TO KATIAKL pedepPBoudp Aadlov Kat odiEte

€AEYETE TN OTAOUN AaS10U TPV amoé v

€KKIVNON Kal TAKTIKA Katd Tn Agttovpyia. Mepiote

ava Aadt edv n oTadun Tou MESEL KATW Amo TNV

€véelEn Z

- 11 TOOOTNTA TTANPWONG Tou pedepPoudp Aadlov
Slapkei Tep. 15 Aertd avaAoya pe tnv €vraon
TIPLOVIOUATOG KAl He Ta OTAPATAATA

- TIOTE W XPNOLUOTIOLEITE AVAKUKAWEVO/TIAAALO AASL

XPNOLOTIOLEITE HOVO £TOLHO BLOSIACTIWHEVO AGSL

aAvoornpiovwv

e Ekkivnon/Ztaon
®  gVEPYOTIONOTE TO EPYAAEIO TATWVTAG TIPWTA TO

Slakomtn aodpaieiag W kat TpaBwvTag oTn CUVEXELA TO
SlakoTTn okavédiiong X

*  QTIEVEPYOTIOOTE TO EPYAAEiO aprivovtag To SIaKOTITN

okavdaAlong X

e Xelplopdg Tou epyaieiov

- Kpatdte mavta 1o mpLévi pe KovTdpt Kal e ta dUo
XEPLA: LE TO €va XEPL oTNV TTiow AABM Y Kat e To AAAO
XEpPLoTnV prpooTivry AaBn U.
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! TO TIPLOVL HE KOVTAPL TIPETIEL VA AEITOUPYN|OEL OE

TIAN)PN TaXUTNTA TIPOTOV £pOEL o€ emadn U TO

EVAo

pn Jopidete TV aAucida Katd Tnv Kot adprivete TNV

alucida va kdvel Ty epyasia

XPNOUUOTIOLEITE TO TIPLOVL e KOVTAPL HOVO TIATWVTAG

otabepa

- TO TIPLOVIOHA YiveTal KAAUTEPO OTAV N TaXUTNTA

aAucidag Tapapével otabepn Katd Tn SIAPKeLa TNG

KOTIG

BeBaiwOeite 0TI Ta XITWVIA HE OTIEIPpWHA TWV

KOVTAPLWV £XOUV OPIXTEL TANPWG TTPOTOU

B€oete o€ Aettoupyia 1o epyaleio. EAEyxeTe

TO AUTO AVA TOKTA XPOVIKA SlacTriarta yla To

oPi&LH0 EVW XPNOILOTIOLEITE TO EPYAAEiO, TIPOG

amoguyr coapouv ATOMIKOU TPAUMATICHOV.

E§aocdalifete 0TI N eploTPEPOUEVN KEDAAN

€XeL aodpalicel cwWOTA TPV TN AELITOUPYiA TOV

epyaAeiov.

Aappavete umtoyn OTL TO AVTIKEIPNEVO TIOU

KOBeTalL SeV UTIEPBAIVEL TO XPOIMO KOG KOTIG

TOU TIPLOVIOU ME KovTApL. H akpr Tou otadlov

TIPEMEL MAVTA VA EKTEIVETAL TOUAAXIOTOV 50 XIA.

(2”) €§w amo To TMePiypappa TOU KOPHOU

Aappavete umoyn 6Tt n aAvucida mploviov Sev

ayyidet o £€6adog 1] Aotnd avrikeipeva

Mavta anopakpUVETE TO TIPLOVL Ao To VA0 Tou

KOBETAL EVW TO TIPLOVIL Eival o€ AetToupyia

Baoikr| kot @)a

- Kavte pia mpwtn emgavetlakn korm (1/4 g

SIAPETPOU KAQSIOU) 0TNV KATW TIAEUPA TOU KAaSLo0U

KOVTA 0TO KUPLO KAASI 1} 0TOV KOPHO @Db.

KdvTe a deutepn Kot ano tnv avw MAeUpd Tou

KAQSL0U €Ew amd TNV MPWTN KOTr). ZuvexioTte TNV

SeuTepPN KOTI) 0TO KAASI WOTIOU Va ATOKOTIEL artd TO

&évtpo. Na eioTe TIpoETOIATUEVOL Va EELCOPPOTINOETE

TO BAPOG TOU NAEKTPLKOU EpYAAEiou dTaV TIECEL TO

KAadi )b

KavTte pa TEAIKT) KOTIr) KOVTA OTOV KOPHO 2D)b.

- ATtodeopEVOTE TO SLAKOTITN OKAVOAANG HOAG

OAOKANPwOEi n Kot

Ma ™ 6evTePN Kat TEAKN Kot (ard To eMAvw HEPO]

TOU KAWVapLoU 1) KAaSLoU), KpatroTe TNV 0d0VTWaoNn

paykwpatog K kovtpa oto kKAwvapt Tou kopetat. ‘Etot

B6a otabeporoindei To KAwvAPL Kal 1) Kot Ba ivat Tio

€UKOAN @0)c

Adaipeon KAASIWV Kat KAASeUa @2)

- Autd TO TIPLOVL hE KOVTAPL €XEL OXESLATTEL yla TNV

KOTIN HIKPWV KAQSIWV Kal KAWVAPLWV HE SIAPETPO EWG

175 mm..

KoBeTe Ta KAASIA 0€ KOPUATIA WOTE Va

egaodalilete oTL Sev Ba XTUTINOEiTE ATO

KAQS1A TIou IEPTOUV 1] OTL Ta MIECHEVA KAaSLA Ba

avanndroouv anod to £5a¢og.

Mn oTékeoTe akpIBwG KATW amo To KAadi ov

6a komei.

ToroBeTeiTE TO TIPLOVL UE KOVTAPL OE Hia Ywvia 60° iy

MIKPOTEPN, AVAAOYWS TNG CUYKEKPLUEVNG KATAOTAONG

- AmopakpUVeTe Ta HaKPLd KAadLd otadlakda

KéBete mpwTa Ta KATW KAASIA WOTE va aprveTe oTa

TAvw KAQSLA TIEPLOCOTEPO XWPO YLd VA TTEECOUV

- Na gpyadeote apyd, SlatnpwvTag yepd Kat ta duo
Xépla oto TipLdvL. Na OTEKEDTE Kal VA LOOPPOTIEITE



KaAd
- Katda v adaipeon kAadIwV To SEVTPO TPETEL va
Bpioketal avapeoa oe e0dg Kat TN aiucida. Kavete
TNV Kot améd Ta TMAAGYLa Tou SEVTPOU amevavTl arnod To
KAadi ou KoBeTE
Mnv k6BeTe anoé okdAa. AGNVETE TETOLOU E€idoug
EPYACIEG Yla ETIAYYEAMATIEG.
Mn Sieg§ayete 1ooeminedn kom SimAa oto KUPLO
KAapi 1] TOV KOPHO TIPOTOU va EXETE KOYEL TOGO
anoéd To KAApi WOTE VO HEWOCETE TO BAPOG.
Mn XPnOUOTIOLEITE TO TIPLOVL UE KOVTAPL Yia
UAOTOUNOTN 1 TEHAXIOUO
M XPnotpomoleite evrog 15 m and evaépla
KAAWS1a NAEKTPIKOU PEVHATOG
AlaTtnpeiTe TOUG MAPEVPICKOUEVOUG CE
anoéoTacn TovAdyioTtov 15 p.

2ZYNTHPHZH / ZEPBIZ

e [lavta va dlatnpeite 10 gpyaAeio kabapod (E8IKA TIq
omég eEaeplopov E (2))

adpalpécTe TNV MIatapia aro To epyaAgio npv

anoéd tov kabapiouo

kaBapilete To MAACTIKO TIEPIBANMA TOU TIPLOVIOU HE

KOVTAPL XPNOLLOTIOWVTAG Hid HaAaKT Bovptoa Kat

KaBapo Tavi (Un XENoLUoToLEITE VEPO, SIAAUTIKA 1}

YUQALOTIKA)

- OTOMAKPUVETE Kal kabapileTe e BoupTtolopa TNV
TIAAKQ ETIKAAUYNG KalL TO oTtadi petd amo 1 éwg 3
WPES XpPriong

- KoBapifeTe TOV TOPEA KATW ATIO TNV TIAAKA

€TIKAAUYNG, TOV 050VTOTPOXO 08ryNong Kat To

OUYKPOTNHA OTIABL0U XPNOLOTIOIWVTAG HIA MOAGKT)

Bouptoa kat kabapo Tavi

kaBapiCete TV €£050 Aadlov pe €va kabapd mavi

*  Na eA&yxeTe TAKTIKA YO EPPAVEIG ATEAEIEG OTIWG

Yla pa XaAapn, getatoruopévn 1 ¢eappevn aivaoida
Kat otadi, yla xaAapd e§aptruata kat pdapuéva
XaAaouéva otolxeia

*  AA\ayn ontabov A

- QIMOUAKPUVETE/TOTIOOETNOTE TNV METAAALKY) TIAAKA
AH tou omtablov xaAapwvovtag/odpiyyovtag T Bida
pe éva otavpokatodPido (dev mepldapavetat), 6rwg
artelkovidetal @9
! eEaopaliote 6TL N oNUEIWPEVN TIAEVUPA BEAOUG
TOU OTIaO10VU TIPETIEL VA KOITAJEL EMAVW KATA TN
OGUVapHOAOYNON
e AleEdyeTe TNV AMATOUPEV CUVTNPENON KAl TIG
ETIIOKEVEG TIPOTOU XPNOLOTION|OETE TO TIPLOVL UE
KOVTApL
¢ Howotm Aettoupyia Tou auTOUATOU YPacadopou
uropei va eAeyxBel BETOVTAG o€ AstToupyia To TIPLOVL e
KovTApL Kat deixvovtag n puTn Tou omablov pog éva
TEUAXLO XAPTOVIOU T XAPTIOU 0TO £6ad0g
! n aAucida dev mpénel va ayyidel To £€6adog
(eEaodalifete pla andéotaon acpaAeiag 20 cm)
- €av oxnuari¢etat éva av§avopevo potiBo Aadlov, o
aUTOMATOG YPaoaddpog AelToupyei owoTd
- €av dev umtdpxel poTiBo Aadlou, TapoTL TO
pelepPoudp AadLov eival yepdTo, Seite To anoomacua
«ANTIMETQMNIZH MPOBAHMATQNS> 1) eTkolvwvnoTe
e ToV QvTIMPOowTo
e [oté unv Tpoxilete ot idlot TNV aAvcida. AvTikataoTiote
v aAvoida 1) avabéate To TPOXIopa TNG aAucidag oe
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enayyeApartia piag vrnpeoiag g SKIL.

e Avmap’ 6Aeg TIQ eTEANEVEG HEBOSOUG KATAOKEUNG KL
€AEYXOU TO EPYAAEIO OTAPATAOEL KATIOTE VA AELTOUPYEL,
TOTE 1) ETIOKEVT| TOU TIPETIEL Va avatedei o’ Eva
£E0UCLO0S0TNEVO CUVEPYEID YO NAEKTPIKA EPYAAEia
g SKIL

oTelATE TO EPYAAEio Xwpig va To

ATTOCUVAPMOAOYNOETE Hadi e TNV anddelEn ayopdq

0TO KATAOTNUA AT6 TO OTIOI0 TO AYOPACATE 1) OTOV

TIANCLEGTEPO OTABUO TEXVIKNG EEUTINPETNONG TNG

SKIL (6a Bpeite Tig Sleubuvoelg kat To SLlaypappa

OUVTIPNONG Tou epyaAeiov otnv lotooeAida

www.skil.com)

TIPLV TNV eMICTPOdT), To pedepBouvdp Aadlov

TIPEMEL VA £XEL ASEIACEL EVTEAWG

¢ Na yvwpilete 6Tt BAGBEG TTOL TIPOKAAOUVTAL AGYW
uTIEPPOPTWONG 1) AKATAAANAOU XEIPLOUOU TOU
gpyaAeiov, dev KAAUTITOVTAL ATIO TNV £yyunon (Yla
TOug 6poug NG eyyunong g SKIL emokedpteite
™ Slevbuvon www.skil.com 1) arteubuvbeite oTov
TIANCLECTEPO AVTIMPOOWTIO)

e Armobrkeuon

EdAv 1o TIpLOVL JE KOVTAPL TTPETTEL VA ATToBNKEVTEL yla

MEYaAUTEPN XPOVIKN TIEPI0S0, kabapioTe TNV aAucida

Kat To orabi

KaTA TNV anobrikeuon Tou epyaleiov, To pelepBoudp

NS0V TIPETEL VA EXEL ASELATEL EVTEAWG

XPNOWOTIOOTE TO TIPOOTATEVTIKO aAuasidag L katd

NV anoBrkeuon Tou epyaAeiou

Eykataotniote pe aodpdAeta tig SUo payeg

arnofrkeuong S, opllOVTIA EUBUYPAUUIOUEVEG, ETTAVW

oToV ToiX0 e 4 Bideg (dev tapExovTat), ia yla v

avAPTNOT) TOU KOVTAPLOU TIPOEKTAONG Hadi e TNV

miow Aapn xpnotorowwvtag tov ouvdeopo U T, pa
yia v avaptnon g kedpaArg loxUog

- AToBnkevETE TO EPYAAEIO 0E ECWTEPIKOUG XWPOUG

o€ PEPOG 5pooePd Kal KAEISWUEVD, HAKPLA artod Tadid

‘Otav o ouvdeopog U T dev xpnoluomoleital, uropei va

eloaxBei oTn paya amnobrikeuong S

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

e 2TOV MOPAKATW KATAAOYO TIApATIBEVTAL CUMTTTWHATA
BAaBwv, TBavEG attieg Kal EMAVopBWTIKES EVEPYELES
(e@v pe autda Sev EVTOTIOTEL KaL ATTOKATAOTABEL TO
TIPOBANUA, ETIKOVWVIOTE HE TOV AVTITPOOWTIO 1) TO
KEVTPO CEPPL])

! o€ MEPIMTWON NAEKTPIKNG 1] HNXAVIKNG
SuoAelToupyiag, CTAMATIOTE ALECWG TO
epyaAeio kat ByaAte v pnarapia

% To epyaheio e AetToupyei
- adela pnatapia -> GopTioTe TN Unatapia
- UEPBEPUN prtatapia -> adprjote TN prnatapia va

KPUWOEL

- E0WTEPIKY) BAARN -> ETIKOVWVIOTE |E TOV
QVTITPOOWTIO 1} TO KEVTPO OEPPIQ

% To epyaleio KAVEL SIAKOTIEQ
- EAATTWHATIKY) ECWTEPIKY) KAAWSiwon ->

ETIKOVWVIOTE |E TOV AVTITPOCWTIO Y] TO KEVTPO
oepPIg

- EAATTWHATIKOG SlakdTtTNg on/off -> emkovwvnoTe e
TOV QVTITPOOWTIO 1) TO KEVTPO GEPPIG

% Zteyvr) aAucisa
- dev unapxel AadtL oto pelepBoudp -> yepioTe pe Aadt



- 0 e§aeplopdg 0TO KamdkL pedepBoudp Aadlov EXeL
BouAwoel -> KabBapioTe TO KATIAKL
- 0 81adpopog Aadlov €xel BOUAWOEL -> KaBaPIoTE TNV
£€£080 S1adpopou Aadlol
* To ¢ppévo Sev oTapatdel v aAuoida
- $pevo ePBPAdUVONG EAATTWHATIKO -> ETIKOVWVIOTE
HE TOV aVTIMPOoWTIO 1| TO KEVTPO TEPPRIG
% H a\ucisa/to omabi uriepBeppaivovrat
- dev umtdpxel AadL oTo pedepPoudp -> YeUioTe e AddL
- 0 eEaePLOpOG 01O Kamdkl peepBoudp Aadlov €xel
BouAwoel -> KabBapioTe TO KATIAKL
- 0 81adpopog Aadlov £xel BOUAWOEL -> KABAPIOTE TNV
€£060 S1adpduov Aadlov
- N aAvacida €xelL UTIEPTAVUOTEL -> PUBHIOTE TNV TAVUOT
aAuoidag
- OTOHWHMEVTN aAvaida -> TpoxioTte TNV aAvoida r
AVTIKATAOTNOTE
% To epyaAeio MapousIalel AVTIKAVOVIKEG SOVIOELS
- Tévuon aAvaeidag ToAD XaAapr -> pubpioTe TNV
Tavuon aiucidag
- OTOHWHMEVT aAvaida -> TpoxioTte TNV alvoida r
AVTIKATAOTNOTE
- aAvoida pBapueévn -> aVTIKATACTNOTE TNV aAuaida
- olLodovtwoelg aAvoidag BAEMoUV oe AdBog
KaTevBuVON -> ETIAVACUVAPHOAOYNOTE HE TNV aAuoida
0TN OWOTH KAteBuvoN

NEPIBAAAON

¢ Mnv meTATE TA NAEKTPIKA EPYAAEia, pmaTtapieg,
£EaPTMATA KAl CUCKEUACIA OTOV KASO OIKLaOKWV

ATOPPIHUATWY (HOVO yla TI§ Xwpeg ™G EE)

- oUpdwva He TV evpwrtaikr odnyia 2012/19/EK mepi
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWYV KAl TNV
EVOWHATWOT) TNG 0TO EBVIKO SiKalo, TA NAEKTPIKA
epyaAeia TpEmel va cuAAEyovTal EEXWPLOTA Kal va
ETIOTPEDOVTAL YIA AVAKUKAWOT) HE TPOTIO PIAIKO TIPOG
TO TEPBAANOV

- To oUpPBOAO (8) Ba oag To Bupioel autod dTav EABeLN
wpa MG anodppupng

GOPYBOZ / KPAAAZMOZ

Bdoel Tng p€Tpnong oupdwva pe To pdturo EN
62841, n 0TABUN NXNTIKNG TiEONG AUTOU TOU EPYAAEioU
eivalt 77 dB(A) (aBeBadtra K = 2,5 dB) kat n otdbun
NXNTIKNAG oxvog 92,3 dB(A) (afeBatotnta K = 2,4 dB),
Kat 0 kpadaopog < 2,5 m/s? (TPLagoviKO SLaVUoUATIKO
abpolopa, apeBadtnta K = 1,5 m/s?)
e To eninedo Mapaywyng Kpadaopwy ExeL LetpnOei
GUUGWVA HE HLA TUTIOTIOINKEVT SOKIUN TTIou avadEpeTal
oto ipoTuTio EN 62841 - uropei va xpnotporoindei
yla TN oUYKpLoM €VOG EPYAAEIOU UE €va AAAO, KABWS
Kal WG TPOKATAPKTIKT) a§loAdynon tng €KkBeomng oToug
Kpadaououg 6Tav To EPYAAEi0 XPNOLUOTIOLETAL YA TIG
£papuoyES TIou avadEpovTal
- T Xprion Tou epYAAEiou Yia SIaPOPETIKEG EPAPUOYES
1) M€ SladOPETIKA 1} KAKOOUVTNPNUEVA eEapTAHATA
Jrtopei va auENoEL ONUAVTIKA TO ETINMESO £KOEONG

- &tav To epyaleio gival amevepyortoiNUEVO 1} SOUAEVEL
aAAdG Sev ekTeAel TNV gpyaoia, To eminedo €kBeong
propei va pewwOei onuavtikd

! IPOCTATEVTEITE ATO TIG EMSPACELG TWV
KPASACHWYV CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio

Kal Ta eEapTipatd Tov, SlatnpwvTtag Ta XEpa
oag {ECTA KAl OPYAVWVOVTAG TOV TPOTIO
epyaciag oag

Ferastrau cu maner
telescopic fara fir

0650

INTRODUCERE

* Scula electrica este destinata sa fie folosita pentru
curatarea si tdierea copacilor

* \Verificati daca ambalajul contine toate piesele, asa cum
este ilustrat in desen (2)

¢ Incazul in care lipsesc piese sau acestea sunt
deteriorate, contactati distribuitorul

* Cititi si pastrati acest manual de instructiuni (3

¢ Acordati o atentie speciala instructiunilor de
securitate si avertizare; neglijarea acestora poate
duce la vatamari grave

DATE TEHNICE ()

Lant de rezerva: 90PX033 * (* este un caracter care
determina doar metoda de ambalare, de ex. Cutie, blister,
punga etc., nu este relevant)

Brat de lant de rezerva: 084MLEA041

ELEMENTELE SCULEI (2
Sina de ghidare

Lant ferastrau

Buton de blocare

Placa aparatoare

Fantele de ventilatie

Cap pivotant

Maner telescopic frontal

Manson de filetare (2)

Manson de tensionare a lantului
Dinti de fixare

Protectie lant

Buton de eliberare a capului pivotant
Carlig pentru depozitare usoara (2)
Conector cu filet (2)

Maner telescopic

Curea de umar

Sina pentru depozitare usoara (2)
Conector U

Maner frontal

Maner telescopic spate
intrerupator de siguranta
intrerupator tragaci

Maner posterior

Marcaj minim

AA Capacul rezervorului de ulei

AB Indicator nivel incarcare acumulator
AC lesire ulei

AD Simbol pentru rotatie si directie de taiere
AE Surub de fixare

AF Aripioare de ghidare pentru bara de lant
AG Pinion de conducere

AH Placa metalica

N<Xs<CHOWIQOUZESrXCIOmMmMOUO®>



SIGURANTA

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
SCULE ELECTRICE

FN AVERTISMENT Cititi toate instructiunile,
avertismentele de siguranta, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos

se poate solda cu soc electric, incendiu si/ sau vatdamare
corporala grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,scula electrica” din avertizari se refera la scula
electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua electrica sau
scula electrica (fara cablu de alimentare) care functioneaza
cu acumulator.
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3)

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.

Nu puneti in functiune sculele electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau a pulberilor inflamabile. Sculele electrice creeaza
scantei, care pot aprinde pulberile sau gazele.

Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o scula electrica. Distragerea
atentiei va poate face sa pierdeti controlul.
SIGURANTA ELECTRICA

Stecherele sculelor electrice trebuie sa corespunda
cu priza de retea electrica. Nu modificati niciodata
stecherul in vreun fel. Nu utilizati adaptoare de
priza cu scule electrice impamantate. stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate

la impamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau conditii
de umiditate. Patrunderea apei intr-o scula electrica va
creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizati niciodata cordonul de alimentare pentru

a transporta, a trage sau a scoate din priza scula
electrica. tineti cablul de alimentare departe de
caldura, ulei, margini taioase sau piese in miscare.
Cablurile electrice deteriorate sau incalcite cresc riscul
de electrocutare.

Cand utilizati o scula electrica in aer liber utilizati
un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer
liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer
liber reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea unei scule electrice intr-o zona
umeda este inevitabila, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu un intrerupator de protectie
la curent rezidual (DCR). Utilizarea unui astfel de
intrerupator reduce riscul de electrocutare.
SIGURANTA PERSONALA
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Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o scula electrica.
Nu utilizati o scula electrica cand sunteti obosit, sau
sub influenta medicamentelor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
sculele electrice se poate solda cu vatamari grave.
Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzétoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta scula la o sursa de alimentare gi/sau set
de acumulatori, inainte de a ridica sau transporta
scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau cu alimentarea cu energie electrica
pornita, predispune la accidente.

indepértat,i orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni scula electrica. O cheie lasata intr-o
piesa rotativa a sculei electrice poate duce la accidente.
Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra sculei electrice
in situatii neasteptate.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea departe
de componentele in miscare. imbracamintea larga,
bijuteriile sau parul lung se pot prinde in piesele in
miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a sculelor sa va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenta poate cauza vatamari grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA SCULELOR ELECTRICE
Nu fortati scula electrica. Utilizati scula electrica
corespunzatoare pentru aplicatia dumneavoastra.
Scula electrica adecvaté va face o treaba mai buna si
mai sigurd cand este utilizata conform specificatiilor
pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul

nu comuta pe pozitiile pornit si oprit. Orice scula
electrica ce nu poate fi controlata de la intrerupator este
periculoasa si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare i
/ sau scoateti acumulatorul, daca este detasabil,
de la scula electrica inainte de a efectua ajustari,
de a schimba accesoriile sau de a stoca sculele
electrice. Astfel de masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentala a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti utilizarea sculei electrice de
persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase in mana
utilizatorilor neinstruiti.

intretineti sculele electrice si accesoriile. Verificati
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daca exista abateri de la coaxialitate sau indoiri ale
pieselor in migcare, deteriorari ale pieselor si orice
alta situatie care poate afecta functionarea sculelor
electrice. in caz de deteriorare, reparati scula electrica
nainte de utilizare. Multe accidente sunt cauzate de
sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele
de taiere intretinute corespunzator si cu muchii de taiere
ascutite risca mai putin sa se indoaie gi sunt mai
usor de controlat.

Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tindnd cont de conditiile de lucru si
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru
operatii diferite de cele intentionate s-ar putea solda cu o
situatie periculoasa.

Mentineti manerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea in
siguranta si controlul asupra sculei in situatii neasteptate.
UTILIZAREA SI INGRIJIREA ACUMULATORULUI
Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incércator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca este
utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui alt
set de acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.
Céand nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hartie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului
poate produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
deteriorata sau modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.
Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau

la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.
Respectati instructiunile de incarcare si nu incarcati
setul de acumulatori sau scula in afara intervalului
de temperaturé specificat in instructiuni. incircarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate duce la deteriorarea
acumulatorului si la cresterea riscului de incendiu.
SERVICE

Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Astfel se asigura mentinerea nivelului
de siguranta al sculei electrice.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori deteriorati. Depanarea
acumulatorilor trebuie sa fie efectuata numai de
producétor sau de prestatorii autorizati de servicii.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA ALE FIEREASTRAULUI
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Pastrati toate partile corpului departe de lantul
ferastraului. Nu indepartati materialul taiat i nu
tineti de materialul ce trebuie taiat cand lamele sunt
in migcare. Asigurati-va ca instrumentul este oprit
si bateria este indepartata atunci cand eliminati
materialul blocat. Un moment de neatentie in timp ce
utilizati scula se poate solda cu vatamari corporale grave.
Tineti scula electrica numai de suprafetele izolate
speciale deoarece lantul ferastraului poate contacta
cablaje ascunse. Lantul ferastraului care intra in
contact cu un fir ,sub tensiune” poate pune sub tensiune
partile metalice exterioare ale sculei electrice si poate
electrocuta operatorul.

Mentineti o aderenta ferma, cu ambele maini pe
manerul sculei si pozitionati corpul si bratul pentru
a va permite sa rezistati oricaror forte de recul.
Fortele de recul pot fi controlate de operator daca se

iau masurile corespunzatoare. Nu dati drumul manerului
ferastraului.

Cand taiati o ramura, fiti atenti la recul. Cand ramura
este tdiatd, se poate apleca si bloca lantul ferastraului.
Manevrati ferastrau oprit, intotdeauna cu ambele
maini i cu lantul ferastraului cu capacul barei
montat, departe de dvs. Manevrarea corespunzatoare
a ferastraului cu maner telescopic va reduce
probabilitatea unui contact accidental cu lantul in miscare
al ferastraului.

Nu utilizati un ferastrau cu maner telescopic intr-un
copac. Utilizarea unui ferastrau cu méaner telescopic

la urcarea sau situat intr-un copac se poate solda cu
vatamare corporala.

Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si utilizati
ferastraul cu tija numai cand stati pe o suprafata
stabila, plana si sigura. Suprafetele alunecoase

sau instabile, cum ar fi scarile, pot provoca pierderea
echilibrului sau controlul sulei de taiere.

Respectati instructiunile privind ungerea cu ulei,
tensionarea lantului $i schimbarea accesoriilor.
Lantul lubrifiat sau tensionat necorespunzétor se poate
rupe sau poate creste posibilitatea de recul.

Mentineti manerele uscate, curate si fara ulei

si vaselina. Manerele unsuroase sau uleioase sunt
alunecoase, provocand pierderea controlului.

Taiati numai lemn. Nu utilizati scula de taiere in
scopuri neintentionate. De exemplu: nu utilizati
scula de taiere cu maner telescopic pentru taierea
plasticului, zidariei sau a materialelor de constructii
nelemnoase. Utilizarea ferastraului cu méaner telescopic
pentru operatii diferite de cele pentru care este destinat
s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

Cauzele si prevenirea de cétre operator a reculului:
Reculul poate aparea cand véarful sinei de ghidare
atinge un obiect, sau cand lemnul se apropie si strdnge
lantul ferastraului in taietura.

Contactul varfului in anumite cazuri poate cauza o
actiune inversa brusca, lovind sina de ghidare in sus si
napoi, in directia operatorului.

Prinderea lantului ferastraului de-a lungul partii
superioare a sinei de ghidare poate impinge rapid sina
de ghidare inapoi, in directia operatorului.

Oricare dintre aceste reactii se poate solda cu
pierderea controlului asupra sculei de taiere, care ar
putea avea ca rezultat vatamarea grava a utilizatorului.
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in calitate de utilizator sculei de taiere, trebuie sa
luati cAteva méasuri pentru executarea lucrérilor de
taiere fara accidente sau vatamari. Reculul este
rezultatul utilizarii necorespunzatoare a sculei si/sau
a procedurilor sau conditiilor de operare incorecte
si poate fi evitat prin luarea masurilor de precautie
adecvate mentionate mai jos:
Cand taiati o ramura, fiti atenti la recul. Cand ramura
este taiata, se poate apleca si bloca lantul ferastraului.

m) Utilizati numai sine si lanturi de rezerva specificate

n

=

0)

de producator. Inlocuirea incorectd a sinelor si lanturilor
se poate solda cu ruperea lantului si/sau recul.
Asteptati intotdeauna péana cand scula se opreste
complet si scoateti bateria inainte de a o pune jos.
Lantul ferastraului se poate bloca sau lovi inapoi si duce
la pierderea controlului asupra sculei de gradina.

Opriti ferdstraul cu maner telescopic atunci cand
schimbati pozitia de lucru.

Unele regiuni au reglementari care restrictioneaza utilizarea
produsului. Consultati autoritatea locala pentru sfaturi.
DUPA UTILIZARE

Opriti intotdeauna aparatul si scoateti bateria

- oricand lasati aparatul nesupravegheat

- Tnainte de a curata materialele prinse n instrument

- Tnainte de a verifica aparatul, de a-l curata sau de a
lucra la acesta

- dupa lovirea unui corp strain

- oricand aparatul incepe sa vibreze in mod neobisnuit

Depozitati scula n interior, intr-un loc uscat si incuiat, la

care copiii sa nu aiba acces

- depozitati bateria separat de aparat

ACUMULATORII

Bateria furnizata, daca exista, este partial incarcata
(pentru a asigura o capacitate maxima a bateriei,
incarcati-o complet utilizand incarcatorul acesteia inainte
de a utiliza unealta electrica pentru prima data)

Utilizati numai urmatoarele baterii si incarcatoare cu
aceasta scula

- Baterie SKIL: BR1*31****

- Incarcator SKIL: CR1*31****

Nu utilizati bateria daca este avariata; aceasta trebuie
nlocuita

Nu dezasamblati bateria

Nu expuneti scula/bateria la ploaie

Temperatura ambianta admisa (instrument/incarcator/
acumulator):

- intimpul incarcarii 4...40°C

- in timpul functionarii —20...+50°C

- in timpul depozitarii —20...+50°C

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT/
BATERIE

®

® QPO ®

SIeIC)

Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare

Bateriile vor exploda cand sunt aruncate in foc, deci nu
ardeti bateriile sub niciun motiv

Nu expuneti instrumentul la ploaie

Purtati ochelari de protectie si casti antifonice

Depozitati instrumentul / incarcatorul / bateria in locuri in
care temperatura nu va depasi 50 °C

Nu aruncati sculele electrice si bateriile direct la pubelele
de gunoi

Purtati echipament de protectie a capului

Purtati manusi de protectie

Purtati incaltaminte de protectie
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(12 Pastrati suficienta distanta de liniile electrice

UTILIZAREA

Instructiuni de asamblare

! scoateti bateria din scula

! folositi intotdeauna manusi la manipularea lantului

Asamblarea sinei de ghidare si a lantului (3)

asezati ferastraul cu maner telescopic pe orice

suprafata plana adecvata - indepartati placa de

acoperire D rotind butonul de blocare C in sens invers

acelor de ceasornic

glisati lantul B in fanta din jurul barei de lant A

asigurati-va ca lantul si bara au aceleasi directii de

rotatie, iar placa metalica AH a barei trebuie sa fie

cu fata in sus

- montati lantul pe pinionul de actionare AG si bara de

lant A, astfel incéat surubul de fixare AE si aripioarele de

ghidare AF sa se incadreze in cheia barei de lant A

asigurati-va ca lantul este in directia de rulare

corecta comparand cu simbolul lantului AD

verificati daca toate piesele sunt asezate corect si tineti

lantul si bara de lant intr-o pozitie nivelata

montati placa de acoperire D asa cum este ilustrat

Strangeti usor butonul de blocare C rotindu-I in sensul

acelor de ceasornic. Nu strangeti complet butonul de

blocare decat dupa ce ati reglat tensiunea lantului

Atasarea méanerelor telescopice

- Fixati capatul manerului frontal G impreuna cu un capat
al manerului de extensie Q, strangeti-le impreuna cu
manson filetat H prin rotirea acestuia. Asigurati-va ca
ambele parti sunt montate corespunzator

- Repetati acest proces pentru a atasa celdlalt capat al
manerului de extensie Q la manerului posterior V

Atasarea curelei de umar (i5)

- Atasati carligele curelei de umar in buclele pentru
cureaua de umar situate in zonele de manipulare

incarcarea bateriei

! cititi avertismentele de siguranta si instructiunile
care au fost furnizate impreuna cu incarcatorul

Scoaterea/instalarea bateriilor (2)

Indicator nivel incarcare acumulator

- apasati butonul indicator al nivelului bateriei AB pentru
a afisa nivelul curent al bateriei (8)a

! cand nivelul cel mai scazut al indicatorului bateriei
incepe sa clipeasca dupa apasarea butonului AB
(b, bateria este descarcata

! cand 2 niveluri ale indicatorului bateriei incep
sa clipeasca dupa apasarea butonului AB (e)c,
bateria nu se afla in intervalul de temperatura de
functionare permis

Protectia bateriei

Aparatul este oprit brusc sau impiedicat sa fie pornit

cand

- sarcina este prea mare --> indepartati sarcina si
reporniti

- temperatura bateriei nu se incadreaza in intervalul
admisibil de temperatura de functionare de la -20
la + 50 ° C --> 2 niveluri ale indicatorului de nivel al
bateriei incepe sa clipeasca la apasarea butonului AB
(e)c; asteptati pana cand bateria a revenit in intervalul
permis de temperatura de functionare

- bateria este aproape descarcata (pentru a proteja
impotriva descarcarii profunde) --> un nivel scazut



al bateriei sau un nivel scazut intermitent al bateriei ieb
este afisat de indicatorul nivelului bateriei atunci cand
apasati butonul AB; incércati bateria

! nu continuati sa apasati comutatorul pornit/oprit
dupa oprirea automata a masinii; in caz contrar,
bateria poate fi deteriorata

Reglarea capului pivotant (7)

- Apasati simultan cele doua butoane de eliberare a
capului pivotant M

- intoarceti capul pivotant F in pozitia dorita prin
deplasarea capului pivotant F in sus sau in jos

- Eliberati butoanele de eliberare a capului pivotant M si
asigurati-va ca capul pivotant F este blocat corect.

- Capul pivotant F poate fi pozitionat in unul dintre cele 8
unghiuri diferite.

Tensionarea lantului

! 1 scoateti bateria din scula

asezati ferastraul cu maner telescopic pe orice

suprafatad plana adecvata

- verificati daca verigile lantului sunt amplasate corect in
fanta din jurul barei de lant A

% slabiti butonul de fixare C atat cat este posibil fard a

elibera din pozitie lama (nu indepartati)

% ridicati putin lama si tineti-o in pozitie
% rotiti mansonul de intindere a lantului J in sensul acelor

de ceasornic pana cand se ridica lanturile inferioare ale
lantului si DOAR atingeti partea inferioara a barei de lant
A

% strangeti butonul de blocare C rotindu-I in sensul acelor

de ceasornic

% eliberati bara lantului
% se ajunge la tensiunea corecta a lantului atunci cand

lantul poate fi ridicat aprox. 4 mm de bara lantului din

centru

verificati intotdeauna tensiunea lantului inainte de

utilizare, dupa primele taieturi si in mod regulat in

timpul utilizarii (aproximativ la fiecare 10 minute)

- la functionarea initiald, lanturile noi se pot prelungi

considerabil

durata de viata a lantului de ferdstrdau depinde in

principal de o lubrifiere suficienta si de o tensionare

corecta

evitati tensionarea lantului daca este fierbinte,

deoarece acest lucru va provoca supratensiunea

lantului atunci cand se raceste

Lubrifierea

Durata de viata a lantului si capacitatea de taiere depind

de ungerea optima; prin urmare, lantul este uleiat

automat in timpul functionarii prin iesirea de ulei AC (2)

! ferastraul nu este furnizat umplut cu ulei; este

esential sa se umple cu ulei inainte de utilizare

nu actionati niciodata ferastraul cu maner

telescopic fara ulei de lant sau la un nivel de

rezervor de ulei gol, deoarece acest lucru va duce

la deteriorarea substantiala a produsului

fixati ferastraul cu méaner telescopic pe orice suprafata

adecvata, cu capacul rezervorului de ulei AA orientat

n sus

desurubati capacul si adaugati ulei pentru ferastrau (nu

este inclus) pana cand rezervorul este plin

- evitati intrarea de murdaria sau resturile in rezervorul
de ulei

- montati capacul rezervorului de ulei si strangeti-I

verificati nivelul uleiului inainte de utilizare si la

intervale regulate in timpul utilizarii; adaugati ulei

atunci cand nivelul acestuia scade sub indicatorul

z

- o umplere de rezervorului ulei va dura aprox. 15 minute,

n functie de intensitatea taierii si opriri

nu folositi niciodata ulei reciclat/vechi

utilizati numai ulei de ferastrau cu lant

biodegradabil

Pornit/oprit @0

porniti scula apdsand mai intai intrerupatorul de

siguranta W si apoi apasand intrerupatorul tragaci X

opriti scula prin eliberarea intrerupatorului tragaci X

Utilizarea sculei

- tineti intotdeauna ferdstraul cu maner telescopic cu o

mana pe manerul anterior Y si cu 0 mana pe manerul

frontal U;

ferastraul cu maner telescopic trebuie sa ruleze

la viteza maxima inainte de a intra in contact cu

lemnul

- nu fortati lantul in timpul taierii; Iasati lantul sa faca

treaba

utilizati ferastraul cu maner telescopic numai cand stati

sigur pe picioare

taierea este optimizata atunci cand viteza lantului

ramane constanta in timpul taierii

Asigurati-va ca mansoanele filetate ale manerului

telescopic sunt stranse complet inainte de a

utiliza sculei. Verificati periodic strangerea in

timpul utilizarii pentru a evita vatamarile corporale

grave.

Asigurati-va ca capul pivotant este blocat corect

inainte de a utiliza scula.

atentie, obiectul taiat nu trebuie sa depaseasca

lungimea de taiere utilizabila a ferastraului cu

maner telescopic. Varful barei de ghidare trebuie

sa se extinda intotdeauna cu cel putin 2 “(50mm)

in afara conturului busteanului de lemn

aveti grija ca lantul ferastraului sa nu atinga solul

sau alte obiecte

scoateti intotdeauna ferastraul din taietura in timp

ce ferastraul functioneaza

Taierea de baza 2)a

- Faceti o prima taietura superficiala (1/4 din diametrul
crengii) pe partea inferioara a crengii, aproape de
creanga principald sau de trunchi 2)b

- Faceti a doua taietura din partea superioara a crengii
fata de prima taietura. Continuati a doua taietura prin
creangd pana cand creanga se separa de copac. Fiti
pregatiti sa echilibrati greutatea sculei atunci cand
creanga cade 2)b

- Faceti o taieturé finald aproape de trunchi @)b

- Eliberati comutatorul de declansare imediat ce taierea
este finalizata

- Pentru a doua si ultima taietura (din partea superioara
a trunchiului sau ramurii), tineti dintii de prindere K
impotriva trunchiului taiat. Acest lucru va ajuta la
stabilizarea trunchiului si va facilita taierea @ic

Taierea crengilor unui copac si doborarea trunchiurilor @)

- Acest ferastrau cu maner telescopic este proiectat
pentru taierea ramurilor mici si a trunchiurilor cu
diametrul de panala 175 mm.

! Taiati ramurile in parti pentru a va asigura ca nu



puteti fi lovit de ramuri cazute sau ca ramurile
cazute pot sari de pe sol.

Nu stati direct sub ramura care se taie.

Pozitionati ferastraul cu un unghi de 60 ° sau mai putin,
in functie de situatia specifica

indepartati ramurile lungi in mai multe etape.

Taiati mai intai ramurile inferioare pentru a permite
ramurilor superioare sa cada intr-un spatiu mai liber.
Lucrati lent, tindnd ambele maini pe ferastrau cu o
strangere ferma. Pastrati-va stabilitatea si echilibrul.

- Pastrati copacul intre dvs. si lant in timp ce bucatiti.
Taiati din partea laterald a copacului opus ramurii pe
care o taiati

Nu taiati de pe o scara. Lasati astfel de operatiuni
pentru profesionisti.

Nu efectuati taietura finala langa creanga
principala sau trunchi pana cand nu ati taiat o
mare parte a crengii pentru a reduce greutatea.
Nu utilizati ferastraul cu tija pentru taierea
copacilor sau taiere pe capra.

nu actionati la mai putin de 15 m de liniile electrice
aeriene.

Tineti toti trecétorii la o distanta de cel putin 15 m

INTRETINERE / SERVICE

Pastrati intotdeauna aparatul curat (mai ales fantele de

ventilatie E (2))

scoateti bateria din scula electrica inainte de

curatare

- curdtati carcasa din plastic turnata a ferastraului cu
ajutorul unei perii moi si a unei carpe curate (nu folositi
apa, solventi sau lustruiti)

- indepartati si curatati placa de acoperire, lantul si bara

de lant dupa 1 pana la 3 ore de utilizare

curatati zona de sub placa de acoperire, pinionul de

antrenare si ansamblul barei de lant folosind o perie

moale si o carpa curata

curatati orificiul de evacuare a uleiului cu o carpa curata

Verificati in mod regulat daca existd defecte evidente,

cum ar fi lantul si bara de lant slabite, demontate sau

deteriorate, fixarile slabe si componentele uzate sau

deteriorate

Schimbarea barei lantului A

- scoateti / montati placa metalica AH a barei lantului prin
slabirea / fixarea surubului cu surubelnita Phillips (nu
este inclusd), asa cum este ilustrat @)

! asigurati-va ca partea sagetii marcate a barei
lantului trebuie sa fie orientata in sus la montare
Efectuati intretinerea si reparatiile necesare inainte de a

utiliza ferastraul cu stalp
Functionarea corecta a lubrifiantului automat poate fi
verificata prin rularea ferastraului si aratand varful barei
de lant catre o bucata de carton sau hértie pe sol
nu atingeti solul cu lantul (asigurati o distanta de
siguranta de 20 cm)
daca s-a pornit un model de ulei in crestere, lubrifiantul
automat functioneaza bine
- daca nu exista o proba de ulei, in ciuda unui
rezervor complet de ulei, consultati ,REZOLVAREA
DEPANELOR?” sau contactati distribuitorul
Nu ascuti niciodata lantul de ferastrau singur. inlocuiti
lantul ferastraului sau lasati lantul ferastraului reascutit
profesional la o statie de service SKIL.
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Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gasesc la
www.skil.com)

! inainte de intoarcere, rezervorul de ulei trebuie
golit complet

Trebuie sa fiti constienti de faptul ca deteriorarea datorata

supra-sarcinii sau utilizarii incorecte a sculei vor fi

excluse din garantie (pentru conditiile de garantie SKIL

consultati www.skil.com sau intrebati distribuitorul)

Depozitare

- daca ferastraul cu maner telescopic va fi depozitat
pentru o perioada mai lunga de timp, curétati lantul si
bara de lant

- la depozitarea sculei, rezervorul de ulei trebuie golit

complet

instalati aparatoarea de lant L inainte de a depozita

scula

montati in siguranta doua sine de depozitare S pe

perete cu 4 suruburi (nu sunt furnizate) si nivelate

orizontal, unul pentru agétarea stalpului de extensie

impreuna cu manerul din spate utilizand legatura U T,

unul pentru agatarea capului de putere

- Depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat,
la care copiii sa nu aiba acces

Cand conexiunea U nu este utilizata, poate fi introdusa in

sina de stocare S

DEPANARE

Urmatoarea lista prezinta simptomele problemelor,

cauzele posibile si operatiunile de corectare (daca

acestea nu pot fi identificate si problema nu poate fi

corectata, contactati furnizorul sau centrul de service)

! in cazul unor defectiuni electrice sau mecanice,
opriti imediat aparatul si scoateti bateria

Aparatul nu functioneaza

- baterie descarcata -> incarcati bateria

- baterie fierbinte -> |asati bateria sa se raceasca

- defectiune interna -> contactati furnizorul/centrul de
service

Instrumentul functioneaza intermitent

- cabluri interne defecte -> contactati furnizorul/centrul
de service

- comutator de pornire/oprire defect -> contactati
furnizorul/centrul de service

Lant uscat

- fara ulei in rezervor -> reumpleti uleiul

- aerisirea din capacul rezervorului de ulei infundat ->
curatati capacul

- trecerea uleiului infundata -> curatati iesirea pasajului
de ulei

Frana nu opreste lantul

- frana defecta -> contactati distribuitorul / statia de
service

Lantul / bara de lantului se supraincalzeste

- fara ulei in rezervor -> reumpleti uleiul

- aerisirea din capacul rezervorului de ulei infundat ->
curdtati capacul

- trecerea uleiului infundata -> curatati iesirea pasajului



de ulei

- lantul este suprasolicitat -> reglati tensiunea lantului

- lant tocit-> ascuti lantul sau inlocuiti-I

% Instrumentul vibreazd anormal

- tensiunea lantului prea slaba -> reglati tensiunea
lantului

- lant tocit-> ascuti lantul sau Tnlocuiti-I

- lant uzat -> inlocuiti lantul

- dintii lantului sunt orientati in directia gresita ->
reasamblati cu lantul in directia corecta

MEDIUL

* Nu aruncati sculele electrice, bateriile, accesoriile
sau ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai
pentru tarile din Comunitatea Europeand)

- Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la modul
de aruncare a echipamentelor electrice si electronice
si modul de aplicare a normelor in conformitate cu
legislatia nationald; sculele electrice in momentul in
care au atins un grad avansat de uzura si trebuiesc
aruncate, ele trebuiesc colectate separat si reciclate
ntr-un mod ce respecta normele de protectie a
mediului inconjurétor
simbolul (8) va va reaminti acest lucru

ZGOMOT / VIBRATII

e Masurat in conformitate cu EN 62841, nivelul de
presiune acustica al acestui instrument este 77 dB (A)
(incertitudine K = 2,5 dB) si nivelul de putere sonora
92,3 dB (A) (incertitudine K = 2,4 dB), si vibratia
<2,5m/s?( suma vectorului triax; incertitudine
K=1,5m/s?)

* Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate fi
folosit pentru a compara o scula cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu accesorii

diferite si prost intretinute poate creste semnificativ
nivelul de expunere
- momentele n care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin

intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand

mainile calde si organizand procesele de lucru

BesmuyeH NpbTOB TPUOH/
pe3ayka

0650

yBOJ,

ENeHTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € NpeAHasHaueH 3a
ynoTtpe6a 3a KacTpeHe 1 pe3uT6a Ha AbpBeTa

e [lpoBepeTe fianu ONaKoBKaTa CbhbPKa BCUUKM YaCTH,
KaKTO e WIIOCTPUPAHO Ha YepTema (2)

¢ AKO HSIKOM 4aCTW JIMNCBAT WK ca NOBPEeAEHH, MoNs,
CBbpIETE Ce ChC CBOS ThProBeL,

e lpoueTeTe 1 NaseTe ToBa PbHOBOACTBO 3a paboTta
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e O6bpHeTe cneuuansHo BHUMaHME Ha MHCTPYHKLUUTE
3a 6e30MacHOCT U NpeAynpeXRAeHUnATa;
HecnasBaHeToO UM MOMe Aa goBefe A0 CEePUO3HO
yBempaaHe

TEXHUYECKHW AAHHU (D)

Bepura 3a cmsaHa: 90PX033* (* e 3HaK, KoWTo onpeaens
camMo MeToja Ha onaxoBaHe, Hanp. KalloH, 6aucTep,
TOpOMYKa 1 Apyru)

CwmsHa Ha WwrHaTa 3a Bepurata: 084MLEA041

EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (2

Bogelua wuHa

Bepwura 3a Tp1oH

®duKcupaly 6yToH

Hanax

BeHTnnaunoHHu oTBOpU

BbprAwa ce masa

MpepeH npbT

BTynka c pesba (2)

BTynka 3a o6TAraHe Ha Bepurara
3axsalyawm 3u6m

Mpepnaauten 3a Bepurata

ByToH 3a ocBoGoMjaBaHe Ha BbpTALLaTa ce rasa
HyKka 3a necHo cbxpaHeHHe Ha Kabena (2)
HoHekTop ¢ pesba (2)

YabmuTeNeH npbT

PembK 3a pamo

HKoH3ona 3a necHo cbxpaHeHue (2)
U-06pasHo 3BeHO

MpepaHa pbroxBaTKa

3ajeH npbT

MpepnaseH nakaouBaTen

CnycbK npeBKto4BaTen

3afHa pbKoxBaTKa

MapKvpoBKa MUHUMYM

Hanauka Ha macneHus pesepsoap
MHamKkaTop 3a KanauuTeTa Ha 6atepusaTa
AC MWaxop 3a macno

Cu1MBON 3a NOCOKaTa Ha BbPTEHe U pA3aHe
AE 3akpensauy 601t

AF Bopelu pebpa 3a Ww1HaTa 3a Bepurara
3a/1BMMHBALLO BEPUHKHO 3BOHO KONENO
MetanHa nnova

BE3OMNACHOCT

OBLWU NPEAYNPEMAEHUA 3A BESOMACHOCT HA
ENERTPUHECHKU UHCTPYMEHTU

N<XXS<CHWIOUVZZrXCIOTMMUOD>

N NMPEAYNPEHAEHUE MpoyeTeTe BCUYKK
npepynpexaeHua 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLMUH,
WACTPaumMmn U cneyudurKanum npeaocTaBeHu ¢ To3u
€/1IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha BCUYKK
MHCTPYKLIMM M36POEHM oY MOXeE fa oBe/e [j0 TOKOB
yaap, noxap uW/mnm cepuosHo HapaHaBaHe.

3ana3eTe BCUYKU NpefynperaeHna U UHCTPYKLMK 3a
6baeLya cnpaBKa.

TepMUHDBT “eNIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT” B
npeaynpexaeHnaTa ce oTHacA [0 3axpaHBaHu OT Mpexara



(KabenHM) eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTHU MK 3axXpaHBaH!
ypes 6atepus (6e3KabenHn) eNeKTPUYECHN MHCTPYMEHTH.

1) BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

a) MoppbpiaiiTe paboTHaTa 30Ha YUcTa U fo6pe
ocBeTeHa. PasxBbpaaHN UM TbMHU PaGOTHU 30HM
nopamaar MHUMAEHTH.

b) He pa6oteTe ¢ eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHTU B
eKcnao3uBHa atmocgepa, Kato Hanpumep B
NPUCHCTBUETO Ha 3anajMM1 TEYHOCTH, ra3 uaun
npax. EneKTpu4ecKkmAT MHCTPYMEHT Cb3AaBa UCKpa,
KOATO MOXeE Aa Bb3NaMeHu npaxa namn nsnapeHuaTa.

c) [pbHTe Ha pa3cToAHMe gelarta M CTPpaHUYHUTe
nULa, JOKaTO paboTUTe C eNIEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT. PasceiriBaHETO MOXe fa NpPUYnHK 3aryba
Ha KOHTPOI.

2) EJIEKTPUYECKA BE3OMACHOCT

a) Lllencennte Ha €NIEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT
TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. HuKora
He MmoaudULMpaiTe LWencena no KakbBTO U Aa e
Ha4uH. He nanonssaiiTe KakbBTO U fla € apanTep
CbC 3a3eMEeHU e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HemopuduumpanuTe wencenm n cboTBeTCTBALUTE
KOHTaKTU L& HAMaNIAT PUCKA OT €/IEKTPUYECKM LLIOK.

b) MN36ArBaiiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3€MEeHKU
NOBBPXHOCTH KaTo TPBLOU, pafUaTOPU, KYXHEHCKU
neYkun U xnagunHuum. ColuecTsysa NnosuLeHa
OMacHOCT OT TOKOB yAap, aKo TAN0To Bu e 3asemeHo.

¢) He uanaraiite eneKTpUYECKUTE UHCTPYMEHTH Ha
AbHA, UK BNamHKU yenosua. HasansaHeTo Ha Boga
B €/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT LLie YBEeINYM PUCKa OT
TOKOB yAap.

d) He 3noynotpe6sBaiite c kKabena. HuKora He
13nonsBaiiTe Kabena 3a NnpeHacAHe, U3TernAHe
WY U3KIIOYBaHe OT KOHTaKTa Ha e/IeKTPUYeCcKUA
WHCTPYMEHT. [lpbiTe Kabena HacTpaHa OT TOMNAMHa,
Macs0, OCTpU pbOOBE MK ABUHKELLM Ce HacTH.
MoBpeaeHn nan onneTeHu Kabenun ysennyasar pucka ot
©IeKTPUYECKH yaap.

e) HKorarto paboTuTe C eNeKTPUHECKU UHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, U3MO0I3BaliTe YABIKUTENEH Kaben
nopxopfALy 3a ynorpe6a Ha OTKpUTO. Ynotpebara Ha
Kaben noaxoAly 3a ynotpeba Ha OTKPUTO Hamannsa
pUCKa OT eNEeKTPUIECKHM yaap.

f) AKo pab6oTaTa C e/IeKTPUHECKUA UHCTPYMEHT
Ha BNawHO MACTO e Hen36ewHa, u3nonssaiTte
3axpaHBaHe ¢ fedeKTHoTOoKoBa 3awuTa (RCD).
Ynotpebara Ha RCD Hamansasa pycKa OT TOKOB yaap.

3) JINYHA BE3ONACHOCT

a) BHumaBaiiTe, rnepaiTe KaKBo NpaBuTe U
M3nonsBaiiTe 3apaB pa3yM, Korato pa6oTure
C e/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT. He nsnonssaite
€/1IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT, KOrato cTe yMopeHu
WK KOraTo CTe Nop, BIMAAHWE Ha HaPKOTULMU,
a/IKoX0J1 UK NeKapcTBa. MOMEHT HeBHMMaHWe no
Bpeme Ha paboTaTta C eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT, MOXe
fa posefe [0 CEPUO3HO JIMHHO HapaHABaHe.

b) WU3nonssaiiTe AM4HK NpeanasHu cpeacTBa. BuHaru
HoceTe 3aluTa 3a oumTe. 3aluTHO o6opyABaHe Kato
npaxoBW MacKu, He NAb3ralm ce 6e3onacHo 06yBKH,
TBbpAA KacKa wau salmTa 3a cayxa M3nonssaHa npu
NOAXOAALLM YCOBUA LLe HAMaIM PUCKA OT JINYHU
HapaHABaHWA.

127

o

)

Qo

)

e)

f)

h)

4)

a)

c)

e)

MpepoTBpareTe HeNpeaHaMepeHo NycKaHe.
YBeperTe ce, Ye KOYBT € B U3KJII04EeHa NO3ULUA,
npeau Aa cBbpHeTe KbM 3axpaHBaHe U/Mau
6aTtepun, NOBAUraiKU MU HOCEWKU UHCTPYMEHTa.
MNpeHacAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH C MPBCT

Ha NPEeBHJII0YBATENA UM HAENEKTPU3NPaHH
€/IeKTPOMHCTPYMEHTH C BK/IIOYEH NPEeBHJIoYBaTenN
Cb3/aBa yC/IOBUA 3a 3/10MO/YKU.

U3BapeTe BCEKMU perynaupaty K4 Ui raevyeH
KJIlOY, NPeAu Aa BRAOYMTE 3axpaHBaHeTo. [aeyeH
WX APYT K04 OCTaBEH 3aKayeH KbM BbpTALLMTE Ce
4acTU Ha eNEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT, MOXeE Aa foBeje
[0 IMYHO HapaHsABaHe.

He ce nportAraiite. 3anasete npaBuiHa CTOMKa

1 6anaHc no BCAKO Bpeme. ToBa No3Bo/siBa Mno-
[06bP KOHTPOJ1 BbPXY €1EKTPUYECKUA UHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHN CUTYaLIMK.

O6neyete ce noaxoasLo. He HoceTe cBo60aHU
APexy WU HaKUTK. [IpbTe KocaTta 1 ApexuTe cu
faney oT ABuKeLLM ce YacT. CBOGOAHM Apexu, HaKUTU
WAM AbNra Koca, Morat Aa 6bAaT XBaHaTu B ABMMKeLLUTe
ce yacTu.

AKo ca npefocTaBeHU YCTPOMCTBA 3a CBbpBaHe Ha
Npaxoy/soBUTEN WU CHOPBIHEHUA 3a CbOUpaHe,
yBeperTe ce, 4Ye Te ca CBbP3aHU U ca NpaBUJIHO
M3non3BaHu. YnoTpebara Ha ycTpoicTsa 3a cbbrpaHe
Ha npax MOXe Ja Hama/im PUCKOBETE CBBbP3aHM C Npax.
He nosBonsBaiiTe Ha pyTMHHOCTTa NpUao6UTa OT
yecTara ynotpe6a Ha MHCTPyMeHTa Aa NO3BOU Aa
cTaHeTe HEGPEHHU U fa UrHopupare NPUHLMNUTE
3a 6e30MacHOCT Ha MHCTPYMeHTa. HeGpemHo
fencTBre MOXe Aa NPUYMHU CEPUO3HO HapaHsBaHe 3a
4acTu OT CeKyHaaTa.

YNOTPEBA U TrPUKA 3A EJIEKTPUYECHHUA
UHCTPYMEHT

He npecunBaiite eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
U3nonsBsaiiTe NpaBU/IHUA €/IEKTPUYECKHN
MHCTPYMEHT 3a Bawara pabora. MpaBuaHusaT
©/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHT LLie CBBbPLUM paboTaTa
no-fo6pe v no-6e30nacHoO Npu KanauuTeTa 3a KOWTo e
NPOEKTUPaH.

He nsnonsBsaiite eN€KTPUYECKUA UHCTPYMEHT

aKo K/IIYBT He ro BK/I0YBA UM U3K/0YBA. Beekn
E/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KOMTO He MOMKe Aa Gbae
KOHTPOJIMPaH OT KJlto4a e onaceH n Tpsabsa aa 6bae
nonpaseH.

Pa3sKaueTe Liencena or 3axpaHBaHeTo W/uau
n3BapeTe 6aTepunATa, aKo MOHe Aa ce U3Baam, ot
e/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, Npeay Aa U3BbpLUNTE
HaCTPOMKHU, CMAHA Ha aKCecoapu UK CbXpaHABaHe
Ha UHCTPYMeHTUTe. [0J06HM NPEBAHTUBHN MEPKU

3a 6e30nNacHOCT HamManABaT pUCKa OT cTapTUpaHe Ha
MHCTPYMEHTa MHLUAEHTHO.

ApbiTe cCBO60AHUA €/1IEKTPUHECKU UHCTPYMEHT
M3BbH A0CTbNA [0 Aela U He No3BoJiABaiTe

Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTu C eJIeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT W/ TE3U UHCTPYKLUM Aa paboTaT

C Hero. EnexTpniecKknTe MHCTPYMEHTH ca ONacHU B
pbLeTe Ha Heoby4eHu NoTpebuTenu.

MoaApbKKa Ha e/IeKTPUHECKU UHCTPYMEHTH U
aKcecoapu. [poBepeTe 3a pa3mecTBaHe Uu
6710KMpaHe Ha NOABUIKHU YacTH, cHynBaHe Ha
4acTu, U BCAKaKBU APYru yCAOBUA, KOUTO Morat



f)

9)

h)

5)
a)

c)

e)

f)

A NoBAUAAT Ha paboTaTta Ha eNleKTPUYECKUA
MHCTPYMeHT. [py noBpeAa peMoHTUpaiTe
MHCTPyMeHTa npeau ynotpeba. MHOro MHunaeHTH

ca NPUYMHEHM OT NIOLLO NOAABPHAHN €IeKTPUYECKN
MHCTPYMEHTW.

[ pbHTe pereLiuTe MHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTH.
MpaBnnHO NOALBbPMHAHM PEHELLN UHCTPYMEHTK, C OCTPH
pexeLum pbboBe e N0-ManKo BEPOATHO Aa Ce 3aKNeLAT
1 NO-/IECHO C& KOHTPOAMPAT.

U3nonsBsaiiTe eN1eKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKcecoapuTe, YaCTUTE Ha MHCTPYMEHTa U T.H. B
CbOTBETCTBUE C TE3U UHCTPYKLUK, KaTo B3emeTe
npepBuA ycnoBusATa Ha paboTa 1 Bupa pa6ora,
KOATO LWe 6bae u3BbpluBaHa. Ynotpebara Ha
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT 3a AEMHOCTH PasinyHu

OT NpeAHa3Ha4YeHUTe MOXe Aa AoBede A0 OnacHK
CcUTyauun.

[ pbHTe pbKOXBaTHKUTE M MOBbPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe CyXu, YUCTU U 6e3 Macso U rpec.
Xb3raBuTe pbHOXBATKU M MeCTa 3a 3axBallaHe He
nossonsgart 6e3onacHo 6opaBeHe U KOHTPOAUPaHe Ha
MHCTPYMEHTa Npu HeovaksBaHa cuTyaums.

YMNOTPEBA U TPUHA 3A UHCTPYMEHT C BATEPUA
Mpe3apexpalite camo CbC 3apAJHOTO YCTPOUCTBO
onpepesieHo oT NnpousBoauTena. 3apagHo
YCTPOMCTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a €AWH BUA,
aKymynaTopHa 6arepusa MOXe Aa cb3gage onacHoCT

OT MoXap, KoraTo ce U3nos3Bea C Apyra aKymynatopHa
6atepus.

U3nonsBsaiiTe e1IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTU camo
cbC cneyupUYHO 0603HAYEHU aKyMyNaTOPHU
6aTepuu. M3non3BaHETO Ha BCAKA Apyra akymynaTopHa
6aTepusa MOXe Aa cb3gaje PUCK OT HapaHABaHe U
noap.

HoraTto akymynaTtopHuTe 6atepuu He ca B ynotpeba
M ApbHTE Ha pa3CTOAHUE OT APYrv MeTa/iHU
06EKTH, KaTo KNaMmepu, MOHETH, K/OHOBE,

MUPOHU, OTBEPTKU MU APYTU MaJIKU MeTasHU
npeamMeTH, KOMTO MoraT ia HanpaBAT CBbp3BaHe
MemAay Knemute. CBbp3BaHe Ha KbCO Ha KeMUTe Ha
6aTepuATa MOXe Aa NPUHUHU U3rapaHe Nan noxap.
Mpu ycnosua Ha 3noynoTpeba , MOe Aa ce
M3XBbPJIM TEYHOCT OT 6aTtepuATa. U3bareaiite
KOHTaKT. B cnyval Ha MHUMAEHTEH KOHTaKT
M3MUIATe C BoAa. AKO TEYHOCTTa BJie3e B KOHTaKT

C o4UTe, NOTbpceTe AOMbIHUTENIHO MeAULMHCKa
nomouy. Te4HOCTTa U3XBbPJ/IeHa OT 6aTtepuaTa MoXe Ja
NPUYMHU pasgpasHeHne Man nsrapsaHma.

He uanon3ssaiite akymynatopHa 6atepus

WX UHCTPYMEHT, KOUTO ca NOBPEAEHU U/TU
moauduumnpanu. NospegeHnTe nam mogubuumpaHnTe
6aTepun MOXe Ja NpoABAT HenpeacKasyeMo
noBsefeHne, KOeTo Ja A0BeAe A0 NOXHap, eKCNI03MA Un
PUCK OT HapaHsABaHe.

He uanaraiite 6atepusaTa UAM MHCTPYMEHTa Ha
Or'bH WK NpeKoMmepHa Temnepartypa. ManaraHe Ha
OrbH K Temnepatypu Hag 130 °C Moxe Aa NPUYUHK
EeKCMnAo3uA.

CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLUK 3a 3apemaaHe U He
3apempaiite 6aTepuaTa MM UHCTPYMEHTa U3BBH
TemnepatypHUA o6xBaT 3aAaAeH B UHCTPYKLUUTE.
HenpasnnHOTO 3aperaaHe nan 3apexjaHe n3BbH
onpejesieHns TemnepaTtypeH o6xsaT MOXe Ja nospeamn
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6)
a)

6aTtepuATa M Aa NOBULLM PUCKA OT Noxap.
OBCJ1IYH{BAHE

O6cnyHBaiiTe BallUA eNIeKTPUYECKU UHCTPYMEHT
ypes KBanuduumpaH TeXHUK, KaTo usnonssare
camo UAEHTUYHU pe3epBHU YacTH. ToBa Lie oCcHrypun
noagbpHaHETO Ha 6€30MNacHOCT He eNeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT.

HuKora He nonpaBAiTe NoBpeAeHU aKyMynaTopHU
6aTepun. PEMOHTBLT Ha aKyMynaTopHu 6atepum
TpA6Ba Aa 6bAe M3BBbPLUBAH OT NPOU3BOAMTENA UK
OTOPU3MPaH CepBM3.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT 3A MPBbTOBA
PE3A4YHA

a)

b)

c)

e)

f)

h)

[ pbHTe BCUYKM YacTK Ha BalleTo TAJO Jasey oT
BEPUKHUA TPUOH. He npemecTBaliTe oTpA3aHuA
marepuan Uamn He ApbHTe MaTepuana, KOUTo

we 6bAe oTPA3aH, KoraTto BEPUKHUAT TPUOH ce
OBUHW. YBepeTe ce, 4e UHCTPYMEHTDbT € U3K/II04EH
1 6aTepuATa e oTCTpaHeHa, Korato noYucTeare
3acepHan matepuan. MOMEHT HEBHUMaHWe No Bpeme
Ha paboTara ¢ NPbTOB CeKad, MOXe Ja AoBeae 40
CEepUO3HO JIMYHO HapaHaBaHe.

[ApbHTe e/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT camo 3a
M30/IMpaHuTe NOBbPXHOCTH 3a 3axBallaHe, Tbi
KaTo Bepurata Ha TPMOHa MOH{e Aja Bsie3e B KOHTaKT
CbC CKPUT Kabes. BepuHUTE TPUOHU B KOHTAKT C
Kaben noj HanpexeHne morar Aa HanpasAT OTKPUTUTE
MeTa/IHM YacTK Nof HanpeMeHne n Morat ga NpUYNHAT
Ha onepaTopa TOKOB yaap.

[ApbHTe 34paBo eNIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,

C ABeTe CU pble BbpXy NpbToBaTa pe3ayka u
pasnosiomeTe Taka CBOETO TAJI0 U PbKa, Ye fAa MoHe
fia ce NpoTUBONOCTaBMTE Ha CUJIUTE Ha OTHaTa.
CunuTe Ha OTHaT Morat Aa 6bAaT KOHTPONIMPaHU oT
oneparopa, aKo 6bAaT B3eTy NpaBUIHU NpeanasHi
MepKHu. He nyckaiite npbToBata pesayka.

Horarto peere KN0H, BHUMaBaiTe 3a oTKar. Horato
KNOHBT € HAaCTpaHK, TOM MOXe fia ce OrbHe Hafoy U Aa
3aK/IMHM Bepurata Ha TpuoHa.

Hocete npbToBaTa pe3ayHa U3KJ/l04eHa, BUHAru ¢
ABeTe CU pblie U Bepurata Ha TPUOHa C NocTaBeH
Kanak, paney ot Bac. [pasnaHoTO 60paseHe ¢
npbTOBaTa pesayKa e Hamasiv BepoATHOCTTa OT
C/ly4aeH KOHTaKT C ABUMeLLaTa ce Bepura Ha Tp1oHa.
He pa6oteTe ¢ npbToBaTa pe3ayka KauyeHu Ha
AbpBo. PaboTtara ¢ npbToBaTa pesayKa, Korarto ce
KaTepuTe UK CTe CTe KadeHu Ha bPBO MOXe Aa
[0Beje A0 HapaHaBaHe.

BuHarv nogabpialite npaBu/iHa NO3ULUA Ha
Kpakarta u paboTeTe ¢ pe3ayKara eJMHCTBEHO,
KHoraTto cTouTe BbpXy 3aKpeneHa, CUrypHa v pasHa
MOBBbPXHOCT. XTb3raBu M HECTabuIHM NOBBPXHOCTH
KaTto CTbA6M MoraT Aa NpUyMHAT 3aryba Ha 6anaHc uam
Ha KOHTPOJ BbpXy pesadKara.

CnepBaiiTe MHCTPYKUMUTE 3a CMa3BaHe, o6TAraHe
Ha Bepurarta 1 cMAHa Ha aKcecoapy. HenpasuiHo
obTerHara uav cMasaHa Bepura, Moxe Aa ce CHynu uau
[a yBe/M4n BEpOATHOCTTA 3a pUTaHe.

[pbHTe pbKOXBAaTKUTE CYXH, YACTU U 6€3 macno

U rpec. [pecMpaHnTe, OMasHEHN PbKOXBATKM ca
X/Tb3raBu, KOETO BOAM [0 3ary6a Ha KOHTPO.
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PemeTe eaMHCTBEHO AbpBa. He usnonssaiite
npbToBaTa pe3ayKa 3a Lie/iM, KOMTO He ca no
npepHa3HavyeHue. [pMMepHO: He U3non3BanTe
npbTOBaTa pesayKa 3a pAsaHe Ha naacTMaca, KaMeHH!
M30e/1A NN He AbPBEHU CTPOUTENIHM MaTepuasu.
YnoTtpebara Ha npbToBaTa pesayka 3a eMHOCTH
pas/iyHK OT NpefHasHa4YeHnTe MOXe Ja AoBeae A0
OMacHW CUTyaLmn.

MpuynHKU M NpepoTBpaTABaHEe Ha OTKaT OT
oneparopa:

- OTKaT MOXe fa ce MoJy4u, Korato Hoca Uan Bbpxa Ha
BOJeLLaTa LNHA JJOKOCHAT 06EKT MK Korato AbpBOTO
[ObPBOTO Ce 3aTBOPM U 3alLuMMNe BEPUHHUA TPUOH B
paspesa.

HOHTaKTBT C BbpXa B HAKOM C/ly4an MOXe Aa NpUinHA
BHe3anHa obpartHa peakuus, U3XBbPAANKKU BogeluaTa
LLIMHA Harope 1 Hasag KbM oneparopa.

3almnBaHeTo Ha BEPUHKHMA TPUOH KbM BbpXa Ha
BOJeLlaTa LnHa, MOXe Aa u3byTa BogeLuara LWnHa
6bp30 Ha3aj KbM oneparopa.

Bcsaka oT Tesu peaKumn MOXe Ja npeansBrKa

3aryba Ha KOHTPO/ BbPXY NpbTOBaTa pesayka, KoeTo
MOMe Aa AoBefe A0 Cepro3HO HapaHasaHe. Harto
noTpe6uTen Ha NpbTOBa pe3ayKa, Bue TpAbsa ga
npeanpuYeMeTe HAKONKO CTBINKK 3a Ja 3anasuTe
BalLWTe AEMHOCTM NO pA3aHETO 6€3 MHLMAEHTU UK
HapaHsaBaHe. OTKaTbT e B pesy/iTar Ha 3/10yrnoTpeba
C UHCTPYMeHTa W/Wnn HenpaBWAHW NPOLEAYpH UK
yCnoBusA Ha paboTa 1 Moxe Aa 6bae nsberHar Kato
ce B3emar nNpaBW/IHK NPeAnasHu MEpPKK, KOMTO ca
MOCOYEHN AONY:

Horarto pemere KN0H, BHMMaBaiTe 3a oTKar. Horato
KNOHBT € HacTpaHW, TOM MOXe fia ce orbHe Hajoy 1 aa
3aK/IMHM Bepurata Ha TpuoHa.

U3nonsBsaiite eAMHCTBEHO pe3epBHU BEPUTU U
WaHru 3a TPMOH onpepesieHn oT NPon3BoAUTENA.
HenpasunHarta 3amaHa Ha BEPUr 1 LLAHMM 32 TPMOH
MOMeE Aa NPUYNHM CHynBaHe Ha Bepurara u/nam oTKar.
BuHaru nsyakBsaiiTe foKkaTo MallMHaTa cnpe
HanbJIHO U OTCTpaHABaiTe 6atepuaTa, Nnpeau aa A
ocTaBuTe. BepnHMAT TPMOH MOXe Aa 3acegHe unm ga
NPUYMHK OTKAT M Aa foBeje A0 3aryba Ha ynpas/ieHne
BbPXY FPafMHCKUA MHCTPYMEHT.

MsKkntoyBaliTe npbToBaTa pe3ayka, Korato CMeHsTe
cBofATa paboTHa NO3MLMA.

HAKou pernoHn umat pasnopendm, KOMTO orpaHuyasat
ynoTpeb6ara Ha npogyKTa. [lposepeTe ¢ BalwmTe MECTHN
BNacTu 3a CbBeT.

CJIEQ, PABOTA

BuHaru nskntoysaiiTe MHCTPYMEHTa U U3BaganTe
6aTtepusTa

KoraTo ocTaBsiTe MHCTpymMeHTa 6e3 Haa30p

- Mpeau Aa noyucTearte 3acefgHanu Marepuani

npeau Aa nposepsBare, NoYUCTBaTe MK paboTuTe No
MHCTPyMeHTa

- Ceq yaap C YyMao TAno

aKO MHCTPYMEHTBT 3arnoyHe Aa BU6pupa HeHopMasHo
CbxpaHsBaiTe MHCTPYMEHTa Ha 3aKPUTO B CYXW 1
3aK/Il04eHU NOMELLEeHNA, HeJOCTBIMHU 3a Aela

- CbxpaHaBanTe 6aTepuATa OTAENHO OT MHCTPYMEeHTa

AKYMYJIATOPHU BATEPUUA

[locTaBeHaTa B KOMIJIEKTa 6aTepua e 4YacTU4HO
3apefieHa (3a ja OCUrypuTe Mb/ieH KanauuTeT Ha
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6arepusTa, 3apefeTe HanmbIHO 6aTepusaTa B 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO 3a 6aTepws, Npeau Aa Usnonssare Ballus
©/IeKTPOMHCTPYMEHT 3a MbPBU MbT)

M3nonssaiTe camo cnefHUTe 6atepum v 3apagHA
YCTPOMCTBA C TO3W UHCTPYMEHT

- SKIL 6atepua: BR1*31****

- SKIL 3apsagHo yctporcTBo: CR1*31****

He nanonseaite 6atepunTa, Korato e nospeaeHa; Ta
TpAbBa fa 6bae 3ameHeHa

He pasrnobsBavite 6atepusta

He nsnaraite Ha AbXA UHCTpyMeHTa/6aTepuaTa
Jonyctrma oKonHa Temneparypa (MHCTPYyMeHT/
3apAfHOTO YCTPOMCTBO/6aTepus):

- npu 3apexgane 4...40°C

- Mo Bpeme Ha pa6ota -20...+50°C

- npu cbxpaHnasaHe -20...+450°C

OBACHEHWE HA CUMBOJIUTE NO UHCTPYMEHTA/
ARYMYJIATOPHATA BATEPUA

®
®

® QOO

®e©

y

Mpeau ynotpe6a npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO C yKasaHUA
XBbp/EH B OrbH, aKyMynaTopbT Le eKcnioaanpa,
TaKa Ye He U3rapsAnTe akymynatopa rno Kaksaro 1 aa e
npuynHa

He nanaraite MHCTPYMEHTa Ha OBz

HoceTe 3aluTHX o4Mna v Tanu 3a yLm

CbxpaHaBanTe MHCTPyMEeHTa/3apAAHOTO YCTPOMCTBO/
6aTepuvsTa B MOMELLEHUA NpU TeMnepartypu, He no-
BMCOKM OT 50°C

He nsxebpnaiTe enekTpoypeanTe 1 6atepum 3aefHo ¢
6UTOBM OTNaLbLM

Hocerte 3awuTa 3a rmasara

HoceTe 3awmTHY pbKaBuLm

HoceTe 3aWwmTHM 06yBKM

CnasBaiiTe AOCTaTb4YHO PAa3CTOAHWUE OT ENEKTPUHECKM
Kabenn.

NOTPEBA

MHCTpyKuMK 3a crnobsasaHe

! usBampaite 6atepuaTa oT UHCTPYMEHTa

! BUHaru nanonssaiTe pbKaBULM, Korato 6opaBuTe
c Bepurara

Crno6siBaHe Ha LaHra v Bepura (i3

nocTaBeTe NPbTOBUA TPMOH Ha NOAXOAALLA paBHa

MOBBPXHOCT - CHEMeTe Kanaka D Kato pa3sueTe

duKeupalma 6yToH C o6paTHO Ha YacoBHUKOBaTa

cTpenka

- MIb3HeTe Bepurata B B npopesa oKono LmHaTa 3a

Bepura A

yBeperTe ce, Ye Bepurarta U lUIMHaTa MUMaT efHaKBu1

NOCOKM Ha BbpTeHe U Ye MeTasiHaTa nsiova AH Ha

LUIMHaTa Co4YM Harope

nocTaBeTe Bepurata Bbpxy 3a/|BUMHKBALLOTO BEPUKHO

3b6HO Koneno AG v linHaTa 3a Bepurata A, Taka ve

3aKpensawmaT 6onT AE 1 HanpaBnasawmTe peépa AF

[la nacHaT KbM NpopeauTe Ha LinHaTa 3a Bepurara A

yBeperTe ce, Ye Bepurara e B npaBu/iHaTa NOCOKa

Ha AABUMEHMe KaTo A CpaBHUTE CbC CUMBONA

Bepura AD

- MpoBepeTe AasiM BCUYKM 4acTH ca YNTbTHEHU NPaBuIIo
1 3apbiKTe Bepurarta v LinHaTta Ha Bepurata B paBHa
nosumuma

- MOHTMpaiTe Kanaka D, KaKTo e noKasaHo Ha
nnocTpauuaTa

- BarerHeTe neKo duKcupallms 6yToH C Kato ro



3aBbPTHUTE MO YaCOBHUKOBATA CTpesika. He sararaiTe
Hamb/HO PUKCMpaLLMA ByTOH, AOKATO He CTe
perynupanun o6TAraHeTo Ha Bepurata

3aKpenBaHe Ha NpbTUTe

- MoHTupariTe npeaHua npbT G 3aeHO C eANHNA Kpan
Ha YA BIKUTENHUA NPBT Q, 3aTerHeTe rm 3aefHo ¢
BTy/IKaTa ¢ pe3ba H Kato rn 3aBbpTuTe. YBepere ce,
ye [iBeTe YacTu ca NpaBuIHO MOHTUPaHU

- MoBToOpeTe Npoueca, 3a Aa 3aKpenuTe Apyrva Kpav Ha
YABIKUTENHUA NPT Q KbM 3aAHUA NpBT V

3aKpenBaHe Ha peMbKa 3a pamo (15)

- 3aKpeneTe KyKWTe Ha peMbKa 3a pamo B XasIKuTe
Ha peMbKa 3a pamo, Hamupallm ce B o6aacTTa Ha
6opaBeHe

3aperpaHe Ha akymynaropa

! npoyeTeTe NpeaynperaeHUATa U MHCTPYKLUUTE
3a 6e30nacHOCT, OCTaBEHU CbC 3aPAJHOTO
YCTpPOWCTBO

M3BamgaHe/MHcTanvpaxe Ha 6atepusTa (2)

MHAuKaTop 3a HMBOTO Ha 3apaf, Ha 6atepuaTa

- HaTWUCHeTe BYTOHA 3a MHAMKATOPa Ha HUBOTO Ha 3apsAf,

Ha 6aTepuATa AB 3a noKasBaHe Ha TEKYLLOTO HABO Ha

3apsAp Ha 6aTtepusTa (9a

Horato Hail-HUCKOTO HUBO Ha MHAWKaTOpa 3a

6aTtepuATa 3anoyHe Aa MUra ciep, HaTUCKaHe Ha

6yToHa AB (i6b, 6aTepunATa e pa3pegeHa

Horato 2 HMBa Ha MHAMKaTOpa Ha 6aTepuaTa

3anoyHart Aa Murar cnep, HaTUCKaHe Ha 6yToHa

AB (i6c, 6aTepusATa He e B AONYyCTUMUA paboTeH

TemnepatypeH auanasoH

3awmTa Ha 6aTtepuATa

MHCTPYMEHTBT BHE3AMHO Ce U3K/04BA UK He

No3BO/IABA A@ Ce BHJIIOYM, KOraTo

- HaToBapBaHETO e NpeKasIeHo rosIAMO -->

npemMaxHeTe HaToBapBaHETO W pecTapTUpanTe

Temneparypara Ha 6atepuaTa € U3BbH

AONyCTUMUA paboTeH TemnepaTypeH AuanasoH

oT -20 po +50°C --> 2 HMBa Ha MHAMKATOPa 3a 3apaj

Ha 6aTepuATa 3arnoyear Aa Murar, Korato HaTucKaTe

6yToHa AB (i6)c; U34aKaiTe, JoKaTo 6aTepuaTa cu

Bb3BbPHE [ONYCTUMUA paboTeH TemnepaTypeH

[unanasoH

- 6aTepuATa e NOYTU NpasHa (3a npepnasBaHe

cpelly Mb/IHO pa3pempaaHe) --> HUCKO HMBO Ha

6aTepusiTa UM MUralLo HUCKO HUBO Ha GaTtepusTa (H)b

€ NoKasaHo 4Ype3 UHAMKaTopa 3a 3apaf Ha 6atepunaTa,

KoraTo HaTucKate 6yToHa AB; 3apepaeTe 6atepunaTa

cnep, aBTOMaTUYHOTO U3KJIIOYBaHe Ha

MHCTPyMEHTa He NpoAbJiHaBanTe Aa HaTUCKaTe

cnycbKa, NOHeHe Moe fa ce nospeaun

aKymynaTopbT

PerynupaHe Ha BbpTsALaTa ce masa (i7)

HatucHeTe efHOBpeMeHHoO ABaTta GyToHa 3a

ocBo6omaBaHe Ha BbpTALaTa ce masa M

3aBbpTeTe BbpTALLATa ce masa F o wenaHara

no3unuuA, KaTo NpUABKUIKUTE BbpTALLaTa ce masa F

Harope uaun Hagony

OcBo6ogeTe 6yTOHUTE 3a 0CBOGOXAaBaHE Ha

BbpTALATa ce masa M 1 ce yBeperTe, Ye BbpTALara

ce masa F e puKcmpaHa npasuiHo.

BbprAwara ce masa F moxe ga 6bae nosvuuoHnpaHa

Ha eAuH OT 8 pas/InyHKU brba.

O6TAraHe Ha Bepurata
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! naBampaiite 6aTepunaTa OT MHCTPYMEHTa

- rocTaBeTe NPLTOBUS TPUOH BbPXY NOAXOAALLA PaBHa
MOBBPXHOCT

- MpoBepeTe Aasv BEPUHHUTE 3BEHA Ca NPaBUIIHO
pasnosioMeHu B Mpopesa OKO/IO LWKMHATA 3a Bepurata
A

% passuiite huKcupawms 6yToH C TONKOBA, KOIKOTO &

HY}HO, 3a Ja AbPXM LIMHATA 3a Bepurata Ha MACTO (He

ro oTCTpaHABanTe)

NoBAMIHETE MaJIKO LUIMHATA Ha BepUraTa 1 A 3apbHTe B

TOBa NOJIOKEHNE

3aBbpTeTe 6yTOHa 3a 06TAraHe Ha Bepurara J no

YacoBHWKOBATa CTPesIKa, AOKATO Hal-A0/IHUTE 3BEHA Ha

Bepwurara ce nosgurHat u E[IBA ce gonpart go gonHara

4acT Ha LMHaTa Ha BepuraTta A

3aTerHete duKcupalma 6ytoH C KaTo ro 3asbpTuTe B

NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATa CTpenKa

ocBo6OMAaBaHe Ha LuMHAaTa Ha Bepurata

npaBW/IHOTO OBTAraHe Ha Bepurara ce nocTura, Korato

Bepurata Moxe fJa 6bje noBaurHara Ha npuéans. 4 mm

OT WWMHaTa 3a Bepurara B cpejara

BUHarv npoBepsBaiiTe o6TAraHeTo Ha Bepurarta

npeau ynorpe6a, cief, NbpBOTO pA3aHe U

nepuoAnYHO Mo Bpeme Ha ynotpe6a (npubn. Ha

BCeKU 10 MUHYTH)

- Npu MbpBOHa4YaaHa paboTa HOBUTE BEpUrK MoraTt Aa

Ce yAb/KaT 3HaYMTENIHO

MBOTBT Ha Bepurara Ha NpbTOBMA TPUOH 3aBUCK

rNaBHO OT JOCTAaTbYHOTO CMa3BaHe U NPaBUIHOTO

obTAraHe

nsbsirsavite o6TAraHe Ha Bepurara, ako Ts e ropelia,

3aLL0TO TOBA LLie MPUYMHKU NPeHaTAraHe Ha Bepurara,

KOraro TA ce oxnagu

CmasBaHe (19)

HKBOTBT Ha BepuraTa v pemelara cnoco6HoCT

3aBMCAT OT ONTMMA/IHOTO CMa3BaHe; nopaan Tosa

Bepurara ce CMasBa aBTOMaTM4HO No Bpeme Ha paboTa

npes uaxoga 3a macno AC (2)

NPbTOBUAT TPMOH He ce J0CTaBA MbJIEH C Mac/io;

BamHO € fia ro HanmbJIHUTE C Mac/1o Npeau

ynotpe6a

He pa6oTeTe HMKOra C NMPbLTOBUA TPUOH

6e3 BEpUHKHO Macs10 WK C Npa3eH MacjeH

pe3epBoap, 3aL,0TO TOBa e AoBeae A0

3HayuTeNIHa NoBpeAa Ha NpoAyKTa

noctaBeTe NPbTOBUA TPMOH Ha NoaxoAALLa

MOBBPXHOCT C Kanayka Ha macneHus pesepsoap AA

coyella Harope

pasBuWiiTe Kanaykara 1 HanewTe Macno 3a NpbTOB

TPUOH (He e BK/II04EeHO), IOKaTO pe3epBoapbT ce

HanbJIHU

npezoTBpaTeTe HaB/IM3aHe B Mac/eHWUs pe3epBoap Ha

3aMbpCABAHWA UK OTNaraHnA

- MOHTMpalTe Kanaykara Ha Mac/ieHWs pe3epBoap 1 f

3aTerHere

BUHarv npoBepsABaiTe HUBOTO Ha MacsoTo nNpeau

3anoyBaHe Ha pa6oTa U NEPUOAUYHO NO BpeMe

Ha pa6oTa; fo6aBeTe Mac/10, KOrato HUBOTO Ha

MacJs10To e noj, MHAMKaTopa Z

- Mb/IHEHETO Ha Mac/eHnA pe3epBoap Npoab/Kasa
npvén. 15 MMHYTH, B 3aBUCUMOCT OT MHTEH3UBHOCTTA
Ha pA3aHeTo M cnnpaHuaTa

- He U3Mon3saiTe HUKOra peurKIMpaHo/cTapo Macao



! u3nonsBaiiTe camo IeCHO 6MOOrMYHO
pasrpampallo ce Macio 3a BepuHeH TPMOH

BrtouBaHe/M3Knto4BaHe

BK/IIOYETE MHCTPYMEHTA, KaTo MbpBO HATUCHETE

npeanaseH uaktousaten W v cnep ToBa usgbpnare

CnyCcbKOB BK/OYBaTen X

M3K/II0YETE MHCTPYMEHTA KaTo OCBOGOAUTE CMyCHKOB

BK/o4BaTen X

Pa6oTa ¢ MHCTpymMeHTa

BUHarun JpbIKTE NPBTOBUA TPUOH 3a ABeTe

PBKOXBATKU: C ejHaTa C1 pbKa 3a 3agHaTa

pbKoxBaTKa Y v ¢ Apyrata pbKa 3a npegHara

pbKoxsaTka U.

NPbTOBUAT TPMOH TPAGBa Aa paboTy ¢ NbjHa

CKOpPOCT Npeau a HanpaBu KOHTaKT C A bPBOTO

He HacunBaliTe Bepurata, Korato pemeTe; octaBeTe

Bepurara Aia CBbpLUM padoTarta

- U3Mnon3BaiTe NPLTOBUA TPUOH CaMO CbC CUrypHa

cToMKa

pA3aHETO Ce ONTUMM3MPA, KOraTo CKOPOCTTa Ha

Bepurata octaBa NocTosHHa No BpeMe Ha pAsaHe

YBeperTe ce, 4e BTY/IKUTe ¢ pe36a Ha NpbToBETE

ca HanmbJIHO 3aTerHaTtu, Npeaun aa paboTtuTe ¢

MHcTpymeHTa. lpoBepABaiTe rm NepUoANYHO 3a

3arAraHe no BpemMe Ha pa6ota, 3a fa usberHere

Cepuo3HO HapaHABaHe.

YBeperTe ce, 4e BbpTALLaTa Ce [N1aBa € NpaBUJIHO

¢uKcupaHa, npeamn aa paboTuTe C MHCTPYMEHTA.

BHUMaBaiTe 06EKTbT, KOMTO ce pewe aa He

npeBullaBa M3ro/si3BaemMara Ab/IHWHa Ha pA3aHe

Ha NPbTOBUA TPUOH. BbpXbT Ha Bogelarta WuHa

TpAGBa BUHarv Aa ce usgasa HaW-masnKo 2“ (50

MM) M3BBH NnepudepuaTa Ha AbPBOTO

BHMMaBaiiTe Bepurata 3a TPMOHa fia He I0KoCBa

3emATa UK Apyru o6eKTH

BUHarv oTcTpaHABaiTe TPMOHa OT U3pe3sa B

AbPBOTO, AOKATO TPUOHBT paboTu

BasoBo pasaHe 2)a

HanpaBseTe nanTbK NbpBM paspes (1/4 oT anameTbpa

Ha K/IoHa) OT joNHaTa CTpaHa Ha K/loHa, B 6/IM30CT [0

rNaBHUA KOH UK AbHepa )b

HanpaseTe BTOpY paspes OT ropHaTta cTpaHa Ha

K/IOHa, BBHLUEH OT MbpBUA paspes. MpoagbaxeTte

BTOPUA pa3pes Npes K/0Ha, OKATO KJIOHBT Ce OTAEM

OT AbpBOTO. BbAeTe NoAroTBeHN Aa 6anaHcupare

TErNIOTO Ha UHCTPYMEHTA, KOraTo KJOHBT nagHe )b

HanpaseTe oKoH4aTeneH paspes B 6/M30CT f0

ObHepa 2)b

- OcBo6oAeTE CNYCHKOBUA BKAOYBATEN BEAHAra cnes,

KaTo paspesbT e 3aBbpLUeH

3a BTOpWsA 1 3a OKOHYaTeNHWsA paspes (OT ropHata

CTpaHa Ha K/IoHa UM U3PacTbKa), ApbKTe

3axBalawmTe 36M K cpelly KioHa, KoinTo Tpabsa aa

6bAe oTps3aH. Tosa Lue NOMOrHe Aa ctabununsupare

K/IOHa ¥ Aia HanpaBuTe PA3AHETO NO-ECHO 21)C

HacTpeHe v peant6a 22

- TpBTOBUAT TPMUOH € NPOEKTUPaH 3a ps3aHe Ha Masku
KJIOHOBE U n3pactbum Jo 175 Mm B AuameTbp.

! PemeTe KNOHOBETe Ha YacTH, 3a fa He 6baeTe
yAapeHu oT najally KI0HU WK OT OTCKavallm ot
3emMATa nafHaan KIOHM.

! He cToiiTe npaBo O0TA0JY NOJ KJOHBLT, KOMTO €
pA3aH.
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MoauumMoHMpaiTe NPBbTOBUA TPUOH Nog, brba 60° unm
no-MasTbK B 3aBMCUMOCT OT KOHKpeTHaTa cuTyaums
MpemaxBaiiTe AbAMMTE KNOHM HA HAKO/IKO eTana
MbpBO OTPA3BaNTE JO/IHWUTE KJIOHH, 3a Aa OCUrypuUTe
roseye NPOCTPaHCTBO 3a NajaHe Ha roOpHUTE KAOHU
Pa6oTteTe 6aBHO, KaTo AbpPHKUTE ABETE Pblie Ha
TPUOHa CbC 3apaB 3axsart. MoaabpKaiTe curypHa
no3numa Ha KpaKkara 1 6anaHc

[pbHTe AbpBOTO MEXAY cebe C1 1 Bepurara, Korato
ce KatepuTe. PexeTe OT cTpaHara Ha 4 bpBOTO
NPOTUBOMOJIOKHA Ha KJIOHA, KOWTO peeTe

He pemere ot cTbn6a. OcTaBeTe TaKMBa onepawum
3a npodecrMoHaNnCTH.

He npaBeTe u3apaBHABawWwua pa3pes B 61mM30cT
A0 IMaBHUA KJIOH WK AbHepa, lOKaTo He cTe
oTpA3a/v No-ronAmMara 4acT OT K/I0Ha 3a fa
HamasuTe TernoTo.

He nsnonssaiite NpbTOBMA TPUOH 3a U3CHUYAHE
WY 3axBallaHe.

He pa6oTeTe Ha pa3CcToAHME A0 15 M OT Bb3AYIHU
eJleKTponpoBoau

! [lpbTe OKOJIHMTE HAcCTpaHU NoHe Ha 15 m.

HOp,p,P'bH-{HA / CEPBU3

BuHaru nopabpiante MHCTPYMEHTa YMCT (0CO6eHO
BEHTWUNALMOHHWUTE oTBOPH E (2))

n3BapeTe 6atepuATa OT UHCTPYMEHTa npeau
noyncTBaHe

noYyncTBaKnTe Kopryca oT IfiTa niacTMaca Ha
NpPbTOBMA TPUOH C MeKa YeTKa W 4MCT napuan (He
13non3saiTe BoAA, pasTBOPUTENIN UM NOAMUPALLM
npenaparm)

- CHemeTe M M34eTHalTe Kanakxa, Bepurara 1 limHara 3a
Bepura cneg 1 fo 3 yaca ynortpe6a

noyucTeTe 3oHaTa nogj Kanaka, 3a/B1HBaLLOTO
BEPWHHO 3BOHO KOMENO 1 LIMHAaTa 3a Bepurata ¢ MeKa
YyeTKa M 4nCT napuan

noyucTeTe U3XoAa 3a Macs1o C YMCT napuan

e PepoBHO NpoBepsiBaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA 3a

BUANMU AedeKTH, KaTo Hanpumep pa3xna6eHV| nnm
noespeeHn Bepura n WKHa 3a sepurara, pasxna6eHM
BUHTOBU CbeAUHEHUA U MUSHOCEHU WK MOBpeaeHN
4acTtu

¢ CwmsHa Ha WKnHaTa 3a Bepura A

- AEMOHTUpaviTe/MOHTUpanTe MeTanHaTa naova AH Ha
LUMHaTa 3a Bepura 4pe3 pasxnabBaHe/3aTaraHe Ha
BMHTa C KpbCTaTa OTBEPTKA (HE € BK/OYEHA), KAaKTO e
noKasaHo @3

yBepeTe ce, Ye cTpaHaTa MapKupaHa CbC CTpesiKa
Ha LWMHaTa 3a Bepura co4M Harope, Korato A
MOHTUpare

* U3BbplieTe HeobxoanmaTa NoAAPbIKKA U PEMOHT,

npeav Aa nusnonasare NpbTOBUA TPUOH
¢ [MpaBUIHOTO PYHKLMOHMPaHE Ha aBTOMaTUYHOTO
cMma3BaHe Moe Aa 6bje NPoBEepeHo Ypes nycKaHe Ha
NpPbTOBUA TPUOH M HACOYBAHE Ha BbpXa Ha LWMHaTa 3a
Bepurata KbM napye KapToH WK XapTua Ha 3emATa
! He flOKOCBaiiTe 3eMATa C Bepurara (ocurypere
6e3onacHo pa3scTosHue oT 20 cm)
- AKo ce HabnoaaBa HapacTBaHe Ha Mac/ieHus
PUCYHBK, aBTOMaTUYHOTO CMa3BaHe paboTu Jobpe
- aKo HIMa MacneH PUCYHBK, BbMPEKU Mb/HNA
macneH pesepsoap, BuxTe ,OTCTPAHABAHE HA



NPOBJIEMW® nnn ce cebpeTe CbC CBOA Tbprosey,

* He 3aTo4BanTe HMKOra camy Bepurara Ha TpuoHa.
3ameHnAliTe Bepurara 3a TpMoHa WK A NpeaocTaBAnTe
3a npodecroHanHo 3aTo4BaHe B cepsn3 Ha SKIL.

*  AKO BBbMPEKK NPEeLM3HOTO MPON3BOACTBO U BHUMATENHO
M3nUTBaHe Bb3HWKHE NoBpesa, MHCTPYMeHTa fAa
Ce 3aHece 3a PeMOHT B OTOpPU3KUpaH CepBna 3a
€IeKTPOMHCTPYMeHTH Ha SKIL
- 3aHeceTe WHCTPYMEHTa B Hepa3r106eH BUA, 3ae4HO

C [lOKa3aTeNCTBO 3a NOKyMnKara My B TbproBCKUsA

06EKT, OTKbAETO CTe ro 3aKynuan, nn B Han-61M3KuA

cepsu3 Ha SKIL (agpecute, KaKTo 1 cxemara 3a

CepBU3HO 06CNYHBaHE Ha IEeKTPOMHCTPYMEHTa,

MOMeTe fja HamepuTe Ha agpec www.skil.com)

npefy BpblyaHe MacJeHUAT pesepBoap TpA6Bea

Aa 6bAe HanbJIHO Npa3seH

* WwmaiiTe npeasua, Ye noBpesa nopasau npetoBapsBaHe
WM HEMPaBWIHO MaHWMyIMPaHe C MHCTPYMEHTA e
6bAaT U3K/IIOYEHM OT rapaHuuaATa (3a ycnosuaATa
Ha rapaHuuaTa oT SKIL BUK Ha MHTEPHET agpec:
www.skil.com nan nonutaiTe Bawma AnMabp)

e CbxpaHeHue
- aKo NPBTOBUAT TPUOH TPAGBA Aa ce CbXxpaHaBa

NPOAB/IKUTENIHO BpEME, NOYMCTETE Bepurarta u
LUMHaTa 3a Bepurata
- KOraTo CbxpaHfABaTe MHCTPYMEHTa, MacneHUAT
pesepBoap TpsAbea Aa 6bae Hamb/IHO NpaseH
nocTassiTe NpegnasvTens 3a Bepurara L, Korato

CbXpaHABaTe MHCTPyMeHTa

MOHTUpaKTe CUrypHO ABETE PesiCK 3a CbXpaHeHne

S Ha cTeHarta ¢ 4 BUHTa (He ca AO0CTaBEeHU) U I

HUBeIMpanTe XOpPM30HTaIHO, efjHaTa 3a OKa4YBaHe Ha

YABMKUTENHUA NPBT 3a€A4HO CbC 3aHaTa pbKoXBaTKa

¢ nomoLuyTa Ha U-o6pasHoTo 3BeHo T, gpyraTta 3a

OKa4BaHe Ha 3axpaHBallarta rnasa

CbxpaHaBanTe MHCTPyMEHTa Ha 3aKPUTO B CYyXM 1

3aK/04eHN MOMELLEHNA, HeJOCTbMHKN 3a Aela

Horato U-06pasHoTo 3BeHO T He ce 13non3Ba, MoxeTe

[la ro BKapare B peJicara 3a CbxpaHeHue S

OTCTPAHFlBAHE HA NPOBJIEMU

B crneaBalma CMCHK ca BK/KOYEHW NpUsHauuTe

3a Npo61eMU, BEPOATHUTE NPUYUHU U HAUMHUTE 3a

OTCTpaHsABaHe (aKo TOBa He MOMOTHE 3@ OTKPUBAHE U

oTCTpaHsABaHe Ha npo6aema, ce o6bpHeTe KbM Balumsa

AUCTPUBYTOP MUK CepBU3)

! B cnyyail Ha efleKTpUYecKa UM MexaHU4Ha
Hen3npaBHOCT U3KJ/IloYETe He3a6aBHO
MHCTPYMEHTa U u3Bapete 6arepuaTa

% MHCTpYMEHTBT He paboTy

- BarepuATa e npasHa -> 3apegete 6arepuaTa

- BarepuATa e Tonna -> octaBeTe 6arepuaTa ga
U3CTUHE

- BbTpeLUHa NoBpeaa -> 0GbpHeTe Ce KbM
OUCTpUBYTOp/CEPBH3

% UHCTpYMeHTHT paboTh ¢ NpeKbesaHe

- MOBPEAEHW BBbTPELLHW Kabenu -> 06bpHETE Ce KbM
OUCTpUBYTOp/CEPBH3

- noBpeAeH ByTOH 3a BK/IIOYBAHE/U3K/IOYBAHE ->
06BbpHETE Ce KbM ANCTpUBYTOp/CcCepBr3

% Cyxa Bepura
- HAMa Mac/o B pesepBoapa -> HambJ/IHETE Mac/o
- BEHTMNALUMOHHUAT OTBOP B Kanadykara Ha MacieHus
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pesepBoap e 3anyLleH -> NoYMCcTeTe Kanadykara
- 3anyLieH Mac/ieH KaHas -> NoYncTeTe n3xoaa Ha
Mac/eH1a KaHan
% Cnupadkara He crivipa Bepurara
- nospepeHa paboTHa cnmpayKa -> 06bpHeTe Ce KbM
AMCTpUByTOp/CepBm3
% Bepwurara/luMHara 3a Bepurara nperpasar
- HAMa mMaco B pesepBoapa -> HanbJ/IHETe Macio
BEHTWNALMOHHUAT OTBOP B Kanaykara Ha macieHus
pesepBoap e 3anyLleH -> NoYMCcTeTe Kanadykara
- 3anyLieH Mac/eH KaHan -> NoYncTeTe U3xoaa Ha
Mac/ieH1a KaHan
Bepurarta e npeHarerHara -> peryiunpaire o6TaraHeTo
Ha Bepurata
- Tbna Bepura -> 3aTo4eTe UK 3aMeHeTe Bepurara
% UHCTPYMEHTBLT BUGPHpPa HEOBUYaiHO
- 06TAraHeTo Ha Bepurarta e TBbpae ¢1abo ->
perynupaiTe o6TAraHeTo Ha Bepurarta
- Tbna Bepura -> 3aTo4eTe UK 3aMeHeTe Bepurara
- M3HOCeHa Bepura -> 3aMeHeTe Bepurata
- 3b6WTe Ha Bepurarta co4ar B rpeluHara nocoKa ->
crnobeTe OTHOBO C Bepura B MpaBW/iHaTa NOCOKa

OI'IA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

He uaxsbpnsiite enektpoypegurte, 6atepuu,
npucnoco61eHnATa 1 ONaKoBKUTE 3aefHO ¢ GUTOBMU
oTnaabLm (camo 3a cTpaHu oT EC)

- cbobpasHo [upektunsata Ha EC 2012/19/EO oTHoCHO
MN3HOCEHW E/IEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU Ypean 1
0TpasABaHETO ¥ B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
M3HOCEHUTE eNEKTPOypea cneasa fa ce cbbupar
OTAE/IHO U fla ce NpejaBar 3a peLuKaMpaHe cropes,
M3MCKBaHUATA 3a onasBaHe Ha OKosHaTa cpeja

- CUMBOJTBT (8) LLie BM HANMoOMHM 3a ToBa, Korato e
HEeo6X04MMO U3XBbPAAHE

Lym / BUBPAL MU

* W3wmepeHo B croTBeTcTBME C EN 62841, HMBOTO Ha
3BYKOBOTO HanfiraHe Ha TO3W MHCTPYMeHT e 77 dB(A)
(HeonpepeneHocT K = 2,5 dB), a HMBOTO Ha 3ByKoBaTa
mowyHocT 92,3 dB(A) (HeonpeaeneHocT K = 2,4 dB) n
BUOpaumATa < 2,5 m/s? (TpuaKcnasHa BEKTOpHa Cyma;
HeonpegeneHocT K = 1,5 m/s?)

¢ HwuBOTO Ha NnpeaafeHUTe BUGpaLnM € USMEPEHO B
CbOTBETCTBME CHC CTaHAAPTM3MPAHWA TeCT, onpeaeneH
B EN 62841; To MOXe aa ce n3nonsBsa 3a CpaBHEHWE Ha
e[IMH MIHCTPYMEHT C IpYr M KaTo NpeaBapuTesiHa OLeHKa
Ha noAsiaraHeTo Ha BMGpaLym Npu M3non3BaHeTo Ha
MHCTPYMEeHTa 3a NOCOYEHNUTE NPUIOKEHNA

M3M0/I3BaHETO HA MHCTPYMEHTA 3a Pas/IMyHU OT Te3n

NPUAOKEHNUA UK C APYTU, UN JIOLLO NOALbPIKAHU

aKcecoapu MOXe 3Ha4YMTeIHO Aa MOBULLIM HUBOTO, Ha

KOETO CTe MOAJIOMEHN

- NepvoauTe OT BpeMe, KoraTo MHCTPyMeHTa e

M3K/I0YEH UJIM CbOTBETHO BKJIOYEH, HO C HEro He ce

paboTu B MOMEHTa MOoraT 3Ha4MTe/IHO Aa HamManaT

HMUBOTO Ha KOETO CTe MNOAJ/I0KEHN

npepnasBaiiTe ce oT eeKTUTE OT BUGpaLuuTe,

KaTo nopAabpare MHCTPYMEHTa U akcecoapute

My, Na3uTe pbLEeTe CU TOMNJIM U OpraHu3supare

BaluTe MoAenu Ha paboTa



Akumulatorova tycova 0650
pila/vyzina¢

uvoD

Naradie je uréené na orez konarov a stromov
Skontrolujte, ¢i obal obsahuje vSetky diely, ako je
znazornené na obrazku (2)

Ak su niektoré sucasti poskodené, alebo chybaju, obratte
sa na vasho predajcu

Precitajte a uschovajte tento navod na pouzitie 3)
Zvlast venujte pozornost bezpeénostnym pokynom
a upozorneniam; nedodrzanie tychto pokynov méze
sposobit vazne zranenie

TECHNICKE UDAJE (1)

Nahradna retaz: 90PX033* ( * je znak, ktory uréuje iba
spbsob balenia, napr. karton, blister, taska atd'., nie je
relevantné)

Nahradna lista na retaz: 084MLEA0O41

z

AA
AB
AC
AD
AE
AF
AG
AH

CA
A
B
C
D
E
F
G
H
J
K  Zachytavacie zuby
L
M
N
P
Q
R
S
T
u
\'
w
X
Y

STI NARADIA (2)

Vodiaca lista

Retaz pily

Zaistovaci gombik

Krycia doska

Vetracie $trbiny

Oto¢na hlava

Predna ty¢

Zavitové puzdro (2)
Napinacia objimka retaze

Chranic retaze

Tlacidlo na uvolnenie oto¢nej hlavy
Hak na jednoduché ulozenie (2)
Zavitovy konektor (2)
Predlzovacia ty¢

Ramenny popruh

Konzola na jednoduché uloZenie (2)
U spojka

Predna rukovat

Zadna ty¢

Bezpeénostny spina¢

Hlavny vypinaé

Zadna rukovat

Minimalna znacka

Uzaver olejovej nadrze

Kontrolka nabitia akumulatora
Vystup oleja

Symbol ota€ania a smeru rezania
Upeviovacia skrutka

Vodiace rebra pre listu retaze
Hnacie ozubené koleso

Kovova doska

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE
ELEKTRICKE NARADIE
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FN VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpeénostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje dodané
s tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie nizsie
uvedenych pokynov mbéze mat za nasledok Uraz elektrickym
pradom, poZziar a/alebo vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre pripadnu
potrebu v budtcnosti.

Termin ,elektrické naradie” vo varovaniach znamena vas
elektricky pristroj zapojeny (cez kabel) do privodu elektrickej
energie alebo napajany (bezdrétovo) z akumulatora.

1) BEZPECNOST PRACOVISKA

a) Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.

Preplnené alebo tmavé miesta znasobuiju riziko nehody.

Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom

prostredi, napriklad v pritomnosti horlavych

kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie je
zdrojom iskrenia, ktoré moze zapalit prach alebo vypary.

c) Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte deti a
okolostojace osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie
pozornosti moZze viest ku strate kontroly.

2) ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka elektrického naradia musi zodpovedat

elektrickej zasuvke. Nikdy a ziadnym sp6sobom

nemodifikujte zastréku. Nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zastrécky s uzemnenym elektrickym
naradim. Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky
obmedzia nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako

su rary, radiatory, sporaky a chladniéky. Dochadza

k zvySeniu rizika urazu elektrickym pradom, ak je vase

telo uzemnené.

c) Chraiite elektrické naradie pred dazd’'om a vihkym

prostredim. Vniknutie vody do elektrického naradia

zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Nepouzivajte kabel nespravnym sposobom.

Nepouzivajte ho na prenasanie, fahanie alebo

odpajanie elektrického naradia. Udrzujte kabel v

dostato¢nej vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja,

ostrych hran alebo pohyblivych éasti. Poskodena
alebo zamotana Snura zvySuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

e) Ak sa chystate naradie pouzit v exteriéroch, pouzite
vyhradne predlZovaciu $nuru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. Pouzitie $nury vhodnej pre pouzitie v
exteriéroch znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

f) Ak je pouzivanie elektrického naradia vo vihkom
prostredi nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prudovym chrani€éom. PouZitie pridového chrani¢a
znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.

3) BEZPECNOST 0SOB

a) Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte

zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.

Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni

alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilkova nepozornost pri praci s elektrickym naradim

moéze mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy

pouzivajte ochranu oéi. Ochranné prostriedky ako

respirator, protiSmykovéa bezpe¢nostna obuv, prilba alebo
chrénice sluchu pouzité za vhodnych podmienok znizuju
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nebezpecéenstvo zranenia.

Zabrante neiimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani naradia
sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
Prenasanie naradia s prstom na spinadi, alebo
prenasanie zapnutého elektrického naradia zvysSuije riziko
Urazu.

Pred spustenim naradia vzdy odstrante nastavovaci
klin alebo kl'aé. KI'u¢ alebo klin, ktory nechate
pripevneny k ota€ajucej sa Casti elektrického néaradia,
moze sposobit zranenie osob.

Nepreceriuijte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umozriuje lepsiu ovladatelnost
naradia v ne€akanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
vol'ny odev. Udrzujte vlasy a oble¢enie mimo dosah
pohybujucich sa ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé
vlasy mézu byt zachytené pohybujicimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moéze znizit nebezpecenstvo,
ktoré suvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skisenosti éastym
pouzivanim naradia stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost moze spodsobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZITIE ELEKTRICKEHO NARADIA A
STAROSTLIVOST

Stroj nepretazujte. Pouzivajte spravny typ naradia
uréeny na danu pracu. Naradie bude pracovat lepsie a
bezpecnejsie pri rychlosti, na ktord bolo navrhnuté.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak sa neda zapnut
a vypnut pouzitim vypinacéa. Akékolvek elektrické
naradie, ktoré sa neda ovladat vypinacom je nebezpecné
a musi sa opravit.

Pred akymkol'vek nastavovanim, vymenou
prisluSenstva alebo pred ulozenim nepouzivaného
elektrického naradia odpojte akumulator, ak sa to
da. Takéto preventivne bezpe¢nostné opatrenia znizuju
riziko ndhodného spustenia elektrického naradia.
Uchovavajte nepouzivané elektronaradie mimo
dosahu deti a nedovol'te, aby osoby neoboznamené
s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi
naradie pouzivali. Elektrické naradie je nebezpecné v
rukach neskusenych pouzivatelov.

Udrzujte elektrické naradie a prislusenstvo.
Skontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'alSie okolnosti,
ktoré mézu mat vplyv na funkciu elektrického
naradia. Ak je elektrické naradie poSkodené,
nechajte ho pred pouzitim opravit. Vela trazov je
zapri¢inenych zle udrziavanym naradim.

Rezacie naradia udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezacie naradia s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa
ovladaju.

Pouzivajte elektronaradie, prisluSenstvo, nasady
apod. podl'a tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. Pouzitie
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.
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h) Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumozriuju bezpe¢nu manipuléciu s naradim a
jeho ovladanie v ne€akanych situaciach.

5) POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NA
AKUMULATOR

a) Nabijajte len pomocou nabijacky $pecifikovanej

vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ

akumulatora, méze predstavovat pri nabijani iného typu
akumulatora nebezpecenstvo.

Pouzivajte elektrické naradie iba s vyslovne

uréenymi akumulatormi. Pouzitie inych typov

akumulatorov méze sposobit riziko Urazu a poziaru.

c) Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho mimo

dosahu kovovych predmetov, ako st kancelarske

sponky na papier, mince, kl'i¢e, klince, skrutky
alebo d'alSie drobné kovové predmety, ktoré

moZzu sposobit vzajomné skratovanie kontaktov.

Skratovanie kontaktov akumulatora méze sposobit

popéleniny alebo poziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora

unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu. Pri nAhodnom

kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i

vyhradajte lekarsku pomoc. Unikajtica kvapalina z

akumulatora méze sposobit podrazdenie pokozky alebo

popéaleniny.

e) Nepouzivajte akumulator alebo naradie, ktoré
s poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré méze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpecenstvu poranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani naradie ohnu alebo

nadmernej teplote. Pri vystaveni ohriu alebo teplote nad

130 ° C moéze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte

akumulator alebo naradie mimo rozsah tepl6t

uvedenych v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah méze
poskodit akumulator a zvysit riziko poZiaru.

6) OPRAVA

a) Naradie zverte do opravy kvalifikovanej osobe, ktora

pouzije iba originalne nahradné diely. Zabezpecite

tak zachovanie bezpecnosti elektrického naradia.

Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Servis

akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani

servisni poskytovatelia.
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VAROVANIA O BEZPECNOSTI TYCOVEHO VYZINACA

a) Udrzujte vSetky casti tela mimo dosahu retaze
pily. Neodstranujte rezany material, alebo ho
nepridrziavajte, ked’ su retaze pily v pohybe. Pri
odstranovani zaseknutého materialu skontrolujte,
¢i je naradie vypnuté a €i je vybraty akumulator.
Chvilkova nepozornost pri praci s ty¢ovym vyzinaGom
moze mat za nasledok vazne zranenie.

Elektrické naradie drzte len za izolované rukovate,
pretoze retaz pily moze prist do kontaktu so
skrytym vedenim. Retaz pily, ktora prisla do kontaktu
s vedenim pod elektrickym pridom, méze nabit kovové
Casti elektrického naradia a sposobit pouzivatelovi Uraz
elektrickym prudom.

c) Udrzujte pevné uchopenie tyéového vyzinaca

b

-~



obomi rukami a postavte svoje telo a rameno tak,

aby ste odolavali spatnym silam. Sily spatného

ndrazu moze pouzivatel ovladat pri pouZiti prislusnych
bezpecnostnych opatreni. Nepustajte tycovy vyzinac.

Pri rezani vetvy davajte pozor na spéatny raz. Ked sa

konar natiahne, moéze sa ohnut a zaseknut retaz pily.

e) Tycovy vyzinaé noste vypnuty, vzdy oboma rukami
a retaze vyzinac¢a s nasadenym krytom listy,
d’'aleko od seba. Spravna manipulécia s ty¢ovym
vyzina¢om znizi pravdepodobnost nahodného kontaktu s
pohybujlcou sa retazou vyzinaca.

f) Nepracujte s ty¢ovym vyzinaéom na strome.

Pouzivanie ty€ového vyzinaca pocas lezenia na strom

moze viest k Urazu.

Vzdy udrziavajte spravny postoj a pouzivajte

vyzinac len vtedy, ked’ stojite na pevnom,

bezpeénom a rovnom povrchu. Smykl'avé alebo
nestabilné povrchy, ako su rebriky, mézu sposobit stratu
rovnovéahy alebo kontroly nad vyzina¢om.

DodrZujte pokyny pre mazanie, napnutie retaze

a vymenu prisluSenstva. Nespravne napnuta alebo

namazana retaz sa moze pretrhnut alebo zvysit riziko

spatného narazu.

i) Udrzujte rukovite suché, ¢isté, bez oleja a mastnoty.
Mastné, naolejované rukovate su kizké a mézu sposobit
stratu kontroly.

i) Rezte iba drevo. Nepouzivajte tyéovy vyzina¢
na ucely, pre ktoré nie je uréeny. Napriklad
nepouzivajte tyéovy vyzinac¢ na pilenie plastu,
muriva alebo stavebnych materialov, ktoré nie st z
dreva. Pouzivanie ty¢ového vyzinaca na iné ucely, ako je
uréené, moze viest k nebezpecnym situaciam.

k) Pri€iny a prevencia spatného narazu:

- Spatny raz méze nastat, ked' sa hrot alebo $picka
vodiacej listy dotkne predmetu, alebo ak drevo obklopi
a zabrzdi retazovu pilu v reze.

- Kontakt $pi¢ky moZze v niektorych pripadoch sposobit
nahlu spatnu reakciu, ktora vymrsti vodiacu listu
smerom hore a spéat k pouzivatel'ovi.

- Zovretie retaze pily pozdiz hornej dasti vodiacej listy,
moze zatlacit vodiacu listu rychlo spat smerom k
pouzivatel'ovi.

- Kazda z tychto reakcii méze spdsobit stratu kontroly
nad ty¢ovym vyzinacom, ktord méze mat za nasledok
vazne zranenie 0s6b. Ako pouzivatel ty¢ového
vyzinac¢a by ste mali prijat niekol'ko opatreni s cielom
znizit pocet nehdd alebo zraneni pocas pilenia.
Spatny naraz je vysledkom nespravneho pouzitia
naradia a/alebo nespravnych pracovnych postupov,
alebo podmienok a da sa mu predist aplikaciou nizsie
uvedenych opatreni:

1) Prirezani vetvy davajte pozor na spatny raz. Ked sa
konar natiahne, moéze sa ohnut a zaseknut retaz pily.

m) Pouzivajte iba nahradné listy a retaze odporiéané

vyrobcom. Nevhodné nahradné listy a retaze mozu

sposobit pretrhnutie retaze a/alebo spatny raz.

Vzdy pockajte, kym sa naradie tplne zastavi a

vyberte akumulator pred poloZzenim naradia. Retaz

pily sa moéze zaseknut alebo spoésobit spatny raz a viest

k strate kontroly nad zahradnym naradim.

0) Prizmene pracovnej polohy vypnite ty€ovy vyzinac.

Niektoré regiony maju nariadenia, ktoré obmedzuju pouzitie

vyrobku. Poziadajte o radu miestny urad.
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PO PRACI

* Po pouziti naradie vzdy vypnite a vyberte z neho
akumulator
- ked' nechavate naradie bez dozoru
- pred odstranenim zaseknutého materialu
- pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na naradi
- po zasiahnuti cudzieho predmetu
- ked naradie za¢ne neobvykle vibrovat

e naradie skladujte v miestnosti na suchom a uzamknutom
mieste, mimo dosahu deti
- Akumulatory neskladujte spolu s naradim

AKUMULATORY

¢ Dodana batéria je pripadne ¢iasto¢ne nabita (na
zarucenie plnej kapacity akumulatora ho pred prvym
zapnutim pristroja Uplne nabite v nabijacke)

¢ S tymto naradim pouzivajte len nasledujuce akumulatory
a nabijacky
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- Nabijacka SKIL: CR1*31****

* Nepouzivajte akumulator, ked' je poSkodeny; musi sa
vymenit

e Akumulator nerozoberajte

¢ Naradie ani akumulator nevystavujte dazdu

¢ Povolena teplota okolia (naradie/nabija¢ka/akumulator):
- pri nabijani 4...40°C
- pri prevadzke —20...+50°C
- pri skladovani -20...+50°C

VYSVETLENIE SYMBOLOV UMIESTNENYCH NA

NARADI/AKUMULATORE

(3 Pred pouZzitim si preéitajte navod na obsluhu

(@ Akumulatory po vhodeni do ohria vybuchnu a preto
akumulator zo Ziadneho doévodu do ohfia nevhadzuijte.

(5) Naradie nevystavujte dazd'u

(&) Pouzivajte ochranné okuliare a timi¢e hluku na usi

(7) Naradie, nabijacku a akumulator skladujte na miestach,
kde teplota neprekroci 50 ° C

Nevyhadzujte elektrické naradie a akumulatory do
komunalneho odpadu

(9 Pouzivajte ochranu hlavy.

Pouzivajte ochranné rukavice

@1 Pouzivajte ochrannu obuv

(2 Udrzujte dostato¢nu vzdialenost od elektrického vedenia.

POUZITIE
¢ Montazny navod

! vyberte akumulator z naradia

! pri manipulacii s retazou vzdy pouzivajte rukavice
¢ Montaz listy a retaze (13)
poloZzte pilu na akykol'vek vhodny rovny povrch -
odstrante kryciu dosku D ota€anim zaistovacieho
gombika C proti smeru hodinovych rucic¢iek
zasurite retaz B do $trbiny okolo listy retaze A
zaistite, aby retaz a liSta mali rovnaky smer
otacania a aby kovova platiia AH liSty smerovala
nahor
nasadte retaz na hnacie ozubené koleso AG a listu
retaze a tak, aby upeviiovacia skrutka AE a vodiace
rebré AF zapadli do drazky listy retaze A
zaistite, aby bola retaz v spravnom smere
porovnanim so symbolom retaze AD
skontrolujte, ¢i su vSetky diely spravne usadené, a
retaz a listu retaze drzte vo vodorovnej polohe
namontujte kryt D podl'a obrazka



*

*
*

- Lahko utiahnite zaistovaci gombik C otaanim
v smere hodinovych ruci¢iek. Zaistovaci gombik Uplne
nedotiahnite, kym nenastavite napnutie retaze

Pripojenie ty¢i

- Namontujte prednu ty¢ G spolu s jednym koncom
prediZzovacej ty¢e Q, utiahnite ich spolu ota¢anim
zavitového puzdra H. Uistite sa, Ze su obe Casti
spravne nasadené

- Zopakuijte tento postup pre pripevnenie druhého konca
prediZzovacej ty¢e Q k zadnej ty¢i V.

Pripevnenie ramenného popruhu (5

- Upevnite haciky ramenného popruhu na putka na
ramenny popruh, ktoré sa nachadzaju v manipulaénych
oblastiach

Nabijanie akumulatora

! preéitajte si bezpe€nostné vystrahy a pokyny
dodané s nabijackou

Vybratie/instalacia akumulatora (2)

Kontrolka nabitia akumulatora

- stla¢enim tlacidla kontrolky nabitia akumulatora AB
zobrazte aktudlny stav akumulatora (i9a

! ked' po stlaceni tlacidla AB (i©b zaéne blikat
najnizsia uroven kontrolky, akumulator je vybity

! ked' po stlaceni tlacidla AB (i©c zacnu blikat
2 trovne kontrolky nabitia, akumulator sa
nenachadza v pripustnom rozsahu prevadzkovych
teplot

Ochrana akumulatora

Naradie sa nahle vypina alebo sa neda zapnut v pripade,

Ze

- zataz je prili§ vysoka --> odstrarite zataz a restartujte

- teplota akumulatora nie je v pripustnom rozsahu

prevadzkovej teploty -20 az + 50 ° C --> 2 Urovne

kontrolky urovne akumulatora za¢nu blikat po stlaceni

tla¢idla AB @e)c; pockajte, kym sa akumulator nevrati do

povoleného rozsahu prevadzkovych teplét

akumulator je takmer vybity (na ochranu pred

hibokym vybitim) --> a nizka Uroveri nabitia

akumulatora alebo blikajuca nizka Uroven nabitia

akumulatora (6)b je indikovana kontrolkou stavu

akumulatora pri stlaceni tlacidla AB; nabite akumulator

potom ako sa naradie automaticky vypne,

nestlacajte tlacidlo zapnut/vypnut, moze sa

poskodit akumulator

Nastavenie oto¢nej hlavy (7)

- Sucasne stlacte dve uvoltiovacie tladidla M otoc¢nej
hlavy

- Otocte oto¢nu hlavu F do pozadovanej polohy
pohybom oto¢nej hlavy F nahor alebo nadol

- Uvolnite uvolfiovacie tla¢idla M otoénej hlavy a uistite
sa, Ze je oto¢na hlava F spravne zaistena.

- Oto¢na hlava F mo6ze byt umiestnena do jedného z 8
roznych uhlov.

Napinacia retaz

! vyberte akumulator z naradia

- pilu umiestnite na akykol'vek vhodny rovny povrch

- skontrolujte, ¢i su ¢lanky retaze spravne umiestnené v
Strbine okolo listy retaze A

zaistovaci gombik C uvolnite iba do takej miery, aby bola

Cepel este pridrziavana v danej polohe (nedemontujte

ho)

Eepel trocha nadvihnite a drzte ju v tejto polohe

otocte gombik na napinanie retaze J v smere hodinovych

ruciciek do takej miery, aby najspodnejsie ¢lanky retaze
vySli nahor a IBA sa dotykali spodnej ¢asti Cepele A
% utiahnite zaistovaci gombik C jeho otodenim v smere
pohybu hodinovych ruéiciek
% uvolnite Gepel
% spravne napnutie retaze sa dosiahne vtedy, ked je
mozné retaz zdvihnut cca. 4 mm od retazovej listy v
strede
vzdy skontrolujte napnutie retaze pred pouzitim,
po prvych rezoch a pravidelne po¢as pouzivania
(priblizne kazdych 10 minut)
pri prvom uvedeni do prevadzky sa nové retaze mézu
vyrazne predizit
- Zivotnost retaze retazovej pily zavisi predovsetkym od
dostatoéného mazania a spravneho napnutia
vyhnite sa napinaniu retaze, ak je hortca, pretoze to
spobsobi prilisné napnutie retaze, ked sa ochladi
¢ Mazanie (19
Zivotnost retaze a reznda kapacita zavisia od optimalneho
mazania; preto sa retaz po¢as prevadzky automaticky
olejuje cez vystup oleja AC (2)
tycova pila sa nedodava naplnena olejom; pred
pouzitim je nevyhnutné naplnit olejom
nikdy nepracujte s pilou bez retazového oleja
alebo s prazdnym zasobnikom oleja, pretoze to
sposobi rozsiahle poskodenie produktu
postavte ty€ovu pilu na akykol'vek vhodny povrch tak,
aby kryt zasobnika oleja AA smeroval nahor
- odskrutkujte uzaver a pridavajte olej do tycovej pily (nie
je sucastou dodavky), kym nie je nadrz plna
zabrante vniknutiu hliny alebo necistét do olejovej
nadrze
namontujte uzaver olejovej nadrze a utiahnite
pred zaciatkom prace a pocas prace pravidelne
kontrolujte hladinu oleja; dopliite olej, ked' je
hladina oleja pod ukazovatelom Z
naplnenie olejovej nadrze vydrzi cca. 15 minut, v
zavislosti od intenzity pilenia a zastaveni
nikdy nepouzivajte recyklovany/stary olej
pouzivajte iba biologicky odburatel'ny olej do
retazovej pily
e Zapinanie/vypinanie
e ak chcete naradie zapnut, stlacte najskor bezpeénostny
vypina¢ W a potom potiahnite prepina¢ X
¢ naradie vypnete uvolnenim prepinaca X
* Prevadzka naradia
- ty€ov pilu drzte vzdy oboma rukami: jednou rukou za
zadnu rukovat Y a druhou rukou za prednu rukovét U;
tycova pila musi predtym, ako sa dotkne dreva,
bezat na pIné obratky
pri rezani netlacte retazou; nechajte retaz pracovat
ty€ovu pilu pouzivajte iba s bezpeénym postojom
pilenie je optimalizované, ked rychlost retaze zostava
pocas rezania stabilna
Pred pouzitim naradia sa uistite, Ze su zavitové
puzdra tyéi uplne dotiahnuté. Poéas pouzivania
pravidelne kontrolujte dotiahnutie, aby ste predisli
vaznemu zraneniu os6b.
Pred pouzitim naradia sa uistite, Ze je otoéna
hlava riadne zaistena.
pozor, rezany predmet neprekraéuje pouzitel'na
dizku rezu pélovej pily. Spi¢ka vodiacej listy musi
vzdy presahovat najmenej 50 mm mimo obrys



dreveného polena
! davajte pozor, aby sa refaz pily nedotykala zeme
alebo inych predmetov
! vzdy pilu vyberte z rezaného dreva, pokial je pila
v chode
Z&akladné rezanie 2)a
- Urobte plytky prvy rez (1/4 priemeru konara) zospodu
konara v blizkosti hlavného konara alebo kmena 2)b
Urobte druhy rez z hornej strany konara nad prvym
rezom. Pokracujte v druhom reze cez konar do jeho
oddelenia od stromu. Pripravte sa na vyvazenie
hmotnosti naradia, ked konar odpadne @)b
- Urobte kone¢né odrezanie tesne pri kmeni )b
Uvolnite vypina¢ na pohonnej hlave hned po
dokonéeni rezu.
- Pri druhom a poslednom reze (z hornej ¢asti
konara alebo vetvy) drzte uchopovacie zuby k proti
prerezavanému konaru. Poméze to stabilizovat konar a
ulahdi sa rezanie 2ic
Odvetvovanie a prerezavanie 22)
- Tato ty¢ova pily je uréena na orezavanie vetviciek a
konarov az do priemeru 175mm.
Odrezte vetvy na €asti, aby ste sa vyhli
zasiahnutiu padajucimi vetvami alebo aby sa
spadnuté konare odrazili od pody.
Nestojte priamo pod rezanym konarom.
Pilu umiestnite pod uhlom 60 ° alebo mensim,
v zavislosti od konkrétnej situacie
- Odstrarite dlhé konare v niekol'kych etapach
Najskor odrezte spodné konare, aby horné konare mali
vacsi priestor na pad
- Pracujte pomaly, drzte obe ruky na pile s pevnym
uchopom. UdrZujte bezpecny postoj a rovnovahu
Pri odvetvovani drzte strom medzi vami a retazou.
OdreZte stranu stromu oproti vetve, ktoru rezete
Nerezte z rebrika. Nechajte takéto prace na
profesionalov.
Nerobte vyrovnavaci rez vedl'a hlavného konara
alebo kmena, ak ste neodrezali vaésinu konara pre
znizenie hmotnosti.
Nepouzivajte ty€ovu pilu na vyrub alebo ako
oporu.
nepracujte do vzdialenosti 15 m od nadzemnych
elektrickych vedeni
Udrziavajte okolostojace osoby vo vzdialenosti
aspon 15 m.

UDRZBA / SERVIS

Néradie neustale udrzujte Cisté (najma vetracie Strbiny

E@)

! pred éistenim vyberte akumulator z naradia

- lisovany plastovy kryt pily oCistite mékkou kefkou a
¢istou handri¢kou (nepouzivajte vodu, rozpustadla ani
lestidla)

- po 1 az 3 hodinach pouzivania odstrarite a vycistite
kefou kryciu dosku, retaz a listu retaze

- oblast pod krycou doskou, hnacim retazovym kolesom
a zostavou retazovej listy vycistite makkou kefkou a
cistou handri¢kou

- vycistite vyvod oleja istou handri¢kou

Pravidelne kontrolujte zjavné chyby, ako su uvolnené,

posunuté alebo poskodené retaze a listy retaze,
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uvol'nené upevnenia a opotrebované alebo poSkodené
sucasti.

Vymena listy retaze A

odstrarte/namontujte kovovu platriu AH z retazove;j listy
uvolnenim/upevnovacou skrutkou pomocou krizového
skrutkovaca (nie je sucastou dodavky), ako je na
obrazku @3

pri montazi zaistite, aby oznaéena strana Sipky
retazovej liSty smerovala nahor

Pred pouzitim pélovej pily vykonajte potrebnu udrzbu a
opravy

Spravnu funkciu automatickej maznice je mozné
skontrolovat spustenim pily a nasmerovanim hrotu
retazovej liSty na kus lepenky alebo papiera na zemi.
nedotykajte sa zeme retazou (zaistite bezpeénu
vzdialenost 20 cm)

ak sa objavuje zvacsujuca sa mlacka oleja,
automaticky olejovac funguje dobre

ak olejova stopa nie je viditelna, napriek plnému
olejovému zasobniku, pozrite si ¢ast LRIESENIE
PROBLEMOV* alebo sa obratte na vasho predajcu
Nikdy nezostrujte retaz pily sami. Vymerite retaz pily
alebo nechajte retaz pily odborne nabrusit v servisnom
stredisku SKIL.

Ak by naradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestalo niekedy fungovat, treba dat opravu
vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia SKIL

- poslite naradie bez rozmontovania spolu s dokazom

servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisk a servisny diagram naradia su uvedené na
www.skil.com)
! pred navratom musi byt nadrz na olej tplne
vyprazdnena
Uvedomte si, Ze poskodenie spdsobené pretazenim
alebo nespravnym zaobchadzanim bude zo zaruky
vylucené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL najdete
na stranke www.skil.com alebo si ich vyziadajte u vasho
predajcu)
Uskladnenie 24
ak chcete pilu skladovat dIhsi ¢as, vycistite retaz a listu
retaze
- pri skladovani naradia musi byt nadrz na olej tplne
vyprazdnena
pri skladovani naradia nar nasadte chranic retaze L
- bezpecne pripevnite dve Ulozné listy s na stenu
pomocou 4 skrutiek (nie st stuéastou dodavky),
vyrovnajte horizontalne, jednu na zavesenie
predizovacej ty¢e spolu so zadnou rukovatou pomocou
U spojky T, druhu na zavesenie pohonnej hlavy
naradie skladujte v miestnosti na suchom a
uzamknutom mieste, mimo dosahu deti
Ked sa U spojka T nepouziva, mdze byt vlozena do
uloznej listy S

ODSTRANOVANIE PORUCH

Nasledujuci zoznam obsahuje priznaky problémov,

mozné pri¢iny a opravné postupy (ak pomocou nich nie

je mozné problém urcit a odstranit, obratte sa na vasho

predajcu alebo servisné stredisko)

! v pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy
naradie okamzite zastavte a vyberte akumulator



% Naradie nefunguje

- vybity akumulétor -> nabite akumulator

- horuci akumulator -> nechajte akumulator vychladnut

- vnutorna chyba -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko

% Naradie pracuje prerugovanie

- chybné vnutorné spoje -> obratte sa na predajcu/
servisné stredisko

- chybny vypina¢ -> obrafte sa na predajcu/servisné
stredisko

% Suché retaz

- v nadrzi nie je olej -> doplrite olej

- odvzdusnovaci uzaver nadrzky oleja upchaty ->
vydistite uzaver

- olejovy kanal je upchaty -> vycistite vystup olejového
kanala

Brzda retaze retaz nezastavuje.

- chybna dobehova brzda -> obratte sa na predajcu/
servisné stredisko

Retaz/retazova lista sa prehrieva

- v nadrzi nie je olej -> doplrite olej

- odvzdusnovaci uzaver nadrzky oleja upchaty ->
vydistite uzaver

- olejovy kanal je upchaty -> vycistite vystup olejového
kanala

- retaz je prili§ napnuta -> upravte napnutie retaze

- tupd retaz -> nabruste retaz alebo vymerite

Naradie neobvykle vibruje

- napnutie retaze je prili§ volné -> upravte napnutie
retaze

- tupd retaz -> nabruste retaz alebo vymerite

- retaz je opotrebovana -> vymerite retaz

- zuby retaze smeruju nespravnym smerom -> znova
namontuijte retaz v spradvnom smere

ZIVOTNE PROSTREDIE

Elektrické naradie, akumulatory, prislusenstvo a
balenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu (len
pre staty EU)

- v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/ES o
odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a jej
implementécie v sulade s vnutrostatnymi pravnymi
predpismi musi byt elektrické naradie, ktoré dosiahlo
koniec svojej Zivotnosti, zbierané oddelene od
ostatného odpadu a musi sa vratit do ekologického
recyklaéného zariadenia

pripomenie vam to symbol (8), ked' ju bude treba
likvidovat

HLUK / VIBRACIE

Hladina akustického tlaku tohto naradia merand v sulade

s EN 62841 je 77 dB (A) (odchylka k = 2,5 dB) a hladina

akustického vykonu 92,3 dB (A) (neurcitost k = 2,4 dB)

a vibracie < 2,5 m/s? (trojosy vektorovy sucet; neurcitost

k=1,5m/s?

Uroven vibracii bola namerana v sulade so

Standardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841; méze

sa pouzit na porovnanie jedného naradia s inym a ako

predbezné posudenie vystavenia vibraciam pri pouziti

naradia na uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie alebo s réznym
alebo nedostato€ne udrziavanym prisluSenstvom méze
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vyrazne zvysit Uroven expozicie
- Gasové doby pocas ktorych je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto¢nosti
nevykondva pracu mézu znaéne znizit droven
vystavenia
chraiite sa pred uéinkami vibracii tak, Ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a Ze si
vase pracovné postupy spravne zorganizujete

Akumulatorska stapna 0650
pila/reza¢

uvoD

* Elektriéni alat je namijenjen odsijecanje grana i
obrezivanje stabala

* Provjerite da li se u pakiranju nalaze svi dijelovi prikazani
na nacrtu (2)

¢ Ako vam dijelovi nedostaju ili su o$teéeni, obratite se
svom dobavljacu

* Pazljivo procitajte i sacuvajte ove upute za
rukovanje (3)

¢ Posebnu paznju obratite na upute i upozorenja u vezi
sigurnosti; ako ih se ne pridrzavate, moglo bi do¢i do
ozbiljnih ozljeda

TEHNICKI PODACI ()

Zamijenski lanac: 90PX033* (* je znak koji odreduje samo
nacin pakiranja, npr. kartonska kutija, blister, vreca itd. nije
relevantan)

Zamjenska vodilica lanca: 084MLEA041

DIJELOVI ALATA (2)

Vodilica

Lanac pile

Gumb za fiksiranje

Pokrivna plo¢a

Otvori za strujanje zraka
Okretna glava

Predniji tap

Cahura s navojem (2)

Vijak za zatezanje lanca
Zahvatni zupci

Stitnik lanca

Gumb za oslobadanje okretne glave
Kuka za lako skladiStenje (2)
Navojni prikljuak (2)
Produzni Stap

Naramenica za noSenje
Vodilica za lako skladistenje (2)
U veza

Prednji rukohvat

Straznji Stap

Sigurnosni prekida¢
Okidacka sklopka

Straznji rukohvat

Minimalna oznaka

A Cep spremnika s uliem

SES<CHWIQOUZErXCIOMMOUOW>

> N <X



AB Pokaziva¢ stanja napunjenosti baterije
AC Otvor za ispustanje ulja

AD Oznaka za smjer vrtnje i rezanja

AE Vijak za pri¢vrSéenje

AF Vodece lamele vodilice lanca

AG Pogonski lan¢anik

AH Metalna plo¢a

SIGURNOST

OPCA UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI ZA
ELEKTRICNI ALAT

N UPOZORENUJE Proéitajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim
elektriénim alatom. Zanemarivanje svih uputa navedenih

u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili
teskim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektri¢ni
alat s napajanjem iz elektricne mreze (s kabelom) ili na
elektri¢ni alat s napajanjem iz baterije (bez kabela).

1) SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

a) Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro

osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podrudja izazivaju

nesrece.

Elektriénim alatom ne rukujte u eksplozivnim

atmosferama, primjerice u prisutnosti zapaljivih

tekuéina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada s
elektriénim alatom. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad alatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati

utiénici. Nikad ne radite preinake utikaca. Utikace s

adapterom nemoijte koristiti s uzemljenim alatima.

Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanijit ¢e

rizik od elektri¢nog udara.

Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim ili metalnim

povrsinama kao Sto su slavine, radijatori, peci i

hladnjaci. Rizik od elektri¢nog udara je veéi ako je vase

tijelo uzemljeno.

c) Elektriéni alat ne izlazite kiSi ili mokrim uvjetima.

Prodor vode u elektri¢ni alat povecat e rizik od

elektriénog udara.

Kabel ne upotrebljavajte nepropisno. Kabel nemojte

upotrebljavati za noSenje, povlacenje ili odspajanje

elektricnog alata od elektricnog napajanja. Kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, oStrih rubova

ili pokretnih dijelova. Osteceni ili prignjeceni kabeli

povecavaju rizik od elektricnog udara.

e) Kada elektriénim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za uporabu
na otvorenom. Uporaba kabela prikladnog za uporabu
na otvorenom smanjuje rizik od elektricnog udara.

f) Ako je rad s elektriénim alatom u podruéju s parom
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Uporaba

b
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zastitnog uredaja diferencijalne struje smanijuje rizik od
strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte Sto radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite s elektri¢nim
alatom. Nemojte raditi s elektricnim alatom ako ste
umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s elektricnim alatom
moze rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.
Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Obvezno
nosite zastitu za oci. Zastitna oprema poput maske
za zastitu od praSine, neklizajuce sigurnosne obuce,
kacige ili zaStite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete
smanjit e tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterijski modul, uzimanja
ili noSenja alata uvjerite se da se prekida¢ nalazi

u iskljuéenom polozaju. NoSenje alata sa prstom na
prekidacu ili aktivacija alata sa uklju¢enim prekidacem
izaziva nezgode.

Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata, uklonite sve
klju¢eve za podesavanije ili stezne klju¢eve. Klju¢

il klju¢ za podeSavanje ostavljen na rotacijskom dijelu
elektriénog alata moze rezultirati tjelesnim ozljedama.
Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravhotezu. To ¢e
omogucditi bolju kontrolu nad elektriénim alatom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
i nakit. Kosu i odjeéu drzite dalje od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu,
nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji opremljeni priklju¢kom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Uporaba takve opreme
umanjuje opasnost koja nastaje nakupljanjem prasine.
Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata ste¢eno
¢estom uporabom ucini samodopadnim te da
zanemarite sigurnosna nacela za alat. NepaZzljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeli¢u sekunde.
UPORABA | NJEGA ELEKTRICNOG ALATA

Ne forsirajte elektri¢ni alat. Upotrebljavajte
propisani elektriéni alat za primjenu. Propisani
elektricni alat bolje ée i sigurnije obaviti zadatak brzinom
za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako ga sklopkom
ne mozete ukljuciti i iskljuciti. Svaki elektri¢ni alat koji
se ne moze kontrolirati sklopkom opasan je i potrebno ga
je popraviti.

Prije podesavanja, promjene nastavaka ili
spremanija alata, odvojite utika¢ od elektri¢ne
uti€nice i/ili izvadite baterijski modul iz alata, ako
se moze odvojiti. Takve preventivne mjere sigurnosti
smanjuiju rizik od iznenadnog pokretanja elektri¢nog
alata.

Nekoristeni elektri¢ni alat spremite izvan dohvata
djece i ne dopustite osobama koje ne poznaju
elektri¢ni alat ili ove upute da rade s elektricnim
alatom. Elektri¢ni alati opasni su u rukama neobucenih
korisnika.

Odrzavajte elektri¢ne alate i dodatnu opremu.
Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, da nema polomljenih dijelova i da nema
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stanja koja mogu utjecati na rad elektri¢nog alata.
Ako je oStecen, elektricni alat dajte na popravak
prije uporabe. LoSe odrzavani elektri¢ni alati uzrok su
mnogih nesreca.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrZavani rezni alati s oStrim reznim bridovima manje su
skloni zaglavljivanju i njima se lakSe upravlja.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, dodatke i nastavke

u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i vrstu rada koji ¢e te obavljati. Uporaba
elektri¢nog alata za radove drukéija od namjenske moze
rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte

suhim, ¢istim i o¢iSéenim od ulja i masti. Skliski
rukohvati i skliske povrsine rukohvata onemogucuju
sigurno rukovanje i upravljanje alatom u neo¢ekivanim
situacijama.

UPORABA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

Punjenje obavljajte samo s punjac¢em kojeg je
propisao proizvodaé. Punjac koji je prikladan za jedan
tip baterijskog modula moze stvoriti rizik od poZara ako
ga se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.
Elektri¢ni alat upotrebljavajte samo s izri¢ito
propisanim baterijskim modulima. Uporaba drugih
baterijskih modula moze stvoriti rizik od ozljeda i pozara.
Kad baterijski modul nije u upotrebi, drzite ga Sto
dalje od metalnih predmeta kao Sto su spajalice,
novéici, kljucevi, ¢avli, vijci i drugi mali metalni
predmeti koji mogu kratko spojiti prikljucke. Kratko
spajanje baterijskih kontakata moze prouzrociti opekline
ili pozar.

U sluéaju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s oéima, dodatno
potrazite pomo¢ lije¢nika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzro€iti nadrazenost koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili alat koji je
ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidivo pona$anje koje moze
rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$éu od ozljeda.
Baterijski modul i alat ne izvrgavajte vatri ili
previsokoj temperaturi. Izvrgavanje vatri ili temperaturi
viSoj od 130 °C moze prouzrociti eksploziju.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modaul ili alat nemojte puniti izvan raspona
temperature propisanog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan propisanog
raspona moze ostetiti bateriju i povecati opasnost od
pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektricnog alata prepustite
kvalificiranom osoblju za popravak koje upotrebljava
samo identi¢ne zamjenske dijelove. Time ce se
osigurati odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

Ne servisirajte oStec¢ene baterijske module.
Servisiranje baterijskih modula smiju obavljati samo
proizvodag ili ovlasteni serviseri.

UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI ZA STAPNU

a)

Sve dijelove tijela drzite dalje od lan¢ane pile. Kada
se pila kre¢e, nemojte uklanjati odrezani materijal
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i nemojte drzati materijal koji je potrebno rezati.
Pazite da alat bude iskljuc¢en i baterija uklonjena
pri odstranjivanju zaglavljenog materijala. Trenutak
nepaznije tijekom rada sa Stapnom pilom moze rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

Elektri¢ni alat drzite samo za izolirane povrsine

za drzanje jer lanac pile moze dotaknuti skrivene

kabele. Ako lanci pile dotaknu kabel koji provodi struju,

postoji opasnost da izlozeni metalni dijelovi elektricnog
alata isto provode struju Sto za rukovatelja moze
predstavljati opasnost od elektri¢nog udara.

Cvrsto drzite Stapni rezaé s dvije ruke i postavite

tijelo i ruku na nacin koji ¢ée omoguditi pruzanje

otpora povratnim udarcima. Rukovatelj moze
kontrolirati sile povratnog udara ako se poduzmu
odgovarajuée mjere opreza. Ne ispustajte Stapni reza¢
iz ruku.

Kada rezete grane, pazite na povratni udarac. Kada

je grana odrezana, ona se moze saviti prema dolje i

zaglaviti Stapnu pilu.

Stapni rezaé prenosite u iskljuéenom stanju i drzite

ga s dvije ruke tako da lan¢ana pila bude zasticena

navlakom i udaljena od vas. Propisno rukovanje

Stapnim rezaem smanijit ¢e vjerojatnost nenamjernog

kontakta s lancem pile koji se krece.

Stapni rezaé ne koristite na stablu. Koristenje $tapnog

rezaca uspinjuci se ili stoje¢i na stablu moze rezultirati

tjelesnim ozljedama.

Odrzavajte propisno drzanje i reza¢ koristite samo

kada stojite na évrstoj, sigurnoj i ravnoj povrsini.

Skliske ili nestabilne povrsine kao $to su ljestve mogu

prouzrociti gubitak ravnoteze ili kontrole nad Stapnim

rezacem.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, zatezanje

lanca i zamjenu pribora. Nepropisno zategnut ili

podmazan lanac moze puknuti ili poveéati opasnost od

povratnog udara.

Rukohvate odrzavajte suhim, ¢istim i o¢iS§éenim od

ulja i masti. Masni rukohvati zaprljani uljem su skliski i

mogu prouzro€iti gubitak kontrole.

Rezite samo drvo. Niposto koristite Stapni reza¢

za svrhe koje nisu namjenske. Primjerice: Stapni

reza¢ ne upotrebljavajte za rezanje plastike, zida ili

gradevinskih materijala koji nisu od drveta. Upotreba

Stapnog rezaca za radove drukcije od namjenskih moze

rezultirati opasnim situacijama.

Uzroci i prevencija povratnog udarca za rukovatelja:
- Povratni udarac moze se pojaviti kad nos ili vrh vodilice
dodirne neki predmet ili ako drvo priklijesti pilu unutar

samog reza.

- Kontakt vrha mozZe ponekad izazvati naglu povratnu
reakciju, Sto ¢e odbaciti vodilicu pile unatrag prema
rukovatelju.

- PrikljeStenje lan¢ane pile duz vrha vodilice mozZe naglo
gurnuti pilu unatrag prema rukovatelju.

- Svaka od ovih reakcija moze dovesti do gubitka
kontrole nad Stapnim reza¢em, §to moze dovesti
do ozbiljne tjelesne ozljede. Kao korisnik Stapnog
rezaCa, morate poduzeti viSe koraka kojima cete
sprijeCiti pojavu nezgode ili ozljede za vrijeme rezanja.
Povratni udar rezultat je nepravilne uporabe alata i/

ili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i moze se
izbjeci poduzimanjem propisnih mjera opreza kako je



navedeno u nastavku.

1) Kada rezete grane, pazite na povratni udarac. Kada
je grana odrezana, ona se moze saviti prema dolje i
zaglaviti Stapnu pilu.

m) Koristite samo one lanéane pile i vodilice koje

preporucuje proizvodaé pile. Nepropisane zamjenske

vodilice i lanci pile mogu dovesti do pucanja lanca iili

povratnog udarca-

Pri¢ekajte da se stroj potpuno zaustavi i uklonite

bateriju prije nego ga odlozite. Lan¢ana pila moze se

zaglaviti i izazvati povratni udarac i gubitak kontrole nad
vrtnim alatom.

0) Iskljucite Stapni reza¢ pri promjeni radnog polozaja.

U nekim regijama upotreba proizvoda je ograni¢ena.

Provjerite s lokalnim vlastima smijete li ga upotrebljavati.

NAKON UPORABE

¢ Uvijek iskljucite uredaj i izvadite bateriju
- ako ostavljate uredaj bez nadzora
- prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala
- prije provjere, ¢iSéenja ili rada na uredaju
- nakon udarca u strano tijelo
- uvijek kada uredaj po¢ne nenormalno vibrirati

e Uredaj spremite unutra na suho i zaklju¢ano mjesto
nedostupno za djecu
- pohranite baterijski sklop odvojeno od uredaja

BATERIJE

¢ Ako je isporucena baterija, ona ce biti djelomi¢no
napunjena (da biste zajam¢ili potpuni kapacitet baterije,
bateriju u potpunosti napunite punjaéem prije prve
uporabe elektri¢nog alata)

¢ S ovim alatom rabite samo sljedece baterije i

punjace

- Baterija marke SKIL: BR1*31****

- Punja¢ marke SKIL: CR1*31****

Ne rabite bateriju kada je oSteéena; treba je zamijeniti

Ne rastavljajte bateriju

Ne izlazite kiSi alat/bateriju

n

=

- kod punjenja 4...40 °C
- zavrijeme rada —20...+50 °C
- za vrijeme skladistenja —20...+50 °C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU/BATERIJI

(3@ Prije upotrebe proditajte korisni¢ki priru¢nik

(@ U dodiru s vatrom baterije ¢e eksplodirati, stoga ne
spaljujte bateriju iz bilo kojih razloga

(5 Uredaj nikada ne izlaZite kisi

(& Nositi zastitne naocale i Stitnike za sluh

(@) Alat/punjac/bateriju spremajte na mjestima gdje
temperatura ne prelazi 50 °C

Elektriéne alate i baterije na zbrinjavajte zajedno s
kuénim otpadnim materijalom

(9 Nosite zastitu za glavu

Nosite zastitne rukavice

@) Nosite sigurnosnu obucu

@2 Drzite se na dovoljnoj udaljenosti od elektri¢nih vodova

POSLUZIVANJE

¢ Upute za sklapanje
! bateriju uklonite iz alata
! obvezno nosite rukavice kada rukujete lancem
¢ Montaza vodilice i lanca (3
- stavite $tapnu pilu na prikladnu ravnu povrsinu -
uklonite pokrivnu plo¢u D okretanjem gumba C ulijevo.

Dopustena okoliSna temperatura (uredaj/punja¢/baterija):
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uvucite lanac B u utor oko vodilice lanca A

pazite da lanac i vodilica imaju jednak smjer vrtnje

da je metalna ploéa AH okrenuta gore

postavite lanac na pogonski lan¢anik AG i vodilicu

lanca A tako da vijak za pri¢vrScivanje AE i usmjerna

rebra AF stanu u utor za klin vodilice A

pazite da se lanac nalazi u ispravhom smjeru u

usporedbi sa simbolom AD

provjerite jesu li svi dijelovi sjeli na svoje mjesto i drzite

lanac u vodoravnom polozaju

- montirajte poklopac D kao na ilustraciji

Lagano pritegnite gumb za fiksiranje C okretanjem

udesno Nemojte do kraja zatezati gumb za fiksiranje

dok ne podesite napetost lanca

Pri¢vrséivanje Stapa

- Montirajte prednji Stap G zajedno s jednim krajem
produznog Stapa Q, zategnite ih medusobno navojnom
&ahurom H njezinim okretanjem. Pazite da oba dijela
budu propisno montirani

- Ponovite postupak za priévr§éenje drugog kraja
produznog Stapa Q na straznji Stap V

Pri¢vrcéivanje naramenice (i5)

- Priévrstite kuke za naramenicu na otvore za
naramenicu u podrucju za rukovanje.

Punjenje baterije

! procitajte sigurnosna upozorenja i upute
isporuéene s punjacem

Uklanjanje/ugradnja baterije (2)

Pokaziva¢ napunjenosti baterije

pritisnite gumb pokaziva¢a napunjenosti baterije AB

radi prikaza trenutne razine napunjenosti baterije (6)a.

kada pokazivac¢ najnize razine napunjenosti

baterije pocne treptati nakon pritiska gumba AB

@®b, baterija je prazna

kada 2 pokazivaca razine napunjenosti baterije

pocnu treptati nakon pritiska gumba AB (6)c,

baterija nije u dopustenom rasponu radne

temperature

Zastita baterije

Uredaj se iznenadno isklju€uije ili ne moze ukljuditi, kada

je

- opterecéenje previsoko --> uklonite opterecenje i
ponovno pokrenite

- temperatura baterije nije unutar dopustenog

raspona radne temperature od -20 do +50 °C --> 2

pokaziva¢a razine napunjenosti baterije po¢nu treptati

nakon pritiska gumba AB (6)c; pricekajte dok se baterija

ne vrati unutar dopustenog raspona radne temperature

baterija je gotovo prazna (za zastitu od dubokog

praznjenja) --> niska razina baterije ili trepéuca niska

razina baterije (6)b prikazuje se putem pokazivaca

stanja napunjenosti baterije nakon pritiska gumba AB

;napunite bateriju

nemoijte dalje pritiskati sklopku za ukljuéivanje/

iskljuéivanje nakon $to se alat automatski

iskljucio; time mozete ostetiti bateriju

Postavljanje okretne glave (7

- Pritisnite istodobno dva gumba za oslobadanje okretne
glave M

- Okrenite okretnu glavu F u Zeljeni polozaj pomicanjem
okretne glave F gore i dolje

- Otpustite gumbe za oslobadanje okretne glave M i

provijerite da je okretna glava propisno fiksirana.



- Okretna glava F moze se postaviti u jedan od 8
razli¢itih kutova.
e Zatezanje lanca
! bateriju uklonite iz alata
- postavite Stapnu pilu na prikladnu ravnu povrsinu
- provijerite da se karike lanca nalaze propisno u utoru
oko vodilice lanca A
% otpustajte gumb za fiksiranje C dok ne bude samo jo$
drzao vodilicu na mjestu (ne uklanjajte)
% malo podignite ma¢ i zadrZite ga u tom poloZaju
% okrecite ahuru za zatezanje lanca J udesno dok se ne
podignu najniZe karike i TEK dodirnu doniji dio vodilice A
% pritegnite gumb za fiksiranje C okretanjem udesno
% otpustite vodilicu lanca
% propisna zategnutost lanca postize se kada se lanac
moze podignuti za priblizno 4 mm od vodilice lanca na
sredini
obvezno provjerite zategnutost lanca prije
upotrebe, nakon prvih rezova i redovito za vrijeme
upotrebe (priblizno svakih 10 minuta)
nakon prve ugradnje, novi lanac moze se znatno
rastegnuti
Zivotni vijek lanca Stapne lancane pile uvelike ovisi o
dovoljnom podmazivanju i propisnom zatezanju
- izbjegavajte zatezanje vruceg lanca jer ¢e lanac biti
prejako zategnut kada se ohladi
¢ Podmazivanje
Zivotni vijek lanca i njegova rezna mo¢ ovise o
optimalnom podmazivanju: stoga se lanac automatski
podmazuje za vrijeme rada preko izlaza AC (2)
Stapna pila isporucuje se bez ulja i zato je vazno
da nalijete ulje prije upotrebe
nemojte upotrebljavati Stapnu pilu bez ulja za
lanac ili kada je spremnik za ulje prazan jer time ¢e
doci do teSkog ostecenja proizvoda
- postavite Stapnu pilu na prikladnu povrsinu s ¢epom
spremnika za ulje AA okrenutim prema gore
odvrnite ¢ep i ulijte ulje u Stapnu pilu (ne isporucuje se)
sve dok spremnik ne bude pun
pazite da prljavstina i otpad ne dospiju u spremnik za
ulje
- montirajte ¢ep spremnika i zategnite ga
provijerite razinu ulja prije pocetka i redovito
tijekom rada; dopunite ulje kada je razina ulja
ispod indikatora Z
puni spremnik ulja bit ¢e dovoljan za priblizno 15
minuta rada, ovisno o ja¢ini piljenja i stankama
- ni u kojem sluéaju ne koristite reciklirano/staro ulje
upotrebljavajte samo pripremljeno bioloski
raspadljivo uje za pile
¢ Ukljuivanje/iskljucivanje 20
* alat ukljucite pritiskom na sigurnosnu sklopku W i zatim
povucite sklopku okidaca X
* alatiskljucite otpustanjem sklopke okida¢a X
e Posluzivanje uredaja
- Stapnu pilu drZite s dvije ruke: s jednom rukom na
straznjem rukohvatu X, a s drugom rukom na prednjem
rukohvatu U.
! Stapna pila mora raditi pri punoj brzini prije nego
dode u kontakt s drvetom
- nemojte forsirati lanac za vrijeme rezanja; pustite ga on
odradi posao
- zauzmite siguran polozaj tijela pri radu sa Stapnom
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pilom
- pilienje je optimalno kada je brzina lanca jednaka za
vrijeme piljenja
Pazite da navojne ¢ahure Stapova budu do kraja
zategnute prije upotrebe alata. S vremena na
vrijeme provjerite zategnutost u radu kako biste
izbjegli teSke ozljede.
Pazite da okretna glava bude propisno fiksirana
prije upotrebe alata.
pazite da predmet koji se pili ne prelazi korisnu
duljinu rezanja Stapne pile. Vrh vodilice lanca treba
biti duzi za oko 2“ (50 mm) od debljine drveta koje
se pili
pazite da lanéana pila ne dodiruje tlo i druge
predmete
pilu izvucite iz drveta koje se reze dok je jos u
radu
Osnovno rezanje 2)a
- Napravite prvi povrsinski rez (1/4 promjera grane) na
donijoj strani grane pokraj glavne grane ili 2)b
Napravite drugi rez na gornjoj strani grane izvan prvog
reza. Nastavite s drugim rezom kroz granu dok se
grana ne odvoji od stabla. Budite spremni odrzavati
ravnotezu tezine alata pri padu grane @)b
- Napravite zavr$ni rez u blizini debla @)b
Otpustite sklopku okidac¢a ¢im zavrsite s rezom.
Za drugi i zavr$ni rez (s gornje strane grane ili ogranka)
naslonite zube za drzanje K na granu koju je potrebno
odrezati. Time ¢e se omoguditi évrsto drzanje grane i
olaksati rezanje 2ic
Rezanje grana i obrezivanje 22
- Ova $tapna pila predvidena je za rezanje malih
ogranaka i grana promjera do 175 mm.
Izrezite grane na dijelove kako vas ne bi udarila
grana u padu nakon rezanja ili grane koje odskoce
od terena.
Nemojte stajati neposredno ispod grane koju
rezete.
Postavite Stapnu pilu pod kutom od 60° ili manje,
ovisno o konkretnoj situaciji
- Dugacke grane uklanjajte u nekoliko faza
Prvo odrezite nize grane kako biste gornjim granama
napravili vie prostora za pad
- Radite polako ¢vrsto drzedi pilu s obje ruke. Odrzavajte
sigurno drzanje i ravnotezu.
Neka drvo bude izmedu vas i lanca za vrijeme
obrezivanja. ReZite sa strane koja je suprotna grani
koju rezete
Nemojte rezati na ljestvama. Takve radove
prepustite struénim osobama.
Nemojte raditi ravan rez do glavne grane ili
ogranka debla dok ne odrezete dovoljno grane
kako biste smanijili tezinu.
Ne upotrebljavajte Stapnu pilu za rusenje ili
razrezivanje
ne radite u opsegu od 15 m od nadzemnih
elektriénih vodova
Sve promatrace drzite na udaljenosti od barem
15 m

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Odrzavajte Cistocu alata (osobito otvore za ventilaciju E



@)

bateriju uklonite iz alata prije ¢iSéenja

- ocistite kuciste Stapne pile od lijevane plastike mekom
&etkom i krpom za ¢iSc¢enje (nemojte upotrebljavati
vodu, otapala i sredstva za poliranje)

- uklonite i i¢etkajte pokrivnu ploéu, lanac i vodilicu

lanca nakon 1 do 3 sata upotrebe.

ocistite podrucje ispod pokrivne plo¢e, pogonskog

lan¢anika i sklopa vodilice lanca mekom ¢etkom i

Gistom krpom

ocistiti izlaz za ulje ¢istom krpom.

Redovito provjeravajte da nema ociglednih neispravnosti

poput labavog, pomaknutog ili oSteéenog lanca ili

vodilice lanca te istroSenih ili oSteéenih dijelova

Promjena vodilice lanca A

- uklonite/montirajte metalnu plo€u AH vodilice lanca
otpustanjem/zatezanjem vijka kriznim izvija¢em (nije
dio isporuke) kao na slici @)

! pazite da oznacena strelica na vodilici lanca bude
okrenuta prema gore prilikom ugradnje

Prije upotrebe Stapne pile provedite sva potrebna

odrzavanja ili popravke

Ispravnost rada automatskog podmaziva¢a moze se

provjeriti tako da prilikom rada $tapne pile vrh vodilice

lanca okrenete prema komadu kartona ili papira na tlu.

nemojte dodirivati tlo lancem (osigurajte sigurnu

udaljenost od 20 cm)

ako se vidi rastu¢a mrlja od ulja, to znaéi da automatski

podmazivag radi dobro

- ako nema mrlje od ulja iako je spremnik pun ulja,
pogledaijte odjeljak ,RIESAVANJE PROBLEMA* ili se
obratite zastupniku

Nemojte samo ostriti lananu pilu. Zamijenite lanéanu

pilu ili odnesite lanac na profesionalno ostrenje u SKIL

servisu.

Ako bi uredaj unato¢ brizljivin postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za SKIL elektricne alate

- uredaj treba nerastavljen predati, zajedno s raunom
o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu radionicu
(popise servisa, kao i oznake rezervnih dijelova uredaja
mozete naci na adresi www.skil.com)

! prije vracéanja, spremnik s uljem mora se u
potpunosti isprazniti

Imajte na umu kako jamstvo ne obuhvaca Stete nastale

zbog preopterecéenja ili nepravilnog rukovanja alatom (za

uvjete iz SKIL jamstva, posjetite www.skil.com ili upitajte

svog prodavaca)

Skladistenje

- ako se Stapna pila treba uskladistiti na duze vrijeme,
odistite lanac i vodilicu lanca

- kada skladistite alat, spremnik s uljem mora se u
potpunosti isprazniti

- kada skladistite alat, stavite Stitnik lanca L

- ¢vrsto montirajte dvije vodilice za skladistenje S na zid
s 4 vijka (ne isporuéuju se) u vodoravnom polozaju,
jednu za produzni $tap sa straznjom dr§kom uz pomo¢
U veze T, a drugu za ovjes pogonske glave

- Uredaj spremite unutra na suho i zaklju¢ano mjesto
nedostupno za djecu

Kada se U veza T ne upotrebljava, moze se staviti u

vodilicu za skladistenje S
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RJESAVANJE PROBLEMA

* Na sljede¢em popisu prikazani su simptomi problema,
mogudi uzroci i korektivne mjere (ako na taj nacin ne
otklonite problem, obratite se dobavljacu ili servisu)

! u sluéaju elektri¢nog ili mehani¢kog kvara, odmah
iskljuéite alat i izvadite bateriju

* Alat ne radi
- prazna baterija -> napunite bateriju
- vruéa baterija -> pustite da se baterija ohladi
- unutarnji kvar -> obratite se dobavlja¢u/servisu

% Alat radi isprekidano
- kvar unutarnjeg oZi¢enja -> obratite se dobavljacu/

servisu
- kvar sklopke za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje -> obratite se
dobavljacu/servisu

% Suhi lanac
- nema ulja u spremniku -> ulijte ulje
- odzraénik ¢epa spremnika za ulje je zacepljen ->

ocistite ¢ep
- kanal za ulje je zadepljen -> odistite izlaz kanala za ulje

% Koénica ne zaustavlja lanac
- neispravan sustav za zaustavljanje -> obratite se

dobavljacu/servisu

% Lanac/vodilica lanca se pregrijavaju
- nema ulja u spremniku -> ulijte ulje
- odzraénik ¢epa spremnika za ulje je zacepljen ->

ocistite ¢ep
- kanal za ulje je zaéepljen -> odistite izlaz kanala za ulje
- lanac je prejako zategnut -> prilagodite zategnutost
lanca
- zatupljen lanac -> naostrite lanac ili ga zamijenite

% Uredaj nenormalno vibrira

- lanaca je preslabo zategnut -> podesite zategnutost
lanca

- zatupljen lanac -> naostrite lanac ili ga zamijenite

- lanac je istro$en -> zamijenite lanac

- zubi lanca okrenuti su u pogre$nom smijeru -> ponovno
montirajte lanac u ispravnom smjeru

ZASTITA OKOLISA

¢ Elektriéne alate, baterije, pribor i ambalazu ne
bacajte u kuéni otpad (samo za zemlje EU)

- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektronickoj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istro$eni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

- nato podsje¢a simbol (8) kada se javi potreba za
odlaganjem

BUKA /VIBRACIJA

¢ Mjerene u skladu s normom EN 62841, razina zvu¢nog
tlaka ovoga alata je 77 dB(A) (nesigurnost K=2,5dB), a
razina zvuéne snage je 92,3 db(A) (nesigurnost K = 2,4
dB) i vibracije su < 2,5 m/s? (vektorski zbroj u tri osi;
nesigurnost K = 1,5 m/s?)

* Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 62841; ona se moze
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te
preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama pri uporabi
alatke za navedene namjene
- uporaba alata za druge namjene ili s drugim ili slabo



odrzavanim priborom moze u znac¢ajnoj mjeri povecati

razinu izloZzenosti

vrijeme tijekom kojega je alat isklju¢en ili je ukljuéena
ali se njime ne radi, moze zna¢ajno smanjiti razinu
izloZenosti

zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alata i njegovog pribora, odrzavanjem topline
ruku, te organiziranjem nacina rada

Bezi¢na teleskopska
testera/orezivac

uvoD

* Elektri¢ni alat je namenjen za secenje grana i orezivanje
drveda

* Proverite da li pakovanje sadrzi sve delove kao $to je
ilustrovano na crtezima (2)

¢ U slucaju da delovi nedostaju ili su ostec¢eni, molimo
kontaktirajte svog prodavca

¢ Procitajte i sacuvajte ovo uputstvo za rukovanije (3)

¢ Posebno obratite paznju na uputstva o bezbednosti

i upozorenja; ukoliko ih ne sledite moze da dode do
ozbiljnih povreda

TEHNICKI PODACI ()

Zamenski lanac: 90PX033* ( * je simbol koji ozna¢ava
samo metodu pakovanja, npr. kutija, blister, torba, itd., nije
relevantno)

Zamenska vodilica lanca: 084MLEA041

ELEMENTI ALATA (2

Vodilica

Lanac

Dugme za zakljuavanje
Plo¢a poklopca

Prorezi za ventilaciju
Obrtna glava

Prednja Sipka

Navojni naglavak (2)
Naglavak za zatezanje lanca
Prihvatni zupci

Stitnik lanca

Dugme za otpustanje obrtne glave
Kuka za lako odlaganje (2)
Konektor sa navojem (2)
Produzna Sipka

Remen za rame

Sina za lako odlaganje (2)
Karika oblika U

Prednja drska

Zadnija Sipka

Sigurnosni prekida¢
Okida¢

Zadnja drska

Oznaka za minimum

AA Poklopac rezervoara za ulje
AB Indikator nivoa baterije

AC Izlaz ulja

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmmooOow>»

0650

AD Simbol za smer rotacije i seenja
AE Vijak za pri¢vrséivanje

AF Vodeca krilca za vodilicu

AG Pogonski lan¢anik

AH Metalna plo¢a

SIGURNOST

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

N UPOZORENUJE Proéitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene uz ovaj elektri¢ni alat. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiline povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducéu
upotrebu.

Pojam ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima oznacava elektri¢ni
alat (sa zicom) koji se uklju€uje u uti¢nicu ili elektri¢ni alat
(bezi¢ni) na baterije.

1) BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

a) Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro

osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podrucjima su

vece $anse da dode do nezgoda.

Ne koristite elektri¢ne alate u eksplozivnim

atmosferama, kao na primer u prisustvu zapaljivih

te€nosti, gasova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite decu i prolaznike podalje dok koristite
elektri¢ni alat. Ako vam nesto odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

2) ELEKTRICNA BEZBEDNOST

a) Utika¢ elektriénog alata mora odgovarati uti¢nici.
Nikada ne modifikujete utika¢ ni na koji nacin.

Ne koristite adapterske utikace sa uzemljenim
elektriénim alatom. Nemodifikovani utikadi i

b

~

odgovarajuce uti¢nice ¢e smanijiti rizik od strujnog udara.

b

~

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je
vase telo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektriéne alate kisi ili mokrim uslovima.

Voda koja ude u elektri¢ni alat povecéace rizik od strujnog

udara.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne koristite
kabl za noSenje, vucéenije ili iskljuéivanje iz uti¢nice
elektriénog alata. Cuvajte kabl podalje od toplote,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili
upetljan kabl povecava rizik od strujnog udara.

d

L=

e) Kada koristite elektri¢ni alat na otvorenom prostoru,

koristite produzni kabl pogodan za koriSéenje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§éenje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

f) Ako je koriSéenje elektriénog alata u vlaznom
podrucju neizbezno, koristite izvor napajanja sa
zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD).
Kori¢enje RCD smanjuije rizik od strujnog udara.

3) LICNA BEZBEDNOST
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Ostanite u pripravnosti, pazite $ta radite i koristite
zdrav razum kada koristite elektri¢ni alat. Ne
koristite elektriéni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje
kada koristite elektri¢ni alat je dovoljan da izazove
ozbiljne telesne povrede.

Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite sluha ce, kada se
koristi za odgovarajuce uslove, smanijiti telesne povrede.
Sprecite sluc¢ajno pokretanje. Osigurajte da prekida¢
bude u iskljuéenom polozZaju pre povezivanja na
izvor napajanja i/ili bateriju, podizanja ili noSenja
alata. NosSenije elektriénih alata sa prstom na prekidacu
ili uklju€ivanje u uti¢nicu elektriénih alata ¢iji prekidac je u
uklju¢enom polozaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podesavanje pre
ukljuéivanja elektriénog alata. Klju¢ koji ostane
pri¢vrScen za rotacioni deo elektricnog alata moze da
izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrZavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu
elektriénog alata u neo¢ekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu niti
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Labava odeca, nakit ili duga kosa mogu da se zakace
pokretnim delovima.

Ako su priloZeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
kolektora prasine moze da smaniji opasnosti koje izaziva
prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
cestu upotrebu alata postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti alata. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA
Ne silite elektri¢ni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za ono $to radite. Odgovarajuci
elektri¢ni alat uradi¢e posao bolje i bezbednije onom
brzinom za koju je dizajniran.

Ne koristite elektri¢ni alat ako ga prekida¢ ne
ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat koji se

ne moze kontrolisati prekidacem je opasan i mora se
popraviti.

Izvucite utikaé iz izvora napajanja i/ili izvadite
bateriju, ako je odvojiva, iz elektriénog alata pre
bilo kakvog podesavanja, menjanja dodataka ili
skladistenja elektriénog alata. Takve preventivne
sigurnosne mere smanjuju rizik od nehoti¢nog pokretanja
elektriénog alata.

Skladistite iskljuéene elektricne alate van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovim elektri¢nim alatom ili ovim uputstvom da
rukuju elektriénim alatom. Elektri¢ni alat je opasan u
rukama nekvalifikovanih korisnika.

Odrzavajte elektri¢ni alat i dodatke. Proverite
pravilno poravnanije ili spojeve pokretnih delova,
lomljenje delova i sva druga stanja koja mogu

da uti¢u na rad elektriénog alata. Ako je ostecen,
odnesite elektri¢ni alat na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrzavanim elektriénim
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alatom.

Odrzavajte alate koji seku ostrim i €istim. Pravilno
odrZavani alati za se€enje sa ostrim ivicama za secenje
se rede zapetljavaju i lak$e se kontrolisu.

Koristite elektri¢ni alat, dodatke, delove itd. u skladu
sa ovim uputstvom, uzimajucéi u obzir radne uslove
i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje elektricnog alata

za rad drugaciji od predvidenog moglo bi da dovede do
opasne situacije.

Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrsine
koje hvatate ne omoguéavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu alata u neo¢ekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ALATA NA BATERIJE
Punite samo punja¢em koji navodi proizvodac.
Punja¢ koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite elektri¢ni alat samo sa konkretno
imenovanim baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih
baterija moze da stvori rizik od povrede i poZara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuceva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
te€nosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom. Ako
dode do nehotiénog kontakta, isperite vodom. Ako
teénost dode u kontakt sa o¢ima, takode potrazite i
medicinsku pomog¢. Te¢nost iz baterije moze da izazove
iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji su osteceni ili
modifikovani. Osteéene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeci do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili alat izvan temperaturnog opsega navedenog

u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da osteti
bateriju i poveéa rizik od pozara.

SERVIS

Odnesite elektri¢ni alat na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identi¢ne rezervne delove. To ¢e osigurati da
bezbednost elektricnog alata bude odrzana.

Nikad ne servisirajte oSte¢ene baterije. Servisiranje
baterija treba da radi samo proizvodac ili ovlaséeni
servis.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RAD TELESKOPSKIM
OREZIVACEM

a)

Drzite sve delove tela dalje od lanca testere. Kada se
lanac testere krece, nemojte da uklanjate odseceni
materijal ili da drzite materijal koji secete. Osigurajte
da je alat iskljuéen i baterija izvadena kada cistite
zaglavljeni materijal. Trenutak nepaznje kada koristite
teleskopski oreziva¢ je dovoljan da izazove ozbiljne



telesne povrede.
Drzite elektri¢ni alat samo za izolovane povrsine za
hvatanje jer lanac testere moze da dode u dodir sa
skrivenim ozi¢enjem. Ako lanci testere dodu u dodir sa
zicom pod naponom, i izloZzeni metalni delovi elektricnog
alata mogu da budu pod naponom pa rukovalac moze da
dobije strujni udar.

c) Odrzavajte ¢vrst stisak sa obe ruke na

teleskopskom orezivacu i pozicionirajte svoje

telo i ruke da biste bili u stanju da pruzite otpor

povratnom udarcu. Rukovalac moze kontrolisati sile

povratnog udarca ako preduzme odgovarajuce mere
opreza. Ne pustajte teleskopsku testeru.

Kada secete granu budite na oprezu od povratnog

udarca. Kada je grana zaseCena ona se moze saviti dole

i zaglaviti lanac testere.

e) Nosite teleskopski oreziva¢ kada je isklju¢en, uvek
sa obe ruke i postavljenim poklopcem na lancu
testere, dalje od vas. Pravilno rukovanje teleskopskim
orezivatem ¢e smanjiti verovatnoc¢u nehoti¢nog kontakta
sa lancem testere koji je u pokretu.

f) Ne rukujte teleskopskim orezivacem dok ste na

drvetu. Rukovanije teleskopskim oreziva¢em dok se

penjete na drvo ili dok ste na drvetu moze da dovede do
telesne povrede.

Uvek odrzavajte pravilno uporiste i rukujte

orezivaéem iskljuéivo dok stojite na nepokretnoj,

sigurnoj povrsini u nivou tla. Klizave ili nestabilne
povrsSine poput lestava mogu da izazovu gubljenje
ravnoteze ili kontrole nad orezivaéem.

Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i

menjanje dodataka. Nepravilno zategnut ili podmazan

lanac moze da pukne ili da pove¢a Sanse za povratni
udarac.

i) Odrzavajte drSke suvim, ¢istim i bez ulja i masnoce.
Masne drSke su klizave, izazivajuéi gubitak kontrole.

j) Secite samo drvo. Ne koristite teleskopski oreziva¢
za svrhe za koje nije predviden. Na primer: ne
koristite teleskopski oreziva¢ za secenje plastike
ili gradevinskog materijala koji nije od drveta.
KoriSc¢enje teleskopskog orezivaca za rad drugadiji od
predvidenog moglo bi da dovede do opasne situacije.

k) Uzroci i prevencija povratnog udarca:

- Do povratnog udarca moze da dode kad nos ili vrh
vodilice dodirne neki predmet ili kad se rez u drvetu
zatvori i uklesti lanac testere.

- Kontakt vrha u nekim slu¢ajevima moze da izazove
iznenadnu obrnutu reakciju, udarajuci vodilicu nagore i
unazad prema rukovaocu.

- Ako se lanac testere uklesti duz gornjeg dela vodilice
to moze da je gurne velikom brzinom unazad prema
rukovaocu.

- Svaka od ovih reakcija moze da izazove gubljenje
kontrole nad teleskopskim orezivagem, $to bi
moglo da rezultuje ozbiljnom telesnom povredom.

Kao korisnik teleskopskog orezivaca, vi treba da
preduzmete nekoliko koraka da bi vas posao se¢enja
bio bez nezgoda ili povreda. Povratni udarac je
posledica zloupotrebe alata i/ili nepravilnih procedura
ili uslova rukovanja i moze se izbeéi preduzimanjem
odgovarajuc¢ih mera opreza kako je navedeno ispod:

1) Kada secete granu budite na oprezu od povratnog
udarca. Kada je grana zase¢ena ona se moze saviti dole
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i zaglaviti lanac testere.
m) Koristite samo rezervne vodilice i lance koje navodi
proizvodaé. Nepravilna zamena vodilica i lanaca za
testere moze uzrokovati pucanje lanca i/ili povratni
udarac.
Uvek sacekajte dok se masina ne zaustavi u
potpunosti, i onda izvadite bateriju pre nego sto
je spustite dole. Lanac testere moze izvesti povratni
udarac ili se zaglaviti i dovesti do gubitka kontrole nad
bastenskim alatom.
o) Iskljucite teleskopski oreziva¢ kada menjate radni
polozaj.
Neki regioni imaju propise koji ograni¢avaju upotrebu
proizvoda. Proverite sa lokalnim organima za savet.
NAKON UPOTREBE
e Uvek iskljucite alat i uklonite bateriju
- kada god ostavljate aparat bez nadzora
- pre uklanjanja zaglavljenog materijala
- pre provere, ¢iS¢enja ili rada na aparatu
- posle nailazenja na strani predmet
- kada god aparat po¢ne da vibrira na neuobi¢ajen nacin
« Cuvaijte alat u zatvorenom prostoru, na suvom i
zaklju¢anom mestu, van domas$aja dece
- Cuvajte bateriju odvojeno od alata
BATERIJE
¢ Ako je baterija priloZena, ona ¢e biti delimiéno
napunjena (da biste osigurali pun kapacitet baterije,
bateriju napunite do kraja u punjacu baterije pre prvog
koris¢enja elektricnog alata)
* Koristite samo sledeée baterije i punjace sa ovim alatom
- SKIL baterija: BR1*31****
- SKIL punja¢: CR1*31****
Nemojte koristiti oStec¢enu bateriju; treba je zameniti
Nemojte da rastavljate bateriju
Nemojte izlagati alat/bateriju kisi
Dozvoljena ambijentalna temperatura (alat/punjac¢/
baterija):
- tokom punjenja od 4 do 40 °C
- tokom rada od -20 do +50 °C
- tokom skladistenja od —20 do +50 °C
OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU/BATERIJI
(3 Proditajte uputstvo za kori§cenje pre prve upotrebe
(4) Baterije ¢e eksplodirati ako se izloZe vatri, zato nikada ne
palite baterije
(5 Ne izlazite alat kiSi
(& Nosite zastitne naocari i zastitu za sluh
@ Cuvajte alat/punjaé/bateriju na mestima gde temperatura
nece preéi 50 °C
Ne odlazite elektri¢ne alate i baterije u kuéni otpad
(9 Nosite zastitu za glavu
Nosite zastitne rukavice
@) Nosite sigurnosnu obucéu
12 Odrzavajte dovoljnu udaljenost od elektri¢nih strujnih
vodova.

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

¢ Uputstva za sklapanje
! uklonite bateriju iz alata
! uvek nosite rukavice kada rukujete lancem
¢ Sklapanje vodilice i lanca (3)
- postavite teleskopsku testeru na bilo koju odgovarajuéu
ravnu povrsinu — uklonite poklopac D tako $to éete
okrenuti dugme za zaklju¢avanje C u smeru suprotnom

n

=



kazaljki na satu

- uvucite lanac B u Zleb oko vodilice lanca A

osigurajte da lanac i vodilica imaju isti smer

rotacije i da metalna plo¢a AH na vodilici bude

okrenuta licem prema gore

stavite lanac na pogonski lan¢anik AG i vodilicu A, tako

da se zavrtanj za priévr§civanje AE i krilca vodilice AF

uklapaju u prorez vodilice A

osigurajte da lanac bude u pravilnom smeru

kretanja tako $to éete ga uporediti sa simbolom

lanca AD

proverite da li su svi delovi postavljeni pravilno i drzite

lanac i vodilicu u horizontalnom polozaju

- montirajte poklopac plo¢e D kao $to je prikazano na

slici

Blago zategnite dugme za zaklju¢avanje C okretanjem

u smeru kazaljke na satu. Nemojte do kraja zategnuti

dugme za zakljuavanje sve dok ne podesite tenziju

lanca

Pri¢vrScivanje Sipki

- Spojite prednju Sipku G na jedan kraj produzne Sipke Q
i zategnite ih zajedno rotiranjem navojnog naglavka H.
Osigurajte da oba dela budu pravilno postavljena

- Ponovite ovaj proces da biste spojili drugi kraj produzne
Sipke Q na zadnju Sipku V

Pri¢vréivanje remena za rame (5)

- Zakacite kukice remena za rame na karike za remen
koje se nalaze u podrucju rukovanja

Punjenje baterije

! procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva
prilozena uz punjaé¢

Uklanjanje/instaliranje baterije (2)

Indikator nivoa baterije

pritisnite dugme AB indikatora nivoa baterije da bi se

prikazao trenutni nivo baterije (6)a

kada najnizi nivo indikatora baterije po¢ne da

treperi nakon pritiska dugmeta AB (e)b, baterija je

prazna

kada 2 nivoa indikatora baterije po¢nu da trepere

nakon pritiska na dugme AB (iec, baterija nije u

dozvoljenom opsegu radne temperature

Zastita baterije

Alat se iznenada isklju€uje ili ne moze da se uklju¢i kada

je

opterecenje suvise veliko --> uklonite opterecenje i

ponovo pokrenite

temperatura baterije nije u dozvoljenom radnom

opsegu temperature od —20 do +50 °C --> 2 nivoa

indikatora za nivo baterije pocinju da trepere kada

pritisnete dugme AB (i6)c; sacekajte dok se baterija ne

vrati u dozvoljeni radni opseg temperature

- baterija je skoro prazna (za zastitu od

prekomernog praznjenja) --> nizak nivo baterije ili

treperenje za nizak nivo baterije (i)b se prikazuju na

indikatoru za nivo baterije kada se pritisne dugme AB;

napunite bateriju

nemojte nastaviti da pritiskate prekida¢ za

ukljucivanje/iskljucivanje nakon automatskog

iskljuéivanja alata; baterija se moze ostetiti

Podesavanje obrtne glave (7)

- Istovremeno pritisnite dva dugmeta za otpustanje
obrtne glave M

- Okrenite obrtnu glavu F do Zeljene pozicije tako Sto
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éete pomerati obrtnu glavu F gore ili dole
- Otpustite dugmad za otpustanje obrtne glave M i
osigurajte da obrtna glava F bude pravilno zaklju¢ana.
- Obrtna glava F mozZe biti pozicionirana u jedan od 8
razli€itih uglova.
e Zatezanje lanca
! uklonite bateriju iz alata
- postavite teleskopsku testeru na bilo koju odgovarajuéu
ravnu povrsinu
- proverite da li su karike lanca pravilno smestene u
Zlebu oko vodilice A
% otpustite dugme za zakljugavanje C toliko da samo drzi
vodilicu na njenom mestu (ne uklanjajte je)
% malo podignite vodilicu i zadrzite je u tom poloZaju
% okrecite naglavak za zatezanje lanca J u smeru kazaljke
na satu dok se najnize karike lanca ne podignu i TEK
dodiruju donji deo vodilice A
% zategnite dugme za zakljuéavanje C okretanjem u smeru
kazaljke na satu
% otpustite vodilicu
% pravilna tenzija lanca je postignuta kada se lanac moze
podici otprilike 4 mm dalje od sredine vodilice
! uvek proverite tenziju lanca pre upotrebe, nakon
prvog secenja i redovno tokom upotrebe (otprilike
svakih 10 minuta)
- posle prvog rukovanja, novi lanci se mogu znatno
istegnuti
- radni vek lanca teleskopske testere uglavnom zavisi od
dovoljnog podmazivanja i pravilne zategnutosti
- izbegavajte zatezanje lanca ako je vru¢ jer ¢e to
uzrokovati da lanac bude previSe zategnut kada se
ohladi
¢ Podmazivanje
Radni vek lanca i kapacitet se€enja zavise od optimalnog
podmazivanja; dakle lanac se automatski podmazuje
tokom rada kroz izlaz za ulje AC (2)
teleskopska testera se ne isporuc¢uje napunjena
uljem; neophodno je napuniti je uljem pre
upotrebe
nikada ne koristite teleskopsku testeru bez ulja za
lanac ili sa praznim rezervoarom za ulje jer ¢e to
rezultovati obimnim o$tec¢enjem proizvoda
postavite teleskopsku testeru na bilo koju odgovarajuéu
povrsinu sa poklopcem rezervoara za ulje AA
usmerenim prema gore
odvrnite poklopac i dodajte ulje za teleskopsku testeru
(nije priloZzeno) dok se rezervoar ne napuni
- pazite da prljavstina ne upadne u rezervoar za ulje
montirajte poklopac rezervoara za ulje i pricvrstite ga
proveravajte nivo ulja pre pokretanja kao i redovno
tokom rada; ulje dopunite kada je njegov nivo
ispod pokazivaca Z
jedno punjenje rezervoara za ulje ¢e trajati otprilike 15
minuta, u zavisnosti od intenziteta testerisanja i pauza
nikad ne koristite reciklirano/staro ulje
koristite samo ulje za motorne testere koje je lako
biorazgradivo

¢ Ukljucivanje/iskljucivanje 20
¢ ukljucite alat tako $to ¢ete najpre pritisnuti sigurnosni

prekida¢ W a zatim povudéi okida¢ X

* iskljucite alat tako Sto cCete otpustiti okida¢ X
* Rukovanje alatom

- uvek drzite teleskopsku testeru pomocu obe ruke; sa



jednom rukom na zadnjoj drski Y i drugom rukom na

prednjoj drski U;

teleskopska testera mora raditi punom brzinom

pre nego Sto dode u kontakt sa drvetom

ne silite lanac dok secete; pustite da lanac uradi svoj

posao

koristite teleskopsku testeru samo sa sigurnim

uporistem nogu

testerisanje je optimizovano kada brzina lanca ostaje

ravnomerna tokom secenja

Proverite da li su navojni naglavci na Sipkama

potpuno zategnuti pre koriSéenja alata. Periodi¢no

proveravaijte njihovu zategnutost tokom upotrebe
da biste izbegli ozbiljne telesne povrede.

Osigurajte da obrtna glava bude pravilno

zakljuéana pre upotrebe alata.

pripazite da li predmet koji secete premasuje

upotrebljivu duZinu seéenja teleskopske testere.

Vrh vodilice bi uvek trebalo da se pruza najmanje

50 mm izvan ivice stabla

pripazite da lanac testere ne dodirne tlo ili bilo koji

drugi predmet

uvek uklonite testeru sa ise€enog drveta dok jos

uvek radi

Osnovno secenje 2)a

Napravite plitak prvi rez (1/4 pre¢nika grane) na donjoj

strani grane, blizu glavnoj grani ili stablu @)b

- Napravite drugi rez sa gornje strane grane, prema

spoljasnjosti u odnosu na prvi rez. Nastavite drugi rez

kroz granu dok se grana ne odvoji od drveta. Budite
spremni da uravnoteZzite tezinu alata kad grana padne

@b

Napravite zavrsni rez blizu stabla 2)b

- Pustite okida¢ ¢im rez bude zavrSen.

- Za drugi i zavrsni rez (sa gornje strane grane), drzite
prihvatne zupce K uz granu koju sec¢ete. To ¢e pomodi
da se grana stabilizuje i olak$ace sec¢enje 2ic

Secenje grana i orezivanje @)

- Ova teleskopska testera je dizajnirana za podrezivanje

malih i srednjih grana do 175 mm precnika.

Secite grane u delovima da biste osigurali da vas

grana ne udari tokom pada ili kad odskogéi od tla.

Ne stojte direktno ispod grane koju secete.

- Pozicionirajte teleskopsku testeru pod uglom od 60° ili

manjim, u zavisnosti od specifi¢ne situacije

Duge grane uklanjajte u nekoliko faza

- Prvo secite niZe grane da biste napravili viSe mesta za

pad gornjih grana

Radite polako, drzeci obe ruke na testeri sa ¢vrstim

hvatom. Odrzavajte sigurno uporiste i ravnotezu

Drvo uvek treba da bude izmedu vas i lanca dok

orezujete. Secite sa strane drveta koja je suprotna od

grane koju secCete

Ne secite sa merdevina. Ostavite takve zahvate

struénjacima.

Ne pravite rez u ravni glavne grane ili stabla dok

ne budete odsekli ve¢i deo grane da smanjite

tezinu.

Ne koristite teleskopsku testeru za obaranje ili

secenje stabla na komade.

nemojte da radite u opsegu od 15 m od nadzemnih

elektriénih vodova.

Drzite sve prolaznike na udaljenosti od najmanje

15 m
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ODRZAVANJE / SERVIS

Uvek odrzavajte alat Cistim (posebno otvore za ventilaciju

E®)

pre ¢iS¢enja uklonite bateriju iz alata

- ocistite liveno plasti¢no kuéiste teleskopske testere
koriste¢i mekanu €etku i Sistu krpu (nemojte koristiti
vodu, rastvarace ili sredstva za poliranje)

- uklonite i o¢etkajte poklopac, lanac i vodilicu nakon 1

do 3 sata upotrebe

ocistite prostor ispod poklopca, pogonskog lan¢anika i

sklopa vodilice koriste¢i mekanu €etku i Eistu krpu

ocistite izlaz za ulje ¢istom krpom

Redovno proveravajte da liima ociglednih defekata

poput labavog, izmestenog ili oste¢enog lanca i vodilice,

labavih spojnica i pohabanih ili o§te¢enih komponenti

Zamena vodilice A

uklonite/montirajte metalnu plo¢u AH na vodilici tako

Sto Cete otpustiti/zategnuti Saraf Phillips Srafcigerom

(nije priloZzen) kao $to je ilustrovano @3

osigurajte da strana oznacena strelicom na

vodilici bude okrenuta ka gore kada je montirate

IzvrSite neophodno odrzavanije i popravke pre upotrebe

teleskopske testere

Pravilno funkcionisanje automatskog podmaziva¢a moze

se proveriti tako §to ¢ete pokrenuti teleskopsku testeru

i usmeriti vrh vodilice prema parcetu kartona ili papira

natlu

! ne dodirujte tlo lancem (osigurajte bezbednosni
razmak od 20 cm)

- ako se pojavi rastuéa fleka ulja, automatski podmaziva¢
funkcionise kako treba

- ako nema masne fleke uprkos rezervoaru punom ulja,
pogledaijte ,RESAVANJE PROBLEMA* ili kontaktirajte
prodavca

Nikada sami ne ostrite lanac testere. Zamenite lanac

testere ili dajte lanac testere da se profesionalno ponovo

naostri u SKIL servisu.

Ako bi alat i pored briZljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani

servis za SKIL elektri¢ne alate

- posaljite nerasklopljeni alat zajedno sa dokazom
kupovine vasem prodavcu ili najblizoj SKIL servisnoj
stanici (adrese i servisni dijagram alata mozete naci na
www.skil.com)

! pre slanja, rezervoar za ulje mora biti potpuno
ispraznjen

Imajte na umu da za osteéenja nastala usled

preopteredivanja ili nepravilnog rukovanja ne¢e

vaziti garancija (za uslove SKIL garancije posetite

www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

Skladistenje

- ako Ce teleskopska testera biti skladistena na duzi
vremenski period, o€istite lanac i vodilicu

- kada skladistite alat, rezervoar za ulje mora biti potpuno

ispraznjen

prilikom skladistenja alata koristite &titnik lanca L

- bezbedno montirajte dve Sine za skladistenje S na

zid pomocu 4 vijka (nisu prilozeni) u horizontalnoj

ravni, jednu za kac¢enje produzne Sipke zajedno sa

zadnjom ru¢kom pomocu U karike T i drugu za kacenje

pogonske glave

skladistite alat u zatvorenom prostoru, na suvom i

zaklju¢éanom mestu, van domasaja dece



Kada U karika T nije u upotrebi, ona moze biti umetnuta u
skladisnu §inu S

RESAVANJE PROBLEMA

¢ Na spisku koji sledi dati su simptomi problema, mogudi
uzroci i postupci namenjeni njihovom otklanjanju (ukoliko
ovim putem problem ne bude otkriven, obratite se
prodavcu ili servisu)
! u slu€aju da dode do elektriénog ili mehani¢kog
kvara, odmah iskljucite alat i uklonite bateriju
% Aparat ne funkcionise
- prazna baterija -> napunite bateriju
- vruéa baterija -> sac¢ekajte da se baterija ohladi
- unutrasnji kvar -> obratite se prodavcu/servisu
% lIsprekidan rad alata
- neispravno unutra$nje ozi¢enje -> obratite se prodavcu/
servisu
- neispravan prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje ->
obratite se prodavcu/servisu
% Suv lanac
- nema ulja u rezervoaru -> dopunite ulje
- rupica u poklopcu rezervoara za ulje je zaéepljena ->
ocistite poklopac
- prolaz za ulje zagepljen -> odistite ispusni prolaz za ulje
% Koénica ne zaustavlja lanac
- kocnica je defektna -> obratite se prodavcu/servisu
% Lanac/vodilica se pregrevaju
- nema ulja u rezervoaru -> dopunite ulje
- rupica u poklopcu rezervoara za ulje je zaéepljena ->
ocistite poklopac
- prolaz za ulje zagepljen -> odistite ispusni prolaz za ulje
- lanac je previSe zategnut -> podesite tenziju lanca
- tup lanac -> naostrite lanac ili ga zamenite
% Aparat vibrira na neuobiéajen nagin
- tenzija lanca previse labava -> podesite tenziju lanca
- tup lanac -> naostrite lanac ili ga zamenite
- lanac istroen -> zamenite lanac
- zubi lanca su okrenuti u pogreSnom smeru -> ponovo
sklopite sa lancem u pravom smeru

ZASTITA OKOLINE

¢ Elektriéne alate, baterije, pribor i ambalazu ne
odlazite u kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Evropskoj direktivi 2012/19/EC o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njenoj primeni u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, elektri¢ni
alati koji su dosli do kraja svog radnog veka moraju
biti prikupljani zasebno i odneti u ekoloski pogon za
reciklazu

- simbol (8) ¢e vas podsetiti na to kada se potreba za
odlaganjem pojavi

BUKA /VIBRACIJE

* Mereno u skladu sa EN 62841, nivo zvuénog pritiska
ovog alata je 77 dB(A) (nesigurnost K = 2,5 dB), nivo
zvuéne snage je 92,3 dB(A) (nesigurnost K =2,4 dB) a
vibracija je < 2,5 m/s? (troosni vektorski zbir, nesigurnost
K=1,5m/s?)

* Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 62841; on se
moze koristiti za uporedenije jedne alatke sa drugom,
kao i za preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama pri
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koriSéenju ove alatke za pomenute namene

- koris¢éenje alata u drugacije svrhe ili sa drugacijim ili
slabo odrzavanim priborom moze znacajno povecati
nivo izloZenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je uklju¢ena
ali se njome ne radi, mozZe zna¢ajno smanijiti nivo
izloZzenosti

! zastitite se od posledica vibracija tako Sto cete
odrzavati alat i pribor, voditi raéuna da vam ruke
budu tople i organizovati svoj rad

Brezzic¢ni viSinski
obrezovalnik/obrezovalni
drog

0650

uvobD

* Elektri¢no orodje je namenjena kle$¢enju in obrezovanju
dreves
* Preverite, ali so v paketu vsi deli, kot je prikazano na sliki

¢V primeru manjkajo¢ih ali okvarjenih delov se obrnite na
prodajalca

¢ Preberite in shranite navodila za uporabo (3)

* Posebno pozornost namenite navodilom in
opozorilom o varnosti; ¢e jih ne boste upostevali,
lahko pride do hudih poskodb

TEHNICNI PODATKI (1)

Nadomestna veriga: 90PX033* (znak * oznacuje zgolj nacin
pakiranja, npr. karton, embalaza z mehurcki, vréka itd., in ni
pomemben)

Nadomestni nosilec verige: 084MLEA041

DELI ORODJA (2)

Vodilo mec¢a

Rezalna veriga

Gumb za zaklep

Pokrivna plo$¢a

Ventilacijske reze

Vrtljiva glava

Sprednji drog

Navojna pusa (2)

Napenjalna pusa za verigo
Krempljast naslon

Varovalo verige

Gumb za sprostitev vrtljive glave
Kavelj za enostavno shranjevanje (2)
Navojni prikljucek (2)
Teleskopski drog

Ramenski pas

Vodilo za enostavno shranjevanje (2)
U-rocica

Spredniji rocaj

Zadniji drog

Varnostno stikalo

Stikalo za vklop/izklop

Zadniji ro¢aj

Oznaka za minimalno

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmTMmMOUO®W>



AA Pokrov¢ek rezervoarja za olje

AB Indikator stanja akumulatorja

AC Odprtina za olje

AD Simbol za smer vrtenja in rezanja
AE Pritrdilni sornik

AF Vodilna rebra za nosilec verige
AG Pogonski veriznik

AH Kovinska plos¢a

VARNOST

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTRICNA
ORODJA

PN OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila in tehni¢ne podatke ter si oglejte slike, ki so
prilozeni temu elektriénemu orodju. Zaradi neupostevanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnej$o uporabo.

Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa na orodja, ki
jih poganja elektri¢ni tok (zi¢na), ali na baterijska (brezzi¢na)
orodja.

1) VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

a) Delovno obmocje naj bo éisto in dobro osvetljeno.

Na neurejenih ali temnih obmogjih se hitro zgodijo

nesrece.

Elektricnega orodja ne upravljajte v eksplozivnih

okoljih, kot je ob prisotnosti vnetljivih tekogin,

plinov ali prahu. Elektri¢no orodje ustvarja iskre, ki
lahko povzrodijo vzig prahu ali hlapov.

c) Med uporabo elektricnega orodja v bliZzino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati

vtiénicam. Vti¢a nikoli ne smete spreminjati na

kakrsen koli na¢in. Z ozemljenimi elektriénimi
orodji ne uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni
vti¢i in pripadajoce vti¢nice bodo zmanjsali tveganje
elektriénega udara.

l1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi

povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in

hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povedano
tveganije elektricnega udara.

c) Orodja ne izpostavljajte dezju ali vilaznim

vremenskim pogojem. Ce v elektriéno orodje zaide

voda, obstaja vecja moznost elektriénega udara.

Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla nikoli ne

uporabljajte za noSenje, vleéenje ali odklapljanje

elektricnega orodja. Kabel hranite stran od vrocine,
olja, ostrih robov ali premikajo¢ih se delov.

Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje

elektriénega udara.

e) Med zunanjo uporabo elektriénega orodja
uporabljajte podaljSek, ki je primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, znizuje tveganje elektricnega udara.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja na vlaznem
mestu neizogibna, uporabite napajanje, zas¢iteno
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z napravo na diferenéni tok. Uporaba te naprave bo
zmanij$ala nevarnost elektriénega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo elektricnega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, kadar ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja
lahko povzroéi hude telesne poSkodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. vedno
uporabljajte zaséito za oéi. Ce v razliénih okolig¢inah
nosite ustrezno zas¢itno opremo, kot so maska proti
prahu, obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo
glave in zaS¢&ita za sluh, zmanjSate moznost telesnih
poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa

ter pred dvigovanjem ali noSenjem orodja se
prepricajte, da je stikalo v poloZaju za izklop.
Prena8anije elektri¢nih orodij s prstom na stikalu ali
napajanje elektri¢nih orodij, pri katerih je stikalo v
poloZaju za vklop, povzroéi tveganje za nesrece.

Pred vklopom elektriénega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali vilicaste kljuce.
Vili€asti ali drug kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del
elektriénega orodja, lahko povzrodi telesne poSkodbe.
Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v
blizino gibljivih delov. Ohlapna oblagila, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so priklju¢ene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite ravhodusni in ne prezirajte
varnostnih nacel orodja. Nepazljivost pri uporabi lahko
povzroci hude telesne poskodbe v delcu sekunde.
UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA
Elektricnega orodja ne preobremenijujte. Uporabite
elektriéno orodje, ki je primerno za vase delo.
Ustrezno elektri¢no orodje bo nalogo opravilo bolje in
varneje pri zmogljivosti, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabiljajte elektriénega orodja, ¢e ga ni
mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom. Kakr$no koli
elektriéno orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

Odklopite vti€ iz vira napajanja in/ali odstranite
baterijski sklop, ¢e je snemljiv, preden opravite
kakrsne koli prilagoditve, menjate dodatke ali
shranite elektriéno orodje. Tovrstni preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega
zagona elektri¢nega orodja.

Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektriéno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektriénim
orodjem ali s temi navodili. Elektri¢no orodje je v rokah
neusposobljenih uporabnikov nevarno.

Elektriéna orodja in dodatke vzdrZujte. Preverite
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morebitno neporavnanost ali povezavo premikajocih
se delov, zlome delov ali morebitno drugaéno
stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje elektricnega
orodja. Ce je elektriéno orodje poskodovano, ga
pred ponovno uporabo nesite na popravilo. Mnogo
nesrec se pripeti zaradi slabo vzdrzevanih elektri¢nih
orodij.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in éista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
tezje zaskog€ijo in jih je lazje nadzirati.

Elektriéno orodje, dodatke, dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih situacij.
Ro¢aji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,

Ciste in brez madezev olja ali masti. Drsedi ro¢aji in
prijemalne povrSine ne omogoc¢ajo varnega ravnanja in
nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.
UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA
ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskega sklopa, morda lahko povzroci nevarnost
pozara, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterijskega sklopa.
Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzro€i tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko akumulatorskih baterij ne uporabljate, jih hranite
stran od kovinskih predmetov, kot so sponke za
papir, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali drugi majhni
kovinski deli, ki bi lahko povzrogili stik med obema
poloma. Kratek stik zaradi povezanih kontaktov baterije
lahko povzroé&i opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne tekocina,
stik s katero prepreéite. Ce se nehote dotaknete
tekoéine, mesto stika sperite z vodo. Ce pride
tekoéina v stik z o¢mi, poleg tega poiscite
zdravstveno pomog¢. Tekocina, ki brizgne iz baterije,
lahko povzroéi drazenje ali opekline.

Baterijskega sklopa ali orodja, ki je poSkodovano
ali spremenjeno, ne uporabljajte. PoSkodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzro€i pozar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost
ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali orodja ne polnite izven
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj
navedenega razpona lahko pride do poSkodb baterije in
povecanega tveganja za pozar.

SERVIS

Elektriéno orodje naj servisira usposobljeno
servisno osebje, ki uporablja le enake nadomestne
dele. To bo zagotovilo ohranjanje varnosti elektricnega
orodja.

Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
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ali pooblas¢en izvajalec servisiranja.
VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVALNI DROG

a) Delov telesa nikoli ne pribliZujte rezalni verigi. Ne

odstranjujte odrezanega ali zagozdenega materiala,

ko se rezalna veriga premika. Pred odstranjevanjem
zagozdenega materiala se prepri¢ajte, da je orodje
izklopljeno, akumulator pa odstranjen. Trenutek
nepazljivosti med uporabo obrezovalnega droga lahko
povzroci resne telesne poskodbe.

Elektriéno orodje drzite le za izolirane prijemalne

povrsine, saj se lahko veriga dotika skrite napeljave.

Motorne Zage z zicami pod napetostjo lahko to napetost

prenesejo na izpostavljene kovinske dele, kar posledi¢éno

lahko privede do elektricnega udara.

c) Trdno primite elektri¢no orodje z obema rokama,

telo in roko pa postavite tako, da boste lahko ublazili

sile povratnih sunkov. Upravljavec lahko zlahka
nadzira povratne udarce, ¢e uposteva pravilne ukrepe.

Obrezovalnega droga ne spustite z rok.

Med obrezovanjem vej bodite pozorni na povratne

sunke. Ko je veja naceta, se lahko ukrivi navzdol in

zagodi v rezalno verigo.

e) Obrezovalni drog vedno prenasaijte izklopljen in
vedno z obema rokama, hkrati pa mora biti rezalna
veriga pokrita in obrnjena stran od vas. Primerno
ravnanje z obrezovalnim drogom bo zmanij$alo verjetnost
nakljuénega stika s premikajoc€o se verigo.

f) Obrezovalnega droga ne uporabljajte na drevesu. Ce

obrezovalni drog uporabljate med plezanjem na drevo ali

ko ste na drevesu, se lahko poskodujete.

Vedno poskrbite za primerno oporo in obrezovalnik

upravljajte le, kadar stojite na fiksni, varni in ravni

povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine, kot so lestve,
lahko povzroéijo izgubo ravnotezja ali nadzora nad
obrezovalnikom.

Upostevajte navodila za oljenje, napenjanje verige in

menjavo dodatkov. Nepravilno napeta ali podmazana

motorna Zzaga se lahko zlomi ali pove¢a moznost za
povratne udarce.

i) Rocaji naj bodo suhi, €isti in brez mastnih madezev.
Mastni ro€aji so spolzki in povzro€ijo izgubo nadzora.

j) Zagaijte zgolj les. Obrezovalnega droga ne
uporabljajte za nepredvidene namene. Na primer:
obrezovalnega droga ne uporabljajte za rezanje plastike,
opek ali gradbenih materialov, ki niso iz lesa. Ce boste
obrezovalni drog uporabljali za nepredvidene namene,
lahko pride do nevarnih situacij.

k) Vzroki in uporabnikovo preprecevanje povratnega
udarca:

Do povratnega udarca lahko pride, ko se spredniji del

ali konica vodila dotakne predmeta ali ko les med

Zaganjem stisne motorno zago.

Stik s konico lahko v nekaterih primerih povzrodi

nenaden povratni udarec proti upravljavcu.

Stisk motorne Zage po vrhu vodila lahko vodilo

nenadoma potisne nazaj proti upravljavcu.

- V vseh zgoraj nastetih primerih lahko upravljavec izgubi
nadzor nad obrezovalnim drogom, kar lahko privede
do resnih pogkodb. Ce uporabljate obrezovalni drog,
morate tudi sami poskrbeti za primerno zas¢ito med
zaganjem. Povratni udarec je posledica nepravilne
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uporabe orodja in/ali nepravilnih delovnih postopkov ali
pogojev, temu pa se lahko izognete s pravilnimi ukrepi,
opisanimi spodaj:

) Med obrezovanjem vej bodite pozorni na povratne
sunke. Ko je veja nadeta, se lahko ukrivi navzdol in
zagodi v rezalno verigo.

m) Uporabljajte zgolj nadomestne rezalne verige in

palice, ki jih je priporo¢il proizvajalec. Napacne

nadomestne rezalne verige in palice lahko povzrocijo
prelom verige in/ali povratni udarec.

Vedno pocakaijte, da se stroj popolnoma zaustavi

in odstranite akumulator, preden odlozite orodje.

Rezalna veriga se lahko zagozdi ali udari nazaj ter

povzroci izgubo nadzora nad vrtnim orodjem.

0) Pri spremembi delovnega poloZzaja izklopite obrezovalni
drog.

V nekaterih obmogjih veljajo pravila, ki omejujejo uporabo

tega izdelka. Posvetuijte se pri lokalnih oblasteh.

PO UPORABI

¢ Vedno izklopite orodje in odstranite akumulator
- e pustite orodje nenadzorovano
- preden odistite zagozdeni material
- pred preverjanjem ali ¢iS¢enjem orodja ali opravljanjem

posegov na njem
- po udarcu ob tujek
- Ce se zagne orodje nenavadno tresti

¢ Shranjujte orodje v zaprtem prostoru, na suhem mestu in
izven dosega otrok
- Akumulator hranite lo¢eno od orodja

BATERIJE

¢ Baterija, ¢e je prilozena, je delno napolnjena (¢e
Zelite zagotoviti polno zmogljivost akumulatorja, ga pred
prvo uporabo popolnoma napolnite s polnilnikom za
akumulator)

¢ Stem orodjem lahko uporabljate samo te akumulatorje
in polnilnike
- Akumulator SKIL: BR1*31****

- Polnilnik SKIL: CR1*31****

* Ne uporabljajte poSkodovanega akumulatorja, ampak ga
zamenijajte

* Akumulatorja ne razstavljajte

¢ Orodja/akumulatorja ne izpostavljajte dezju

¢ Dovoljena temperatura okolice (orodje/polnilec/
akumulator):

- pri polnjenju 4...40°C
- med delom -20 do +50 °C
- pri skladiS€enju —20 do +50 °C

POJASNILO OZNAK NA ORODJU/BATERIJI

(3 Pred uporabo preberite navodila za uporabo

(4) Baterije lahko pri izpostavljanju odprtemu ognju
eksplodirajo, zato jih nikoli ne sezigajte

(5) Orodja ne izpostavljajte dezju

(6) Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito sluha

(7) Shranjujte orodje, polnilec in akumulator v prostoru, kjer
temperatura ne bo presegla 50 °C

Ne odstranjujte elektri¢nega orodja in baterije skupaj z
gospodinjskimi odpadki

(9 Nosite zasc¢ito za glavo

Nosite zad¢itne rokavice

() Nosite zas¢itno obutev

(12 Ohranite zadostno razdaljo od elektri¢nih kablov.

UPORABA

n

=
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Navodila za sestavljanje

! z orodja odstranite akumulator

! med rokovanjem z verigo vedno uporabljajte
rokavice

Names$c¢anje meca in verige (3)

- viSinski obrezovalnik polozite na kakrsno koli primerno
plosko povrsino - odstranite pokrivno plos¢o D, tako
da obrnete gumb za zaklep D v nasprotni smeri vrtenja
urinih kazalcev

- verigo B vstavite v rezo okoli nosilca verige A

zagotovite, da se veriga in me¢ vrtita v isti smeri in

je kovinska plo§¢a AH meca obrnjena navzgor

- verigo namestite na pogonski verizni zobnik AG in

nosilec verige A, tako da se pritrdilni vijak AE in vodilne

lamele AF prilegajo v utor nosilca verige A

zagotovite, da se veriga vrti v ustrezni smeri glede

na simbol AD verige

preverite, ali so vsi deli ustrezno names¢éeni, tako da

drZijo verigo in nosilec verige v vodoravnem polozaju

vgradite pokrov D, kot kazZe slika

Rahlo zategnite gumb za zaklep C tako, da ga zavrtite v

desno. Gumb za zaklep zategnite do konca Sele takrat,

ko boste nastavili napetost verige

Pritrjevanje drogov

- Sprednji drog G namestite skupaj s teleskopskim
drogom Q in ju privijte skupaj z navojno puso H, tako da
jo zavrtite. Prepri¢ajte se, da sta oba dela pritrjena.

- Ponovite postopek, da pritrdite $e drugi konec
teleskopskega droga Q z zadnjim drogom V

Names$c¢anje ramenskega pasu (i5)

- Kavlje ramenskega pasu namestite na zanke
ramenskega pasu

Polnjenje akumulatorja

! preberite varnostna opozorila in navodila,
priloZzena polnilniku

QOdstranjevanje/namescanje akumulatorja (2)

Indikator stanja akumulatorja

- pritisnite gumb indikatorja stanja akumulatorja AB, da
prikaZete trenutno stanje akumulatorja Ge)a

! ko po pritisku gumba AB (i©b zaéne utripati
najnizja stopnja napolnjenosti baterije, je baterija
prazna

! ko po pritisku gumba AB (i©c za¢neta utripati 2
stopnji indikatorja baterije, se baterija ne nahaja v
dovoljenem temperaturnem obsegu

Zasc¢ita akumulatorja

Orodje se nenadoma izklopi ali pa ga ni mogoce vklopiti,

kadar

previsoka obremenitev --> odstranite obremenitev in

zazenite znova

temperatura baterije ni v dovoljenem razponu

delovne temperature od -20 do +50 °C --> 2 ravni

indikatorja napolnjenosti akumulatorja za¢nejo utripati,
ko pritisnete gumb AB (6)c; pocakajte, da se akumulator
vrne v dovoljeni razpon delovne temperature
akumulator je skoraj prazen (zascitite ga pred
popolno izpraznitvijo) --> indikator napolnjenosti
akumulatorja prikaze nizko raven napolnjenosti
akumulatorja ali utripajoo nizko raven napolnjenosti
akumulatorja 16b, ko pritisnete gumb AB; napolnite
akumulator

po samodejnem izklopu orodja ne pritiskajte

stikala za vklop/izklop; akumulator se lahko



poskoduje
¢ Prilagajanje vrtljive glave (7)
- Hkrati pritisnite oba gumba za sprostitev vrtljive glave M
- Obrnite vrtljivo glavo F v Zeleni poloZaj, tako da
premaknete glavo F navzgor ali navzdol
- Sprostite gumba za sprostitev vrtljive glave M in se
prepricajte, da je vrtljiva glava F ustrezno blokirana.
- Vrtljivo glavo F lahko namestite pod enega od 8
razliénih kotov.
¢ Napenjalna veriga
! z orodja odstranite akumulator
- visinski obrezovalnik polozite na kakr§no koli plosko
povrsino
- preverite, ali so verizni €leni praviino namesceni v rezi
okoli nosilca verige A
% popustite gumb za zaklep C, da $e drzi nosilec verige na
svojem mestu (ne odstranite ga)
% nosilec verige malo dvignite in ga drzite v tem poloZaju
% puso za napenjanje verige J zavrtite v levo, dokler se
najnizji ¢leni ne dvignejo in ZGOLJ dotaknejo dna nosilca
verige A
% zategnite gumb za zaklep C tako, da ga zavrtite v desno
% sprostite nosilec verige
% veriga je pravilno napeta, ko lahko verigo dvignete pribl. 4
mm od nosilca verige v sredini
! napetost verige vedno preverite pred uporabo, po
prvih rezih in redno med uporabo (pribl. vsakih 10
minut)
- po zacetni uporabi se lahko nove verige znatno
podalj$ajo
- Zivljenjska doba verige veriznega obrezovalnika je v
glavnem odvisna od zadostne namazanosti in pravilne
napetosti
- izogibajte se napenjanju verige, Ce je ta vroca, saj se
lahko zgodi, da bo preve¢ napeta, ko se ohladi
¢ Mazanje
Zivljenjska doba verige in zmogljivost rezanja sta odvisni
od namazanosti; zato se veriga samodejno naolji med
delovanjem prek odprtine za olje AC (2)
viSinski obrezovalnik ob dobavi ni napolnjen z
oljem, zato morate pred uporabo doliti olje
nikoli ne uporabljajte viSinski obrezovalnik brez
olja za verige ali s praznim rezervoarjem za olje,
saj se lahko izdelek pri tem moéno poskoduje
visinski obrezovalnik postavite na primerno plosko
povrsino, tako da je pokrovéek rezervoarja za olje AA
obrnjen navzgor
odvijte pokrov¢ek in dolijte olje za viSinski obrezovalnik
(ni prilozeno), dokler ni posoda polna
preprecite, da bi umazanija ali ostanki zasli v posodo
namestite pokrovéek posode za olje in ga privijte
pred zagonom in redno med delovanjem
preverjajte raven olja; olje znova dolijte, ko je pod
oznako
- polnjenje posode za olje bo trajalo pribl. 15 minut,
odvisno od intenzivnosti zaganja in zaustavitev
nikoli ne uporabljajte recikliranega/starega olja
uporabljajte le pripravljeno biolosko razgradljivo
olje za verizne Zage
e Vklop/izklop @0
* orodje vklopite tako, da najprej pritisnete varnostno
stikalo W in nato Se sprozilec X
* orodje izklopite tako, da izpustite sprozilec X
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Upravljanje orodja

Visinski obrezovalnik vedno drzite z obema rokama:

z eno roko na zadnjem ro¢aju Y in levo roko na
sprednjem rocaju U;

viSinski obrezovalnik mora delovati s polno
hitrostjo, preden pride v stik z lesom

med zaganjem ne pritiskajte na verigo; naj veriga sama
opravi svoje delo

viinski obrezovalnik uporabljajte le tako, da varno
stojite

Zaganje bo najboljSe, e bo ostala hitrost verige med
Zaganjem ves ¢as enakomerna

Preden zaénete uporabljati orodje, se prepricajte,
da so navojne puse na drogovih trdno privite.
Med uporabo orodja redno preverjajte, ali so
puse dovolj privite, da preprecite hude telesne
poskodbe.

Pred uporabo orodja preverite, ali je vrtljiva glava
ustrezno blokirana.

poskrbite, da objekt, ki ga Zagate, ni daljsi

od uporabne dolzine Zaganja viSinskega
obrezovalnika. Konica vodila me¢a mora vedno
segati najmanj 50 mm (2 palca) €ez zunanji rob
lesenega debla

rezalna veriga se ne sme dotikati tal ali katerega
drugega predmeta

Zago vedno odstranite iz reza, medtem ko zaga
deluje

Osnovno Zaganje 2da

Prvi rez naj bo plitev (1/4 premera veje) na spodniji
strani veje ob glavni veji ali @)b

Drugi rez naj bo z zgornje strani veje navzven proti
prvemu rezu. Nadaljujte z drugim rezanjem veje, dokler
je ne logite od drevesa. Pripravite se, da boste zadrzali
teZo orodija, ko veja odpade @)b

Zadniji rez naj bo ob deblu @)b

Po kon€anem rezu takoj sprostite sprozilec.

Pri drugih in zadnjih rezih (z zgornje strani veje)
pridrzite krempljast naslon K ob vejo, ki jo Zagate. S
tem boste umirili vejo in si olaj$ali Zaganje 2ic

Klescéenje in obrezovanje 22

Ta viSinski obrezovalnik je zasnovan za obrezovanje
manijsih vej do premera 175 mm.

Veje nazagajte na kose, zato da vas padajoce veje
ne morejo udariti ali pa se odbiti od tal.

Ne stojte neposredno pod vejo, ki jo rezete.
Visinski obrezovalnik prislonite pod kotom 60° ali manj
odvisno od situacije

Dolge veje odstranite v ve¢ korakih

Najprej odrezite spodnje veje, da imajo zgornje veje
ve¢ prostora pri padanju

Delajte pocasi in obrezovalnik ¢vrsto drzite z obema
rokama. Ves ¢as stojte varno in stabilno

Med kle$¢enjem stojte tako, da je drevo med vami in
verigo. Zagaite s strani drevesa, ki je na nasprotni strani
veje, ki jo zagate

Ne zagaijte z lestve. To prepustite strokovnjakom.
Ne naredite ravnega reza ob glavni veji ali deblu,
dokler ne odrezete vecino veje in tako zmanjsSate
tezo.

Visinskega obrezovalnika ne uporabljajte za
sekanije ali krojenje

pri uporabi orodja mora znasati razdalja od



nadzemnih elektri¢nih vodov najmanj 15 m
! Vsi opazovalci naj bodo oddaljeni najmanj 15 m

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Orodje naj bo vedno ¢isto (Se posebej prezracevalne

odprtine E (2))

pred ¢iS¢enjem odstranite akumulator iz orodja

ocistite kalupno plasti¢no ohisje visinskega

obrezovalnika z mehko krta¢o in €isto krpo (ne
uporabljajte vode, topil ali loS¢il)

po 1 do 3 urah uporabe odstranite in skrtacite pokrivno

plosco, verigo in nosilec verige

- zmehko krtaco in ¢isto krpo ocistite obmocje pod
pokrivno plo$¢o, pogonskim veriznikom in sklopom
nosilca verige

- s Gisto krpo ocistite odprtino za olje

Redno preverijajte, ali so prisotne ocitne pomanjkljivosti,

na primer slabo pritrjena, premaknjena ali poSkodovana

veriga, ohlapne pritrditve in obrabljeni ali poskodovani
deli

Menjava nosilca verige A

- odstranite/namestite kovinsko plo§¢o AH nosilca
verige, tako da sprostite/privijete vijak z Phillipsovim
izvijaem (ni prilozen), kot prikazuije slika @)

! prepricajte se, da je stran nosilca verige, ki jo
oznacuje puséica, med nameséanjem obrnjena
navzgor

Pred uporabo viSinskega obrezovalnika opravite vsa

potrebna vzdrzevalna dela in popravila

Ustrezno delovanje naprave za samodejno naoljevanje

lahko preverite tako, da zaZenete viSinski obrezovalnik

in konico nosilca verige usmerite proti kosu kartona ali
papirja na tleh

! z verigo se ne smete dotakniti tal (varnostna
razdala mora znasati najmanj 20 cm)

- &e se pojavi izrazit oljni vzorec, deluje naprava za

samodejno naoljevanje ustrezno

¢e se oljni vzorec ne pojavi kljub polnem rezervoariju,

si oglejte poglavje ,ODPRAVLJANJE TEZAV* ali pa se

obrnite na trgovca

Rezalne verige nikoli ne brusite sami. Rezalno verigo naj

vam zamenijajo ali profesionalno nabrusijo v enem od

servisnih centrov SKIL

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anja priSlo do izpada delovanja orodja, naj

popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za
popravila SKILevih elektri¢nih orodij

- poésljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o

nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL servisno

delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov se
nahaja na www.skil.com)

preden vrnete orodje, morate popolnoma izprazniti

rezervoar za olje

Zavedajte se, da garancija ne vklju€uje poskodb zaradi

preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (glede

SKILovih garancijskih pogojev obis¢ite www.skil.com ali

povprasajte prodajalca)

Shranjevanje

- €e boste visinski obrezovalnik shranili za dlje ¢asa,
ocistite verigo in nosilec verige

- preden shranite orodje, morate popolnoma izprazniti
rezervoar za olje

- pri shranjevanju orodja uporabite varovalo za verigo L
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- Dve vodili za shranjevanje S trdno privijte na steno s 4
vijaki (niso priloZeni) in jih vodoravno poravnajte. Na
eno vodilo obesite teleskopski drog skupaj z zadnjo
roico z uporabo U-ro€ice T, na drugo pa pogonsko
enoto.

- Shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem mestu
in izven dosega otrok

Kadar U-rocice T ne uporabljate, jo lahko vstavite v vodilo

za shranjevanje S

ODPRAVLJANJE TEZAV

¢V naslednjem seznamu navedeni znaki tezav, mozni
vzroki in ustrezni ukrepi za odpravljanje tezav (e to ne
pripomore k odkrivanju in odpravljanju teZav, se obrnite
na va$ega prodajalca ali servisno delavnico)
! v primeru elektri¢ne ali mehanske okvare takoj
izklopite orodje in odstranite akumulator
% Orodje ne deluje
- prazen akumulator -> napolnite akumulator
- vro¢ akumulator -> poc¢akajte, da se akumulator ohladi
- notranja napaka -> obrnite se na prodajalca/servisno
delavnico
% Orodje deluje s prekinitvami
- okvara notranijih elektri¢nih povezav -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
- stikalo za vklop/izklop ne deluje -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
% Suha veriga
- v posodi n olja -> dolijte olje
- prezradevalna odprtina v pokrovéku rezervoarja za olje
je zamasena -> oCistite pokrovéek
- prehod za olje je zamasen -> ocistite izhodno odprtino
za prehod olja
% Zavora ne ustavi verige
- zavora za upocasnitev ne deluje -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico
% Veriga/nosilec verige se pregreva
- v posodi n olja -> dolijte olje
- prezradevalna odprtina v pokrovéku rezervoarja za olje
je zamasena -> oCistite pokrovéek
- prehod za olje je zamasen -> ocistite izhodno odprtino
za prehod olja
- veriga je preve¢ napeta -> prilagodite napetost verige
- veriga je toga -> nabrusite verigo ali jo zamenjajte
% Nenavadno tresenje orodja
- veriga je premalo napeta -> nastavite napetost verige
- veriga je toga -> nabrusite verigo ali jo zamenjajte
- veriga je obrabljena -> zamenijajte verigo
- zobniki verige gledajo v napa¢no smer -> znova
sestavite orodje, tako da bo veriga pravilno usmerjena

OKOLJE

¢ Elektriénega orodja, baterije, pribora in embalaze ne

odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki (samo

za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o na¢inu spomni

simbol



HRUP / VIBRACIJA

* Raven zvo¢nega tlaka tega orodja, ki je bila izmerjena v
skladu s standardom EN 62841, je 77 dB(A) (odstopanje
K =2,5 dB), raven zvo¢ne moci je
92,3 dB(A) (odstopanje K = 2,4 dB), skupne vrednosti
vibracij pa < 2,5 m/s? (triosna vektorska vsota;
odstopanje K = 1,5 m/s?)

* Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 62841; uporabiti
jo je mogoce za primerjavo razliénih orodij med seboj in
za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri
uporabi orodja za namene, ki so omenjeni

uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba

skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko

znatno poveca raven izpostavljenosti

¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar

z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven

izpostavljenosti

pred posledicami vibracij se zasc¢itite z

vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov, ter

tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani

€D

Juhtmeta
teleskoopoksasaag/-
oksalGikur

0650

SISSEJUHATUS

o Elektritdoriist on méeldud langetatud ja kasvavate puude
laasimiseks

¢ Kontrollige, kas pakend sisaldab kaiki joonisel (2)
naidatud osi

e Kui mdni osa on puudu voi kahjustatud, votke Ghendust
kohaliku edasimuijaga.

* Lugege kédesolev kasutusjuhend labi ja hoidke alles

* Pdorake erilist tihelepanu ohutusjuhistele ja
hoiatustele; nende eiramine v6ib pohjustada
tosiseid vigastusi.

TEHNILISED ANDMED ()

Asenduskett: 90PX033* (* on mark, mis maéarab ainult
pakendamisviisi, nt karp, mullpakend, kott jne, pole
asjakohane)

Asendussaelaba: 084MLEA041

TOORIISTA OSAD (2

Juhik

Sae kett
Lukustusnupp
Katteplaat
Ohutusavad
P&6rdpea
Eesmine toru
Keermestatud hilss (2)
Keti pingutushiilss
Haardehambad
Ketikaitse

FRAXCIOMMOOW>
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P&6rdpea vabastusnupp
Lihtne hoiukonks (2)
Keermestatud pistikiihendus (2)
Pikendustoru

Olarihm

Lihtne hoiustussiin (2)
U-thendus

Eesmine kéaepide
Tagumine toru

Ohululiti

Paastikluliti

Tagumine kéepide
Minimaalse tahis

Olimahuti kork

Aku laetusastme indikaator
AC Olivéljalaskeava
Pd6rlemis- ja I6ikamissuuna simbol
AE Kinnituspolt

AF Saelaba juhtkiilud

Ajami ketiratas

Metallplaat

OHUTUS
ULDISED ELEKTRITOORIISTADE HOIATUSED

N<Xs<cHwnxovzsz=

FN HOIATUS: lugege labi koik elektritooriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine v&ib pdhjustada elektrildogi,
tulekahiju ja/vdi tosiseid vigastusi.

Saéilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.
Hoiatustes kasutatud termin ,elektritdoriist” viitab voolu
joul (juhtmega) to6tavale elektrilisele téoriistale voi aku joul

téotavale (juhtmeta) elektrilisele tddriistale.

1) TOOPIIRKONNA OHUTUS

a) Toéopiirkond peab olema puhas ja hésti valgustatud.

Tais kuhjatud vdi valgustamata t66piirkonnad voivad

pdhjustada dnnetusi.

Arge kasutage elektritdériistu plahvatusohtlikes

keskkondades, néiteks kergesti sittivate vedelike,

gaaside v6i tolmu laheduses. Elektritdoriistad
tekitavad sddemeid, mis vdivad slitidata tolmu voi
aurusid.

c) Elektritooriistadega too6tamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Téhelepanu hajumisel voite
kaotada kontrolli seadme Ule.

2) ELEKTRILINE OHUTUS

a) Elektritooriistad tuleb lhendada sobivasse

pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut mitte

mingil viisil. Arge kasutage koos (maandatud)
elektritooriistadega pistikuadaptereid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrild6gi
ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt

torud, radiaatorid, pliidid, kiilmikud). Kui teie keha on

maandatud, suureneb elektril66gi oht.

c) Arge jatke elektritdoriistu vihma kitte ega

niisketesse tingimustesse. Vee sattumine

elektritddriista sisse suurendab elektril66gi ohtu.

Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet

b
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elektritooriista kandmiseks v6i tombamiseks

ja arge tommake juhtmest, kui soovite pistikut
pistikupesast eemaldada. Véltige juhtme kokkupuudet
kuumade esemete, 6li, teravate servade Vi likuvate
osadega. Kahjustatud véi puntras juhe suurendab
elektrildgi ohtu.

Elektritdoriistaga vélitingimustes té6tamiseks
kasutage vilitingimustesse sobivat pikendusjuhet.
Vélitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vdhendab
elektrildgi ohtu.

Kui peate kindlasti todriista mérjas kohas kasutama,
kasutage seadet, mille toite tagab jaékvooluseade
(RCD). RCD kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.
ISIKLIK OHUTUS

Olge tahelepanelik, té6tage hoolikalt ja

rakendage tervet mdistust. Arge kasutage
elektritooriista, kui olete vasinud, voi rohtude,
alkoholi voi narkootikumide moju all. Vaid hetkeline
tahelepanematus elektritddriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. To6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viéltige seadme juhuslikku kaivitamist. Enne
tooriista vooluvorgu ja/voi akuplokiga Gihendamist
ning enne tooriista kandmist voi liles tostmist
veenduge, et liiliti on mitteaktiivses asendis.
Elektritddriistade kandmine sérme lulitil hoides voi
akuploki thendamine, kui luliti on sisse lUlitatud,
pdhjustab dnnetusi.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt kdik
reguleerimis- ja mutrivétmed. Elektritdériista poodrleva
osa kilge unustatud vétmed vms t6driistad voivad
pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Toétage ainult kindlal

pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu kaotada.

Nii séilitate ootamatutes olukordades parema kontrolli
elektritdoriista Ule.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid rivaid
ega ehteid. Véltige oma juuste ja riiete kokkupuudet
liikuvate osadega. Avarad réivad, ehted ja pikad
juuksed voivad liikuvate osade vahele kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete lihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult ihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel
harjumuspéraseks saanud, édrge laske ennast
Iodvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu voite saada tosiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.
ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS
Arge rakendage elektritdériista kasutamisel

joudu. Kasutage konkreetseks t66ks sobivat
elektritooriista. Sobiva elektritddriistaga sobival kiirusel
té6tades saate t66 valmis kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage elektritdériista, mida ei saa liilitist
sisse ega vilja lulitada. Elektritdoriistad, mille IUliti ei
t66ta, on ohtlikud ja tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvérgust ja/voi akuplokk
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seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritéoriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel véhendate elektritddriista tahtmatu
kéivitamise voimalust.

Elektritooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke
lastele kattesaamatus kohas ning drge lubage
nendega tdotada isikutel, kes pole tooriistade
toopohimotete voi kdesoleva juhendiga tutvunud.
Koolitamata isikute kées on elektritdoriistad ohtlikud.
Hooldage nii elektritéériistu kui tarvikuid.
Kontrollige, et liikuvad komponendid on korrektselt
joondatud ja kinnitatud ning likski osa ei ole

katki ning jalgige ka muid aspekte, mis voiksid
elektritooriista t66d mojutada. Kahjustatud
elektritooriist tuleb enne kasutamist parandada.
Halvasti hooldatud elektritddriistad pdhjustavad palju
onnetusi.

Hoidke oma I6iketdériistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate I6ikeservadega
I16ikevahendid ei kiilu nii kergesti kinni ja on lihtsamini
kontrollitavad.

Kasutage elektritdoriista, selle tarvikuid, téériistaosi
jms vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Elektritoriista
mittesihipdrane kasutamine v6ib pohjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning valtige neile 6li ja rasva sattumist.
Libedad k&epidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ja késitsemist ootamatutes
olukordades.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS
Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette ndhtud
laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tiiiipi akuplokile,
voib pbhjustada tulekahju ohtu, kui seda kasutada méne
teise akuplokiga.

Kasutage elektritddriistu ainult nende jaoks ette
néhtud akuplokkidega. Mone muu akuploki kasutamine
voib pbhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akuplokki ei kasutata, hoidke seda eemal
muudest metallesemetest nagu kirjaklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid ja muud véikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
tihenduse luua. Akuklemmide ltGhiihendus voib
pohjustada poletushaavu voi tulekahju.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, p6érduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik voib pohjustada &rritust voi pdletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi téoriista. Kahjustunud véi modifitseeritud
akud vodivad toimida ettearvamatult, mille tagajérjeks
voivad olla tulekahju, plahvatus voi vigastuste oht.
Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule

voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule v6i temperatuuriga tle 130 °C v6ib pohjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
akuplokki voi toodriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti voi valel temperatuuril laadimine voib
kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.



6) HOOLDUS

a) Laske oma elektritdoriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab elektritd6riista ohutuse.

b) Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust v6ib teostada ainult tootja voi
volitatud teeninduskeskus.

TELESKOOPOKSALOIKURI OHUTUSHOIATUSED

a) Hoidke koik kehaosad saeketist eemal. Arge
eemaldage l6igatud tiikke ega hoidke I6igatavat
objekti, kui saekett liigub. Kinni kiilunud materjali
puhastamisel veenduge, et téériist on valja lilitatud
ja aku eemaldatud. Isegi hetkeline tdhelepanematus
teleskoopoksaldikuri kasutamise ajal voib pohjustada
raskeid vigastusi.

Hoidke todoriista ainult isoleeritud

kinnihoidmiskohtadest, sest saekett voib puutuda

kokku peidetud juhtmetega. Kui saeketid puutuvad
kokku voolu all olevate juhtmetega, voib elekter levida
téoriista katmata metallosadele ja anda kasutajale
elektrilodgi.

Hoidke teleskoopoksaldikurit kindlalt mélema kdega

ning viige oma keha ja kided asendisse, milles saate

tagasil66gijoududele vastu astuda. Tagasiloogi
jéudusid saab seadme kasutaja kontrollida eelkbige
asjakohaste ettevaatusabindude rakendamisega. Arge
laske teleskoopoksaldikurist lahti.

Oksa loikamisel olge ettevaatlik tagasil66gi suhtes.

Kui oks on peaaegu labi 16igatud, voib see allapoole

paenduda ja saeketi kinni kiiluda.

e) Seadet tuleb alati kanda molema kaega
endast eemal hoides ning kandmisel peab
teleskoopoksalGikur olema vilja lilitatud ning
saekett kattega kaetud. Teleskoopoksal6ikuri korrektne
késitsemine véhendab liikuva saeketiga juhusliku
kokkupuutumise tdendosust.

f) Arge kasutage teleskoopoksaldikurit puu otsas.

Teleskoopoksaldikuri kasutamine ronimisel voi puu otsas

voib pohjustada kehavigastusi.

Veenduge alati, et jalgealune on kindel ning

kasutage teleskoopoksaldikurit ainult kindlal,

turvalisel ja t | pinnal seistes. Libedatel voi
ebastabiilsetel pindadel (nt redelil) seistes voite kaotada
tasakaalu voi kontrolli oma oksalbikuri dle.

Jargige maarimise, keti pingutamise ja tarvikute

vahetamise juhiseid. Ebakorrektselt pingutatud voi

méaéritud kett suurendab tagasil66gi ohtu voi voib katki
minna.

i) Hoidke kdepidemed kuivad, puhtad ning viltige 6li
ja rasva sattumist seadmele. M&ardeaine voi 6liga
saastunud kaepidemed on libedad ja suurendavad seega
seadme (le kontrolli kaotamise ohtu.

j) Léigake ainult puitu. Arge kasutage

teleskoopoksaldGikurit mittesihiparaselt. Naiteks

arge kasutage seda plastiku, kiviehitiste

voi mistahes muude puidust erinevate

ehitusmaterjalide I6ikamiseks. Teleskoopoksaldikuri

kasutamine mitteettendhtud otstarbel voib pdhjustada
ohtliku olukorra.

Tagasilo6gi pohjused ja selle kasutajapoolsed

ennetamise véimalused
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- Tagasil66k voib tekkida, kui juhiku tipp voi otsak
puutub vastu ménda objekti voi kui I6igatav puu vajub
saagimise ajal vastu saagi ja kiilub saeketi I6ikekohta
kinni.

- Kontakt otsakuga v6ib ménedel juhtudel pohjustada
jarsu vastureaktsiooni, Itles juhiku Ules ja kasutaja
poole tagasi.

- Keti kinnikiilumine juhiku tipu juurest véib juhiku kiiresti

seadme kasutaja suunas tagasi llikata.

Mblemate nimetatud reaktsioonide tulemusena voite

kaotada teleskoopoksaldikuri (ile kontrolli ja saada

tosiseid kehavigastusi. Teleskoopoksalbikuri kasutajana
peate ka ise rakendama mitmeid meetmeid, et véltida
16ikamistddde ajal dnnetusi ja vigastusi. Tagasilédk

on vaarkasutuse ja/vdi ebakorrektsete toovotete voi

téotingimuste tagajarg ning seda saab valtida, jargides

alltoodud juhiseid.

Oksa loikamisel olge ettevaatlik tagasil66gi suhtes.

Kui oks on peaaegu l&bi 16igatud, vdib see looka vajuda

ja saeketi kinni kiiluda.

m) Kasutage vaid tootja lubatud asendussaekette ja

n

=

0)

-saelabasid. Saekettide ja -labade vale asendamine
voib pohjustada keti purunemist ja/voi tagasildoki.

Alati oodake, kuni masin on taielikult seiskunud,

ja eemaldage aku enne seadme maha panemist.
Saekett voib kinni kiiluda voi tagasilédgi anda ja viia
aiatdoriista tle kontrolli kaotamiseni.

Toédasendi muutmisel llitage teleskoopoksaldikur vélja.

Mbnes piirkonnas kehtivad eeskirjad, mis piiravad toote
kasutamist. Kiisige ndu kohalikust omavalitsusest.
PARAST KASUTAMIST

Lilitage tooriist alati vélja ja eemaldage aku

- kui jatate seadme jarelvalveta

- enne ummistuste eemaldamist

- enne seadme kontrollimist, puhastamist v6i hooldamist
- parast voorkeha tabamist

- kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima

Hoidke tddriista siseruumides kuivas ja lukustatud kohas,
lastele kattesaamatult

- hoiustage akukomplekti todriistast eraldi

AKUD

Kaasasolev aku (kui selline komplektis sisaldub) on
osaliselt laetud (aku taisvdimsuse tagamiseks laadige
aku enne elektrilise tdoriista esmakordset kasutamist
akulaadijas korralikult tais)

Kasutage selle tddriistaga ainult jargmiseid akusid ja
laadureid

- SKILi aku: BR1*31****

- SKiLilaadija: CR1*31****

Arge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage need
vélja

Arge votke akut lahti

Arge jatke tocriista/akut vihma katte

Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur (t66riista/
laadijat/akut):

- laadimisel 4 kuni 40 °C

- toé6tamisel —20 kuni +50 °C

- hoiustamisel —20 kuni +50 °C

TOORIISTAL/AKUL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS
(3) Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga
(@) Tulle visatud akud plahvatavad, seepérast ei tohi akut

mingil pbhjusel pdletada

(® Arge jétke tooriista vihma kétte



(6 Kandke kaitseprille ja korvaklappe

(7) Hoidke tooriista/laadijat/akut kohas, kus temperatuur ei
lleta 50 °C

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
t6oriistu ja akusid ara koos olmejaatmetega

(© Kandke peakaitset

Kandke kaitsekindaid

@1 Kandke turvajalandusid

(12 Hoidke elektriliinidega piisavat vahet.

KASUTAMINE

¢ Paigaldusjuhised

! eemaldage téoriistalt aku

! kasutage keti kasitsemisel alati kindaid
e Saeplaadija keti paigaldamine (3)

- asetage teleskoopsaag mistahes sobivale tasasele
pinnale — eemaldage katteplaat D, keerates
lukustusnuppu C vastupaeva

- libistage kett B saelaba A umber olevasse pilusse

veenduge, et ketil ja saelabal on sama
péoérlemissuund ning saelaba metallplaat AH
peaks olema néoga lilespoole

paigaldage kett ajami ketirattale AG ja saelabale A nii,
et kinnituspolt AE ja juhtkiilud AF liiguvad saelaba A
listusoonele

veenduge, et kett on diges liikumissuunas,
vorreldes keti siimboliga AD

- kontrollige, kas koik osad on korralikult paigas ning
hoidke ketti ja saelaba horisontaalasendis
paigaldage katteplaat D vastavalt joonisele

- Pingutage kergelt lukustusnuppu C, keerates seda
paripaeva. Arge pingutage lukustusnuppu taielikult
enne, kui olete keti pinget reguleerinud

e Torude kinnitamine

- Sobitage eesmine toru G pikendustoru Q ihe otsaga
kokku, kinnitage need omavahel keermestatud hilsi H
abil (hilssi pdorates). Veenduge, et mélemad osad on
korralikult kinnitatud

- Korrake seda protsessi, et kinnitada pikendustoru Q
teine ots tagumise toru V kilge

o Olarihma kinnitamine ()

- Kinnitage 6larihma konksud kasitsemisaladel

asuvatesse 6larihma silmustesse
* Aku laadimine

! lugege laadijaga kaasasolevaid ohutushoiatusi ja

juhiseid
e Aku eemaldamine/paigaldamine (2)
e Aku laetusastme indikaator

- vajutage aku laetusastme indikaatori nuppu AB, et
naha aku laetusastet Gea antud hetkel

! kui aku indikaatori kdige madalama astme tuli
hakkab parast nupule AB (i©)b vajutamist vilkuma,
on aku tihi

! kui aku indikaatori kahe astme tuled hakkavad
péarast nupule AB (i6)c vajutamist vilkuma, ei ole
aku lubatud té6temperatuuri vahemikus

* Aku kaitse

Tooriist lUlitatakse jarsku vélja voi takistatakse selle

sisselllitamist, kui

- koormus on liiga suur --> eemaldage koormus ja
taaskaivitage

- aku temperatuur ei ole lubatud t66temperatuuri
vahemikus -20 kuni +50 °C --> aku laetusastme
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indikaatori kahe astme tuled hakkavad péarast
nupule AB (6)c vajutamist vilkuma; oodake, kuni
aku temperatuur on taas lubatud téétemperatuuri
vahemikus
- aku on peaaegu tiihi (et kaitsta taieliku
tiihjenemise eest) --> madal akutase voi vilkkuv madal
akutase (i6)b kuvatakse aku laetusastme indikaatoril,
vajutades nupule AB; laadige akut
arge vajutage enam liilitile (sisse/vélja), kui
t66riist on end automaatselt vilja lilitanud, sest
see voib akut kahjustada
¢ Podo6rdpea reguleerimine (i7)
- Vajutage samaaegselt kahte pdérdpea vabastusnuppu
M
- Keerake pd6rdpea F soovitud asendisse, liigutades
pbéordpead F lles voi alla
- Vabastage pddrdpea vabastusnupud M ja veenduge, et
poéordpea F on korralikult lukustatud.
- Pd6rdpea F saab paigutada kaheksa erineva nurga
alla.
¢ Keti pingutamine
! eemaldage tooriistalt aku
- asetage teleskoopsaag mistahes sobivale tasasele
pinnale
- kontrollige, kas ketillllid paiknevad saelaba A imber
asuvas pilus digesti
% l8dvendage lukustusnuppu C, kuni see hoiab lihtsalt
saelaba omal kohal (&rge eemaldage)
* tostke saelaba veidi ja hoidke selles asendis
* keerake keti pingutushdilssi J paripaeva, kuni kdige
alumised ketilulid tdusevad Ules ja VAID puudutavad
saelaba A allosa
% pingutage lukustusnuppu C, keerates seda péripaeva
% vabastage saelaba
* keti 6ige pinge saavutatakse siis, kui ketti saab saelaba
keskelt tdsta ca 4 mm
! kontrollige keti pinget alati enne kasutamist,
parast esimest I6ikamist ja regulaarselt
kasutamise ajal (umbes iga 10 minuti jarel)
- esmakordsel kasutamisel voivad uued kettid
markimisvaarselt pikeneda
- teleskoopsae keti eluiga soltub peamiselt piisavast
madrimisest ja digest pingutusest
- valtige keti pingutamist, kui see on kuum, sest see voib
viia selleni, et kett muutub jahtumisel Glepingutatuks
e Maarimine
Keti eluiga ja I16ikamisvoime sdltuvad optimaalsest
madarimisest; seetottu toimub t66 ajal keti dlitamine oli
véljalaskeava AC 2 kaudu automaatselt
teleskoopsaag ei ole saabumisel 6liga taidetud;
enne kasutamist on oluline seade dliga téita
arge kunagi kasutage teleskoopsaagi ketiolita voi
tuhjal 6limahuti tasemel, kuna see voib toodet
ulatuslikult kahjustada
- asetage teleskoopsaag mistahes sobivale pinnale,
olimahuti kork AA Ulespoole
keerake kork lahti ja lisage saedli (ei kuulu komplekti),
kuni mahuti on tais
véltige mustuse voi prahi sattumist 6limahutisse
paigaldage dlimahuti kork tagasi ja keerake kinni
kontrollige 6litaset enne kaivitamist ja t66 ajal
regulaarselt; lisage oli, kui tase on allpool naidikut
z



- Olimahuti titmine kestab ca 15 minutit, sGltuvalt
saagimise intensiivsusest ja seiskamistest

- arge kunagi kasutage imberté6deldud/vana 6li

! kasutage ainult kergesti biolagunevat
mootorsaedli

Sisse/valja

lUlitage t6oriist sisse, vajutades esmalt ohulUlitit W ja

seejarel tommates paastiklilitit X

tooriista véljalllitamiseks vabastage paastikluliti X

Seadme kasutamine

Hoidke teleskoopsaagi alati mélema kéega: tihe kédega

tagumisest kdepidemest Y ja teise kdega eesmisest

kéepidemest U;

enne, kui see puiduga kokku puutub, peab

teleskoopsaag té6tama taiskiirusel

arge suruge ketti Idikamise ajal jduga; las kett teeb oma

t66d

- kasutage teleskoopsaagi ainult siis, kui jalgealune on

kindel

saagimine on optimeeritud, kui keti kiirus jaab I6ikamise

ajal Uhtlaseks

Enne todriista kasutamist veenduge, et torude

keermestatud hiilsid on téielikult kinni keeratud.

Tosiste vigastuste valtimiseks kontrollige

kasutamise ajal perioodiliselt nende kinniolekut.

Enne toériista kasutamist veenduge, et péérdpea

on korralikult lukustatud.

olge ettevaatlik, et Idigatav ese ei liletaks

teleskoopsae kasutatavat 16ikepikkust. Juhiku ots

peab alati ulatuma vahemalt 2” (50 mm) puupalgi
piirjoonest véljapoole

olge ettevaatlik, et saekett ei puudutaks maad ega

muid esemeid

eemaldage saag alati puu l6ikekohast, kui saag

tootab

Tavaline Iikamine 2a

- Esmalt tehke Uks pinnapealne 16ige (1/4 oksa
lAbimd6dust) peaoksa vdi tiive lahedal asuva oksa
alumisele kljele @)b

- Tehke teine 16ige oksa pealmiselt kiljelt esimesest
16ikest eestpoolt. Jatkake teise 16ikega oksa
labilbikamist, kuni oks eraldub puu kiiljest. Olge valmis
tooriista tasakaalustamiseks, kui oks kukub @)b

- Tehke viimane 18ige tiive ldhedalt @)b

- Vabastage paastikllliti kohe pérast 16ike I6petamist

- Teise ja viimase I6ike (ehk oksa pealtpoolt I6ikamise)
ajal hoidke haardehambaid K IGigatava oksa vastu.
See aitab oksa paigal hoida ja muudab Idikamise
lintsamaks @2c

Langetatud ja kasvavate puude laasimine 22

- See teleskoopsaag on mdeldud vaikeste, kuni 175 mm
labimddduga oksade Idikamiseks.

! Loigake oksad tiikkideks, et te ei saaks kukkuvate
okstega pihta voi et kukkuvad oksad ei saaks
maapinnalt tagasi porgata.

! Arge seiske otse Iigatava oksa all.

- Sdltuvalt konkreetsest olukorrast asetage
teleskoopsaag 60° voi vaiksema nurga alla

- Eemaldage pikad oksad mitmes etapis

- Saagige enne maha alumised oksad, et lilemistel
okstel oleks rohkem kukkumisruumi

- Tootage aeglaselt, hoides mélema kéega kindlalt saest
kinni. Sailitage tugev jalgealune ja tasakaal
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Langetatud puu laasimise ajal peab puu jadma teie ja
sae vahele. Loikamist viige labi puu sellelt kiiljelt, mis
asub Idigatava oksa vastas

Arge I6igake redelilt. Selliseid tdid vaivad teostada
ainult professionaalid.

Arge ldigake pohioksa ega tiive lahedalt enne, kui
olete kaalu vdhendamiseks suurema osa oksast
ara l6iganud.

Arge kasutage teleskoopsaagi puude
langetamiseks ega jarkamiseks

arge kasutage seadet elektridhuliinidele I1ahemal
kui 15 m

Hoidke korvalseisjad vahemalt 15 m kaugusel

HOOLDUS/TEENINDUS

Hoidke tooriist alati puhtana (eriti ventilatsiooniavad E (2))

enne puhastamist eemaldage tooriistast aku

puhastage teleskoopsae vormitud plastkorpust pehme

harja ja puhta lapiga (&rge kasutage vett, lahusteid ega

poleerimisvahendeid)

parast 1-3 -tunnist kasutamist eemaldage katteplaat,

kett ja saelaba ning puhastage harjaga

puhastage katteplaadi, ajami ketiratta ja saelaba alune

ala pehme harja ja puhta lapiga

puhastage 0li valjalaskeava puhta lapiga

Kontrollige regulaarselt, et kett ja saelaba ei oleks lahti

tulnud, nihkunud ega vigastatud, moni kinnitusdetail lahti

po6runud voi méni osa kulunud ja viga saanud

Saelaba A vahetamine

- eemaldage/paigaldage saelaba metallplaat AH,
I6dvendades/kinnitades kruvi ristkruvikeerajaga (ei
kuulu komplekti), nagu joonisel naidatud 23

! veenduge, et saelaba margitud noolepool oleks
paigaldamisel lilespoole

Enne teleskoopsae kasutamist tehke vajalikud hooldus-

ja remondit66d

Automaatdlitaja nduetekohast toimimist saab kontrollida,

kaivitades teleskoopsae ja suunates saelaba otsa

maapinnal oleva papitlki voi paberi poole

! @rge puudutage ketiga maad (veenduge, et
maapinna ja keti vahele jadks ohutu 20 cm vahe)

- kui valja kujuneb suurenev dlimuster, td6tab
automaatne Olitaja hasti

- kui dlimustrit pole, vaatamata téis dlimahutile, vaadake
jaotist ,VEAOTSING" voi votke Ghendust edasimuljaga

Arge kunagi teritage saeketti ise. Vahetage saekett valja

voi laske saekett professionaalselt SKILi tddkojas uuesti

ara teritada.

T66riist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui

tooriist sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta

parandada SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud

remonditddkojas

- toimetage lahtimonteerimata seade koos
ostukviitungiga tarnijale vdi lahimasse SKILi
lepingulisse tookotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate aadressilt www.skil.com)

! enne tagastamist tuleb 6limahuti taielikult
tiihjendada

Arvestage sellega, et garantii ei hdlma seadme

Ulekoormamisest voi ebadigest kasitsemisest tulenevaid

kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta

vaadake veebilehelt www.skil.com véi kisige kohalikult

miitgiesindajalt)



TORKEOTSING

% Seade ei to6ta

* Tooriist tédtab katkendlikult

* Kuiv kett

% Pidur ei peata ketti

% Kett/saelaba kuumeneb ile

% Tobriist vibreerib ebanormaalselt

KESKKOND

Hoiustamine

- kui teleskoopsaagi on plaanis pikemat aega hoiustada,
puhastage kett ja saelaba

tooriista hoiustamisel tuleb 6limahuti taielikult
tihjendada

toriista hoiustamisel kasutage ketikaitset L

kinnitage kaks hoiustussiini S kindlalt ja
horisontaalselt 4 kruviga (ei kuulu komplekti)
seinale, Uks pikendustoru riputamiseks koos tagumise
kéepidemega, kasutades U-Uhendust T, teine toitepea
riputamiseks

hoidke tooriista siseruumides kuivas ja lukustatud
kohas, lastele kattesaamatult

Kui U-Uhendust T ei kasutata, saab selle sisestada
hoiustussiini S

Jargmises loendis on toodud probleemide tunnused,

voimalikud pohjused ja lahendused (kui jargnevad

lahendused probleemi ei tuvasta ega lahenda, votke

Uhendust edasimuja voi td6kojaga)

! seadme elektrilise voi mehhaanilise haire korral
lilitage seade viivitamata vilja ja eemaldage aku

- tOhi aku -> laadige akut
- kuum aku -> laske akul jahtuda
- sisemine viga -> votke Uhendust edasimiiija/tdokojaga

- sisemine juhtmestik on vigane -> votke thendust
edasimiija/tddkojaga

- sisse-/valjalllitusldliti on vigane -> votke Ghendust
edasimiija/tddkojaga

- mahutis pole 6li -> lisage 0li

- ava Olimahuti korgis ummistunud -> puhastage kork

- Olikanal on ummistunud -> puhastage 6likanali
véljalaskeava

- rikkepidur on vigane -> votke ihendust edasimija/
toéokojaga

mahutis pole &li -> lisage 6li

ava 6limahuti korgis ummistunud -> puhastage kork
- Olikanal on ummistunud -> puhastage 6likanali
véljalaskeava

kett on Ulepingutatud -> reguleerige keti pinget

- nuri kett -> teritage ketti voi vahetage vélja

- keti pinge liiga 16tv -> reguleerige keti pinget

- nuri kett -> teritage ketti voi vahetage vélja

- kett kulunud -> vahetage kett vélja

- keti hambad on vales suunas -> pange seade uuesti
kokku, et kett oleks diges suunas

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, akusid, lisatarvikuid ja pakendeid &dra koos
olmejaatmetega (Uksnes ELi likmesriikidele)
- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskolbmatuks
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muutunud elektrilised téoriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- kdrvaldamisvajaduse tekkimisel meenutab seda Teile
siimbol 8

MURA / VIBRATSIOON

¢ Standardiga EN 62841 kooskdlas moddetud tddriista
helirdhutase 77 dB (A) (mddtemadramatus K = 2,5 dB) ja
helivdimsustase 92,3 dB (A) (m&dteméadramatus
K = 2,4 dB) ning vibratsioon < 2,5 m/s? (ruumiliste
vektorite summa; médtemaaramatus K = 1,5 m/s?)

e Tekkiva vibratsiooni tase on mdodetud vastavalt
standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testile;
seda voib kasutada todriistade vordlemiseks ja tdoriista
kasutamisel ettenahtud t66deks esineva vibratsiooni
esialgseks hindamiseks
- Todbriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi

teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib

vibratsioon mérkimisvaarselt suureneda.

ajal, kui tooriist on valjalllitatud voi on kull

sisselilitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib

vibratsioon mérkimisvaarselt vaheneda

enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage

tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma

kded soojad ja tagage sujuv té6korraldus

@

Bezvadu augsto zaru
zagis/zaru grieznes

0650

IEVADS

¢ Elektroinstrumentu paredzéts izmantot atzaroSanai un
zaru apgrie$anai

¢ Parbaudiet, vai iepakojuma ir visas attéla redzamas
dalas 2

* Jatrukst kadas dalas vai ta ir bojata, ludzu, sazinieties ar
izplatitaju

¢ lzlasiet un saglabajiet $o pamacibu (3)

¢ Stingri ievérojiet droSibas instrukcijas un bridinoSos
noradijumus, jo pretéja gadijuma jus riskéjat gut
smagu traumu

TEHNISKIE DATI ()

Nomainas kéde: 90PX033* (* ir apzZiméjums, kas nosaka
tikai iepako$anas veidu, pieméram, kartona karba, blistera
iepakojums, maisin$ utt., un tas nav bdtisks)

Nomainas kédes turétajs: 084MLEA041

INSTRUMENTA ELEMENTI (2

Vadotnes sliede

Zaga kéde

Fiksé$anas poga
Aizsargplaksne
Ventilacijas atveres
Grozama galva

Priek$gjais kats

Uzmava ar vitni (2)

Kedes spriegotaja uzmava
Sakeres zobi

ACIOTMTMOOW>>



L  Keédes aizsargs

M Grozamas galvas atbrivoSanas poga
N  Akis vieglakai uzglabasanai (2)

P Savienotajs ar vitni (2)

Q Kata pagarinajums

R Plecusiksna

S Sliede vieglakai uzglabasanai (2)

T U veida skava

U  Priek¢jais rokturis

V  Aizmuguréjais kats

W DroSibas slédzis

X leslegSanas slédzis

Y  Aizmuguréjais rokturis

Z Minimala limena atzime

AA Ellas rezervuara vacing

AB Akumulatora uzlades statusa indikators
AC Ellas izpludes atvere

AD Rotacijas un grieSanas virziena apzimé&jums
AE Stiprinajuma skrave

AF Keédes sliedes vadiklas

AG Piedzinas kézrats

AH Metala plaksne

DROSIBA

VISPAREJIE ELEKTROINSTRUMENTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

FN BRIDINAJUMS! Izlasiet visus ar $o
elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplukojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievéroSana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments” attiecas
uz elektriski darbinamu instrumentu, kura baro$anu
nodrosina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators (bez
elektrokabela).

1) DROSIBA DARBA ZONA

a) Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.

Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt

nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet elektroinstrumentu spradzienbistama

vidé, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu,

gazu vai puteklu klatbutné. Elektroinstrumenti rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumu
tvaikus.

c) Nelaujiet berniem un klatesos$ajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kamer tas darbojas.
Apjukuma bridT jus varat zaudét vadibu par iekartu.

2) ELEKTRODROSIBA

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jasakrit
ar kontaktrozeti. Nekad nekada veida
neparveidojiet kontaktdaksu. Neizmantojiet
adaptera kontaktdaksas kopa ar iezemétiem
elektroinstrumentiem. Lietojot neparveidotas
kontaktdaksas un atbilstoSas kontaktligzdas tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

b
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Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Sazeméjoties Jus palielinat elektriskas stravas trieciena
risku.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai mitruma.
Mitruma ieklaSana elektroinstrumenta palielina
elektriskas stravas trieciena risku.

Nebojajiet stravas vadu. Nekad nelietojiet stravas
vadu elektroinstrumenta parnésasanai, vilkSanai
vai kontaktdaksas izvilk§anai no kontaktrozetes.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai samudzinati
stravas vadi palielina risku sanemt elektriskas stravas
triecienu.

Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
nodrosSiniet, lai arT izmantotie vadu pagarinataji batu
pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
darbinasanas mitra vieta, izmantojiet baroSanas
sistému, kas aizsargata ar nopliides stravas
aizsardzibas iericem (RCD). Noplides stravas
aizsardzibas ieri€u izmanto$ana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

PERSONIGA DROSIBA

Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri, pievérsiet
uzmanibu tam, ko jus darat, un rikojieties ar

to sapratigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja

esat nogurusi vai atrodaties apreibinosu vielu,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Pat viens mirklis
neuzmanibas elektroinstrumenta lietoSanas laika var klat
par céloni nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoSs aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gusanas risks.

Novérsiet nejausas ieslegSanas iesp&jamibu.
Pirms iekartas pievieno$anas stravas avotam
un/vai akumulatoru blokam parliecinieties, vai
sledzis atrodas izslegta stavokli. Parnésajot
elektroinstrumentu ar pirkstu uz slédza vai iedarbinot
elektroinstrumentu, kas jau ir ieslégta stavokl, var notikt
nelaimes gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet
visas noreguléSanas vai uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas instruments vai atsléga, kas palikusi
elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit traumas.
Neparvertéejiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmeér saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi jus varésiet
labak apvaldit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.
Valkajiet atbilsto$u apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu
un cimdus no kustigajam dalam. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

Ja iekartas ir paredzétas savieno$anai ar

puteklu nosiikS8anas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Putek|u savakSanas iericu
izmantoSana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.
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Nepielaujiet, ka iekartas bieza lietoSana varétu
izraisit neverigu attieksmi darba ar to, un
neignoréjiet ar iekartas lietoSanu saistitos drosibas
principus. Viens bridis neuzmanibas var izraisit
nopietnas traumas.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE
Nespiediet elektroinstrumentu ar spéku.

Lietojiet attiecigajam darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments labak
un drosak spés izpildit veicamo darbu, darbojoties tam
paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to nav iespéjams
ieslégt un izslégt ar sleédzi. Ja elektroinstrumentu nav
iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir bistams,
tapéc nekavéjoties jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veikSanas, piederumu
mainas vai elektroinstrumenta novietoSanas
glabasana atvienojiet kontaktdaksu no baroSanas
avota un/vai iznemiet no elektroinstrumenta
akumulatora bloku, ja to var izdarit. Sadi piesardzibas
pasakumi palidzés novérst nejausu elektroinstrumenta
ieslégSanu.

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos berniem nepieejama vieta un
nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties personam,
kas instrumentu neparzina vai nav izlasijusas

§1s instrukcijas. Nemakuligas rokas nonakusi
elektroinstrumenti ir potencials briesmu avots.

Veiciet elektroinstrumentam un piederumiem
apkopi. Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas kustigas
dalas un vai tas nekeras, un vai elektroinstrumenta
dalam nav bojajumu, kas var negativi ietekmét ta
darbibu. Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokit esoSu elektroinstrumentu
izmantoSana.

Griezéjinstrumentiem jabat asiem un tiriem. Rupigi
kopti griezgjinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
elementus atbilstosi Siem noradijumiem, nemot
véra darba apstaklus un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lietoSana neparedzétiem mérkiem var
radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satver§anas dalam jabut sausiem,
tiriem un uz tiem nedrikst bt ella vai smérviela.

Ja rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas shdés, un

ar instrumentu vairs nebus drosi stradat, ka art apvaldit
neparedzétu apstaklu gadijumos.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

Uzladeéjiet iekartu tikai ar raZzotaja noteikto ladétaju.
Ladeétajs, kas paredzeéts lietoSanai tikai ar viena veida
akumulatoru bloku, var radit aizdeg$anas draudus, ja to
izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoru blokiem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lieto$ana var radit traumu gusanas un
aizdeg$anas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skravju vai citu
stku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
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starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu 1ssléegums

var izraisit aizdegSanos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var

iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja

tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar Gdeni.

Ja Skidrums iekluvis acis, nekavéjoties mekléjiet

medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais

Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

e) Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru bloku
vai instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmantoSana var izraisit neparedzamus apstaklus, kas
rada aizdegS8anas, spradziena vai traumas gusanas
draudus.

f) Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai iekartu uguns

liesmu vai parmeérigas temperaturas iedarbibai.

Uguns liesmu iedarbiba vai temperatra virs 130 °C var

izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un

neuzladejiet akumulatoru bloku vai instrumentu

arpus instrukcijas noraditajam temperaturas
vertibam. Ja iekarta tiek uzladéta nepareizi vai

tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladésanas

temperaturas vértibas, akumulators var sabojaties un

palielinat aizdeg8anas risku.

6) SERVISS

a) Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt

tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai

originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lietoSanas droSums.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam

remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka

remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

d
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AUGSTO ZARU GRIEZNU DROSIBAS BRIDINAJUMI

a) Neturiet nevienu kermena dalu zaga kédes tuvuma.
Kamér zaga kéde nav apstajusies, neméginiet
iznemt apgriezto materialu vai neturiet apgriezamo
materialu ar rokam. Pirms atbrivojat iestreguso
materialu, izslédziet instrumentu un iznemiet lauka
akumulatoru. Ja zaru zaga darbinasanas laika kaut uz
mirkli zaudésiet uzmanibu, varat gut smagas traumas.
Turiet elektroinstrumentu tikai pie izoletajam
satver$anas virsmam, jo zaga kéde var saskarties
ar apsléptiem vadiem. Ja zaga kéde pargriez
,dzivu” vadu, elektroinstrumenta atklatas metala dalas
~atdzivojas” un operators var sanemt elektroSoku.
c) Stingri satveriet augsto zaru grieznes ar abam
rokam un nostajieties un novietojiet rokas ta,
lai butu iespéjams pretoties atsitiena spekam.
Zaga operators var kontrolét atsitiena spéku, ievérojot

b

~

atbilstoSos droSibas pasakumus. Neatlaidiet augsto zaru

grieznes.

d) Griezot zaru, uzmanieties no iespéjama atsitiena.

-~

Kad zars atveras griezuma vieta, tas var atliekties atpakal

un iesprist zaga kede.

e) Parnésajiet augsto zaru grieznes pavérstas virziena
prom no jums, izslédziet, vienmer satveriet ar abam

rokam, un zaga kédei uzlieciet sliedes parsegu.
Pareiza apieSanas ar augsto zaru griezném samazinas
nejausas saskar§anas iespéjamibu.

f) Nedarbiniet augsto zaru grieznes, atrodoties koka.
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Augsto zaru grieznu darbinasana, atrodoties koka, var

izraisit traumas.

Vienmér saglabajiet atbilstosu staju un darbiniet

augsto zaru grieznes tikai tad, kad stavat uz

stabilas, droSas un lidzenas pamatnes. Slidenas un
nestabilas pamatnes, pieméram, kapnes, var izraisit
lldzsvara zudumu, un jis varat zaudét vadibu par augsto
zaru griezném.

leveérojiet elloSanas, kédes spriegoS$anas un

piederumu mainas noradijumus. Neatbilstosi

nospriegota vai ieellota kéde var saluzt vai palielinat
atsitiena risku.

Rokturiem jabut sausiem, tiriem un uz tiem nedrikst

bt ella vai smérviela. Taukaini, ellaini rokturi ir slideni,

ka rezultata varat zaudét vadibu par zagi.

Zagéjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet augsto

zaru grieznes tam nepiemérotiem nolukiem.

Pieméram, neizmantojiet augsto zaru grieznes

plastmasas, akmens vai no koka neizstradatu

celtniecibas materialu zagésanai. Augsto zaru grieznu
lietoSana neparedzéetiem meérkiem var radit bistamas
situacijas.

Atsitiena céloni un operatora riciba ta novérsanai:

- Atsitiens var rasties, kad zaga vadotnes sliedes
priek$eja dala vai gals pieskaras priekSmetam vai
kad zagesanas laika koka griezuma vieta aizveras un
saspiez zagi.

- Vadotnes sliedes gala pieskarSanas dazkart var izraisit
strauju pretreakciju, uzsitot zaga sliedi uz augsu un
atpakal operatora virziena (2. attéls).

- Jatiek iespiesta zaga sliedes aug$éja dala, sliede var
atri atlékt virziena uz operatoru.

- lkvienas $adas reakcijas rezultata varat zaudét
vadibu par augsto zaru griezném un gut nopietnas
traumas. Augsto zaru grieznu lietotajam jaievero vairaki
noradijumi, lai zagésanas laika nerastos traumas
vai nelaimes gadijumi. Atsitiens rodas nepareizas
instrumenta lietoSanas un/vai nepareizu darba
proceduru izpildes rezultata, ka art nepiemeérotu darba
apstaklu dé|, tacu to var novérst, Tstenojot turpmak
noraditos drosibas pasakumus.

Griezot zaru, uzmanieties no iespéjama atsitiena.

Kad zars atveras griezuma vieta, tas var atliekties atpakal

un iesprast zaga kedé.

m) Izmantojiet tikai razotaja noraditas rezerves zaga

n

=

0)

kédes un sliedes. NeatbilstoSas rezerves zaga kédes
un sliedes izmantoSana var sabojat kedi vai izraisit
atsitienu.

Vienmér laujiet masinai pilniba apstaties un péc tam
iznemiet lauka akumulatoru, pirms noliekat to mala.
Zaga kéde var iestrégt un atlékt, izraisot vadamibas
zaudésanu par darza instrumentu.

Grieznes ir jaizslédz pirms darba pozicijas mainas.

Dazos regionos pastav noteikumi, kas ierobezo 1
instrumenta lietoSanu. Sazinieties ar savu vietéjo iestadi pec
padoma.

PEC DARBA PABEIGSANAS

Vienmeér izslédziet ierici un iznemiet akumulatoru

- kad atstajat instrumentu bez uzraudzibas

- pirms iesprudusa materiala tiriSanas

- pirms parbaudes, tiriSanas vai darbibam ar instrumentu
- péc trieciena pa sveskermeni

- kad instruments sak parmeérigi vibrét
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e Uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota
vieta, kur tas nav pieejams bérniem
- akumulatoru uzglabajiet atseviski, to nonemot no

ierices

AKUMULATORI

¢ Komplekta ieklautais akumulators, ja tads ir, nav
pilniba uzladets (lai nodroSinatu pilnu akumulatora
jaudu, pirms elektroinstrumenta pirmas izmanto$anas
reizes uzladéjiet to pilniba, izmantojot uzlades ierici)

* Izmantojiet tikai instrumenta piegades komplekta
ietilpstoSos akumulatorus un uzlades ierices
- SKIL akumulators: BR1*31****
- SKIL ladétajs: CR1*31****

* Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties
janomaina

* Neizjauciet akumulatoru

¢ Neatstajiet instrumentu/akumulatoru lietd

* Pielaujama apkartéja gaisa temperatura (instruments/
ladéetajs/akumulators):
- uzlades laika 4...40 °C
- darba laika —20...+50 °C
- uzglabasanas laika —20...+50 °C

UZ INSTRUMENTA/AKUMULATORA ATTELOTO

SIMBOLU SKAIDROJUMS

(3 Pirms ekspluatacijas izlasiet instrukciju rokasgramatu

(@) Ja akumulators tiks dedzinats, tas eksplodés, tapéc
nekada gadijuma to nededziniet

(5) Neatstajiet darbariku lietd

(&) Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus

(@) Uzglabajiet instrumentu/ladétaju/akumulatoru vieta, kur
temperatira neparsniedz 50 °C

Neizmetiet elektroiekartas un baterijas kopa ar sadzives
atkritumiem

(9 Valkajiet galvas aizsarglidzeklus

Valkajiet aizsargcimdus

(1) Valkajiet drosibas apavus

(12 leverojiet pietiekami drodu attalumu no elektroparvades
linijam.

DARBS
* Montazas noradijumi

! iznemiet no instrumenta akumulatoru

! rikojoties ar kédi, vienmeér velciet aizsargcimdus
e Jaunas sliedes un kédes montaza (3
novietojiet zaga zagi uz atbilsto$as lldzenas virsmas
— nonemiet parsega plaksni D, pagrieZot bloké$anas
pogu C pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam
ievietojiet kedi rieva B apkart kédes sliedei A
parliecinieties, vai kédei un sliedei ir vienads

rotacijas virziens, un sliedes metala plaksne AH ir

vérsta uz augsu
noreguléjiet kédi uz piedzinas kézrata AG un kédes

sliedes A ta, lai stiprinajuma skrive AE un vadiklas AF

varétu ievietot kédes sliedes A rieva

parliecinieties, vai kéde atrodas pareiza rotacijas
virziena, salidzinot ar kédes simbolu AD
parbaudiet, vai visas detalas ir pareizi ievietotas, un
turiet kédi un kédes sliedi lldzena stavokit

- uzstadiet aizsargplaksni D, ka tas paradits attéla
Viegli pievelciet fikséSanas pogu C, pagriezot to
pulkstenraditaja kustibas virziena. Nepieskravéjiet
fikséSanas pogu I1dz bridim, kamér neesat noregul&jis
kédes spriegojumu



e Katu piestiprinasana

- Piestipriniet priek3€jo katu G pie viena pagarinajuma
kata Q gala, saskruvéjiet kopa ar vitnoto uzmavu H,
to pagriezot. Parliecinieties, vai abas dalas ir pareizi
piestiprinatas

- Atkartojiet to pasu darbibu, lai pagarinajuma kata Q
otru galu piestiprinatu pie aizmuguréja kata V

¢ Plecu siksnas piestiprinasana (s)

- Aizakejiet plecu siksnas akus aiz plecu siksnas cilpam,
kas atrodas siksnas pielagoSanas dalas

¢ Akumulatora uzladésana

! izlasiet ladétaja komplekta ieklautos drosas
lietoSanas noteikumus un noradijumus

¢ Akumulatora iznem$ana/ievieto$ana (2)
* Akumulatora uzlades statusa indikators

lai noskaidrotu akumulatora uzlades limeni (6)a,
nospiediet akumulatora limena raditaja pogu AB
ja péc AB (i5b pogas nospiesanas sak mirgot
akumulatora indikatora apaks$éjais Iimenis, tas
nozimé, ka akumulators ir tukss

ja péc pogas AB (i5)c nospieSanas sak mirgot
2 akumulatora indikatora [imeni, tas nozime,
ka akumulators neatrodas pielaujamaja darba
temperaturas diapazona

e Akumulatora aizsardziba

Instruments tiek taltt izslégts vai ar1 to nav iespéjams
ieslegt, ja

slodze ir parak liela --> samaziniet slodzi un
ieslédziet to no jauna

akumulatora temperatira ir arpus atlauta darba
diapazona no -20 lidz +50 °C --> nospiezot pogu

AB (6)c, sak mirgot akumulatora 2 lfmenu raditaja
iedalas; pagaidiet, "dz akumulatora temperatura atkal ir
atlautaja darba diapazona

akumulators ir gandriz tukss (aizsardzibai pret
pilnigu izladi) --> nospiezot pogu AB, akumulatora
imena raditaja ir attélota zemaka akumulatora imena
raditaja iedala vai mirgojoSa zemaka akumulatora
[Tmena raditaja iedala (6)b; uzladéjiet akumulatoru

péc instrumenta automatiskas izslegsanas
nedrikst spiest ieslegSanas un izslegsanas slédzi,
jo ta var sabojat akumulatoru

e Grozamas galvas pielagosana (7)

- Vienlaicigi nospiediet abas grozamas galvas
atbrivo$anas pogas M

- Pagrieziet grozamo galvu F nepiecieSamaja pozicija,
parvietojot grozamo galvu F uz augsu vai uz leju

- Atlaidiet grozamas galvas atbrivo$anas pogas M un
parbaudiet, vai grozama galva F ir pareizi nofikséta.

- Grozamo galvu F var novietot viena no 8 dazadiem
lenkiem.

e Kédes spriego$ana

! iznemiet no instrumenta akumulatoru
- novietojiet zagi uz piemérotas lidzenas virsmas
- parbaudiet, vai kédes posmi ir pareizi novietoti rieva ap
kédes sliedi A
% atskrivéjiet fiksgjoSo skriivi C, lidz ta spéj noturét kédes
sliedi (nenonemiet)
% nedaudz paceliet kédes stieni un turiet to $aja pozicija
% pagrieziet kédes spriego$anas uzmavu J uz augsu, lidz
zemakie kédes posmi pavirzas uz augsu un NEDAUDZ
pieskaras kédes sliedes apaksdalai
% pievelciet fikséSanas pogu C, pagriezot to
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pulkstenraditaja kustibas virziena

% atbrivojiet kédes sliedi
% ja kédi var pacelt apm. par 4 mm no kédes sliedes centra,

tas nozimé, ka ir sasniegts pareizais kédes spriegojums.

! vienmeér pirms lietoSanas, péc pirmajiem
griezumiem un regulari lietoSanas laika parbaudiet
kédes spriegojumu (aptuveni ik péc 10 minatém)

- uzsakot zagésanu, jauna kéde var ievérojami
pastiepties

- augsto zaru zaga kédes kalposanas laiks galvenokart
ir atkarigs no pietiekamas elloSanas un pareizas
spriegoSanas

- nenospriegojiet karstu kédi, jo péc atdziSanas ta var
sarauties un bat parak stipri nospriegota

Ello$ana

Kédes kalpo$anas laiks un grieanas jauda ir atkariga

no optimalas elloSanas; tapéc darbibas laika kede tiek

automatiski ieellota caur ellas izpludes atveri AC 2

augsto zaru zagis netiek piegadats ar iepilditu

ellu; pirms lietoSanas obligati jaiepilda ella

nekada gadijuma nedarbiniet augsto zaru zagi

bez kédes ellas, vai ja ella tvertné ir zem minimala

limena, jo tas instrumentam var izraisit lielus

bojajumus

uzstadiet augsto zaru zagi uz jebkuras piemérotas

virsmas ar ellas tvertnes vacinu AA pagrieztu uz augsu

atskravéjiet vacinu un iepildiet zagu ellu (nav ieklauta

komplekta), lidz tvertne ir pilna

- nepielaujiet, ka ellas tvertné nonak netirumi vai gruzi

uzlieciet ellas tvertnei vacinu un pieskravejiet

parbaudiet ellas Tmeni pirms iedarbinasanas, ka

ari regulari darba laika; uzpildiet ellu, kad ellas

limenis ir zem indikatora Z

ellas tvertnes uzpildiSana ilgs aptuveni. 15 minates,

atkariba no zagésanas intensitates un apstasanas

reizém

nekad neizmantojiet parstradatu/vecu ellu

izmantojiet tikai biologiski noardamu motorzagu

ellu

leslégsana/izslégsana

ieslédziet instrumentu, vispirms piespiezot droSibas

slédzi W, un tad pavelkot spriida slédzi X

izslédziet instrumentu, atlaizot sprida slédzi X

Instrumenta darbinasana

- Vienmér turiet zaru zagi ta, lai viena roka satvertu

aizmuguréjo rokturi Y, savukart otra roka — priek$éjo

rokturi U;

zaru zagim ir jauznem pilns atrums pirms saskares

ar koku

grieSanas laika nepiespiediet kédi; laujiet kédei veikt

savu darbu

izmantojiet zaru zagi tikai tad, kad esat ienémis drosu

darba staju

zagesana bus optimala, ja grieSanas laika kédes

atrums paliks nemainigs

Pirms instrumenta lieto$anas parliecinieties, vai

katu vitnotas uzmavas ir pievilktas lidz galam.

Lai izvairitos no nopietniem miesas bojajumiem,

periodiski parbaudiet, vai tas ir stingri

pieskruvétas.

Pirms instrumenta lieto$anas parliecinieties, vai

grozama galva ir pareizi nofikséta.

uzmanieties, lai sagriezamais priekSmets



neparsniegtu zaga zagésanas izmantojamo
garumu. Vadotnes sliedes galam vienmer jabut
vismaz 50 mm (2 collas) arpus koka balka kontura

! uzmanieties, lai zaga kéde nepieskartos zemei vai
kadam citam objektam

! vienmér iznemiet zagi no koka griezuma ar
ieslégtu zagi

Parasta zagésana @)a

Pirmajam zagéjumam nav jabut dzilam (1/4 no zara

caurmeéra), un tas ir javeic no zara apak$puses galvena

zara tuvuma vai pie stumbra 2)b

Otrais zagéjums javeic no zara augspuses, talak

no , stumbra neka pirmais zagéjums. Turpiniet otro

zagesanu cauri zaram, l1dz zars sak noliekties no koka.

Zaram kritot b, esiet gatavi noturét darbariku lidzsvara

@b

Beigas zaru parzagéjiet lldztekus stumbram @b

Lidzko zagéjums ir pabeigts, atlaidiet slédzi.

- Kad veicat otro, ka arT pedéjo zagéjumu (abus no zara
aug$puses), atspiediet sakeres zobus K pret zagéjamo
zaru. Tadéjadi zars tiks stabilizéts un bus ari vieglak
zaget @ic

Atzaro$ana un zaru apgrie$ana 22

- Sis zaru zagis ir paredzéts mazu un lielu zaru, kuru

diametrs sasniedz 175 mm, zagésanas darbiem.

Grieziet zarus pa dalam, lai pret jums neatsistos

kritosi zari, vai ari Sie kritosie zari neatléktu no

zemes.

Nestaviet tiesi zem zara, kuru zagéjat.

Novietojiet zaru zagi 60° vai mazaka lenk atkariba no

konkrétas situacijas

- Garaki zari ir jazagé vairakos piegajienos

Vispirms ir janozagé zari, kas atrodas zemak par citiem,

jo tad augstakiem zariem bis brivaks cels, kur krist

- Stradajiet lenam, turiet griez&jinstrumentu stingri ar

abam rokam. Saglabajiet stabilu poziciju un lidzsvaru

Neuzturieties parak tuvu zaram, kuru zagéjat. Zars ir

jazage, stavot otra puseé aiz stumbra.

Negrieziet, stavot uz kapném. Tada veida darbi ir

javeic profesionaliem.

Neizdariet beidzamo zagéjumu, kur$ javeic

lidztekus galvenajam zaram vai stumbram, kamér

vél neesat nozaggjusi lielako zara dalu un tadéjadi
samazinajusi ta svaru.

Neizmantojiet zaru zagi koku gasanai un stumbra

sagarumosanai.

nestradajiet tuvak par 15 m no elektroenergijas

parvades gaisvadu linijam

lerices izmantoSanas laika blakus stavosam

personam jaatrodas 15 m attaluma no tas.

APKOPE/SERVISS

Vienmér uzturiet instrumentu tiru (pasi ventilacijas
atveres EQ2))

! pirms tiriSanas iznemiet no instrumenta
akumulatoru

notiriet zaru zaga plastmasas korpusu, izmantojot
mikstu suku un tiru lupatinu (neizmantojiet tdeni,
Skidinatajus vai spodrinasanas lidzeklus)

péc 1-3 stundu lietoSanas nonemiet un notiriet ar birsti
aizsargplaksni, kedi un kédes sliedi

notiriet vietu zem aizsargplaksnes, piedzinas kézrata
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un kédes sliedes, izmantojot mikstu suku un tiru
lupatinu
- iztiriet ellas izpludes vietu ar tiru lupatinu
* Regulari parbaudiet, vai nav redzami kadi defekti,
pieméram, atskrlvéjusies, nepareizi novietota vai bojata
kéde un kede sliede, atskruvejusies stiprinajumi, un
nodilusi vai bojati komponenti
¢ Keédes sliedes nomaina A
- nonemiet/uzstadiet kédes sliedes metala plaksni AH,
atskrivéjot/pieskravéjot skravi ar krustinskravgriezi
(nav ieklauts komplekta), ka tas paradits attéla @3

! uzstadiSanas laika kédes sliedes pusé atzimétajai
bultinai jabat vérstai uz augsu
e Pirms zaru zaga lietoSanas veiciet nepiecieSamo apkopi
vai remontu
¢ Automatiskas elloSanas sistémas pareizu darbibu var
parbaudtt, ieslédzot zaru zagi un pavérsot kédes sliedes
galu pret zemé nolikta kartona vai papira gabalu
! nepieskarieties ar kédi zemei (ievérojiet 20 cm
drosu attalumu)

- ja paradas arvien vairak ellas, tas nozimé, ka
automatiska elloSanas sistéma darbojas labi

- jaella neparadas, kaut gan ellas rezervuars ir pilns,
izlasiet sadalu ,PROBLEMU MEKLESANA UN
NOVERSANA", vai sazinieties ar izplatitaju

¢ Nekad neasiniet zaga kédi pasrocigi. Nomainiet vai
uzasiniet zaga kédi profesionala SKIL servisa centra.

* Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un
ripigo pécrazo$anas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica

nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar

iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta

vai firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalposanas

un remonta iestadé (adreses un instrumenta

apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skil.com)

pirms nogadasanas ellas tvertne ir pilniba

jaiztukso

* leverojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai
nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisttie bojajumi
(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai
Vérsieties pie izplatitaja)

¢ Uzglabasana @)

- ja zagis tiks uzglabats ilgaku laiku, notiriet kédi un
kédes sliedi pirms uzglabasanas

! pirms novietoSanas uzglabasana ellas tvertne ir

pilntba jaiztukSo

uzglabajot instrumentu ar uzstaditu kédes aizsargu L

stingri piestipriniet ar 4 skrivém (nav ieklautas

komplekta) abas uzglabasanas sliedes S pie sienas
un raugiet, lai tas atrastos horizontala liment, vienu
pagarinajuma kata uzkarSanai kopa ar aizmuguréjo
rokturi, izmantojot U veida skavu T, un otru —
instrumentgalvas piekarSanai

uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota

vieta, kur tas nav pieejams bérniem

Ja U veida skava T netiek izmantota, to var ievietot

uzglabasanas sliedé S

PROBLEMU MEKLESANA UN
NOVERSANA

o Saja saraksta ir uzskaititas problémas, iespé&jamie céloni



un korektivie pasakumi (ja tas nevar atklat un novérst $o

problému, sazinieties ar izplatitaju vai tehniskas apkopes

staciju)

! Elektriska vai mehaniska rakstura klimes
gadijuma nekaveéjoties izslédziet ierici un iznemiet
akumulatoru

% Instruments nedarbojas

- tuk$s akumulators -> uzladéjiet akumulatoru

- karsts akumulators -> |aujiet akumulatoram atdzist

- ieksejs defekts -> sazinieties ar izplatitaju/tehniskas
apkopes staciju

% Darbariks strada ar partraukumiem

- defekts iek$éja vadojuma -> sazinieties ar izplatitaju/
tehniskas apkopes staciju

- defekts iesleégSanas/izslegsanas slédzi -> sazinieties ar
izplatitaju/tehniskas apkopes staciju

% Kéde ir sausa

- tvertné nav ellas -> iepildiet ellu

- ventilacijas atvere ellas rezervuara vacina ir aizsérgjusi
-> iztiriet vacinu

- aizséréjusi ellas caurule -> iztiriet ellas kanala izpludes
atveri

% Bremze neaptur k&des kustibu
- sabojata bremze -> sazinieties ar izplatitaju/servisa
centru
% Parkarsusi kéde/kédes sliede
- tvertné nav ellas -> iepildiet ellu
ventilacijas atvere ellas rezervuara vacina ir aizseréjusi
-> iztiriet vacinu
aizsérejusi ellas caurule -> iztiriet ellas kanala izpludes
atveri
- kéde ir parspriegota -> noreguléjiet kédes spriegojumu
- neasa kéde -> uzasiniet vai nomainiet kedi
% Instruments parmérigi vibré

- parak vajs kédes spriegojums -> noreguléjiet kédes
spriegojumu

- neasa kéde -> uzasiniet vai nomainiet kédi

- keéde ir nolietojusies -> nomainiet kedi

- kedes zobi ir vérsti nepareiza virziena -> uzstadiet
vélreiz kopa ar kédi pareizaja virziena

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Neizmetiet elektroiekartas, baterijas, piederumus
un iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai
ES valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdo$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéejai
videi nekaitiga veida

- simbols (8) atgadina par nepiecieSamibu tos utilizet
videi nekaitiga veida

TROKSNIS / VIBRACIJA

e Veicot mérfjumus atbilstosi EN 62841, &1 instrumenta
akustiska spiediena limenis ir 77 dB(A) (nenoteiktiba
K =2,5 dB), akustiskas jaudas limenis ir 92,3 dB(A)
(nenoteiktiba K = 2,4 dB), bet vibracija < 2,5 m/s?
(triaksiala vektora summa; nenoteiktiba K = 1,5 m/s?)

¢ Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta
EN 62841 paredzéto procediru; to var izmantot, lai

166

salidzinatu instrumentus un provizoriski izvertétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem
mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ieveérojami
palielinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslegts, tacu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi,
samagzinot iedarbibas limeni

pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

@

Belaidé aukstapjové /
genétuvas

0650

IVADAS

Sis elektrinis jrankis skirtas medziy $akoms pjauti ir
medziams genéti.

e Patikrinkite, ar pakuotéje yra visos (2) paveiksle
pavaizduotos dalys.

* Jeitruksta daliy arba jos yra pazeistos, susisiekite su
savo pardavéju.

¢ Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo
instrukcija 3)

* Ypatingg démesj atkreipkite j saugos instrukcijas
ir jspéjimus; jei nepaisysite $iy nurodymy, galite
sunkiai susizaloti.

TECHNINIAI DUOMENYS (1)

Atsarginé grandiné: 90PX033* (* reiskia tik pakuotés
medziaga, pvz., kartonas, lizdiné pakuoté, maiselis ir pan.,
néra svarbu).

Atsarginé grandinés juosta: 084MLEA041

JRANKIO DALYS 2
Kreipiamoji juosta

Pjuklo grandiné

Fiksavimo rankenélé

Apsauginé plokstelé
Ventiliacinés angos

Sukamoji galvuté

Priekinis kotas

Srieginé mova (2)

Grandinés jtempimo mova
Apsauginiai smaigai

Grandinés apsauga
Sukamosios galvutés atjungimo mygtukas
Patogaus pakabinimo kabliukas (2)
Sriegineé jungtis (2)

liginamasis kotas

Peties dirzas

Patogaus pakabinimo bégelis (2)
,U" jungtis

Priekiné rankena

Galinis kotas

<CHVWIQOUZErXCIOMMOUO >



W  Apsauginis jungiklis

X Pagrindinis jungiklis

Y Galiné rankena

Z Minimalaus lygio Zzymé

AA Alyvos bakelio dangtelis

AB Baterijos jkrovos indikatorius
AC Alyvos istekéjimo anga

AD Sukimosi ir pjovimo krypties simbolis
AE Fiksuojamasis varztas

AF Kreipiamosios juostos kreipikliai
AG Varancioji zvaigzduté

AH Metaliné plokstelé

SAUGA

BENDRIEJI ELEKTRINIO JRANKIO SAUGOS
NURODYMAI

I\ |SPEJIMAS. Perskaitykite visus su $iuo elektriniu
jrankiu pateiktus saugos jspéjimus, instrukcijas,
paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant visy toliau
iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smugj, sukelti
gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali

prireikti ateityje.

|spéjimuose vartojamu terminu ,elektrinis jrankis“ nurodomas

i$ elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba baterija
maitinamas (belaidis) elektrinis jrankis.

1) SAUGA DARBO VIETOJE
a) Darbo vieta turi bti Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai apsviesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui, ten, kur yra degiy skyséiy, dujy arba
dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirksc¢iuoti, o nuo
kibirks¢iy gali uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.
c) Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti jrankio.
2) ELEKTROSAUGA
a) Elektrinio jrankio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiu buidu neperdarykite kiStuko. Su
jzemintais elektriniais jrankiais nenaudokite jokiy
kiStuko adapteriy. Originalls kiStukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.
Nesilieskite prie jZeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jlsy
klinas bus jzemintas, padidés elektros smugio pavojus.
c) Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir
drégmeés. | elektrinio jrankio vidy patekus vandeniui
padidéja elektros smugio pavojus.
Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
neneskite ir netempkite elektrinio jrankio,
laikydami uz maitinimo laido. Netraukite laikydami
uz maitinimo laido, norédami iStraukti kiStuka i$
elektros lizdo. Saugokite laidg nuo kaitros Saltiniy,
alyvos, astriy briauny ir judanciy daliy. PaZeidus
arba supainiojus laidus iSauga pavojus patirti elektros
smagj.

b
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b
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-

e) Kai elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite laukui
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skirtg laido ilgintuva. Naudojant laukui skirtg maitinimo
laidg, sumazéja pavojus patirti elektros smug;.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimas drégnoje vietoje
yra neiSvengiamas, naudokite maitinimo Saltinj su
liekamaja srove valdomu atjungimo jtaisu (RCD).
RCD naudojimas sumazina elektros smigio pavojy.
ASMENINE SAUGA

Dirbdami su elektriniu jrankiu bukite budrus,
stebékite, kg darote, ir vadovaukités sveika
nuovoka. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotikus, alkoholj ar
medikamentus. Dirbant su elektriniais jrankiais pakanka
vienos neatidumo akimirkos ir galima sunkiai susizaloti.
Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidus apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.
Prie$ jungdami prie maitinimo $altinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrankj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrankius uzdéjus pirstag ant
jungiklio arba nety¢ia jjungiant elektrinj jrankj su jjungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, patraukite j Salj
visus reguliavimo raktus ir verzliarakéius. Elektrinio
jrankio sukamojoje dalyje likus raktui ar verzliarakgiui
galima susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Tuomet geriau
suvaldysite elektrinj jrankj netikétose situacijose.
Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kabanéiy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judamy
daliy. Laisvus drabuzius, papuoS$alus ar ilgus plaukus
gali jtraukti judamosios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jrenginius, gali
sumazeéti su dulkémis susijusiy pavojy.

Daznai naudodami jrankius pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, kad
paisytuméte saugaus jrankio naudojimo taisykliy.
UZztenka akimirkos, kad dél neatsargaus veiksmo sunkiai
susizalotuméte.

ELEKTRINIY |JRANKIY NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA
Elektrinio jrankio pernelyg nespauskite. Naudokite
jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Veikdamas
numatytuoju greiciu, tinkamas elektrinis jrankis darbg
atlieka veiksmingiau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu jo negalima
jjungti ar iSjungti jungikliu. Bet koks elektrinis jrankis,
kurio jungiklis neveikia, yra pavojingas, tad jj butina
sutaisyti.

Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami jo
priedus arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite
kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (ar) sudéting
baterija nuo jrankio. Si saugumo priemoné apsaugos
jus nuo nety¢inio elektrinio jrankio jjungimo.
Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje. Su elektriniu jrankiu
neleiskite dirbti asmenims, nesusipazinusiems su
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jrankiu arba Sia instrukcija. Neapmokyty naudotojy
naudojami elektriniai jrankiai kelia pavojy.

Tinkamai prizitrékite elektrinius jrankius ir jy
priedus. Tikrinkite, ar sukamos jy dalys iScentruotos
ir nestringa, ar néra suliizusiy daliy ir kity salygy,
galinciy turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.

Jei elektrinis jrankis sugedes, prie$ naudodami

ji suremontuokite. Daugelio nelaimingy atsitikimy
priezastis yra netinkama elektriniy jrankiy prieziura.
Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarus. Tinkamai
priziGrimi pjovimo jrankiai astriais aSmenimis reéiau
stringa ir lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal $ig instrukcija, atsizvelgdami

j darbo salygas ir atliekama darbg. Naudojant
elektrinius jrankius ne pagal paskirtj gali susidaryti
pavojingos aplinkybés.

Irankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati
sausi, Svarus ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidziy
rankeny ir sugriebimo pavir8iy jrankj sunku saugiai valdyti
ir jis gali iSsprusti netikétomis aplinkybémis.
AKUMULIATORINIY JRANKIY NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

Kraukite naudodami tik gamintojo nurodytg jkroviklj.
Naudojant jkroviklj, skirtg kito tipo sudétinei baterijai, gali
kilti gaisro pavojus.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suzalojimy ir gaisro pavojus.
Nenaudojamg sudétine baterijg reikia saugoti nuo
metaliniy daikty, tokiy kaip savarzélés, monetos,
raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis metaliniai
daiktai, kurie gali sujungti abu baterijos gnybtus.
|vykus trumpajam jungimui tarp baterijos gnybty galima
nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis - nelieskite jo. Skys¢iui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko j akis, kreipkités ir j gydytojus. IS
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.
Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.
Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130 °C ji gali
sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovimg vykdykite nurodytame
temperatury diapazone. PrieSingu atveju galite
sugadinti sudéting baterijg ar net sukelti gaisra.
TECHNINE PRIEZIURA

Jusy elektrinio jrankio techninés priezitiros darbus
gali vykdyti tik kvalifikuotas remonto meistras,
naudodamas tik identiSkas atsargines dalis. Tokiu
budu elektrinis jrankis iSliks saugus.

Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés
baterijos. Tokias baterijas remontuoti gali tik gamintojas
arba jgalioto techninés priezilros centro specialistai.

JSPEJIMAI DEL DARBO SU AUKSTUMINIU GENETUVU
SAUGOS
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Saugokite savo kuno dalis ir nekiskite jy prie
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pjuklo grandinés. Kai grandiné sukasi, nebandykite
iSimti nupjauty Saky arba jas laikyti pjovimo metu.
Pries Salindami jstrigusias liekanas iSjunkite

jrankj ir iSimkite iS jo baterijg. Neatidziai dirbdami su
aukStuminiu genétuvu galite sunkiai susiZaloti.

Elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoto, laikymui
skirto pavirSiaus, nes pjuklo grandiné gali priliesti
paslépta elektros laida. Pjuklo grandinei pazeidus
laida, kuriuo teka elektros srove, neizoliuotose
metalinése elektrinio jrankio dalyse taip pat gali atsirasti
srové, dél kurios operatorius gali patirti elektros smug;.
Aukstuminj genétuva jrankj tvirtai laikykite abiem
rankomis ir pasirinkite tokig stovéseng ir ranky
padétj, kad galétuméte pasipriesinti atatrankos
jégoms. Imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy,
operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas. Nepaleiskite
aukStuminio genétuvo.

Pjaudami Saka saugokités atatrankos. |pjauta Saka
gali nulinkti ir prispausti pjuklo granding.

Aukstuminj genétuva neskite iSjungta, nukreipe nuo
saves, visada dviem rankomis ir uzdéje ant pjuklo
grandinés juostos apsauga. Tinkamai naudojant
aukStuminj genétuvg sumazéja pavojus atsitiktinai
paliesti judancig pjuklo granding.

Nenaudokite aukstuminio genétuvo jlipe j medi.
Naudojant jrankj jlipus j medj, galima susizaloti.

Visada tvirtai stovékite ir genétuvu pjaukite tik
tada, kai stovite ant stabilaus, tvirto ir lygaus
Zemeés pavirsiaus. Stovint ant slidaus arba nestabilaus
pavirSiaus, pvz., kopéciy, galima prarasti pusiausvyrg
arba nesuvaldyti genétuvo.

Laikykités nurodymy dél tepimo, grandinés
jtempimo ir priedy keitimo. Netinkamai jtempta ar
sutepta grandiné gali nutrikti arba padidinti atatrankos
tikimybe.

Rankenos turi buti sausos, Svarios ir nesuteptos
alyva arba tepalu. Tepalu ar alyva suteptos rankenos
yra slidZios, todél galite nesuvaldyti jrankio.

Pjaukite tik medieng. Nenaudokite aukStuminio
genétuvo ne pagal paskirtj. PavyzdzZiui, su genétuvu
nepjaukite plastiko, miro arba kitokiy nei i$
medienos statybiniy medziagy. Naudojant genétuva
ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.
Atatrankos priezastys ir kaip operatoriui jy iSvengti:
- Atatranka gali jvykti, kai kreipiamosios juostos virSuné
paliecia kliutj arba kai medienos jpjovos plySys
susiglaudzia ir suspaudzia pjuklo granding.

Prilietus su vir8une, gali jvykti staigi griztamoji reakcija:
kreipiamoji juosta dél atatrankos atSoka aukstyn ir atgal
i operatoriy.

Kai pjuklo grandiné suspaudziama kreipiamosios
juostos virSuje, juosta gali buti staiga bloskiama atgal,
operatoriaus link.

Dél bet kurios i$ Siy reakcijy galima nesuvaldyti
aukStuminio genétuvo ir sunkiai susizaloti. Kaip
aukStuminio genétuvo naudotojas, turite imtis reikiamy
priemoniy, kad pjovimo darbai vykty be nelaimingy
atsitikimy ir suzalojimy. Atatranka vyksta netinkamai
naudojant jrankj ir (ar) dél netinkamy darbiniy
procediry arba sglygy. Jos galima iSvengti imantis
toliau nurodyty atsargumo priemoniy.

Pjaudami Saka saugokités atatrankos. |pjauta Saka
gali nulinkti ir prispausti pjuklo granding.



m) Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines
pjtiklo grandines ir juostas. Naudojant netinkamas
atsargines pjuklo grandines ir juostas, gali nutrakti
grandiné ir (ar) jvykti atatranka.
Pries padédami ant Zemés jrankj visada palaukite,
kol jis visiSkai sustos, ir iSimkite baterija. Pjuklo
grandiné gali jstrigti ar atSokti, ir tuomet sodo jrankio
galite nesuvaldyti.
0) I§junkite aukStuminj genétuva, kai keiCiate darbo padétj.
Kai kuriuose regionuose $io gaminio naudojimas ribojamas.
Pasitikrinkite vietinéje savivaldybéje.
PO DARBO
* Visuomet ijunkite jrankj ir iSimkite baterija:
- prie$ palikdami prietaisg be priezitros;
- prie$ valydami jstrigusias medziagas;
- prie$ jrankj tikrindami, valydami ar tvarkydami;
- jrankiui atsitrenkus j kliatj;
- jrankiui pradéjus nejprastai vibruoti.
* Laikykite jrankj patalpoje, sausoje ir rakinamoje, vaikams
neprieinamoje vietoje.
- sudétine baterija laikykite atskirai nuo jrankio.
BATERIJOS
¢ Pridedama baterija yra i$ dalies jkrauta (kad baterija
veikty visa galia, iki galo jg jkraukite jstate j baterijy
jkroviklj prie$ pirma kartg naudodami elektrinj jrankj).
* Su Siuo jrankiu naudokite tik Sias baterijas ir jkroviklius:
- SKIL baterija: BR1*31****
- SKIL jkroviklis: CR1*31****
Nenaudokite paZeisty baterijy; jas bitina pakeisti.
Baterijy neardykite.
Nepalikite jrankio ir baterijos lietuje.
Leistina aplinkos temperatira (jrankio, jkroviklio,
baterijos):
- jkrovimo metu 4...40 °C
- darbo metu —20...+50 °C
- laikymo metu —20...450 °C
SIMBOLIY ANT JRANKIO IR BATERIJOS PAAISKINIMAS
(3 Pries naudodami jrank] perskaityti instrukcijy vadova.
(@) Imestos j ugnj baterijos gali sprogti; draudziama baterijas
deginti.
(5) Nepalikti jrankio lietuje.
(6) Uzsidéti apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones.
(@) Laikyti jrankj/ jkroviklj / baterijg vietoje, kurioje
temperatura nevirsija 50 °C.
Elektrinius jrankius ir baterijas draudziama iSmesti kartu
su buitinémis atliekomis.
(9 Uzsidéti galvos apsaugos priemone.
Mavéti apsaugines pirstines.
@) Avéti apsaugine avalyne.
(1 Laikytis pakankamu atstumu nuo elektros linijy.

NAUDOJIMAS

e Surinkimo instrukcijos
! ISimkite i$ jrankio baterija.
! Visada muvékite pirstines, kai tvarkote granding.
e Juostos ir grandinés surinkimas: (13
- paguldykite aukstapjove ant bet kokio tinkamo
lygaus pavirSiaus ir nuimkite apsaugine plokstele D,
pasukdami prie$ laikrodZio rodykle fiksavimo rankenéle
G
- jkiskite grandine B | plysj ir uzdékite ant kreipiamosios
juostos A;
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! Grandiné ir juosta turi suktis ta pacia kryptimi, o
metaliné plokstelé AH turi biti nukreipta j virsy.
uzdékite granding ant varanciosios zvaigzdutés AG ir
kreipiamosios juostos A taip, kad fiksuojamasis varztas
AE ir kreipikliai AF atsidurty juostos griovelyje;

Pagal grandinés sukimosi simbolj AD patikrinkite,

ar teisinga grandinés sukimosi kryptis.

- patikrinkite, ar visos dalys tvirtai priglude savo vietose

ir, laikydami granding ir juostg horizontalioje padétyje,

kaip vaizduojama paveiksle, uzdékite apsauging

plokstele D;

sukdami pagal laikrodzio rodykle Siek tiek priverzkite

fiksavimo rankenélg; kol kas jos neverzkite iki galo, nes

pirma reikia sureguliuoti grandinés jtempima.

Koty tvirtinimas (4)

- Priekinj kotg G prijunkite prie vieno ilginamojo koto Q
galo ir priverzkite sukdami srieging mova H. Abi dalys
turi bati tvirtai sujungtos.

- Kita ilginamojo koto Q gala prijunkite prie galinio koto V
ir priverzkite kita sriegine mova H.

Peties dirZo prikabinimas (i5)

- Prikabinkite peties dirzo kabliukus prie jrankio gsuy.

Baterijos jkrovimas

! Perskaitykite saugos jspéjimus ir instrukcijas,
pateiktas kartu su jkrovikliu.

Baterijos i$émimas ir jstatymas (2)

Baterijos jkrovos indikatorius

- paspauskite baterijos jkrovos indikatoriaus mygtuka
AB, jei norite pamatyti baterijos jkrovos lygj G6)a.

! Jei paspaudus mygtuka AB (i5b pradeda mirkséti
maziausios baterijos jkrovos indikatorius, tai
reiskia, kad baterija iSsikrovusi.

! Jei paspaudus mygtuka AB (i6)c pradeda mirkséti
2 baterijos jkrovos indikatoriai, tai reiskia, kad
aplinkos temperatiira néra leistiname darbo
diapazone.

Baterijos apsauga

|rankis staiga iSsijungia arba jo nepavyksta jjungti, jei

apkrova per didelé --> pasalinkite apkrovg ir vél

paleiskite;

baterijos temperatira néra leistiname darbo

diapazone nuo -20 °C iki +50 °C --> paspaudus

mygtukag AB pradeda mirkséti 2 baterijos jkrovos
indikatoriai (6)c; palaukite, kol baterijos temperatara gri$

i leisting darbo diapazong;

- baterija beveik i$sikrovusi (apsauga nuo visiSko

iSsikrovimo) --> paspaudus mygtukg AB rodomas

Zemas baterijos lygis arba mirksi zemo jkrovos lygio

indikatorius (i©)b; pakeisti baterijg.

Nelaikykite nuspaude pagrindinio jungiklio, jei

jrankis iSsijungé automatiskai, nes galite sugadinti

baterija.

Sukamosios galvutés reguliavimas (7)

- Vienu metu nuspauskite ir laikykite nuspaude abu
sukamosios galvutés atjungimo mygtukus M.

- Pasukite sukamaja galvute F j norima padetj,
pakreipdami jg aukstyn ar Zemyn.

- Atleiskite sukamosios galvutés atjungimo mygtukus
M ir patikrinkite, ar sukamoji galvuté F tinkamai
uzsifiksavo.

- Sukamaja galvute F galima nustatyti j vieng i$ 8
fiksuoty padeéciy.

Grandinés jtempimas



! ISimkite i$ jrankio baterija.

- paguldykite aukStapjove ant bet kokio tinkamo lygaus
pavirSiaus;

- patikrinkite, ar grandys tinkamai jsistate j plySius aplink
kreipiamaja juosta A;

* Siek tiek atleiskite fiksavimo rankenéle C, kad juosta baty

tik prilaikoma vietoje (nenuimkite);

* Siek tiek pakelkite ir laikykite pakéle kreipiamaja juosta;
% sukite grandinés jtempimo reguliatoriy pagal laikrodzio

rodykle, kol Zemiausios grandinés grandys pakils ir VOS
prilies juostos A apacdia;

% sukdami pagal laikrodZio rodykle priverZkite fiksavimo

rankenéle C;

* atleiskite kreipiamaja juosta;
% tinkamas grandinés jtempimas bus tuomet, kai granding

bus galima pakelti apie 4 mm nuo juostos jos centre.

! Visada tikrinkite grandinés jtempima pries darba,
atlike pirmuosius pjiivius ir reguliariai darbo metu
(mazdaug kas 10 minuciy).

- naujos grandinés pradzioje daugiau iSsitempia;

- aukstapjoves grandinés eksploatavimo trukmé
daugiausia priklauso nuo pakankamo tepimo ir tinkamo
jtempimo;

- netempkite jkaitusios grandinés, nes atvésusi ji
isitemps per daug.

Tepimas (19

Grandinés eksploatavimo trukmé ir pjovimo efektyvumas

priklauso nuo optimalaus tepimo, dél to darbo metu

grandiné automatiSkai tepama pro alyvos istekéjimo

angg AC. (2

Aukstapjové i§ gamyklos pristatoma be alyvos,

todél pries pradédami naudoti alyva jpilkite.

Su aukstapjove niekada nedirbkite, jei jos bakelyje

néra alyvos, nes labai greitai jg sugadinsite.

paguldykite aukstapjove ant bet kokio tinkamo lygaus
pavirSiaus taip, kad alyvos bakelio dangtelis AA bity
nukreiptas j virsy;

atsukite dangtelj ir pripildykite iki virSaus bakelj

aukstapjoviu alyva (komplekte néra);

saugokite alyvos bakelj, kad j jo vidy nepatekty

nesvarumai ir Siukslés;

- uzdékite alyvos bakelio dangtelj ir priverzkite;

Tikrinkite alyvos lygj pries darba ir reguliariai

darbo metus; jpilkite alyvos, jos lygiui nukritus

Zemiau Zzymos Z.

pripildyto alyvos bakelio pakanka mazdaug 15 minuéiy

ir tai priklauso nuo pjovimo intensyvumo ir sustojimy;

- niekada nenaudokite perdirbtos ar senos alyvos.

Naudokite tik lengvai biologiSkai skaidoma

grandiniy pjukly alyva.

liungimas ir i$jungimas

jrankj jjunkite pirmiausia nuspausdami apsauginj jungiklj

W, o po to paspausdami pagrindinj jungiklj X;

jrankj iSjunkite atleisdami pagrindinj jungiklj X.

|rankio naudojimas

- aukstapjove visada laikykite abiem rankomis: viena
ranka laikykite galing rankeng Y, o kita ranka — prieking
rankeng U;

! Pries palieéiant auk$tapjove pjaunama medj,
pjuklas turi jsisukti visu greiciu.

- pjaudami juostos nespauskite ir leiskite grandinei
paciai atlikti savo darbg;

- auksStapjove naudokite tik tvirtai atsistoje;
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aukstapjoveé efektyviausiai pjauna tuomet, kai
grandinés greitis iSlieka pastovus.

Prie$ pradédami dirbti su jrankiu patikrinkite, ar
iki galo priverztos srieginés movos. Darbo metu
taip pat reguliariai tikrinkite jy priverzima, kad
atsikabinus sunkiai nesusizalotuméte.

Prie$ pradédami dirbti su jrankiu patikrinkite, ar
sukamoji galvuté tinkamai uzfiksuota.

Saugokités, kad pjaunamos Sakos storis nevirsyty
pjuklo juostos ilgio. Kreipiamosios juostos virsuné
visada turi i$ljsti bent 50 mm (2 colius) i$ rastgalio
kitoje puséje.

Saugokités, kad pjuklo grandiné nepaliesty Zemés
ar kity klitéiy.

1S jpjovos vietos pjuklg visada iStraukite
neisjunge.

Pagrindinis pjovimas 2)a

- Visy pirma negiliai jpjaukite (1/4 Sakos skersmens)
Sakos apatineg puse arti pagrindinés $akos arba
kamieno. )b

Tuomet pjaukite Sakos virSuting puse Siek tiek toliau
nuo pirmojo pjavio. Antruoju pjaviu pjaukite $aka, kol ji
atsiskirs nuo medzio. Bukite pasiruose iSlaikyti jrankio
svorj, kai $aka pradés kristi. 2)b

- Paskutinj pjavj atlikite prie pat kamieno.2)b

Baige pjauti i$ karto atleiskite pagrindinj jungiklj.
Darydami antrajj ir paskutinjjj pjavius (i$ Sakos
virSutinés puseés), apsauginius smaigus K jremkite j
pjaunama Saka. Taip pjaunama Saka stabilesné ir jg
lengviau pjauti. @)c

Saky pjaustymas ir genéjimas )

- Si aukstapjove skirta Sakelémis ir ne storesnéms kaip
175 mm Sakoms pjaustyti ir genéti.

Sakas pjaustykite dalimis, kad krentanéios ar nuo
zemés atSokancios Sakos jusy nesuzaloty.
Nestovékite tiesiai po pjaunama Saka.

Pjaukite palenke aukstapjove iki 60° kampu,
priklausomai nuo aplinkybiy.

ligas Sakas pjaustykite dalimis.

Pradzioje nupjaukite apatines $akas, kad po to bty
daugiau vietos kristi pjaunamoms virSutinéms Sakoms.
Dirbkite neskubédami, abiem rankomis tvirtai laikydami
pjukla. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
- Pjaudami $akas i$laikykite medj tarp saves ir grandinés.
Pjaukite i$ priesingos pjaunamai $akai medzio puseés.
Nepjaukite atsistoje ant kopéciy. Tokius darbus
patikékite specialistams.

Prie pagrindinés Sakos arba kamieno pjaukite tik
nupjove pakankama dalj Sakos, kad sumazéty
likusios dalies svoris.

Aukstapjovés nenaudokite medziams leisti arba
rastams pjaustyti.

Nedirbkite arc¢iau nei 15 m nuo antzeminiy
elektros oro linijy.

Pasaliniai asmenys turi biti ne aréiau kaip 15 m
atstumu.

TECHNINE PRIEZIURA IR REMONTAS

|rankis visada turi bati $varus (ypac ventiliacinés angos
E (2).

! Prie$ valydami iSimkite i$ jrankio baterija.

- aukstapjoves plastikinj korpusg valykite minkstu



Sepetéliu ir Svariu skuduréliu (nenaudokite vandens,

tirpikliy ar polittiry);

po 1-3 darbo valandy nuimkite ir Sepetéliu nuvalykite

apsaugine plokstele, granding ir juosta;

- minkstu Sepetéliu ir Svariu skuduréliu nuvalykite
pavirSiy po apsaugine plokstele, varanciajg zvaigzdute
ir kreipiamosios juostos komponentus;

- 8variu skuduréliu nuvalykite alyvos iStekéjimo anga.

* Reguliariai tikrinkite, ar néra akivaizdziy defekty, pvz.,
atsipalaidavusios, perkreiptos ar sugadintos grandinés
ir juostos, atsilaisvinusiy tvirtinimo detaliy, sudilusiy ar
sugadinty komponenty.

* Kreipiamosios juostos A keitimas
- nuimkite / uzdékite metaling kreipiamosios juostos

plokstele AH, kryZminiu atsuktuvu (komplekte néra)
atsukdami / prisukdami fiksuojamajj varzta, kaip
parodyta @3

! Tvirtinimo metu rodykle pazyméta juostos pusé
turi bati nukreipta j virsy.

* Bitinas techninés prieziuros ir remonto procediras
atlikite prie$ pradédami aukstapjove naudoti.

* Artinkamai veikia automatinis grandinés tepimas, galite
patikrinti paleide aukstapjove ir nukreipg juostos virsung |
ant zemes padeéta kartono ar popieriaus lapa.

! Neprilieskite grandine Zemés (iki jos turi likti ne
mazesnis kaip 20 cm apsauginis atstumas).

- jei alyva nuo grandinés lasa, tai reiSkia, kad automatinis
grandinés tepimas veikia;

- jei alyva nelasa, o alyvos bakelis pilnas, ieSkokite
priezasties skyriuje , Trik¢iy Salinimas*” arba kreipkités j
pardaveja.

* Niekada patys negalgskite pjuklo grandinés. Pjuklo
granding pakeiskite nauja arba patikékite jg galgsti SKIL
techninés priezitros centro specialistams.

e Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo
kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto
sugesty, jo remontas turi buti atliekamas jgaliotose SKIL
elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése
- neisardyta jrankj kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite

pardaveéjui arba j artimiausig SKIL techninés priezitros
centrg (adresus bei atsarginiy daliy bréZinius rasite
www.skil.com).

! Siyskite tik iSpyle visa alyva i$ bakelio.

* Turékite omeny, kad garantija netaikoma, jei gedimas
atsiranda dél perkrovos ar netinkamo naudojimo (dél
SKIL garantijos salygy zr. www.skil.com arba kreipkités |
pardaveéja).

e Laikymas
- jei aukstapjove planuojama laikyti ilgesn; laika, reikia

nuvalyti granding ir kreipiamaja juosta;

- prie$ padedant j laikymo vieta reikia iStustinti alyvos
bakelj;

- jrankj batina laikyti su uzdéta grandinés apsauga L;

- tvirtai 4 varztais (komplekte néra) prie sienos
horizontalioje padétyje prisukite du pakabinimo
bégelius S; vienas jy skirtas ilginamajam kotui su galine
rankena pakabinti, naudojant ,U* jungtj T, o kitas —
elektrinei galvutei;

- Laikykite jrankj patalpoje, sausoje ir rakinamoje bei
vaikams neprieinamoje vietoje.

Nenaudojama ,U“ jungtj T galima jkisti j pakabinimo

bégelj S.

TRIKCIY SALINIMAS
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¢ Toliau pateiktame sgrase aprasomi sutrikimy pozymiai,
galimos priezastys ir Salinimo veiksmai (jei naudojantis
Siais patarimais nepavyko nustatyti ir pasalinti sutrikimo,
kreipkités | pardaveéja arba techninés priezilros centrg).
! Atsiradus mechaninio ar elektrinio pobidzio

triktims, tuoj pat iSjunkite jrankj ir iSimkite baterija.

% |rankis neveikia:
- i8sikrovusi baterija -> jkraukite baterijg
- ikaitusi baterija -> palaukite, kol baterija atves
- vidiné triktis -> kreipkités j pardavéjg arba techninés
priezilros centrg.
% Prietaisas veikia su pertrikiais
- sugedusi vidiné elektros instaliacija -> kreipkités |
pardaveéjg arba techninés prieziuros centrg
- sugedes jjungimo ir iSjungimo jungiklis -> kreipkités
pardaveéjg arba techninés prieziuros centrg
% Sausa grandiné:
- néra alyvos bakelyje -> jpilkite
- uzsikimSusi alyvos bakelio dangtelio ventiliacijos
skyluté -> iSvalykite
- uzsikim$es alyvos kanalas -> iSvalykite
% Stabdys nesustabdo grandinés:
- sugedes stabdys -> kreipkités | pardavéjg arba
techninés prieziuros centrg
% Pernelyg jkaista grandiné ar juosta:
- néra alyvos bakelyje -> jpilkite
- uzsikim$usi alyvos bakelio dangtelio ventiliacijos
skyluté -> iSvalykite
- uzsikim$es alyvos kanalas -> iSvalykite
- grandiné per daug jtempta -> sureguliuokite grandinés
jtempimag
- grandiné atSipusi -> pagalgskite arba pakeiskite
% |rankis nejprastai vibruoja:
- grandiné per mazai jtempta -> sureguliuokite grandinés
jtempimag
- grandiné atSipusi -> pagalgskite arba pakeiskite
- grandiné sudilusi -> pakeiskite
- grandinés dantukai nukreipti netinkama kryptimi ->
teisingai uzdékite granding

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, baterijy, papildomos
jrangos ir pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius
(galioja tik ES valstybéms):

pagal ES Direktyva 2012/19/EB dél naudoty elektriniy

ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal

galiojancius nacionalinius jstatymus netinkami naudoti
elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir pristatyti

i tokiy atlieky surinkimo vietas;

- simbolis (8) primins apie tai, kai tokig jrangg reikés

iSmesti.

TRIUKSMAS / VIBRACIJA

* ISmatuotas pagal EN 62841 Sio jrankio garso slégio lygis
yra 77 dB(A) (neapibréztis K = 2,5 dB), garso galios lygis
yra 92,3 dB(A) (neapibréztis K = 2,4 dB), o vibracija
< 2,5 m/s? (triaSio vektoriaus suma; neapibréztis
K =1,5m/s?).

¢ Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
62841 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
$i verté gali bati naudojama vienam jrankiui palyginti
su kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai



jrankis naudojamas paminétais budais:

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei
netinkamai prizidrimais priedais, gali Zenkliai iSaugti
poveikio lygis;

- kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas, taiau juo
nedirbama, gali Zenkliai sumazéti poveikio lygis.

! Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziarédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis.

)

Be3unyHa TenecKoncKa
nuna/noTkacTpysay

YNATCTBO

¢ OBOj e/IeKTPUYEH anar e HaMEHeT 3a OTCTPaHyBarbe
rpaHK1 1 KacTpere Ha fpBja

e [lpoBepeTe fann NakyBaHeTO M COAPHKMU CUTE Ae/I0BU
KOMLUTO Ce NpUKaXaHW Ha cavKaTa (2)

* HoHTaKTHUpajTe co NpoAaBayvoT aKo HegocTacyBaar
[eN0BU WU UCTUTE Ce OLUTETEHU

* BHumMarenHo npouyuTajTe ro U 3avyBajTe ro oBa
ynaTcTBO 3a paKyBatbe (3)

¢ O6pHeTe oco6eHo BHMMaHUe Ha 6e36egHOCHUTE
ynaTtcTBa U npeaynpeayBama; HepocaefHocTa
MOHe fila AoBeAe [0 Cepuo3Ha nospeaa

TEXHUYKU NOAATOLMU (1)

3ameHcKkuM cuHLMp: 90PX033* (* e KapaKTep co Koj caMo
ce oApepyBa METOAOT Ha NaKyBaHe, Ha NpUMep KapToH,
611cTep ambanawa, Topba UTH., He € peneBaHTHO)
3aMeHCKM NoCT 3a CUHLMpOT: 084MLEA041

EJIEMEHTU HA AJIATOT (2

A Bopeuku noct:

B  CwHyup Ha nnna

C Honye 3a 3aknyyyBatrbe

D lnoya Ha KanakoT

E  OtBopwu 3a BeHTUNauuWja

F  PotaunoHa rnasa

G [MpepgeH ctan

H naBa co HaBoj (2)

J  [haBa 3a 3aTerHysarbe Ha CUHUIMPOT

K  3anuu 3a parame

L 3awTtuta 3a cuHUMpoT

M Honye 3a oTnywTare Ha poTauuoHara rnasa
N Hyka 3a necHo cknagupatbe (2)

P HoHekTop co HaBoj (2)

Q Cran 3a npogosxyBare

R PewmeH 3a pamo

S  LlwuHa 3a necHo cknagupamse (2)

T Bpckay

U MpepHa aplka

V  3apeH ctan

W CurypHoceH npexkvHyBay

X  TpekunHyBay 3a aKTUBMpaH-e

Y 3apHa gpuwka

Z OsHaKka 3a MMHUMasIHa KONUYMHa
AA Kanaye Ha pe3epBoapoT 3a Mac/sio

0650

1)

a)

b)

c)

2)
a)
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MHamKaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepujata

McnycT 3a macno

Cumbon 3a npasew, Ha poTauuja U ceverbe
HKonue 3a 3aterHysarbe

MNepKu 3a HaBedyBare Ha NOCTOT CO CUHLIMPOT
3an4yeHnK Ha NoroHoT

MetanHa nnoya

BE3BEAHOCT

ONWwTU NPEAYNPEAYBAHA 3A BESBEAHOCT HA
EJIEKTPUYHUTE AJIATU

N NPEAYNPEAYBAHSE MNpouuTtajte ru cute
6e36eHOCHU NpeaynpeayBakba, ynarcTea, CIMKU
1 cneuMdUKaumm Wwro ce o6e3beaysBaar co OBOj
eJIeKTpUUeH anar. HenountyBareTo Ha CuTe ynarTcTsa
nofosy MOXe Aa foBeAe A0 CTPYEH yaap, Noxap u/wvam
cepuosHa nospeaa.

YyBajTe ru cute npegynpegyBara U ynarctea 3a
NoHaTaMOLUHO ynaTyBake.

[MonMOT “eneKTpuyeH anat”, Koj ce KOpUCTU BO
MOHATaMOLLHWOT TEKCT, Ce OfiHeCyBa Ha BalMOT
€/IeKTPUYEH anar (Co NPUKAYyYeH Kaben) 1 Ha eNeKTPUYHK
anatu co NoroH Ha 6atepun (6e3 NpUKAyYeH Kaben).

BE3BEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO
OppHyBajTe ro paboTHOTO MECTO YUCTO U A06pO
ocBeT/1IeHo. HeypeaeH nnv TemeH paboTeH npocTop
MOMeE Aa NpeAn3BUKaaT He3roau.

HemojTe pa paboTUTe CO eNIEKTPUYHM anaTu Bo
cpeAnHU BO KOM MMa OMacHOCT Of, eKCcrn/o3uja,
KaKo Ha NMpumep BO KOM UMa 3anajiMBU TEHHOCTH,
racoBy WM npalurHa. EnektpuyHute anatu
co3jaBaat UCKPW KOMLLITO MOXeE Aa 3anasiar npailmHa
WK UcrapyBarba.

[lpieTe rv geuara v pyrurte avua nopanery
fAO/AeKa paKkyBarte Co e/leKTpuyeH anar. Moxe

[la U3rybrTe KOHTPOA aKo HELLTO BU o of3ema
BHMMaHWETO.

EJIEKTPUYHA CUT'YPHOCT

MpuKayyYouuTe 32 €/1IeKTPUYHHUOT anar Mopa aa
oprosapaar Ha WwrTexkepoT. HuKoraw Ha HUKaKoB
Ha4YMH He ro MeHyBajTe NPUKIY4OKOT. He KopucTete
HWKaKBM aganTtepu 3a NPUK/YHOLMU CO 3a3eMjeHHn
eJIeKTPUYHU anaTtu. HemoagnduumpaHuTe npukayvoum
1 COOABETHUTE LITEKEePH Ke ja Hamanar onacHocTa of,
CTpyeH yaap.

U36erHyBajte fonNup Ha TeI0TO CO 3a3eMjeHH
MOBPLUMHU, KaKo LITO Ce LieBKU, pagujaTtopu,
wnopetu n ppuxnaepu. NMoctom arosemeHa onacHoCT
Of, CTPYeH yaap, AOKONKY BaweTo Teno e 3asemjeHo.
YyBajTe rv eneKTpUYHUTE anatv nopanery of AOMA
v Bnara. MpoanpareTo Ha Bofa BO €1EKTPUYHUOT ypes,
ja sronemyBa onacHocTa og, CTpyeH yaap.

HemojTe pa ro 3noynorpe6ysare Kabenor 3a
HanojyBatbe. HUKoralu He ro KopucTete Ka6enor

3a HanojyBare 3a Hocewe, BJieyerbe Uin
WCKAyYyBatbe Ha e/IeKTPUYHUOT anar. Yysajte ro
KabenoT 3a HanojyBare noganexy oj TonivHa, Macso,
OCTPU UBWLM NNW NOABUIKHKW Aenosn. OlTeTeHUTE UK



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

3anieTKaH1Te Kabn 3a Hanojysarbe ja 3aronemysaar
OonacHoCcTa oA, CTpyeH yaap.

Hora ro ynotpe6yBarte eneKTpUYHUOT anat HaaBop,
KopucTeTe NpoAo/KeH Kaben Koj e cooaBeTeH 3a
ynotpe6a Ha oTBOpeH npocTop. HopucTereTo Ha
Kaben cooaseTeH 3a paboTa Ha OTBOPEH NPOCTOP ja
HamaJslyBa onacHocTa of, CTpyeH yaap.

[loKONKY He Moie fAa ce usberHe paboTa co
€/IeKTPUYHUOT anar Bo B/lawHa cpefiuHa, Kopucrete
3alITUTEH ypep WTo paboTu Ha pe3uayanHa cTpyja
(PUA). YnoTtpebata Ha PLIJ ja Hamanysa onacHocTa of,
CTpYeH yaap.

JINYHA 3ALUTUTA

Bupete BHUMaTeNIHW, BHUMaBajTe LITO NpaBUTe

1 nocTanysajTe pa3ymMHO fofieka paboTuTe co
e/1IeKTPUYHHUOT anat. HuKoraw He paboTeTte co
©IeKTPUYEH anar aKo CTe YMOPHMW UK NOJ BAKjaHWe Ha
Apora, asIKoXon Uan JeKosr. MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
npu paboTere Co e/IeKTPUYHM anaTi MOxe Aa Aosede
[0 CeprosHa iM4Ha nospeaa.

HoceTe nnyHa 3awTtuTHa onpema. CeKorall Hocete
3alUTUTHM o4Mna. HocereTo Ha 3alTuTHa onpema,
KaKo LUTO € MacKa 3a npaiunHa, 6e36eHOCHN 06YBKHM
KOW He Ce In3raar, 3alTUTEH LWIeM AN WTUTHULM 3a
yluK, ynoTpebeHn BoO COOABETHU YC/IOBU, ja Hamanysa
0OMacHoOCTa O, IM4HU NOBPeau.

CnipeyeTe cay4ajHO BHAy4yBame. Ocurypajte

ce ieKa NpeKnHyBa4oT e Ha nosuuujara off
(MCHNYy4YeHO) Npep NPUKAYYyBakbeTo Ha U3BOPOT Ha
HanojyBarbe u/unu 6atepuja, NOAUrHyBaHETO U
HOCeHeTO Ha anaroT. HocereTo Ha eNeKTPUYHUOT
anar co BalMOT NPCT Ha MPEKNHYBAYOT Uan
BKJlydyBarbe Ha e/1eKTPUYHN anatu Co NPeKnHyBadvoT
nocTaseH Ha nosuuuja on (MPUKIY4YeHO) AoBeayBa A0
Hecperu.

Mpep, BKAyYyBake Ha eNIeKTPUYHUOT anar
OTCTpaHeTe rM cuTe KAy4YeBu 3a nogecyBare niun
anatv 3a HaBpTyBake. ANaToT UK KAYYOT KOj ce
Haora BO POTaUMOHMOT Ae Ha ypeaoT, MOXe Aa AoBeae
[0 M4Ha nospeaa.

He nocernyBajte npery ogpeaeHa rpaHuua. Lleno
BpeMe ofpHYyBajTe NpaBU/IEH CTaB U paMHOTea.
Ha T0j Ha41H MoxeTe NoAo6pPO Aa ro KOHTpoMpare
€IeKTPUYHMOT anar BO HEOYEKyBaHW CUTyaLMK.
Hocete coopBeTHa o61eKa. He HoceTe wMpoKa
o6a1eKa naM HakuT. HyBajTe rv Kocara 1 obneKara
noganeky oa noasuHUTE aenosu. LLinpokara obneka,
HaKUTOT MM AoAraTa Koca Moxe Aa ce 3adarar BO
NOABUMHUTE JE/I0BU.

[loKonKy ce o6e36eAeHU ypeau 3a NPUKIYyYyBare
Ha anaparu 3a BLUMYKyBatbe U cobupatrbe npalmHa,
ocurypeTte ce fieka Tve ce NPUKJIYYEHU U feKa

ce KopucTat ucnpasHo. HopuctereTo Ha ypeam 3a
cobupatbe npalurMHa MOXe Ja ja HamMain onacHocTa
nosp3aHa co npatumHa.

He no3BonyBajTe MCHYCTBOTO CTEKHATO CO YecTa
ynotpe6a Ha anatute ga Be HanpaBu CNOKOjHU U
Aa rv urHopupare 6e36eHOCHUTE MPUHLMNU NPU
HUBHOTO KOpUCTeHe. HeBHMMaTeHa aKTUBHOCT MOXe
Aa npeanssMKa ceprosHa nospeaa BO AeN Of CeKyHaa.
YNOTPEBA HA EJIEKTPUYHU AJTATU U TPUIKA 3A
HUB

He ro npeontepeTyBajTe eIeKTPUYHUOT anar.
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c)

e)

f)

h)

5)

a)

c)

Mpu Bawara pa6oTta KopucTeTe ro NpeaBUAEHUOT
e/IeKTpUYeH anart 3a Taa HameHa. Co COofBETHMOT
e/IeKTPUYeH anar Ke ja 3aBpLumTe paboTara nogo6po u
no6es6efHO BO OAHOC Ha Toa 3a LUTO € HAMEHET.

He KopucTeTe ro eIeKTPUYHUOT anart ako
NPEKUHYBa4YoT He ce BKAy4yBa U UCHy4yBa
npaBuAHO. CeKoj e/IeKTPUYEH anar Koj He MOKe Aa ce
KOHTPOJIMpa CO NOMOLL Ha MPUKJIYHOK € onaceH n mopa
[a ce nonpasu.

UcknyyeTe ro eNeKTPUYHUOT anar of, cTpyja

n/unu u3BageTe ro KOMMNJIETOT co 6aTepuu,

aKo ce oaAenysa, npep Aa NpaBUTe HEKaKBU
npunaropyBara, MeHyBaTe 0MOJIHUTE/IHA onpema
WK O CKNagupare esleKTpU4YHUOT anart. Co osue
nNpeBeHTUBHN 6e36e4HOCHM MEPKU Ce Hamanysa
0MacHOCTa Of, C/1y4ajHO BH/YYyBaHe Ha €NEKTPUYHMOT
anar.

CHnapupajte rv eNIeKTpUYHUTE anatu BO MUpyBatbe
HapBop op, AodaToT Ha Aela U He AonyuiTajte
pa6oTa Co ypeAoT Ha /iMLa Kou He ce 3ano3HaeHH
CO HEero WJKn Kou ro Hemaar NPoYMTaHoO oBa
ynaTtcTBo. ENeKTpuyHMTe anatm ce onacHu JOKOJIKY CO
HMB paboTaT HECTPYYHM AnLa.

OppHyBajTe r'v eNIeKTPUYHUTE anatu u
pAonosiHuTenHara onpema. lpoBeperte ganu uma
M“3mecTyBame UK Aonvparbe Ha NOABUHHUTE
AeN0BU, faNn HEKOU Ae/I0BU Ce CKPLUEHU U1 BO
HeKoja apyra cocToj6a WTo Baunjae Bp3 paboTtara
Ha e/IeKTPUYHUOT anart. AKO e oLITeTeH, AajTe ro
anaroT fja ce nonpasu Npep, Aa ro KOpUCTUTe.
MHory HecpeKu ce cnydyBaar 3apajn HeoApxyBaH
€/IeKTPUYeH anar.

AnatuTe 3a ceyere OfpHyBajTe rm OCTPU U YUCTHU.
BH1MaTeNnHo ofpryBaHUTE anaTtu 3a ceverbe Co OCTPU
MBULM NOMAsIKy Ke ce 3arnasyBaat U NOJIeCHO ce
KOHTpO/IMpaar.

ENeKTpUYHKMOT anar, AoNo/IHUTENIHaTa onpema,
paboTHUTE anaTu UTH., Tpeba aa rm KopuctTure
cnopep, oBUe ynatcTsa U 3eMajKku rv npeaBup,
pa6oTHUTe ycrioBU U paboTata Koja Tpeba pa ce
3aBpLUK. YnoTpebara Ha eNeKTPUYHMOT anar 3a paboTtu
KOWLLITO Ce MOMHaKBM Of, Herosata HaMeHa MoXe Aa
JoBefe [0 onacHa cuTyauuja.

OppHyBajTe r paykuTe U NOBPLUMHUTE 3a haKare
CYBM, YACTU 1 6€3 Macsio U MacT Ha HUB. PaukuTe

1 NOBPLUMHUTE 3a [pHerse LWTO Ce M3raar He
0BO3MOXYyBaar 6e36eHO paKyBatbe 1 KOHTpoa Ha
anaToT BO HEOYEKyBaHM CUTYyaLuu.

KOPUCTEHE HA AJIAT HA BATEPUU U TPUHKA 3A
HErFo

MonHeTe camo CO MOJIHA4OT KOj € MPonULIaH op,
cTpaHa Ha Npou3BOAMUTENOT. 3a NOJIHAYOT KOj &
COO/ABETEH 3a efleH BUA Ha 6aTepun, NOCTON ONacHOCT
Of, NOXap, AOKOJ/IKY ce ynoTpebyBsa co apyru 6arepum.
HopucTeTe ru enekTpuMyH1Te anatum camo co
noce6Ho Ha3Ha4YeHU 6aTepun. HoprUCTEHETO Ha KOM
6uno apyrv 6atepumn Moxe Aa fosene A0 ONacHOCT Of,
nospeja v noxap.

Hora 6atepuunTte He ce KopUcTart, ApHeTe r'M
HacTpaHa op, MeTa/iHU NpeAMeTH Kako cnajaauum
3a xapTuja, NapuyKku, KIy4eBU, KIMHLMU, HABPTKU
WKW ApYryU, Maayu MeTasHu NpeaMeTH KOU MoXar Aa
cnojat eaeH nona Ha Apyr. KpaTtKkMoT cnoj Ha nosoBsuTe



Ha 6aTepunTe MOXe Aa Npean3BUKa U3ropeHnLM Nan
noap.

d) Bo ycnoBu Ha 3noynoTpe6a Moe fa fojae
Ao uchpnysare Ha Te4HOCT oA 6aTepujara;
n36erHyBajTe KOHTaKT. AKO flojae A0 ciyvyaeH
KOHTaKT, U3MUjTEe ro mecToTo co Boaa. AKo
Te4YHOCTa /10j/ie BO KOHTAKT CO O4M, JONOJIHUTESTHO
no6apajrte nekapcka nomolu. TeyHoCTa Koja UCTEKyBa
op 6atepujata MoXe Aa npeavsBuKa uputaumja uam
N3rOPEeHMLN.

e) He ynorpe6yBajTe Komnaert co 6atepumn uau anar
KOj € OlITeTeH UK U3meHeT. OLWTETEHN U U3MEHETH
6aTepun MOXe Ja pearmpaat Henpeas1aInBo 1 aa
npeansBMKaart noxap, eKCnaosunja uamM onacHocT of
nospeaa.

f) He ro usnomyBsajte KomnaeToT co 6atepuu
WK anaToT Ha oraH WM BUCOKa Temneparypa.
MN3nomyBareTo Ha oraH unm Temneparypa Hag 130°C
MOXe Aa NnpensBuKa eKcriosuja.

g) Cneperte ru cute UHCTPYKLUU 3a NOJIHEHE U HE
ro noJiHeTe KOMMETOT co 6aTepumn UAu anator
HafBOp oA, TeMnepaTypHUOT oncer HaBefeH BO
WHCTPYKUMUUTE. HenpasmaHOTO NOMHEHE UK NOJHEHEe
Ha Temneparypa HaBop Of HaBeAEeHWOT oncer Moxe
[a ja owTeTn 6atepujara 1 Aa ja 3ronemm onacHocTa o,
noxap.

6) CEPBUCUPAHE

a) EnexTpu4HMOT anat cepsBUcCHUpajTe ro Kaj
KBaNMGUKYBaHO JInLLe KOe KOPUCTHU camo
WAEeHTUYHU pe3epBHU aenoBu. Co osa ce obesbeaysa
6e36e4HO OApHKYyBaHe Ha eIEKTPUYHMOT anar.

b) HuKoraw He nonpaBajTe oWITETEHU KOMMIETH CO
6artepuu. MonpaBKaTa Ha KOMMETU Co BaTepun Tpeba
[a ja BpLUX caMO NPOM3BOAMTENIOT MM OBNIACTEH
cepBuC.

BE3BEAHOCHU NMPEAYNPEAYBAHA 3A
TEJIECHOMCKUOT NOTHKACTPYBAY

a) [lenoBu op TeNOTO He cMear Aa Aojaar 6au3y
CUHYMPOT Ha nunara. He oTcTpaHyBajTe noTKacTpeH
maTepujan U He ApHeTe maTtepujan WTo Tpeba
Aa ce NOTHacTpyBa AoAeKa CUHIMPOT Ha nuaara
ce aBuHK. OcurypeTe ce AeKa anatoT € UCKyHYeH 1
[eKa 6aTtepujaTta e OTCTpaHeTa Kora YuCcTuTe 3arnaseH
matepujan. MOMEHT Ha HeBHMMaHWe npu paboTerbe
CO TeJIeCHKOMNCKM NOTKACcTpyBay MOXe Aa foBeje A0
CepuosHa InYHa nospeja.

b) [lpHieTe ro eIeKTPUYHMOT anar camo 3a
M30/MpaHUTe NOBPLUMHU 3a ApHKere 6uaejrn
CUHUMPOT Ha NUsaTa MoHe Aa Aojae BO KOHTaKT
CO CKPUEHU HULU. AKO CUHLIMPUTE Ha nunaTa
[0jAaT BO KOHTaKT CO M1La NOJ, HarnoH, MoXe Aa rv
eNeKTpudurumMpaar MeTaH1Te Je0BM Ha anartoT u aa
npeansBMKaar CTpyeH yaap Kaj oneparopor.

c) OppmyBajTe UBpCT 3adar Ha anaroT co ABeTe pale
Ha TeJIeCKONCKMOT NOTHacTpyBay 1 nocTaBeTe
' TeJI0TO M paKaTta Ha TOj Ha4MH CO KOjLITO
Ke CYM OBO3MOMMUTE Aa ja U3APHUTE cunata Ha
noBpaTHMOT yaap. PakyBayoT Moxe Aa rm KOHTponnpa
peaKkuumTe of cunata Ha MOBPaTHUOT yAap ako rm
npeseme HeonxoaHuTe 6e36e4HOCHU MepKU. He ro
MCMyLUTajTe TEJIECKONCKUOT NOTKacTpyBay.
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d) Hora ceuyete rpaHKa, BHUMaBajTe Ha noBparTeH yaap.
Hora rpaHKarta e 3adareHa, Taa MOXe Aa ce CBUTKa
HaAo/1y M Aa ro 3arnasu CUHLIMPOT Ha nuaara.

e) HoceTe ro TeNIeCKONCKUOT NOTHacTpyBay
WCHKJy4eH, CeHorall co BeTe pale, a CUHLIMPOT
Ha nuaata co NPULBPCTEH WTUTHUK, NOAANERY
op Bac. MNpaBnaHOTO paKyBare CO TeNECKONCKUOT
noTKacTpyBsad Ke ja Hamain MOXHOCTa Of, CyyaeH
KOHTaKT CO CUHLIMPOT Ha NuiaTta Kora Toj Ce ABUHM.

f) He pa6oTeTe co TE/IECKONCKUOT NOTKacTpyBay
Ha ApBoO. PaboTara Co Te/IeCKOMNCKMUOT NoTKacTpysay
[ofieKa ce KayyBaTe Ha ApBO WM Ce Haorare Ha ApBo
MOXe Aa foBeje A0 NN4Ha nospeaa.

g) CeKoraw oapHyBajTe cOoABETEH CTaB U paboTeTte
CO TeJIECKONCKUOT NOTHacTpyBay caMmo Ha (pMKCHa,
6e36eAHa M paMHa NOBpPLUMHA. JIM3raBuTe UK
HecTabu/IHM NOBPLUMHM KaKO LITO Ce CKanaa MoXe
[a npeau3BMKaar Aa ja sarybute pamHoTeHaTa uam
KOHTpoO/iaTa BP3 NMOTKAaCTPyBa4oT.

h) Cnepete ru ynarctsara 3a nogmavkyBatbe,
3aTerHyBatbe Ha CUHLMPOT WU 3a MeHyBame Ha
AonoJiHUTeNIHaTa onpema. HenpasuiHo 3aterHar nnm
noAMayKaH CUHLIMP MOXe WK Ja ce CKUHE WK Ja ja
3ro/ieMn MOMHOCTa Of, NoOBpaTeH yaap.

i) OppHyBajTe rv paykuTe CyBU, YUCTU M 6e3 Macsio U
MacT Ha HUB. 3amacTeHUTe, MPCHU PayKu ce IM3rasu 1
MOXe Aa npeansBuKaaT Aa ja 3arybute KoHTponara.

j) Ceuete camo gpBo. He KopucTeTe ro Te/IeCKONCKUOT
NOTHacTpyBay 3a Lie/In 3a KOULLTO He € HaMeHeT.
Ha npumep: He ro KopucTeTe Te/I€CKONCKUOT
NOTHacTpyBay 3a cevetrbe NnaacTuKa, SupaHu
KOHCTPYKLMU UK FPafeHU MaTepujanu WTo He ce
of, ApBoO. YnoTtpe6ara Ha TeIeCKOMNCKMOT NOTKacTpyBay
3a paboTh KOMLLTO Ce MOMHAKBM Of, Herosata HaMeHa
MOXe Aa foBeje A0 onacHa cuTyauuja.

k) MpuunHK 3a noBpaTeH yaap 1 3aliTUTa Ha
oneparopor:

- MNoBpaTHMOT yaap Moxe Aa ce nojasu Kora HOCOT MK
BPBOT Ha BOAEYKMOT NOCT Ke Aonpe 40 NpeaMeT Uan
Kora Ke ce 3arnaBu ApBO U Ke ro 3adaty CUHLIMPOT Ha
nuaara npu ceyereTo.

HOHTaKTOT Ha BPBOT BO HEKOM Cyyan MOXe Ja

npeansBMKa HeoueKyBaHa nospaTHa peakuuja co LWTo

BOJEYKMOT NI0CT Ke ce OTp/In Harope 1 HaHasaj KOH

oneparopor.

3arnaByBaHeTO Ha CUHLIMPOT Ha NuaTta BAO/IH BPBOT

Ha BOAEYKMOT NIOCT MOXE Aa ro NOTUCHE BOAEYKNOT

IOCT HEOYEKYBaHO HaHa3a/, KOH onepaToporT.

CeKoja of, 0BHE peaKkLmn MOXe fa npeaunsBuKa aa

3arybute KOHTpO/a Haj TeNeCKOMNCKMOT NoTKacTyBau

1 MOXe Aa AoBefe A0 CeprosHa MyHa nospeaa.

HKaKo KOPUCHMK Ha TeNecKONCKM NoTKacTpyBay Tpeda

[a npesemMeTe HEKOJIKY YeKOopu 3a Aa cnpednTe

HecpeKa nav nospeaa Npu BalMTe akTMBHOCTM 3a

cevetrbe. [loBpaTHUOT yAap e pesynTar Ha Hemnpasu/Ha

ynoTtpe6a Ha anaTtoT /v HecooaBeTHa paboTHa
nocTanKa uan yciaoBK, a MoXe Aa ce U3berHe ako rv
npesemMeTe HeONXoaHUTE 6e36eAHOCHN MEPKU KaKo

LUTO € MOCOYEHO NoAoNy.

) Hora ceuerte rpaHKka, BHUMaBajTe Ha NoBpaTeH yaap.
Hora rpaHKara e 3adateHa, Taa MOXe fa ce CBUTKa
Hajos1y M Aa ro 3arnasu CUHLIMPOT Ha nuaara.

m) Kopuctete camo 3aMeHCKM CUHIUPY U JIOCTOBU



3a nuna onpepesieHn of, NPOU3BOAUTENIOT.
HenpasunHarta 3ameHa Ha CUHUMPUTE U IOCTOBUTE 3a
nuna Moxe fja NpeansBuKaat Kpluehse U/vuam noBpateH
yAap Ha nunara.
n) CeHorall YeKajTe MaluMHaTa L,e/IOCHO Aa 3anpe
u oTcTpaHeTe ja 6aTepujata npepg ga ja cnywTute
Aony. CUHUMPOT Ha nuiaTa Moxe fia ce 3arnasu Uan
[a Hanpasu NoBpaTeH yaap 1 Aa foseje Ao 3aryba Ha
KOHTpONa Haj, rpagnHapCKUOT anar.
0) WcKny4eTe ro TeNEeCKONCKUOT NOTKAcTpyBaYy Npu
MeHyBatbe Ha paboTHaTa nosuuuja.
HeKou pernoHn nmaat NponucK Co Kom ce orpaHnyyBsa
ynotpe6ara Ha npon3sogoT. [NNo6apajte CoBeT oA BalLMOT
JIOKaneH HaJnexeH opraH.
MO YNOTPEBA
* CeKorall UCK/Iy4yBajTe ro anaroT 1 OTCTpaHyBajTe ja
6aTepujaTta
- Kora ro octaBare anartot 6e3 Ha30p
- Mpep Y1cTerbe 3arnaBeH Matepujan
- npep NpoBepKa, YNCTeHe WK paboTa Ha anartot
- aKo yapuTe BO CTPaH npeamet
- CeKorall Kora anaroT Ke BU6pupa HeBoobMyaeHo
e YyBajTe ro anatoT BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO 1
3aTBOPEHO MECTO U MoAaNneKy oA Aodar Ha aeua
- KOMNJIETOT Ha 6atepuu 1 anatot Tpeba Aa ce vyBaar
oanenHo
BATEPUU
¢ 0OG6Ge3bepeHara 6atepuja, AOKOJIKY ja MMa, €
AenyMHO HanoJsiHeTa (3a ga ce o6e3beam LenoceH
KanauuTeT Ha 6atepwjara, Lie/IoCHO HarnosHeTe ja
6aTepujaTa Bo NoNHAYOT Ha 6aTepujaTa npea Aa ro
ynoTpebuTte BalLMOT eEKTPUYEH anar 3a npsnar)
¢ HopwucTete ru UCKNy4yMBO cregHUBe 6aTepun 1
noJiHa4u1 co oBOj anar
- Batepuja SKIL: BR1*31****
- MonHay SKIL: CR1*31****
¢ OuwrTeTeHata 6aTepuja He Tpeba noHaTamy fa ce
KOPUCTM TYKy Aa Ce 3aMeHM
¢ He ja packnonysajte 6atepujata
* HwuKoraw He rv U3noxyBajTe Ha Ao anatot/
6aTepujata
e [lo3BosieHa Temnepartypa Ha oKonHata (anatka/
nonHay/6arepuja):
- nNpu nonHetse 4...40°C
- npu paborta -20...+50°C
- npu cknagupamne —20...+50°C
OBJACHYBAHE HA CUMBOJIUTE 3A AJIATOT/
BATEPUJATA
(3 Mpep ynoTpeba NpoumTajTe ro NPUPaYHUKOT 3a
ynotpeba
BatepumnTe Moxe Aa eKcniogmpaar aKo ce U3/10MaT Ha
oraH 1 3atoa HMKaKo He nanerte ja 6atepujarta
HuKoraw He ro nsnoxyBajTe Ha Ao anatoT
HoceTe 3alwTUTHM o4nna 1 3awTuTa 3a ywmTe
CeKoralu YyBajTe rv anarot/nonHaqot/6arepujara Ha
MecTa co Temnepartypa noHucka og, 50°C
He rv ppnajTe eneKTpnyHuTe anatn n 6atepumte
3ae/HO CO AOMALLUHMOT oTnag
Hocerte 3awTtuta 3a rmasarta
Hocete 3awTMTHM pakasuumn
HoceTe 6e36eaHM 06yBKU
(12 OppryBajTe AOBOJIHO PaCTOjaHWe Of BOLOBUTE

® QPO ®

SIEIC)
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YNOTPEBA

* YnarcTBO 3a cnojysarbe

! nsBapete ja 6arepujara og anaror

! ceKoraw KopucTeTe pakaBuLM Kora pa6oTute co
CUHLMpPOT

¢ MoHTHpare Ha 10CTOT U CUHLIMPOT (13)

nocTaBeTe ja TelecKoncKara nuna Ha Kakea 6uno
€00/iBETHA pamMHa NoBpLUMHA - OTCTPaHeTe ja
nao4ara Ha Kanaxot D co cBpTyBatbe Ha Kon4eTo 3a
3aknyvyBarbe C BO HacOKa CNpPOTUBHA Ha CTPesIK1Te
Ha 4aCOBHMKOT.

JIM3HETe ro CMHYMPOT B BO NpoLenoT oKony I0CTOT 3a
CUHLMPOT A

ocurypere ce ieka CUHUUPOT M JIOCTOT Mmaar
MCTW HAaCOKM Ha poTaumja, a metanHara naoya AH
Ha JlocToT Tpe6a fa 6upae cBpTeHa Harope

- BMETHETe ro CUHMPOT Ha 3anYeHUKOT Ha MOroHoT
AG 1 10CTOT 3a CUHIMPOT A , TaKa LITO KoM4eTo 3a
3aterHyBatbe AE 1 HacodyBadkuTe 3anum AF ke ce
BKJI0MAT BO AJ/1ankara 3a 3aK/lydyBare Ha 10CTOT Ha
CUHLMPOT A

ocurypeTe fieKa CUHLUMPOT € BO TOYHMOT npasel,
3a BUHEHe cropeayBajku ro co cMmG6os1oT 3a
cuHyunpot AD

npoBepeTe Aasn CUTe AeN0BU Ce NOCTaBEeHN
NpaBW/IHO M M1 OfPXyBaaT CUHLMPOT U JIOCTOT BO
pamHa nonox6a

nocTaseTe ja nao4ara Ha Kanakot D KaKo LTo e
NpUKamaHo Ha CavMKaTa

JlecHo 3aTerHere ro KONYeTo 3a 3aKyuyBarbe

C BpTejKM ro BO MPaBeLoT Ha CTPENIKUTE Ha
4aCOBHMKOT. HemojTe LiesocHo Aa ro 3aterHysare
KOMYEeTO 3a 3aKNyvyBarbe AofeKa He ja npunarogute
3aTerHatocTa Ha CUHMPOT

¢ [puKadvyBatrbe Ha cTanosuTe

- MpeaHuoT ctan G NOBP3€eTE o CO EAHUOT KPaj Ha
cTanoT 3a npofo/IKyBare Q, NnpuuBpcTeTE ro 3aeAH0
Co rnaeara co HaBoj H co HejanHo BpTene. Ocurypete
ce fleKa u fiBaTa fiena ce NpaBuIHO HAMECTEHMU.

- lMNoBTOpeTe ro 0BOj NpoLec 3a Aa ro npukaymTe
[APYr1OT Kpaj Ha cTanoT 3a NpoAosiyBare Q Ha
3agHuoT ctan 'V

¢ [puKadyBarbe Ha peMeHoT 3a pamo (i)

- MNpuKayeTe r1 KyKMUTE Ha PeMEHOT 3a paMo Ha
OTBOPWTE HA PEMEHOT 3a PaMo KOou ce Haoraat BO
[leNIoBUTE 3a paKyBatbe

¢ [lonHetrbe Ha baTepujaTta

! npouuTajte ru 6e3begHocHUTE NpeaynpeayBatba

M ynatcTBata fafeHu1 CO NoJIHa4YoT
e Bapgerbe/cTaBarbe Ha 6atepujata (2)
e VHAMKaTop 3a HMBOTO Ha GaTepujata

- MPWUTUCHETE ro KOMYETO 3a MHAWMKATOPOT 3a HUBOTO Ha

6aTepujata AB 3a aa ce NpuKame TEKOBHOTO HMBO Ha
6atepujara (i©a

aKo Mo NpUTUCKakbe Ha KonyeTo AB (i9b noyHe
Aa Tpenka MHAUKATOPOT 3a HajHUCKO HMBO Ha
6arepujarta, Toraw 6arepujara e npasHa

Kora Ke MoYHar fAa Tpenkaar 2 HMBoa Ha
MHAMKaTOPOT Ha 6aTepujaTa No NPUTUCKaHE Ha
Kon4eto AB (iec, 6aTepujaTa He e BO paMKuUTe Ha
[03BOJIEHMOT orcer 3a paboTHa Temneparypa

e 3awTuTta Ha batepujata



AnaToT HaeAHaLl Ce UCK/y4yBa AW HE MOXe Ja ce
BKJTy4M, Kora

TOBapOT € NperoJiem --> OTCTPaHEeTe ro TOBApOT U
NoYyHeTe NOBTOPHO

Temneparypara Ha 6aTepujaTa He e BO paMKuUTe
Ha A03BOJIEHUOT oncer Ha paboTHa Temneparypa
op -20 po +50°C--> 2 HMBOA Ha MHAMKATOPOT 3a HMBO
Ha 6aTepujaTa No4yHyBaaT Aa TpenKkaar Kora Ke ro
npuTUCcHeTe KonyeTo AB (i6)c; noyeKajTe 6aTepujarta
[a ce BpaTi BO paMKWTe Ha J03BOJIEHNOT Oncer Ha
paboTHa Temnepartypa

6GarepujaTta e CKOpO npasHa (3alWTuTa oA LLesIOCHO
npasHebe) --> Ha MHAMKATOPOT 3a HMBOTO Ha
6aTepujaTa Ke ce NpMKarKe HUCKO HMBO Ha 6aTepujaTta
WK Ke TpenKa 3a HUCKO HUBO Ha 6aTtepujata (6b
Kora ke npuTUCHeTe Ha KonyeTo AB; HanonHeTe ja
6arepujata

He NpPoAoNKYBajTe Aa NPUTUCKATe Ha
NPEeKMHYBa4oT 3a BKAyvyyBame/UCKNyvyBate
OTHAaKO anaToT Ke ce UCKJIy4u aBTOMATCKHU;
6GartepujaTta MOe fia ce oWTeTU

MpunarogyBarse Ha poTaumoHata rmasa (i7)

- MNpUTHCHEeTe M1 iBETE KOMYMHbA 3a OTNyLUTare Ha
poTauuroHata rmasa M uctoBpemMeHo

CspTerTe ja poTauroHata rmasa F KoH cakaHaTa
nosuuuja co ABUKere Ha poTauuoHara masa F
Harope uaun Hagony

OTnywTeTe rM KonNYnkara 3a oTnyLuTarbe Ha
poTauuroHaTa rmnasa M 1 ocurypete ce feka
poTauuroHaTa rmasa F e ucnpasHo npuuBpcTeHa.
PoTtauunoHara rnasa F moxe Aa ce nosuumoHupa Ha
efleH ol 8 pas3InyHK amu.

3aTerHyBare Ha CUHIMPOT

u3Bagerte ja 6arepujarta og anaror

nocTaseTe ja TeNeCKOmNcKaTa nuaa Ha CooaBeTHa,
pamMHa noBpLUnHa

npoBepeTe Jan NOBP3yBaHarta Ha CUHLIMPOT ce
npaBW/IHO NOCTaBEHWU BO MPOLLENOT OKOJ1Y JIOCTOT 3a
CUHLMPOT A

pasnabaByBajTe ro KOn4yeTo 3a 3ak/ydyBane C 3a ga ro
Ofip}yBa JIOCTOT 3@ CUHIMPOT Ha HErOBOTO MECTO (He
BajeTe ro)

NOAMrHeTe ro IOCTOT MasIKy U ApHeTe ro Bo Taa
nonoxoba

BpTETe ja rasara 3a 3aTerHyBahe Ha CUHLUMPOT J

BO HAaCOKa Ha CTPeNIK1Te Ha YaCOBHUKOT AofieKa He
13n1e3aT HajHUCKUTE NoBp3yBarba Ha CUHLIMPOT 1 CAMO
JonpeTe ro A0HUOT Ae/l Ha JIOCTOT 3a CUHLIMPOT A
3aTerHeTe ro KOMYeTO 3a 3aKay4vysatbe C BpTejKUM ro BO
npaBeLioT Ha CTPEJSIKUTE Ha YaCOBHUKOT

ocno6ogeTe ro 10CToT

npasBuIHaTa 3aTerHaTocT Ha CUHLIMPOT € NoCcTUrHaTa
aKo TOj MOXe Ja Ce NoAMrHe OKoNy 4 MM Of I0CTOT Ha
CUHMPOT BO LieHTapoT

! ceKoralu npoBepyBajTe ja 3aTerHatocta Ha
CUHIMPOT npepa ynotpeba, no NnpBUTe ceyera 1
pPeAoOBHO BO TEKOT Ha paboTaTta (NMPUGAUKHO Ha
ceHoun 10 MUHYTH)

Mo npBUYHaTa paboTa, HOBUTE CUHLIMPU MOXE
3Ha4MTEsHO Aa Ce NPOAOIKAT

BEKOT Ha Tpaetbe Ha CUHLIMPOT Ha TenecKoncKara
nuna rmaBHO 3aBUCK Of, 3a40BOSIUTENIHOTO
noaMayKyBatrbe U NPaBWU/IHOTO 3aTerHyBarbe
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- n3berHysarte 3aTerHyBame Ha CUHLIMPOT aKo e
BpeJ 3allTO TaKa Ke npefnsBuKate Toj Aa 6uae
npesaterHar Kora ke ce onagu
MogmauKyBarbe (19
BeKoT Ha Tpaere Ha CMHLMPOT M KanauuTeToT 3a
ceyerse 3aBucaTt o ONTUMaNHOTO NoAMavYKyBaHe.
3aroa CMHLIMPOT Ce NoAMaYKyBa aBTOMATCKU BO TEKOT
Ha pa6oTara npeKy ucnycToT 3a macso AC 2
TeJieCKOMNCKara nuaa He ce focTaByBa HarnoJiHeTa
€O MacJ10; Mopa Aa HarnoJIHMTe Macso npej Aa
pa6otute
HUKorawl He pa6oTeTe co TeJsleCKorncKara nuna 6e3
MacJs10 3a CUHMPOT W/ CO Npa3eH pe3epBoap
3a macJio 6upaejku Toa AoBeayBa A0 rosieMo
olwTeTyBatbe Ha NPOU3BOAOT
nocTaseTe ja nuniata Ha Kaksa 6110 cooaBeTHa
NOBpLUMHA CO Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT 3a Mac1o AA
CBPTEHO Harope
oTwpadeTe ro KanaveTo v cTaBajTe Macso 3a
TeslecKomncKa nuna (He e BKAy4eHo) AofeKa He ce
HanosIHM pe3epBoapoT
BHMMaBajTe HeYUCTOTH]a UK OTNaA Aa He Be3ar Bo
pe3epBoapoT
- CTaBeTe ro Kana4yeTo Ha pe3epBoapoT 3a Mac/io U
3aTerHere ro
npoBepeTe ro HUBOTO Ha MacJIoTO Npep, MOYETOK U
PEeAOBHO BO TEKOT Ha paboTara; lono/IHeTe Mac/o
camMo Kora HUBOTO Ha MacJ10TO e Noj, UHANMKaTopoT
z
- ©[HO MoJIHeHbe Ha pe3epBoapoT CO Mac/10 Tpae OKoly
15 MMHYTH BO 3aBUCHOCT Off UHTEH3UTETOT Ha NUNeHe
1 MPEKUHUTE
- HMKOrall He KOPUCTETe PeLMKINpaHo/CTapo Macao
ynorpe6yBajTe camo 6uopasrpaj/iMBo Macso 3a
nuaa co CUHYMP
BrnyueHo/McKny4eHo 20
BKJIy4eTe ja MalumHaTa NpBo CO NPUTUCKaHE Ha
6e36e4HOCHMOT npekuHyBay W 1 notoa noeneyere ro
NPEKMHYBaYoT 3a aKTMBMpare X
MCKNy4eTe ro anatoT co ocnoboaysarbe Ha
NpeKnHyBa4voT X
Pa6oTa co anatot
CeKorall ApeTe ja TenecKoncKara nuaa co asete
paue: Co efHarta paka Ha 3agHata gplwkaY m co
apyrarta paka Ha npegHara gpwka U;
TeslecKOMNCcKara nosia Mopa fia ce AABUXM CO NoJiHa
6p3uHa npepa aa ro Aonpe ApBoTO
He NpUMeHyBajTe cuia BP3 CMHLIMPOT JOAeKa ceveTe;
ocTaseTe ro CUHLIMPOT Aa paboTn
KOpUCTETE ja TeNleCKoncKara nuaa camo ako cToute
6e36eaHO
CeyereTo € ONTUMAaJTHO Kora 6p3mHaTa Ha CUHLIMPOT e
HernpoMeH/InBa BO TEKOT Ha CeYeHeTo
Ocuryperte ce feKa rnasute co HaBoj Ha
cTanoBuTe ce LeJIOCHO NPULBPCTEHK Npea aa
paKyBate co anarot. [loBpemeHo npoBepeTe ganun
ce NpULBPCTEHN BO TEKOT Ha ynoTpebara 3a Aa
n36erHeTte cepyMosHa JiMyHa noBpeaa.
Ocuryperte ce geKa poTauuoHara rnasa e
npaBWJIHO NpULBPCTEHa Npea Aa paKysare co
anarort.
BHMMaBajTe NpeAMeTOT KOj ce ceye aa
He ja HapMUHe A0JTIHUHaTa Ha ceyerbe Ha



TeNleCKOMNCcKara nuna Koja ce Kopuctu. BpeoT Ha

BOJEYKUOT JIOCT CEeKorall ce npotera HajManxy

2” (50mm) HaaBoOp O, KOHTYpPUTE Ha A PBEHUOT

Tpyney

BHMMAaBajTe CUHUMPOT Ha NWUNarta Aaa He ja ponupa

3emjata Unam Kou 6uno apyru npegmeTu

ceKoraw BageTe ja nunata of, ApBOTO Koe ro

ceuyeTe gofaeKa Taa pa6oTtu

OCHOBHO ceverbe 2)a

- HanpaseTe npB nauToK 3acek (1/4 oa avjameTapot Ha
rpaHKarta) Ha gosiHaTa cTpaHa Ha rpaHKara, 61msy o
rnasHaTa rpaHka uam Tpyneuot @)b

- HanpaBeTe BTOp 3aceK of ropHata cTpaHa Ha
rpaHKarta, KoH HajBopeluHaTa cTpaHa o, NpB1OT
3apes. [lpogoneTe ro BTOPUOT 3aCeK HM3 rpaHKaTa
[lofleKa rpaHKaTa He ce oafenu o ApBoTo. Buaete
NOArOTBEHM Aa OAPHMTE PaMHOTEMA BO OHOC Ha
TEXMHATa Ha anaToT Kora rpaHKata Ke nagHe @b

- HanpaBeTe ro KOHeYHWOT 3aceK 613y Ao TpynoT 2)b

MylwiTeTe ro NPeKnHyBa4yoT 3a aKTUBMpPaHbe LUTOM Ke

3aBpLUMTE CO Ceverbe

- 3a BTOPMOT 1 3aBpLUHMTE 3aceLu (04 BPBOT Ha
ronemara Wau Manara rpaHka), co sanuyute 3a daKkare
K ApeTe ja rpaHKkarta Koja ce ceye. Toa ke NnomMorHe
rpaHKarta Aja ce OApHM BO Nosox6a Ha MMpyBare 1 Ke
6ufe nonecHo fa ce uceye @hc

Ceuetbe Ha rpaHKu v NOTKaCcTpyBarbe (22)

- OBaa TenlecKorcKa nuna e HameHeTa 3a

NOTKAcTpyBaH-e Ha MasiM U roJIeM1 rpaHKu co

AvjameTap of HajMHory 175Mm.

CeueTe rv rpaHK1Te Ha [1€J10BU 3a fia OCUTypuUTe

[AeKa Hema fia Be yApaT rpaHKu1Te WTO naraar uin

[AeKa rpaHK1MTe Hema ia OTCKOKHaT o/, 3emjara.

He cTojTe gupeKTHO noa rpaHKara Koja ja ceuere.

- MNosunumoHMpajTe ja TenecKoncKkara nuia Ha aron og
60° nnn nomanKy, BO 3aBMCHOCT 0f cneunduyHaTa
cuTyaumja

- OcTpaHeTe rv JoNrmuTe rpaHKK BO HEKO/KY (asu

MpBO MceyeTe M NOHUCKUTE rPaHKK 3a Aa HanpasuTe

roBeKe MeCTO 3a nararbe Ha FOPHWUTE rpaHKu

- PaboTeTe noneka, UBPCTO APHKEjKM ja Nunarta co ABeTe

paue. OapmyBajTe LIBPCT CTaB U paMmHoTeXa

[JopneKa rv ceyeTe rpaHKMTE PBOTO HeKa 6uae

nomery Bac u nunara. Ceyete og cTpaHaTa Ha ApBOTO

Koja e CNpoTMBHA Ha rpaHKaTa Koja ja ceveTe

He ceueTe KaueHu Ha ckanuno. OcTtaBeTe ru

TaKBUTE aKTUBHOCTU 3a NPoecUoHanLM.

HemojTe pa cevete fo cammoT pab Ha rnaBHaTa

rpaHKa uam TpynoT JoAeKa He CTe OTCeK/e

AOBOJIEH fileN oA, rpaHKaTa 3a Aa ja HamanuTe

TemuHara.

He ja ynotpe6yBajTe Teneckonckara nuna 3a

ceyetbe ApBa UK TPYNLUKU

He pa6oTeTe Ha pacTojaHue nomaso og 15m og

BO/JI0BM Haj, rnaBsa

[ApeTe ru apyrute niMua Ha pacTtojaHue op,

Hajmanky 15m

O4PHYBAHE/CEPBUCUPAHE

AnaToT ceKorall a ce 0f4pHyBa YUCT (0CO6EHO
oTBopuTE 3a Nasierbe E (2))
! oTcTpaHeTe ja 6aTtepujata oa anartor npea
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yucterwe
- MCYMCTETE ro M3BANKAHOTO NNACTUYHO KYKMLITE Ha
TeNecKomncKara nuaara co Mexa YeTHa 1 YucTa Kpna
(He Kopu1cTeTe Boaa, pacTBopyBayM UM NOAUTYpPa)
- U3BajeTe M UCYETKajTe MM Mnio4aTa Ha Kanaxor,
CUMHLIMPOT M locToT no 1 Ao 3 yaca pabota
ncumcTeTe ja obnacTa nog KanaKoT, 3an4eHNKOT Ha
MOrOHOT M IOCTOT CO MEKa YeTKa 1 Y1cTa Kpna
McUMCTETE o MCMYCTOT 3a MAC/I0 CO YMCTa Kpna
PepoBHO npoBepyBajTe Aanv MMa O4UIeAHN AePerTH
KaKo pasnabaBeHW, MU3MECTEHU N OLUTETEHN CUHLIMP
M NIOCT 3a CUHLMP, pasnabaBeHn CTeru u nsabeHu nam
OLUTETEHMN A€/10BU
3ameHa Ha 10CTOT 3a CUHLIMPOT A
- OTCTpaHeTe/HaMOHTUpajTe ja MeTanHaTa naoya AH Ha
JIOCTOT 3@ CMHMPOT CO HaBpTKa 3a pasnabaBysarbe/
npuuBpcTyBare co oaspTysay Ha Phillips (He e
BKJIy4€EH), KaKO LLTO € NPUKamaHo Ha cauKara @3
Npu MOHTaMara ocuryperte aexa cTpaHara
O3HauyeHa CO CTpeJIKa Ha JIOCTOT 3a CUHIUPOT e
CBpTeHa Harope
CnpoBsegaeTe rM HeONXoAHWTE NOCTAaMNKKU 3a OAPYBaHe
1 nonpasKa npej Aa paboTuTe Co TenecKoncKara nuna
MpaBunHaTa paboTa Ha aBTOMaTCKMOT noAmMayKyBsay
MOXe Aa Ce NPoBepU aKo ja BKIy4MTE TeNecKoncKaTa
nuMna n ro HaCo4MUTE BPBOT HA JIOCTOT 3@ CUHLIMPOT KOH
napye KapToH WK XxapTuja Ha 3emjaTa
He fonupajTte ja 3emjarta co CUHLIMPOT
(o6e36epeTe 6e36enHO pacTojaHue of, 20 cm)
aKo MMa pacTeyKa JamKa co Macsio, aBTOMaTCKUOT
noamayKysay paboTi npaBUIHO
- aKo HeMa AamKa co Mac/io 1 NMoKpaj Toa WTo
pesepBoapoT nosH, norneaHete Bo ,PELLIABAHE
NPOBNEMW® unn KoHTaKTUpajTe co 3aCTanHUKOT
HuKoraw He ro ocTpeTe CMHLUMPOT Ha NuiaTa caMmuTe.
3ameHeTe ro CMHIMPOT Ha nuiaTta uin ogHeceTe ro
CMHMPOT Ha nunata aa 6uae CTPyYHO HAOCTPeH Kaj
osnacteH SKIL cepsuc.
JIOKO/IKY anatoT 1 NOKpaj BHUMATENHOTO paboTerse 1
KOHTPOJIa HeKorall OTKaxe, nornpasKara Mopa Aa ja
M3BPLLKN HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuUC 3a eNeKTPU4HK
anatu
- BO CNy4aj Ha npumea6a, ucnparerte ro anaror
HepacKJIoMNeH, 3aefjHO CO CMETKONOTBpAATa, 0
BaLLMOT NpoAaBaYy UM HajonMckmoT oBnacteH SKIL
CepBuC (aapecuTe U CepPBMCHUOT Anjarpam Ha anartot
ce HaBefeHn Ha www.skil.com)
npep, Bpakame, pe3epsBoapoT co Macsio Mopa aa
ce UcnpasHu LesIocCHO
MmajTe npeaBuA feKa oTeTyBaHeTo HacTaHaTo
3apajuv npeonToBapyBare UAnN HENPaBUIHO PaKyBare
€O anatoT He e ondareHo co rapaHuujaTa (Buaerte Ha
www.skil.com nau npatuajte ro npogasayoT 3a ycaoBuTe
Ha rapaHuujarta Ha SKIL)
YyBare
aKo TeNnecKoncKara nunara ce CKiaaupa Ha nogonr
nepuoj, NCHUCTETE M CUHIMPOT M IOCTOT 3a
CUHLMPOT
npez ofJ/10}yBatbe Ha anaroT, pe3epBoapoT CO Mac/o
mopa fja ce UcnpasHu LesiocHO
cTaBeTe ja 3alTuTtara 3a CMHYMpOT L Kora ro
CKNagupare anarot
- LiBPCTO HAMOHTMpPAjTe M [BETe LUMHK 3a CKAaauparbe
S Ha smaoT co 4 HaBpTKU (He ce o6e36efeHn)



nopamMHeTV XOpM30HTaHO, eAHAa 3a 3aKadyBaHe
Ha CTanoT 3a NPOAONKYBaHe 3aeHO CO 3agHara
ApLUKa co ynoTpeba Ha BpcKata Y T, a gpyraTa 3a
3aKadyBarbe Ha efleKTpuyHaTa rnasa
- YyBajTe ja MalmHaTa BO 3aTBOPEH NMPOCTOP Ha CyBO
1 3aTBOPEHO MEeCTO 1 nogasery o aodar Ha feua
Hora BpcKata Y He ce KOpUCTK, Taa MOXe Aa Ce BMETHE
BO LUMHATa 3a cKiaguparse S

PELLABAHE NMPOBJIEMU

e CNefH1OT CMCOK M1 NPUKAaMyBa CUMNTOMUTE 3a
npo61eMuTe, MOHWUTE MPUYMHK U igjcTBa 3a nonpasKa
(KOHTaKTWpajTe Co NpofaBajoT UK CEPBUCEPOT
aKO UCTUTE He ro MAEHTUhUKYBaAAT HUTY peluasaar
npo6,1emoT)

! BO c/ly4aj Ha eNeKTPUYEH UM MEXaHUYKHN AedeKT,
BeAHall UCKJIyYeTe ro anaToT U u3Bagerte ja
6arepujata

% MalumHara He pa6oTu
- npasHa 6arepwuja -> HanosHeTe ja 6aTepujaTta
- Tonna 6atepuja -> ocTaBeTe ja 6atepujarta fa ce

usnagu

- BHaTpelLleH JedeKT -> KOHTaKTMpajTe Co NpoaaBayoT/
cepBucepoT

% MalumHata paboTh Co MPEeKUHK
- OLUTETYBaH€ Ha BHATPELLHOTO NOBp3yBarbe ->

KOHTaKTMpajTe Co NpofaBayoT/ cepBucepoT

- OLITETYBaH€e Ha NPEKWUHYBAYoT 3a BK/Iy4YyBaHe/
MCKIy4yBae -> KOHTaKTMpajTe Co NpoaaBaqoT/
cepsucepoT

% CyB CUHMP

Hema Macsio BO pe3epB0oapoT -> [I0NoIHeTe Mac/o

OTBOPOT 3a BeHTWALUMja Kaj KanayeTo Ha

pe3epBoapoT 3a Mac/o e 3aTHar -> UCYMCTETE o

KanayeTto

naTeKarta Ha Mac/oTo e 3aTHara -> UCHUCTETE o

MCNyCTOT 3a NOMWHYBaH€e Ha Macs0To

% ConupadKara He ro 3actaHyBa CUHMPOT
- OLITETYBaHE Ha conunpayKara 3a ABUKere Ha

CUHLIMPOT -> KOHTaKTUpajTe Co NpogaBayvoT/
cepBucepoT

% CUHLMPOT/ NTOCTOT ce nperpesaart

Hema Macsio BO pe3epBoapoT -> [I0NoIHeTe Mac/o

OTBOPOT 3a BeHTWALUMja Kaj KanayeTo Ha

pe3epBoapoT 3a Mac/o e 3aTHar -> UCYMCTETE o

KanayeTto

naTeKarta Ha Mac/oTo e 3aTHara -> UCYUCTETE o

MCNyCTOT 3a NOMWHYBaH€e Ha Macs0To

CUHLMPOT e MPemMHOry 3aTterHar -> npunarogeTe ja

3aTerHatocTa Ha CUHMPOT

Tarn CUHLIMP -> HAOCTPETE ro CUHLIMPOT WK 3aMeHeTe

ro

% MalumHata Bu6pupa HeBoob14aeHo

CUHLMPOT e NpemMHory pasnabaseH -> npuiarogeTe ja

3aTerHatocTa Ha CUHMPOT

Tarn CUHLIMP -> HAOCTPETE ro CUHLIMPOT WK 3aMeHeTe

ro

CUHLMPOT € U3a6eH -> 3aMeHeTe ro CUHLIMPOT

3anuuTe Ha CUHLIMPOT Ce CBPTEHU BO MorpeLuHa

HacoKa -> NMocTaBeTe ro CUHLIMPOT BO TOYHATa HacoKa

3AWTHUTA HA HHUBOTHATA CPEAUHA
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He dpnajre enektpuyHu anatu, 6atepum,
AOMOJIHUTEIHa onpema 1 ambanama 3aefiHO CO
AOMaLIHUOT oTnag, (camo 3a 3emjuTe Ha EY)

- nopea EBponckara upextua 2012/19/E3 3a
ocno6oaysatbe 0 eNeKTPUYHA U E/IeKTPOHCKA
onpema 1 HejaMHa UMMNaemMeHTalmja BO COracHoCT
CO HaLMOHaIHWUTE 3aKOHU, eEKTPUYHUTE anaTu Kom
ro AOCTUrHase KpajoT Ha CBOjOT MMBOTEH BEK MOpa
Ja 6uaat cobpaHn nocebHo 1 fa Guaat BpaTeHu

BO 06jeKT 3a peLyuKaMpare Koj € KoMNaTomaeH co
UBOTHAaTa cpeanHa

cMM6G0N0T 8 Ke Be NOTCeTyBa Ha 0Ba Kora Ke Aojae
Bpeme Ja ro ppaute

BYYABA / BUBPALIUA

M3mepeHo Bo cornacHocT co EN 62841, HMBOTO Ha
3BYY€H NPUTUCOK Kaj oBoj anar e 77 dB(A)( HecurypHocT
K =2,5 dB), H1BOTO Ha 3By4Ha MOKHOCT € 92,3 dB(A)
(HecurypHocT K = 2,4 dB), a Bu6pauujata < 2,5 m/s?
(Tprakc. BeKTopcKa cyma; HecurypHocT K = 1,5 m/s?)
HunBOTO Ha emnTMparbe Ha BUGPpaLMK Koe e HaBeeHo
Ha 3aAH1OT AieN1 Ha OBa ynaTCcTBO € U3MEPEHO BO
COINIacHOCT CO CTaHAAPAM3MPaHNOT TecT faseH Bo EN
62841; MOXe Aa ce KOPUCTHU 3a fa ce crnopeav eaeH
anar co Apyr, U Kako NPBUYHA OLeHKa 3a U3/10eHoCTa
Ha BMGpaLMKM Kora ce KOpUCTKU anatoT 3a CMoMeHaTuTe
npYMeHn

- KOPWCTEHETO Ha anaTtoT 3a pasHu NPUMEHU, UK CO
pasnnyHa UK HenpaBWIHO YyBaHa AOMNONHUTENHA
onpema, MOXe Aa AoBeje 10 3Ha4ajHO 3roneMyBare
Ha HUBOTO Ha U3/TIOEHOCT

Kora anaToT e UCKJTy4eH WK Kora anatoT e BKAyYeH
HO He BpLUM HeKaKBa paboTa, Moxe Aa pojae Ao
3Ha4YMTE/IHO HaMaslyBake Ha HUBOTO Ha U3/TIOEHOCT
3awTuTeTe ce op, eeKTUTE Ha BUGpaunTe nNpery
o pHyBatbe Ha anaToT U Herosarta AOMNOJIHUTEIHa
onpema, ofpHyBare Ha TON/IMHaTa Ha BaliuTe
paue, 1 opraHu3uparse Ha Bawara paborta

Krasitése/gérshéré me 0650
bateri

HYRJE

Mjeti me bateri pérdoret pér té preré dhe krasitur pemét
Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét sic jané
té ilustruara né skicé (2)

Kur pjesét mungojné ose jané té démtuara, ju lutemi
kontaktoni me shitésin

Lexoni dhe ruani kété manual té pérdorimit (3)

Jini té vémendshé&m ndaj udhézimeve té sigurisé
dhe paralajmérimeve; mosrespektimi mund té
shkaktojé démtime té rénda

TE DHENAT TEKNIKE (1)

Zinxhiri i ndérrimit: 90PX033* (karakteri * &shté njé karakter
qé pércakton vetém ményrén e paketimit, p.sh. karton, qese
me flluska, ¢anté, etj., nuk éshté me réndési)
Fleta zévendésuese e zinxhirit: 084MLEA041



ELEMENTET E PAJISJES (2

Fleta

Zinxhiri

Celési i bllokimit

Pllaka e kapakut

Té carat e ajrosjes

Koka e [évizshme

Boshti pérpara

Manikota me fileta (2)

Manikota e tendosjes sé zinxhirit
Dhémbézat kapése

Mbrojtésja e zinxhirit

Butoni i I€shimit té& kokés sé 1évizshme
Kapésja pér magazinimin me lehtési (2)
Bashkuesi me fileta (2)

Boshti zgjatues

Rripi i krahut

Shina pér magazinimin me lehtési (2)
Lidhja U

Doreza pérpara

Boshti i pasmé

Celési i sigurisé

Celési i aktivizimit

Doreza prapa

Shenja e minimumit

Kapaku i depozités sé vajit

Treguesi i nivelit té baterisé

AC Dalja e vaijit

Sinboli pér rrotullimin dhe drejtimin e prerjes
AE Buloni i shtréngimit

AF Krahét e drejtimit pér fletén e zinxhirit
Ingranazhi i lévizjes

Pllaka metalike

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
PER PAJISJET ELEKTRIKE

N<Xs<CHOWIQUZErX<CIOmMmMOUOwW>»

FN PARALAJMERIM: Lexoni té gjitha paralajmérimet,

udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété
mjet pune. Mosrespektimi i té gjitha udhézimeve té renditura

mé poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/
ose démtime té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i referohet pajisjes

elektrike qé pérdoret nga priza (me kabllo) ose pajisjes
elektrike me bateri (me bateri).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES

a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve,
gazeve ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike
shkaktojné shkéndija gé mund té ndezin pluhurat ose
avujt.

c) Mbajini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté

b

-

pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
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mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e veglés sé punés duhet té pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé.
Ka njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térheqjen ose heqgjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,
pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése éshté e pashmangshme pérdorimi i njé mjeti
me korrent né njé vend me lagéshti, pérdorni njé
pajisje mbrojtése nga rryma (RCD). Pérdorimi i njé
RCD pakéson rrezikun e goditjeve elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit té veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.
Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét qé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtjen e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni qé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né gelés ose aktivizimi i
veglave té punés qé kané ¢elésin té ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

Higni ¢cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés i [éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér té miré né cdo moment.
Kjo gjé bén t& mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé
punés né situata té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni rroba té
gjera ose bizhuteri. Mbajini flokét dhe rrobat larg
nga pjesét e lIévizshme. Rrobat e gjera, bizhuterité ose
flokét e gjata mund té kapen te pjesét e Iévizshme.
Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
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mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

Mos lejoni qé familjarizimi i fituar nga pérdorimi i
shpeshté i veglave t’ju béjé té ndiheni tepér té sigurt
né vetvete dhe té shpérfillni parimet e sigurisé pér
pajisjet. Njé veprim i pakujdesshém mund té shkaktojé
démtime té rénda né mé pak se njé sekondé.
PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES
Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni
veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla
e punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré

dhe mé té sigurt dhe me shpejtésiné qé ajo éshté e
projektuar.

Mos pérdorni veglén e punés nése celési nuk e ndez
apo e fik. Cdo vegél pune qé nuk mund té kontrollohet
me ané té gelésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

Shképuteni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose
higeni paketén e baterisé, nése éshté e mundur,
nga mjeti me korrent para se té béni rregullime,
ndryshoni aksesorét ose vendosni mjetet me
korrent. Kéto masa parandaluese té sigurisé ulin
rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé punés.
Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.
Mirémbajini veglat me korrent dhe aksesorét.
Kontrolloni pér mospérshtatje ose bllokim té
pjeséve lévizése, thyerje té pjeséve dhe gjendje té
tjera qé mund té ndikojné né funksionimin e veglés
sé punés. Nése démtohet, riparojeni veglén e punés
para pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga
veglat e punés jo té€ mirémbajtura si duhet.

Mbajini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.
Pajisjet e prerjes té€ mirémbajtura dhe me ané té mprehta
kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé
té lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot,

etj. né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén qé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.
Mbajini dorezat dhe sipérfaqet ku mbaheni té

thata, té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe
sipérfaget ku mbaheni, kur jané té rréshqitshme, nuk

ju lejojné ta menaxhoni dhe ta kontrolloni né ményré té
sigurt pajisjen né situata té papritura.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN ME BATERI
Karikojeni vetém me karikuesin e specifikuar nga
prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém pér njé
lloj baterie mund té krijojé rrezik pér zjarr kur pérdoret me
njé bateri tjetér.

Pérdorni vetém mjetet me bateri qé kané bateri té
krijuara né ményré té posacme pér to. Pérdorimi i ¢do
baterie tjietér mund té krijojé rrezik pér démtime dhe zjarr.
Kur bateria nuk éshté né pérdorim, mbajeni larg
nga objektet e tjera metalike si kapéset e letrés,
monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose objektet e
tjera té vogla metalike qé mund té béjné lidhjen

e njé terminali me terminalin tjetér. Bashkimii
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terminaleve sé bashku mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.

Nése kushtet jané té papérshtatshme, nga bateria
mund té dalin Iéngje; shmangni kontaktin. Nése
kontakti ndodh padashur, shpélajeni me ujé. Nése
Iéngu ju bie né kontakt me syté, kérkoni ndihmé
mjekésore. Léngu qé del nga bateria mund té shkaktojé
irritim ose djegie.

Mos pérdorni bateri ose mjete qé jané démtuar ose
modifikuar. Baterité e démtuara ose té modifikuara
mund té shfaqin sjellje t& paparashikuara, duke shkaktuar
zjarr, shpérthim ose rrezik pér Iéndimin tuaj.

Mos e ekspozoni njé pako baterish ose njé vegél
ndaj zjarrit ose temperaturés shumé té larté.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose njé temperature mbi 130°C
mund té shkaktojé shpérthim.

Ndigni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe mos

e karikoni bateriné ose veglén jashté gamés sé
temperaturés qé specifikohet tek udhézimet. Karikimi
i papérshtatshém ose né temperatura jashté gamén sé
specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té rrité rrezikun
pér zjarr.

SHERBIMI

Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtjen e sigurisé sé veglave té punés.

Mos u mundoni asnjéheré t’i riparoni baterité e
démtuara. Riparimi i baterive duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té shérbimit.

PARALAJMERIME PER SIGURINE E KRASITESES

a)

b

~

c)

d

-~

e)

f)

Mbajini té gjitha pjesét e trupit larg zinxhiri. Mos

e higni materialin e preré dhe as mos e mbani

me doré materialin qé doni ta prisni ndérkohé

qé zinxhiri éshté né lévizje. Sigurohuni gé mjeti
éshté i fikur dhe gé bateria éshté hequr kur té
nxirrni materialin e bllokuar. Njé moment mungese
vémendieje gjaté pérdorimit té krasitéses mund té
shkaktojé plagosje té rénda.

Mbajeni veglén e punés vetém nga sipérfaget e
izoluara té kapjes, pasi zinxhiri i sharrés mund té
bjeré né kontakt me tela té fshehur. Kontakti i zinxhirit
té sharrés me njé tel elektrik do té béjé qé pjesét metalike
té ekspozuara té veglés sé punés té pércjellin energjiné
elektrike dhe té shkaktojné goditjen e operatorit.
Mbajeni miré dhe poziciononi trupin dhe krahun né
ményré té tillé qé t'i pérballojné forcat e goditjes

sé kthimit. Forcat e goditjeve mbrapsht mund té
kontrollohen nga operatori, nése merren masat e duhura
paraprake. Mos e |éshoni krasitésen.

Kur prisni njé degé, béni kujdes pér goditjet
mbrapsht. Kur dega éshté e thyer, ajo mund té pérkulet
dhe té godasé zinxhirin.

Mbajeni krasitésen té fikur dhe kapeni gjithnjé me
té dyja duart dhe zinxhirin me fletén té montuar té
drejtuar larg jush. Pérdorimi i krasitéses né ményrén e
duhur do té pakésojé rrezikun e prekjes aksidentale me
zinxhirin 1évizés.

Mos e pérdorni krasitésen hipur né pemé&. Pérdorimi i
krasitéses ndérsa ngjiteni ose ndérsa jeni hipur né pemé
mund té shkaktojé plagosje.



g) Pozicionojini gjithnjé miré kémbét dhe pérdoreni

krasitésen vetém kur jeni mbi terren té palévizshém,

té sigurt dhe né nivel. Sipérfaget e rréshqitshme ose té
pagéndrueshme si shkallét mund té shkaktojné humbje
té ekuilibrit ose té kontrollit té krasitéses.

Ndigni udhézimet pér lubrifikimin, tendosjen e

zinxhirit dhe ndérrimin e aksesoréve. Tendosja ose

lubrifikimi i papérshtatshém i zinxhirit mund ta képusé
ose té rrité mundésiné e goditjes sé kthimit.

i) Mbajini doreza té thata, té pastra dhe pa vajra
ose graso. Dorezat me graso dhe me vajra jané té
rréshqitshme dhe shkaktojné humbje té kontrollit.

j) Prisni veté dru. Mos e pérdorni krasitésen pér
qéllime pér té cilat nuk éshté planifikuar. Pér
shembull: mos e pérdorni krasitésen pér té preré
materiale plastike, guri ose materiale ndértimi qé
nuk jané prej druri. Pérdorimi i krasitéses pér puné té
ndryshme nga ato pér té cilat &shté planifikuar, mund té
shkaktojé situaté té rrezikshme.

k) Shkaget dhe parandalimi goditjeve mbrapsht nga
pérdoruesi:

- Goditja e kthimit mund té& ndodhé kur hunda ose maja e
fletés sé drejtimit prek njé objekt, ose kur druri mbyllet
dhe kap zinxhirin e sharrés né vendin e prerjes.
Kontakti i majés né disa raste mund té shkaktojé njé
reagim té kundért té papritur, duke i ngritur fletén e
drejtimit dhe duke e guar drejt pérdoruesit.

Kapja e zinxhirit t& sharrés pérgjaté pjesés sé sipérme

té fletés sé drejtimit mund té shtyjé fletén e drejtimit me

shpejtési drejt pérdoruesit.

Secili prej kétyre reagimeve mund tju béjé qé té

humbisni kontrollin e krasitéses, dhe kjo mund té

shkaktojé plagosje té rénda. Si pérdorues i krasitéses,
duhet té merrni disa hapa gé t& mos shkaktoni

aksidente ose démtime gjaté prerjeve. Goditja e

kthimit éshté rezultat i keqpérdorimit té pajisjes dhe/

ose procedurave ose kushteve té papérshtatshme té

funksionimit dhe mund té shmanget duke ndérmarré
masat paraprake té duhura si mé poshté:

1) Kur prisni njé degé, béni kujdes pér goditjet
mbrapsht. Kur dega éshté e thyer, ajo mund té pérkulet
dhe té godasé zinxhirin.

m) Pérdorni vetém zinxhiré rezervé dhe fleté qé jané

specifikuar nga prodhuesi. Vendosja e zinxhiréve dhe

fletéve né ményré té gabuar mund té shkaktojé képutje té
zinxhirit dhe/ose goditje mbrapsht.

Prisni gjithnjé derisa pajisja té keté ndaluar

plotésisht, dhe higeni bateriné para se ta ulni.

Zinxhiri mund té bllokohet ose mund té godasé mbrapsht

dhe té shkaktojé humbje té kontrollit t& mjetit.

o) Fikeni krasitésen kur ndryshoni pozicionin e punés.

Disa rajone kané rregulla qé kufizojné pérdorimin e produktit.

Flisni me autoritetin lokal pér késhilla.

PAS PERDORIMIT

e Gjithnjé fikeni mjetin dhe higeni bateriné
- sa heré gé e lini veglén té pamonitoruar
- para pastrimit t& materialeve té bllokuara
- para kontrollit, pastrimit ose punimeve né vegél
- pas goditjes sé njé objekti t€ huaj
- sa heré qgé vegla fillon té dridhet né ményré jo normale

* Magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né njé
vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét
- mbajeni bateriné vegmas nga mjeti

h

=

n

=

181

BATERITE

* Nése pérfshihet bateria, ajo jepet e karikuar
pjesérisht (pér té siguruar kapacitet té ploté té baterisé,
karikojeni bateriné plotésisht né karikuesin e baterisé
para se ta pérdorni mjetin pér heré té paré)

e Pérdorni vetém baterité dhe karikuesit e méposhtém me
kété mjet
- Bateri SKIL: BR1*31****
- Karikues SKIL: CR1*31****

* Mos e pérdorni bateriné kur éshté démtuar; ajo duhet
ndérruar

* Mos e gmontoni bateriné

* Mos e ekspozoni mjetin/bateriné né shi

¢ Lejohet temperatura e ambientit (vegél/karikuesin/bateri):
- kur karikoni 4...40°C
- gjaté punés -20...+50°C
- gjaté magazinimit -20...+50°C

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL/BATERI

(3 Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(@) Baterité mund té shpérthejné kur hidhen né zjarr, prandaj
mos i digjni baterité pér asnjé arsye

(5) Mos e ekspozoni mjetin né shi

(& Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin

(7) Ruajeni veglén/karikuesin/bateriné né vende ku
temperatura nuk i kalon 50°C

Mos i hidhni veglat elektrike dhe baterité sé bashku me
mbeturinat shtépiake

(9 Vendosni mbrojtése pér kokén

Vendosni doreza mbrojtése

@1 Vishni képucé sigurie

@ Qéndroni né njé distancé té mjaftueshme nga linjat e
energjisé elektrike

PERDORIMI

¢ Udhézimet pér montimin

! higeni bateriné nga mjeti

! pérdorni gjithmoné doreza kur prekni zinxhirin
¢ Montimi i fletés dhe zinxhirit (3)

- vendoseni krasitésen mbi ¢farédo sipérfaqgeje té
rrafshét - higeni pllakén e kapakut D duke e rrotulluar
celésin C né drejtim té kundért té akrepave té orés
rréshqiteni zinxhirin B né folené rreth fletés sé zinxhirit
A
sigurohuni gé zinxhiri dhe fleta té kené té njéjtat
drejtime rrotullimi dhe pllakén metalike AH té
shufrés té drejtuar lart
vendoseni zinxhirin né ingranazhin AG dhe fletén e
zinxhirit A, né ményré qé buloni i shtréngimit AE dhe
fletét AF té futen né rrugékalimin e fletés sé zinxhirit A
sigurohuni qé zinxhiri té jeté né drejtimin e
duhur té lévizjes duke e krahasuar me simbolin e
zinxhirit AD
kontrolloni nése té gjitha pjesét jané té vendosura si
duhet dhe gé e mbajné zinxhirin dhe fletén e zinxhirit
né njé pozicion né nivel
montoni pllakén e kapakut D si né ilustrim
Shtréngoni pak ¢elésin e kygjes C duke e rrotulluar né
drejtim té akrepave té orés. Mos e shtréngoni plotésisht
celésin e kycjes derisa té keni rregulluar tendosjen e
zinxhirit
* \endosja e shufrave

- Montoni shufrén pérpara G sé bashku me njérén ané

té shufrés zgjatuese Q, shtréngojini sé bashku me



manikotén me fileta H duke e rrotulluar. Sigurohuni gé
té dyja pjesét té jené montuar si¢ duhet

- Pérsériteni kété proces pér ta lidhur anén tjetér té
shufrés zgjatuese Q me boshtin e pasmé V

¢ Vendosja e rripit t& supit (5

- Vendosni gengelét e supave né liget e rripit t€ supave
gé ndodhen né pjesét e kapjes

e Karikimi i baterisé

! lexoni paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé té
dhéna me karikuesin

* Heqja/instalimi i baterisé (2)
e Treguesii nivelit té baterisé

- shtypni butonin tregues té nivelit t& baterisé AB pér té
shfaqur nivelin aktual té baterisé Ge)a

! kur fillon té pulsojé niveli mé i ulét i treguesit té
baterisé pasi keni shtypur butonin AB (i6)b, bateria
éshté bosh

! kur 2 nivele té treguesit té baterisé fillojné té
pulsojné pasi keni shtypur butonin AB (is)c, bateria
nuk éshté brenda temperaturés sé lejuar

* Mbrojtja e baterisé

Mijeti fiket papritur ose nuk ndizet kur

ngarkesa éshté shumé e larté --> higeni ngarkesén
dhe ndizeni pérséri

temperatura e baterisé nuk éshté brenda nivelit
té lejuar té temperaturés prej -20 deri né +50°

--> 2 nivelet e treguesit té nivelit té baterisé fillojné

té pulsojné kur shtypni butonin AB (6)c; prisni derisa
bateria té jeté brenda temperaturés sé lejuar

- bateria éshté thuajse bosh (pér t'u mbrojtur nga
démtimi pér shkak té shkarkimit té thell€) --> niveli
i ulét i baterisé ose pulsimi pér shkak té nivelit té ulét té
baterisé ()b tregohet né treguesin e nivelit té baterisé
kur shtypni butonin AB; karikoni bateriné

mos vazhdoni té shtypni ¢celésin e ndezjes/fikjes
pasi pajisja té fiket automatikisht; bateria mund té
démtohet

e Rregullimi i kokés sé lévizshme @)

- Shtypni njékohésisht dy butonat e 1éshimit té kokés sé
|évizshme B

- Rrotulloni kokén e Iévizshme F né pozicionin gé doni
duke e lévizur kokén e lévizshme lart ose poshté

- Léshoni butonat e lirimit té kokés sé |évizshme M dhe
sigurohuni gé koka e lévizshme F té jeté kycur si¢
duhet.

- Koka e l1évizshme F mund té pozicionohet né njé nga 8
kéndet e ndryshme.

e Tendosja e zinxhirit

! higeni bateriné nga mjeti
- vendoseni krasitésen né sipérfage té rrafshét té
pérshtatshme
- kontrolloni nése lidhjet e zinxhirit jané t& vendosura si
duhet né shufrén e zinxhirit A
% lironi gelésin e bllokimit C deri sa ta mbajé fletén e
zinxhirit né pozicion (mos e higni)
% ngrijeni pak fletén e zinxhirit dhe mbajeni né até pozicion
% rrotullojeni lart gelésin e tendosjes sé zinxhirit J deri
sa lidhjet mé té uléta té zinxhirit t& ngrihen dhe SA TE
PREKIN fundin e fletés sé zinxhirit A
% shtréngoni gelésin e bllokimit C duke e rrotulluar né
drejtim té akrepave té orés
% |&shoni fletén e zinxhirit
% tendosja e sakté e zinxhirit arrinet kur zinxhiri mund té
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ngrihet afro 4 mm nga fleta e zinxhirit né gendér

kontrolloni gjithmoné tendosjen e zinxhirit para
pérdorimit, pas prerjeve té para dhe rregullisht
gjaté pérdorimit (afro ¢do 10 minuta)

pas pérdorimi filleatar, zinxhirét e rinj mund té zgjaten
shumé

jetégjatésia e zinxhirit té krasitéses varet nga lubrifikimi
i mjaftueshém dhe tendosja e duhur

shmangni tendosjen e zinxhirit nése éshté i nxehté,
pasi kjo do té shkaktojé tendosjen e madhe té tij kur

té ftohet

Lubrifikimi

Jetégjatésia e zinxhirit dhe kapaciteti i prerjes varen nga
lubrifikimi optimal; prandaj zinxhiri vajoset automatikisht
gjaté pérdorimit me ané té daljes sé vajit AC (2)

krasitésja nuk ofrohet e mbushur me vaj; éshté

e réndésishme qé ta mbushni me vaj para
pérdorimit

mos e pérdorni kurré motosharrén pa vaj zinxhiri
ose me nivelin e depozités sé vaijit bosh, pasi kjo
do té shkaktojé démtime té shumta té produktit
vendoseni motosharrén né njé sipérfage té
pérshtatshme me kapakun e depozités sé vajit AA me
drejtim lart

zhvidhosni kapakun dhe shtoni vaj pér krasitésen (jo i
pérfshiré) derisa depozita t€ mbushet

shmangi hyrjen e papastértive dhe copave né
depozitén e vajit

montoni kapakun e depozités sé vajit dhe shtréngojeni
kontrolloni nivelin e vajit para se té filloni dhe
rregullisht gjaté pérdorimit; mbusheni pérséri me
vaj kur niveli i vajit té jeté poshté treguesit Z
mbushja e depozités sé vaijit do té zgjasé afro 15
minuta, né varési té intensitetit dhe ndalimeve né
sharrim

mos péprdorni kurré vaj té ricikluar/té vjetér

pérdorni vetém vaj zinxhiri té& biodegradueshém

Ndezje/Fikje

ndizni veglén duke shtypur sé pari ¢celésin e sigurisé W
dhe mé pas térhigni celésin e aktivizimit X

fikeni veglén duke Iéshuar gelésin X

Funksionimi i veglés

Mbajeni gjithnjé krasitésen me té dyja duart: me njé
doré mbi dorezén e pasmeY dhe dorén tjetér mbi
dorezén pérpara U;

krasitésja duhet té punojé me shpejtési té ploté
para se té bjeré né kontakt me drurin

mos e sforconi zinxhirin gjaté prerjes; [&reni zinxhirin té
béjé punén e tij

pérdoreni krasitésen vetém kur t'i keni vendosur miré
kémbét

sharrimi &shté mé optimal kur shpejtésia e zinxhirit
mbetet e géndrueshme gjaté prerjes

Sigurohuni qé manikotat me fileta té boshteve

té jené té shtrénguara plotésisht para se ta vini
mijetin né puné. Kontrollojeni rregullisht nése
éshté shtrénguar si¢ duhet pér té& shmangur
plagosjet.

Sigurohuni qé koka e Iévizshme té kycet si¢c duhet
para se ta vini né puné mjetin.

mbani parasysh se objekti qé do té pritet nuk
duhet ta kalojé gjatésiné e pérdorshme té
krasitéses. Maja e shufrés duhet té zgjatet gjithnjé



té paktén 2” (50mm) jashté rrethit té jashtém té
drurit

! mbani parasysh se zinxhiri nuk duhet té preké né
toké apo né ndonjé objekt tjetér

! higeni gjithmoné sharrén nga njé prerje né dru kur
sharra éshté né puné

Prerja bazé 2)a

Béni fillimisht njé prerje té cekét (1/4 e diametrit té

degés) né pjesén e poshtme té degés, prané degés

kryesore ose trungut @)b

Béni njé prerje té dyté nga pjesa e sipérme e degés, né

pjesén e jashtme té prerjes sé paré. Vazhdoni prerjen

e dyté pérmes gjymtyrés prmes degés derisa dega té

shképutet nga pema. Pérgatituni té& balanconi peshén e

mietit kur dega té bjeré @)b

- Béni prerjen pérfundimtare prané trungut 2)b

Léshoni ¢celésin menjéheré sapo prerja té keté

pérfunduar

- Pér prerjen e dyté dhe prerjet pérfundimtare (nga sipér
degés), mbajeni dhémbét K sipér degés gé do té pritet.
Kjo do té ndihmojé pér ta mbajtur degén té palévizur
dhe do ta béjé prerjen mé té lehté @c

Prerja e degéve dhe krasitja 22

Kjo krasitése éshté béré pér té krasitur dhe pér té preré

degé té vogla me diametér deri né 175mm

Pritini degét né pjesé pér t'u siguruar qé té

mos goditeni nga degét gé bien apo qé degét e

rrézuara té kércejné nga toka.

Mos géndroni direkt poshté degés qé po pritet.

Poziciononi krasitésen né kénd 60° ose mé pak, né

varési té situatés specifike

- Hiqgini degét e gjata né disa faza

Pritni mé paré degét e poshtme pér t'u Iéné mé shumé

hapésiré degéve té sipérme gé té bien

- Punoni ngadalé, duke i mbajtur té dyja duart né
krasitése dhe duke e kapur fort. Mbajini miré kémbét
dhe ruani ekuilibrin

- Mbajeni pemén midis jush dhe zinxhirit ndérsa prisni

degét. Priteni nga ana e pemés qé éshté né té kundért

me degén qé po prisni

Mos prisni hipur né shkallé. Lérini kéto puné pér

profesionistét.

Mos béni prerje té rrafshét pas degés kryesore

ose trungut derisa té keni preré pjesén mé té

madhe té degés, pér té pakésuar peshén.

Mos e pérdorni krasitésen pér té preré pemét

mos e pérdorni mé afér se 15m linjave elektrike

Mbaijini kalimtarét té paktén 15m larg

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

Mbajeni gjithmoné veglén dhe kordonin té pastér

(veganérisht hapésirat e ajrimit (2))

! higeni bateriné nga mjeti para se ta pastroni

- pastroni kasén plastike té krasitéses me ané té njé
furce té buté dhe njé cope té pastér (mos pérdorni ujé,
tretés ose shkélqyes)

- hiqini dhe pastrojini me furcé pllakén e kapakut,
zinxhirin dhe fletén e zinxhirit pas 1 deri né 3 oré
pérdorim

- pastroni zonén poshté pllakés sé kapakut, ingranazhit
té 18vizjes dhe grupit té fletés sé zinxhirit me njé furcé
té buté dhe njé copé té pastér
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- pastroni rrjedhjet e vajit me njé copé té pastér

Kontrolloni rregullisht pér defekte t& dukshme, si lirimi,

zhvendosja ose démtimi i zinxhirit dhe fletés sé zinxhirit,

lirimi i kapjeve dhe konsumi ose démtimi i elementeve

pérbérés

Ndérrimi i fletés sé zinxhirit A

- higni/montoni pllakén metalike AH té shufrés sé
zinxhirit duke liruar/shtrénguar vidén me njé kagavidé
Philips (nuk éshté pérfshiré) sic tregohet né figuré @3

! sigurohuni qé ana qé tregohet me shigjeté e fletés
sé zinxhirit té jeté e drejtuar lart gjaté montimit

Kryeni mirémbaijtjen dhe riparimet e duhura para

pérdorimit té krasitéses

Funksionimi i duhur i pjesés sé vajosjes automatike mund

té kontrollohet duke pérdorur krasitésen dhe duke e

drejtuar majén e fletés sé zinxhirit drejt njé cope kartoni

ose letre né toké

! mos e prekni toké me zinxhir (siguroni njé
hapésiré sigurie prej 20 cm)

- nése krijohet njé formé vaji né rritje, pjesa e vajisjes

automatike punon né rregull

nése nuk ka asnjé formé té krijuar nga vaji, pavarésisht

se depozita e vajit éshté plot, shikoni te «<ZGJIDHJA E

PROBLEMEVE> ose kontaktoni shitésin tuaj

Mos e mprehni asnjéheré veté zinxhirin. Ndérrojeni

zinxhirin ose kérkoni qé zinxhiri t& mprehet né ményré

profesionale né njé piké shérbimi té SKIL.

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim

dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga

njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té

SKIL

- dérgoni veglén té emontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés jané
té paragitura né www.skil.com)

! para se ta ktheni, depozita e vajit duhet té
boshatiset plotésisht

Kini parasysh se démtimet pér shkak té mbingarkesés

ose manovrimit té papérshtatshém té veglés jané té

pérjashtuara nga garancia (pér kushtet e garancisé sé

SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitésin tuaj)

Magazinimi

nése krasitésja do t&é magazinohet pér njé periudhé mé

té gjaté, pastroni zinxhirin dhe fletén e zinxhirit

- kur e vendosni pajisjen né magazinim, depozita e vajit

duhet té boshatiset plotésisht

pérdorni mbrojtésen e zinxhirit L kur t& magazinoni

pajisjen

fiksoni miré dy shinat ruajtése S né mur me 4 vida (nuk

jané dhéné) dhe té niveluara horizontalisht, njé pér

varjen e boshtit té zgjatimit sé€ bashku me dorezén e

pasme duke pérdorur lidhjen U T, njé pér varjen e kokés

s€é energjisé

- magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né
njé vend té thaté dhe té& mbyllur, larg nga fémijét

Kur lidhja U T nuk pérdoret, ajo mund té vendoset né

shinén ruajtése S

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Lista e méposhtme tregon simptomat e problemeve,
shkaget e mundshme dhe veprimet korrigjuese (nése
kéto nuk e identifikojné dhe e zgjidhin problemin,
kontaktoni me shitésin tuaj ose pikén pérkatése té
shérbimit)



! mé rast té njé defekti elektrik ose mekanik, fikni
menjéheré mjetin dhe higeni bateriné
% Vegla nuk funksionon
- bateria bosh -> karikoni bateriné
- bateria e nxehté -> |éreni bateriné té ftohet
- defekt i brendshém -> kontaktoni me shitésin/pikén e
shérbimit
% Vegla punon me ndérprerje
- lidhjet e brendshme me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit
- celési i ndezjes/fikies me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit
% Zinxhiri i thaté
- nuk ka vaj né depozité -> rimbusheni me vaj
- vrima né kapakun e depozités sé vajit éshté e bllokuar
-> pastroni kapakun
- kalimi i vajit &shté i bllokuar -> pastroni daljen e kalimit
té vajit
% Freni nuk e ndalon zinxhirin
- frena me defekt -> kontaktoni shitésin/pikén e shérbimit
% Zinxhiri/fleta e zinxhirit tejnxehet
nuk ka vaj né depozité -> rimbusheni me vaj
- vrima né kapakun e depozités sé vajit éshté e bllokuar
-> pastroni kapakun
kalimi i vajit éshté i bllokuar -> pastroni daljen e kalimit
té vajit
zinxhiri éshté shumé i tendosur -> rregulloni tendosjen
e zinxhirit
- zinxhiri i topitur -> mprehni zinxhirin ose zévendésojeni
% Vegla dridhet né ményré jo normale
- tendosja e zinzhirit shumé e lirshme -> rregulloni
tendosjen e zinxhirit
- zinxhiri i topitur -> mprehni zinxhirin ose zévendésojeni
- zinxhiri i konsumuar -> zévendésoni zinxhirin
- dhémbét e zinxhirit jané né drejtimin e gabuar ->
montojeni pérséri me zinxhirin né drejtimin e duhur

MJEDISI

* Mos i hidhni veglat elektrike, baterité, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
qé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin.

- simboli (8) do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

ZHURMA / VIBRIMI

* | matur sipas EN 62841, niveli i presionit t&€ zhurmés sé
kétij mjeti éshté 77 dB(A) (toleranca K = 2.5 dB), dhe
niveli i fugisé sé zhurmés 92.3 dB(A) (toleranca
K = 2.4 dB) dridhja < 2.5 m/s? (shuma e vektorit triax;
toleranca K = 1.5 m/s?)

¢ Niveli i emetimit té vibrimit &shté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar t&€ dhéné né EN 62841; ajo
mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér
dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur
pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura
- pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me

184

aksesoré té ndryshém dhe té mirémbajtur keq, mund té
rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin
e ekspozimit

mbroni veten nga efektet e vibrimit duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke

i mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar
ményrén tuaj té punés
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